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ÖN SÖZ 

 

Tarihin en eski ve soylu milletlerinden olan Türkler, yüzyıllar boyunca 

Moğolistan ve Çin içlerinden Orta Asya’ya, Sibirya’dan Hindistan’a ve Kuzey 

Afrika’ya kadar geniş bir sahada dilleriyle birlikte var olmuşlardır. Asırlar içinde 

oluşturdukları lehçe, şive ve ağızlarla hep ana dile bağlı kalmışlar, Türk dilinin 

zenginliğini dünyaya tanıtmışlardır. 

Türk dilinin en çok konuşulan Oğuz grubu içinde Türkiye Türkçesine en yakın 

lehçelerden olan Türkmence üzerine çalışmalar, diğer çağdaş Türk lehçelerinde olduğu 

gibi ancak 20. yüzyılın sonunda gelişme göstermeye başlamıştır. Çünkü kültürleri gibi 

dilleri de birbirinden koparılmaya çalışılan Türk toplulukları ancak 1990’lı yıllardan 

itibaren Sovyetler Birliği’nin dağılması sonunda elde ettikleri bağımsızlıklarıyla beraber 

dünyaya açılmaya ve her yönüyle tanınmaya başlamışlardır. Türk yazı dilleri gramer ve 

söz varlığı açısından giderek artan bir oranda ele alınır olmuştur. 

Çalışmamızda Türkmenlerin 18. yüzyılda yaşamış ünlü şairi Mahtumkulu’nun 

çağdaşı Nurmuhammet Andalıp’ın büyük Azerî şairi Nesîmî’yi ele alan poemasını 

inceledik. Mahtumkulu nasıl Türkmen edebiyatında şairane üslubun öncüsü olmuşsa 

Andalıp da destansı üslubun öncüsü olmuştur. Metinde Nesîmî’nin hayatı, onun inancı 

etrafında manzum bir hikayeye dönüştürülmüştür. 

Tezimizde asıl bölüme geçmeden önce Türkmenistan, Türkmenler, Türkmence ve 

Türkmen edebiyatı ile ilgili bilgiler verilmiştir. Sonra metnimizin şairi Nurmuhammet 

Andalıp’ın hayatı, sanatı ve eserleri ile teze konu olan Nesîmî hakkında bilgiler 

sunulmuştur. Metnin şekil ve içerik özelliklerini ele alırken ise nazım birimi, vezin, 

kafiye, muhteva, üslup ve söz sanatlarını örneklerle değerlendirdik. 

İncelememizin esasını oluşturan dil özelliklerinde üç ana başlık öne çıkıyor. 

Bunlar fonetik, morfolojik ve cümleye ait bilgilerdir.  

“Ses Bilgisi” bölümünde ünlü ve ünsüzlerin özellikleriyle, bunların Eski Türkçe, 

Orta Türkçe ve Çağatay Türkçesi ile alınma kelimelerde gösterdiği değişmeler örnekler 

üzerinde açıklanmıştır. 

“Şekil Bilgisi” bölümünde yapım ekleri, çekim ekleri, kelime türleri vs. 

özellikleriyle birlikte ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. 
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“Cümle Bilgisi” bölümünde ise kelime grupları, cümlenin ögeleri, cümle türleri 

alt başlıklar hâlinde örneklerle ortaya konmuştur. Sonuç bölümünde ise genel bir 

değerlendirme yapılarak metinde görülen ikili şekiller sıralanmıştır. 

G. Nazarov, eserin başına uzunca bir giriş koymuştur. Bu giriş bölümünü, 

Andalıp’ın konuyu ele alışını ve Nesîmî hakkında son derece ayrıntılı bilgiler 

içerdiğinden dolayı tezimize dahil ettik. Bu bölümün transkripsiyonunu ve Türkiye 

Türkçesine aktarmasını yaptık. Ancak, tezimizin konusu olan Andalıp’ın Nesîmî 

poeması 18. yüzyılda yazıldığından dolayı, 20. yüzyıl Türkmencesine ait olan 

Nazarov’un girişte yazdıklarını “Dil İncelemesi” ve “Sözlük” bölümlerimize katmadık. 

Çalışmamıza esas aldığımız metnin çeviri bölümünde 1992’de Aşkabat’ta Kiril 

harfleriyle basılmış nüshasını önce Latin harflerine transkribe ettik, daha sonra Türkiye 

Türkçesine çevirdik. Transkripsiyonda diftonglaşanlar dışında yazıda gösterilmediği 

için yorucu olmasına rağmen bütün uzunluklar tespit edilmiş, ayrıca nazal “g”ler (ñ) ve 

açık “e”ler (è) de gösterilmiştir. Ancak bütün “s” ve “z”ler peltek olduğu için 

gösterilmemiştir. Türkiye Türçesine aktarılırken kelimelerin duygu değerleri verilmeye 

çalışılmıştır. 

Tezimizin sözlük bölümünde (kitabın başında G. Nazarov’un kaleme aldığı giriş 

hariç tutularak) ana metinde geçen bütün kelimelerin anlamları, kelime türleri ve 

kökenleri ile ünlü uzunlukları tespit edilmiştir. Sözlük oluşturulurken Hamzayev’in 

“Türkmen Diliniñ Sözlügi”, Ferit Devellioğlu’nun “Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 

Lûgat”, TDK’nın “Türkçe Sözlük”, Talat Tekin vd.’nin “Türkmence-Türkçe Sözlük”, 

İskender Pala’nın “Ansiklopedik Dîvan Şiiri Sözlüğü”, Recep Toparlı vd.’nin “Kıpçak 

Türkçesi Sözlüğü” ile Mehmet Kara’nın “Türkmence” adlı kitabının sonundaki 

sözlükten karşılaştırmalı olarak faydalandık. G. Nazarov’un metnin sonunda verdiği 

sözlük 18. yüzyılda kullanılan kelimelerin günümüz okuyucusunun anlamasını 

kolaylaştırmak amacıyla kaleme aldığı bir sözlüktür. Biz bu sözlükte yer alan kelimeleri 

de içine alan geniş bir sözlük hazırladığımız için bunu ayrıca vermedik. Sözlük 

bölümünden sonra, metin tarihî bir şahsiyeti ele aldığı için bir özel adlar dizini de 

oluşturduk. Kaynakçada Türk dili, Türkmen dili, edebiyatı vs. alanlarla ilgili yazılmış 

eser ve yazıların adları sıralanmıştır. Tezimizin sonuna ise incelediğimiz eserin bir 

örneğini aldık. 
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Mesleğe başladıktan sonra Türk dili ve edebiyatı alanına bilimsel olarak da ilgi 

duymamda elbette beni yetiştiren değerli hocalarımın payı büyük olmuştur. Bu 
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Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Anabilim Dalı Başkanı 

Prof. Dr. Şerif Ali BOZKAPLAN’a, hem lisans hem de yüksek linas öğrenimim sırasında 

Türk dili adına kendisinden çok şeyler öğrendiğimiz hocam, Türk Dünyası 

Araştırmaları Enstitüsü Müdür Yardımcısı ve Türk Dili ve Lehçeleri Bölüm Başkanı 

Prof. Dr. Zeki KAYMAZ’a, kurduğu enstitü ve kütüphane ile bize bu alanda çalışma 

imkânı sağlayan hocam, Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Fikret 

TÜRKMEN’e teşekkür ederim. Tez konusunu öneren Yrd. Doç. Dr. Mehmet 

TEMİZKAN’a da teşekkür ederim. 

Tezi hazırlarken her aşamada yanlışların düzeltilmesi ve eksiklerin 

tamamlanmasında en ufak ayrıntıları bile göstererek yardımcı olan, bilgi ve tecrübesiyle 

bana yol gösteren, yaklaşımıyla çalışma isteği ve güven duygusu veren hocam Prof. Dr. 

Gürer GÜLSEVİN’e teşekkürü bir borç bilirim. 

Aydın ÖZTÜRK 

   Temmuz 2008 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



XXI 
 

KULLANILAN KISALTMALAR 

age.  : Adı geçen eser 

agm.  : Adı geçen makale 
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bir.  : Birleşik 
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C.  : Cilt 

cüm.  : Cümle 

ç.  : Çatı 

çev.  : Çeviren 

dey.  : Deyim 

dön.  : Dönüşlü 

e.  : Edat 

ed.  : Edilgen 

ET  : Eski Türkçe 

et.  : Etken 

f.  : Fiil 

Far.  : Farsça 

H.  : Hicrî 

is.  : İsim 

işt.  : İşteş 

M.  : Miladî 

mec.  : Mecazî 

OT  : Orta Türkçe 

öz.  : Özel 

PhTF  : Philologia Turcicae Fundamenta 

s.  : Sayfa 

S.  : Sayı 

sf.  : Sıfat 

tam.  : Tamlama 
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TDAY  : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TİKA  : Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı 

TT  : Türkiye Türkçesi 

ünl.  : Ünlem 

vd.  : Ve diğerleri 

vs.  : Vesaire 

yar.  : Yardımcı 
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KULLANILAN İŞARETLER 

�  : Ayın 

-  : Fiile bağlanmayı gösterir. Ses bilgisinde kelime başı, sonu ya da içinde 

bulunmayı gösterir. 

’  : Hemze   

+  : İsme bağlanmayı gösterir. 

>  : Bu şekilden gelir. 

A  : a, e 

â  : Uzun a 

Ç  : c, ç 

D  : d, t 

è  : Açık e 

é  : Kapalı e 

ē  : Uzun e 

ê  : Uzun ö 

G  : g, k 

I  : ı, i, u, ü 

í  : Uzun ı 

î  : Uzun i 

K  : ú, k 

ñ  : Damaksıl n 

å  : Dişler arası s 

Ø  : Şekil olarak kaybolmayı ifade eder. 

ô  : Uzun o 

U  : u, ü 

û  : Uzun u 

ǖ  : Uzun ü 

V   : vokal  

õ  : Dişler arası z 
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KİRİL VE LÂTİN HARFLİ TÜRKMEN ALFABESİ• 

 

                                                            
• Mehmet Kara, Türkmen Türkçesi Grameri, Gazi Kitabevi, Ankara 2005, s. 4-5 
Not: Biz “e”nin açık olanını “è”, uzun olanını ise “ē” ile gösterdik. Diğer ünlülerin uzun olanları da 
metnimizde yer aldı. 
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A. GİRİŞ 

1. TÜRKMENİSTAN 

Sovyetler Birliği’nin dağılmasıyla birlikte Azerbaycan, Özbekistan, Kazakistan 

ve Kırgızistan ile birlikte bağımsızlığına kavuşan Türkmenistan bunların en güneyde 

olanıdır. 53o ve 55o doğu boylamları ile 36o ve 43o kuzey enlemleri arasında yer 

almaktadır. Yüz ölçümü 488.100 km2’dir. Kuzeybatısında Kazakistan, kuzeydoğusunda 

Özbekistan, güneydoğusunda Afganistan, güneybatısında İran, batısında ise Hazar 

Denizi yer almaktadır. Nüfusu 2003 yılı itibariyle 6.070.000’dir.1 

27 Ekim 1991’de bağımsızlığına kavuşmuş olan Türkmenistan’ın başkenti 

Aşkabat’tır. Ülke idarî yönden Ahal, Balkan, Daşhovuz, Levap, Marı olmak üzere beş 

vilayetten oluşmaktadır. Buralarda Teke, Yomut, Ersarı, Göklen, Salır, Sarık, Çovdur, 

Enevli, Bayat vs. Türkmen boyları yaşamaktadır. Türkmenistan’da Türkmenlerin 

yanında Azeriler, Karakalpaklar, Kazaklar, Özbekler, Tatarlar ve Ruslar da 

yaşamaktadır.  

Yüzey şekilleri genellikle düz olan Türkmenistan’ın %80’i çöldür. Karakum 

Çölü, Köpet Dağı ve Amuderya Nehri önemli coğrafî şekillerdir.2 İklim bakımından 

yazları 50 dereceyi bulan, kışın ise -25 dereceye düşen sıcaklıklar görülür. Karasal iklim 

özelliğinden dolayı çok az yağış alır. 

Türkmenistan çok zengin yer altı kaynaklarına sahiptir. Petrol, doğal gaz, petro 

kimya, potasyum, elektrik, pamuk vs. üretimi söz konusudur. Yeni Türk cumhuriyetleri 

arasında Özbekistan’dan sonra ikinci pamuk üreticisi olan ülkedir.3 Bölgede çıkan doğal 

gaz rezervlerinin yaklaşık %60’ına sahip olan Türkmenistan uluslararası arenada önemli 

bir konuma sahiptir. Zira Türkmenistan dünyada benzinin en ucuza satıldığı ülkedir. 

Üstelik Türkmenler şu an için limitli olarak bedava doğal gaz, elektrik ve şebeke 

suyundan istifade etmektedirler. 

 

                                                            
1 Mehmet Kara, Türkmen Türkçesi Grameri, Gazi Kitabevi, Ankara 2005, s.1 
2 Ahmet Buran-Ercan Alkaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yayınları, Ankara 2001, s. 71 
3 Tika- Avrasya Dosyası, Türkmenistan Özel Sayısı, Sayı 87, Kasım 1997, s. 4 
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2. TÜRKMENLER 

Türkmen kelimesi ile ilgili en önemli yazılı ve tarihî kaynak Kaşgarlı 

Mahmut’un Divanü Lügati’t-Türk adlı eseridir. Divan’daki Türkmen maddesinde 

Oğuzların Türkmen olduğu ifade edilmiştir.4 11. yüzyıldan itibaren İslamiyeti kabul 

eden Oğuzların bir kısmına Türkmen denilmiştir. Türkmenler esas itibariyle 9. yüzyılda 

Salur, Kınık, Yazır, Kayı ve Bayat boylarından birleşen Oğuzlardan gelmektedir. Ancak 

Türkmenlerin soy kökünün oluşmasında o topraklarda yaşayan Kıpçakların, Kanglıların 

da etkin rolü olmuştur. 19. yüzyılın sonlarına doğru Ruslar tarafından işgal edilen 

Türmenistan’da Teke ve Yomutlar başta olmak üzere Çavdur, Göklen, Salur, Ersarı gibi 

büyük boylar da vardır.5 

Kaşgarlı Mahmut’tan başka Türkmen kelimesine bazı Çin kaynaklarında, 

Reşidüddin’in Camiü’t-Tevarih, Ebulgazi Bahadır Han’ın Şecere-i Terakime vs. 

eserlerde de rastlanır. Bu kelimenin etimolojisi üzerinde duranlar değişik görüşler ileri 

sürmüşlerdir. Kaşgarlı Mahmut’a göre Türk + manend “Türke benzer” manasındadır. 

Yine Türk + iman “iman etmiş Türk”, Türk + men “koyu Türk, saf kan Türk”, Türk + 

man “Türk eri” görüşleri de vardır. Bunlardan Jean Deny’nin ileri sürdüğü görüş ilim 

âleminde kabul görmüştür: Türk + men “koyu Türk, saf kan Türk” demektir.6 Türkmen 

kelimesi bugün için Türkmenistan Cumhuriyeti’nde yaşayanlar için kullanılmaktadır. 

Türkmenistan dışında yaşayan Türkmen boyuna mensup olanlara da bu ad 

verilmektedir. 

Türkistan olarak adlandırılan bölge milattan önce Saka ve Hun devletlerinin 

hakimiyeti altındadır. Milattan sonra bu bölgedeki Türk varlığı Arap, Moğol, İran vs. 

işgallerine uğraşmış olmasına rağmen Azerbaycan ve Anadolu’daki Türk hakimiyetine 

her zaman kaynaklık etmiştir. Bölgede 555-745 yılları arasında Köktürkler, daha sonra 

Uygurlar ve iki yüzyıla yakın Karahanlılar egemen olmuştur. 

                                                            
4 Mustafa Aça, Oğuznamecilik Geleneği ve Andalıp Oğuznamesi, IQ Kültür-Sanat Yayıncılık, İstanbul 
2003, s.52. 
5  Fuzuli Bayat, Ay Kültünün Dini-Mitolojik Sisteminde Türk Boy Adları Etimolojisi, Üç Ok 
Yayınları, Ankara 2005, s. 80. 
6 Mehmet Kara, age., s. 2 
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Oğuzlara 11. yüzyıldan başlayarak Türkmen denilmeye başlanmıştı. Oğuzlar 11. 

yüzyıldan itibaren başta Moğol istilası olmak üzere, çeşitli sebeplerden dolayı sürekli 

batıya doğru göç ettiler. Oğuzların bir bölümü Maveraünnehir’de yerli halklarla 

karışırken, büyük bölümü Ceyhun ırmağını geçerek Harezm’in Türkleşmesinde önemli 

rol oynamışlardı. Daha sonra Horasan’a gelmiş, Gazneli Mahmut’u yenerek (1040) 

Büyük Selçuklu Devletini kurmuşlardı. 1071 Malazgrit savaşıyla da Anadolu’nun 

kapıları Oğuzlara tamamen açılmış oldu.7  

Batıya gelen Teke, Salur, Yomut, Ersarı gibi çeşitli Türkmen boyları 

Türkmenistan, Azerbaycan ve Anadolu bölgelerinde yaygınlaşırlar. Türkmenler 

Karakoyunlu ve Akkoyunlu siyasi birliklerini de oluştururlar. Türkmenlerin Kayı boyu 

1299’da Anadolu’da Söğüt’te Osmanlı İmparatorluğu’nu kurar. 1736 yılında Safevi 

devletinin başına Türkmenlerin Afşar boyundan olan Nadir Şah geçer.8 

Hazar ötesi Türkmenleri ya da genel karşılığı ile Türkmenistan Türkmenleri, 

Oğuz Türklerinin Orta Asya’da kalan bölümüdür. Bu Türk topluluğu XIII. yüzyıldaki 

Moğol istilasından sonra, Hazar’ın kuzeydoğusunda Mangışlak, Maveraünnehir ve 

Horasan’da hayatlarını sürdürmüşlerdir. Bu bölgedeki Türkmenler birkaç yüzyıl 

boyunca Moğollar, Timurlular, Kalmuklar, Hiveliler ve İranlılarla mücadele etmişlerdir. 

Türkmenler 1860’tan itibaren rahat bir hayat sürmeye başlasalar da 

Türkmenistan’ın yakın tarihinde çok büyük izler bırakan Ruslar 1881’de Göktepe 

Savaşı’yla bu ülkeye girerler. Hive ve Gazavat’ta katliam yaparlar. Türkmenler 1884’te 

Rus hakimiyetini kabul etmek zorunda kalırlar. Türkmen Türklerinin Ruslara karşı 

bağımsızlık mücadelesi yıllarca sürmüş, ancak kesin bir sonuç alınamamıştır. Uzun 

süren Çarlık hakimiyetinden sonra 1917’de Bolşeviklerin bölgede kontrolü ele 

geçirmelerinin ardından 1924’te Türkmenistan SSC ilan edilmiştir. 1927’de SSCB 

federal bir anayasa çıkararak Türkistan’ı beş ayrı cumhuriyete bölmüştür. 70 yıla 

yaklaşan esaretin ardından 1989’da Sovyetler Birliği’nin dağılmasıyla Türkmenistan 22 

                                                            
7 Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 2004, s.31. 
8  Başlangıçtan Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, C. 10, 
Türkmenistan Türk Edebiyatı, “Türkmenler ve Türkmenistan” Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1998, 
s. 13. 
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Ağustos 1990 yılında egemenliğini, 27 Ekim 1991 tarihinde de bağımsızlığını ilan 

etmiştir. 

Türkmen Türkleri bugün Çavdar, İmrili, Yomut, Göklen, Teke, Sarık, Salur, 

Ersarı gibi başlıca yedi boydan oluşmaktadır. Bu boylar da kendi arasında çeşitli 

oymaklara ayrılmaktadır.9 

 

3. TÜRKMENCE 

Batı Türkçesi, Türk yazı dilinin en büyük gelişme sahalarından biridir. Batı 

Türkçesi, Oğuzların kullandığı dildir. Faruk Sümer, XI. yüzyıldan itibaren kendilerine 

Türkmen de denilen Oğuzların Türkiye Türkleri ile İran, Azerbaycan, Irak ve 

Türkmenistan Türklerinin ataları olduklarını belirtir.10 Oğuz Türklerinin daha Selçuklu 

devletinin kuruluşundan önceki X-XI. yüzyıllarda oldukça geniş bir yayılıma sahip 

oldukları görülür. Sınırlar İrtiş’ten Volga’ya, Hazar Denizi ile Maveraünnehir arası 

bütün bozkır sahasını içerisine almaktaydı.11 

Türkmen Türkçesinin yazı dili özellikleri Türk dili tarihi ile birlikte gerilere 

doğru gider. Türk dilinin en eski örneklerinden Yenisey, Orhon ve Talas bölgesindeki 

Köktürkçe yazılı metinler ve daha sonraki Uygurca oluşturulmuş eserler dil özelliklerini 

sonraki yüzyıllara da aktarırlar. 

Yaklaşık iki yüzyıllık bir zaman dilimine hakim olan Karahanlı Türkçesi, 

Köktürk ve Uygur Türkçesinin tabiî bir devamıdır. Nitekim 13. yüzyıldan itibaren 

gelişen yeni yazı dilleri, Karahanlı Türkçesinin evlatları durumundadır. Yani Doğu 

Türkçesi, Batı Türkçesi, Kuzey Türkçesi, Güney Türkçesi adları ile sınırlandırılan 

şiveler, az çok farklı özellikler taşımakla birlikte, Karahanlı Türkçesinin yedinci 

göbekten torunlarıdır. Bu torunlar Koca Dede’nin dil hazinesini paylaşmışlardır.12 XI.-

XII. Yüzyıllarda Orta Asya’da tek bir yazı dili durumunda olan Karahanlı 

                                                            
9 Ahmet Buran-Ercan Alkaya, age.,s. 67. 
10 Ayşe İlker, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s. 1. 
11 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, Enderun Kitabevi, C. II, İstanbul 2000, s. 43. 
12 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2003, s. 
1. 
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Türkçesinden, Oğuz-Türkmen özelliklerine dayalı Eski Anadolu Türkçesine atlayış, iki 

yazı dili arasındaki bir geçiş dönemi ile gerçekleştirilebilmiştir.13 

Karahanlıca’dan teşekkül eden Orta Asya Türkleri edebiyat dilinin oluşmasında 

Kıpçak yanında Oğuz yani Türkmen yerli ağızlarının tesiri de olmuştur.14 10. yüzyıldan 

itibaren kalabalık gruplar halinde Batı’ya göçen Oğuzlar, kendi edebî yazı dili olmadığı 

ve Orta Asya’daki yazı dilinden de epeyi uzakta olduklarından dolayı olsa gerek 

Selçuklular döneminde Farsça ve Arapçayı devlet, bilim, edebiyat, din dili olarak 

kullanmışlardır. 13. yüzyıldan itibaren ise, Oğuzlar, kendi lehçelerini edebî yazı dili 

haline getirmiş, günümüze kadar da kesintisiz olarak o dilde eserler üretmişlerdir.15 

Oğuzcanın daha önceki yüzyıllara ait izleri ve özellikleri üzerine Zeynep Korkmaz16 ve 

Gürer Gülsevin17 gibi araştırmacıların makalelerini görmekteyiz. 

Doğuda Çağatayca, Kuzeyde tarihî Kıpçakça ile temsil edilen Orta Türkçe 

dönemi Türk lehçeleri batıda da Oğuzca ile eserler vermiştir. Oğuzca yahut coğrafî 

tasnife göre Batı Türkçesi, Batı Oğuzcası ve Doğu Oğuzcası olarak sınıflandırılmıştır. 

Türkmen Türkçesi Doğu Oğuzcasına dahildir.18 Doğu Türkçesinin etkisiyle Harezm, 

Kıpçak ve Çağatay Türkçesinin dil özelliklerini de barındırır. Bu dönemde oluşan 

müşterek Orta Asya Türkçesi19 Karahanlı döneminde Divanü Lügati’t-Türk, Kutadgu 

Bilig, Atebetü’l-Hakayık gibi eserleri ortaya çıkarır. 

Günümüzde Türk lehçe ve şiveleri coğrafya ve dil özelliklerine göre Avrupalı, 

Rus ve Türk Türkologlar tarafından sınıflandırılmıştır. Türkmen Türkçesi Altay dil 

ailesinin Türk dili grubunun Oğuz koluna çeşitli özellikler esas alınarak dahil edilmiştir. 

J. Adelung, H.J. Klaproth, J. Hammer. İ. N. Berezin, W. Radloff, H. Vambery, N.F. 

                                                            
13 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Günümüze Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, İstanbul 2004, 
s. 440. 
14 Janos Eckman (Mehmet Akalın, Tarihi Türk Şiveleri) TKAE Yayınları, 2. Baskı, Ankara 1988, s. 
173. 
15 Gürer Gülsevin, “Yusuf Has Hacib’in Dilinde Oğuzca Unsurlar”, Günümüz Dünyasında Yusuf Has 
Hacip ve Fikirleri-II, Elaralık Atatürk Alatoo Üniversiteti, Bişkek Kırgızistan, 8-9 Haziran 2006. (Bildiri) 
16 Zeynep Korkmaz, Eski Türkçe’deki Oğuzca Belirtiler, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. I, Ankara 
2004, s. 205 
17  Gürer Gülsevin, Eski Türk Yazı Dilinde Oğuz Lehçesinin Ses, Şekil ve Sözvarlığı Unsurları, 
Amancolovskie Çteniya, Kazakistan (Öskemen) 7-8 Ekim 2004, Materiali s. 119-125. 
18 Ali Akar, Türk Dili Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul 2005, s. 239. 
19 Ahmet Caferoğlu bu terimi geniş bir coğrafî alana yayılan ortak yazı dili için kullanır. Bk. Türk Dili 
Tarihi C. 2. s. 49. 
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Katanov F.E. Korş, G.J. Ramstedt, J. Nemeth, A. Samoyloviç, L. Ligeti, N.A. 

Baskakov, J. Benzing, K. H. Menges, N. Poppe, G. Doerfer, R. Rahmeti Arat, Talat 

Tekin vs. bilim adamlarının tasnifleri söz konusudur. Bunlardan bazıları şu şekildedir: 

W. Radloff Türmenceyi Azerbaycan, Kafkas, Anadolu, Kırım, Osmanlı 

şiveleriyle birlikte Cenup şiveleri adı altında verir.20 

G. J. Ramstedt Güney grubu adı altında 1. Türkmen 2. Türk veya Osmanlı 

şeklinde gösterir.21 

A. Samoyloviç Ol- grubu içinde İran, Ermenistan, Gürcistan, Anadolu, Suriye, 

Kırım vs. şiveleriyle birlikte ele alır.22 

L. Ligeti Türkmenceyi Uz (Oğuz) dilleri içinde Azerbaycan, Kırım, Türk 

(Osmanlı) ile birlikte verir.23 

N.A. Baskakov Oğuz grubunun Oğuz-Türkmen bölümünde dil hususiyetleri ile 

birlikte ele alır.24 

Reşit Rahmeti Arat coğrafî, kavmî, fonetik, morfolojik gibi değişik bakış 

açılarıyla Türk şivelerini sınıflandırmış Türkmenceyi Güney-batı grubu içine dahil 

etmiştir.25 

J. Benzing Türkmenceyi Güney (Oğuz) grubu içinde Azerî ve Osmanlıca ile 

birlikte gösterir.26 

K.H. Menges Güney-Batı veya Oğuz grubu adını verdiği sınıflandırmada Eski 

Anadolu (Selçuklu) ve Osmanlıca ile yenilerden Osmanlıca, Gagauz ve Azerî lehçeleri 

ile birlikte ele alır.27 

 

                                                            
20 Reşit Rahmeti Arat “Türk Şivelerinin Tasnifi”, Makaleler I, Haz. Osman Fikri Sertkaya, Ankara 1987, 
s. 87-88. 
21 Reşit Rahmeti Arat, age., s. 96. 
22 Reşit Rahmeti Arat, age., s. 110-111. 
23 Reşit Rahmeti Arat, age., s. 115. 
24 Reşit Rahmeti Arat, age., s. 121. 
25 Reşit Rahmeti Arat, age., s. 142-144. 
26 Talat Tekin, “Türk Dil ve Diyalektlerinin Yeni Bir Tasnifi”, Erdem, Sayı 13, Ocak 1989, s. 155. 
27 Talat Tekin, agm., s. 157. 
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N. Poppe Ana Türkçe adı altında Modern Türk Dilleri gruplandırmasında V. 

Türkmen (ayak, dag) şeklinde verir.28 

Talat Tekin ise Türkmenceyi “dağlı” veya Oğuz grubu içinde Azeri Türkçesi, 

Horasan Türkçesi ve Gagauzca ile birlikte verir.29 

Oğuz grubu hakkında XI. yüzyıldan bu yana oldukça fazla dilbilim malzemesi 

vardır: Kaşgarlı’nın bahsettiği Oğuz kelimeleri (1073); 12. yüzyılın başlangıcından bu 

yana gelen eski Oğuzca metinler ve 14. yüzyılın Kıpçak sözlüklerindeki “Türkmen” 

kelimeleri gibi.30  

Türkmenler 18. yüzyıla kadar Orta Asya Türk yazı dili olan Çağatay Türkçesi ile 

yazmışlardır. Türkmen Türkçesi 18. yüzyılda Mahtumkulu ve çağdaşlarının katkısıyla 

edebî bir dil hüviyetine kavuşmaya başlamıştır. Tarihî süreçte Türkmen Türkçesinin söz 

varlığına Moğolca, Arapça, Farsça ve Rusça kelimeler dahil olmuştur. Ancak bu 

kelimeler genellikle Türkmencenin ses ve yapı kurallarına uydurulmuştur. 

Türkmenler yazılı edebiyatlarının başlangıcı olan 18. yüzyıldan 1928’e kadar 

Arap, 1928-1940 yılları arasında Latin ve 1940’tan sonra Kiril alfabesini 

kullanmışlardır. Türkmenistan meclisi 12 Nisan 1993 tarihinde aldığı bir kararla Latin 

alfabesini esas alan yeni Türkmen alfabesine geçmeyi kabul etmiştir. Bu karara göre 

yeni alfabe 1 Ocak 1996 tarihinden itibaren resmen kullanılmaya başlanmış; daha sonra 

alınan bir kararla birkaç harfte değişiklik yapılarak 1 Ocak 2000’de bütünüyle Latin 

alfabesine geçilmiştir.31 

Türkmen Türkçesinin birçok ağzı vardır. Yazı dili Yomut ve Teke ağzına 

dayanmakta, ancak diğer ağızlardan da yararlanılmaktadır. 

 

 

 

                                                            
28 Talat Tekin, agm., s. 158. 
29 Talat Tekin, agm., s. 168. 
30 Johannes Benzing, “Türk Dillerinin Sınıflandırılması”, Mehmet Akalın, Tarihî Türk Şiveleri, TKAE 
Yayınları, 2. Baskı, Ankara 1988, s. 3 
31 Mehmet Kara, age.,s. 4. 
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4. TÜRKMEN EDEBİYATI 

Bütün Türk dünyası edebiyatlarında olduğu gibi Türkmen Türklerinin de çok 

zengin bir edebiyat geleneği vardır. Aslında hepsi aynı kökten doğmuş ve aynı 

kaynaktan beslenmişlerdir. Türk boylarının bir kısmı çeşitli nedenlerle farklı 

coğrafyalara gitmişler, ancak özünde birbirlerine bağlı kalmışlardır. Orta Asya’da, 

Anadolu’da, Balkanlarda vs. yerlerde oluşturulan eserler ortak bir edebiyatın ürünüdür. 

Türkmen tarihinin dönemleri, birinci dönem, Oğuz Han’ın zamanından Korkut 

Ata’ya kadar; ikinci dönem Korkut Ata’nın dönemi, yani İslam’a geçiş devri; üçüncü 

dönem Selçuklular ve Türkmen beyliklerinin dönemi; dördüncü dönem XVIII. Yüzyılı 

da kendi bünyesine katarak, Sovyetler Birliği’ndeki yılları da içine alan parçalanma 

dönemi; beşinci dönem ise bağımsızlık dönemi olarak belirlenmiştir. Edebiyat da bu 

genel çerçevede değerlendirilmeye başlanmıştır.32 

Başlangıçta Köktürklerin, Uygurların oluşturdukları edebiyat, Orta Asya 

bozkırlarına diktikleri bengü taşlar bütün Türk soylu halkların ortak değerleri olarak 

bilinir. Ergenekon, Oğuz Kağan, Türeyiş, Gılgamış gibi destanlar, Oğuznameler vs. 

böyledir. “Köktürk bengü taşlarını Doğu Köktürklerinin yazılı-resmî tarihleri kabul 

edebileceğimiz gibi, Oğuznamelerle Dede Korkut boylarını da Batı Köktürkleri ile 

Türgişlerin (On Okların-Oğuzların) sözlü halk tarihi olarak kabul edebiliriz.”33 

İslamiyeti kabul etmeleriyle birlikte yeni bir medeniyet dairesine giren Türkler 

Karahanlılardan başlayarak bu paralelde eserler vermişler, dil olarak da Arapça ve 

Farsçanın etkisinde kalmışlardır. Ancak “Kaşgarlı Mahmut’la Balasagunlu Yusuf Has 

Hacip Türk dilinin birliğinin, şive ayrılıklarına rağmen asırlarca devam etmesinde 

büyük rol oynamışlardır. Birincisi Türk dilinin incisi değerinde bulunan, çağın Türk 

illerinin ve kavimlerinin ağızlarını tespit etmiş, ikincisi ise Türçeyi İslamî edebiyat 

çerçevesinde, edebî şiir dili haline getirmiştir. Has Hacip İslamî Türk şiirinin mektebini 

kurmuştur.”34 

                                                            
32  Salim Çonoğlu, “Türkmen Edebiyatından Çağdaş Türk Dünyası Edebiyatına Doğru”, Türkler 
Ansiklopedisi, C. 19, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara. 2002, s. 861. 
33 Ahmet Bican Ercilasun, age., s. 127. 
34 Ahmet Caferoğlu, age., s. 5. 
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Türkmen edebiyatı sözlü ürünleri olan destanlar, masallar, atasözleri, bilmeceler, 

aydımlarla varlığını sürdürmüştür. “Türkmen edebiyatında epiko-mistik diyebileceğimiz 

ayrı bir hava vardır ki, tamamen Türkmenlere mahsus orijinal bir durumdur. Bir taraftan 

başta Oğuzname olmak üzere kendi geleneğinde yaşayan kahramanlık yönü ağır basan 

(epik) eserler, bir taraftan da Ahmet Yesevi’ye dayanan tasavvuf düşüncesinden 

kaynaklanmış mistik eserler bir arada ve aynı şairin şiirlerinde karşımıza çıkarlar.”35 Ali 

Şir Nevaî, Mahtumkulu, Yunus Emre, Azadî, Andalıp, Şabende, Gayıbî gibi şairler 

onun fikirlerinden etkilenirler. Bütün Türk edebiyatında olduğu gibi Nesimî, Ali Şir 

Nevaî, Yunus Emre, Fuzulî, Karacaoğlan gibi büyük şairlerin de Türkmen edebiyatına 

tesiri olmuştur. 

Türkmen edebiyatı zengin bir sözlü edebiyat geleneğine sahiptir. Destanlar, 

masallar, atasözleri, bilmeceler ve aydım denilen türküler bunlar arasındadır. Köroğlu, 

Şahsenem ile Garip, Leyla ile Mecnun, Yusuf ile Züleyha, Aslı ile Kerem ve Necep 

Oğlan gibi destan ve halk hikayeleri Türkmenler arasında çok sevilmektedir. 

Türkmenler arasında yazılı edebiyat geleneğinin başladığı 18. yüzyıl Türkmen 

edebiyatının “altın asrı” olarak bilinir. Bu dönem klasik Türkmen edebiyatında 

Mahtumkulu, Andalıp, Azadı, Şeydayı, Şabende, Gayıbı, Magrupı gibi isimler ön plana 

çıkar. Mahtumkulu şairane geleneğin temsilcisi ve realizmin kurucusu olmuştur. 

“Klasik edebiyat geleneğinden gelen Mahtumkulu Çağatay Türkçesini çok iyi bilmesine 

rağmen, yerel Türkmen ağzını kullanarak onun yazı dili haline gelmesini sağlamıştır. 

Şiirlerinde Türkmen halk şiiri geleneklerine geniş yer ayırmış, sözü veciz kullanma, 

atasözlerine yer verme gibi hususlarda büyük başarı göstermiştir.”36  Andalıp da bu 

yüzyılda yazılı destan geleneğinin temsilcisi olmuştur. 

“XVIII. yüzyıl Türkmen edebiyatında vatan, kahramanlık, birlik, dostluk, 

adaletsizlik, sevgi, dinî konular, tarihî vakalar ve şahsiyetler, halkın problemleri gibi 

konular ele alınmıştır. Ama en çok öne çıkanlar vatanî kahramanlık, sevgi, sosyal hayatı 

eleştiren şiirler ve toplumsallıktır. XIX. yüzyılda ise konuların hayatın içinden alınması, 

olayların anlatımında realist bir üslubun da kullanılmasına yol açmıştır. Yine XVIII. 
                                                            
35 Fikret Türkmen-Gurbandurdı Geldiyev, Türkmen Şiiri Antolojisi, Türksoy Yayınları, Ankara 1995, s. 
XIII. 
36 Ahmet Buran-Ercan Alkaya, age., s. 68. 
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yüzyıldaki gibi vatan sevgisi eserlerde işlenen en önemli temadır.37 Azadi, Mahtumkulu, 

Andalıp, Mağrupi, Şabende ve Şeydayi gibi 18. yüzyıl şairleri şiirlerinde vatan ve millet 

fikirlerini daha derinden işlemeleri açısından Seydî ve Zelilî gibi 19. yüzyıl şairlerini 

etkilemişlerdir. 19. yüzyılda bu iki şair yanında Kemine, Mollanepes, Talıbı, Mētecî, 

Misgingılıç gibi Türkmen edebiyatının önemli isimlerine rastlıyoruz. 19. yüzyıl 

edebiyatında ahlak, mertlik, vatanperverlik, aşk, sevgi vs. konular eserlere yansır. 

Lirizm şiirde ön plana çıkar. 

20. yüzyıl Türkmen edebiyatında 19. yüzyılın son çeyreğinde Türkmenistan’ın 

Rusya’nın egemenliğine girmesi ve 1917 yılındaki rejim değişikliği etkili olur. Her türlü 

olumsuzluklara rağmen toplum hayatı ve gerçekler eserlere yansımıştır. 1950’li yıllara 

kadar klasik şiirin ve Doğu şiirinin özellikleri de görülür. Bu dönemde rejim baskısı 

altında, vatan yanlısı yazar ve şairlerden bazıları öldürülür. Ünlü şair ve yazarların 

bazıları da II. Dünya Savaşı sırasında ölür. Savaştan sonraki yıllarda yönlendirilen 

şairlerin bazı şiirlerinde eski Türkmen hayatı aşağılanmış, yeni hayat tarzı övülmüştür. 

1960 sonrası baskı azalır ve bağımsızlık düşünceleri artar. Bu dönemde nesir 

gelişmesini sürdürür. Tiyatroda tarihî ve günlük konular işlenir. Kısa ve uzun hikaye 

türü gelişir ve birçok roman yazılır. 1991’deki bağımsızlık ve millî uyanış edebiyata da 

yansır. Artık eserlerdeki ahlakî meseleler ideolojik baskıdan uzak ele alınır. Bu 

dönemde şahsî duygu ve düşünceleri içeren lirik şiirlerin sayısı artar. Ata Atacanov, 

Memmet Seyidov, Berdinazar Hudaynazarov gibi şairler şiire getirdikleri lirizm ve 

özgürlük duygusu ile onu yeni bir ruhla zenginleştirirler. Bu isimlerin yanında Durdu 

Gılıç, Oraz Taçnazarov, Çarı Kekilov, Ata Niyazov, Berdi Karbabayev gibi pek çok şair 

ve yazarı 20. yüzyıl Türkmen edebiyatı için örnek gösterebiliriz. 

 

 

 

 

 

                                                            
37 Salim Çonoğlu, age., s. 864 



11 
 

5. NURMUHAMMET ANDALIP’IN HAYATI 

Türklerin uzun yüzyıllar boyunca oluşturduğu sözlü edebiyat geleneği daha 

sonra meydana getirecekleri yazılı edebiyata kaynaklık etmiştir. Orta Asya’da doğup 

gelişen ortak edebiyat geleneği her Türk topluluğunun edebiyatının oluşmasında kendini 

göstermiştir. Türkmen aşiretler de kitleler halinde yerleşik hayata geçerken 

oluşturdukları yazılı edebiyatlarının her safhasında bu ortak sözlü kültür ürünlerinden 

faydalanmışlardır. 

18. yüzyılda ortaya çıkan müstakil Türkmen edebiyatında Azadî’nin devam 

ettirdiği kitabî stile, Mahtumkulu’nun eserlerinde görülen Eski Oğuzların şairlik 

geleneği ve Andalıp’ın eserlerinde destancılığın yazılı edebiyattaki devamına 

rastlıyoruz. 

Türkmen klasik edebiyatının önde gelen şairlerinden Andalıp’ın hayatına dair 

bilgiler daha çok sözlü kaynaklara dayanır. Yazılı bilgilere ise genellikle el yazması 

metinlerin tanıtımlarında rastlanır. Özellikle 1940 yılından sonra toplanan malzemelerde 

Andalıp’la ilgili bilgilere ulaşılmıştır. Bu bilgilerden en önemlisi 1941 yılında İsgender 

köylü yetmiş yaşındaki Seyitcan Kazıoğlu’nun verdiği bilgidir. Bu bilgiye göre 

Andalıp’ın aslı Hive-Daşhovuz Türkmenlerindendir. Şair hakkındaki bir başka sözlü 

malumat olan Gızılarbatlı Durdı Molla Övezgılıçoğlu’nun 1941 yılının Temmuz ayında 

verdiği bilgide de Andalıp’ın aslen Hiveli olduğu belirtilmiştir. Yine bu bilgiye göre 

şairin babasının adı Seyitahmet’tir. A. Mulkamanov ve G. Nazarov gibi araştırmacılar 

şairin babasının adının Seyitmuhammet olduğunu ifade etmişlerdir. Türkmenler 

arasındaki bu rivayetler dışında Özbekler arasında da çeşitli rivayetler bulunmaktadır. 

1941 yılında yetmiş yaşında olan Hiveli Özbek şairi Gurban Ata Ismayıloglu tarafından 

verilen bilgide de 250 yıl önce Köneürgenç’te büyük bir şairin ortaya çıktığı, Gül adlı 

bir kıza olan aşkından dolayı bülbül manasına gelen Andalıp mahlasını kullanmaya 

başladığı belirtilmiştir. 38  Ürgenç’in Garamazı köyünde doğduğunu belirten başka 

kaynaklar da vardır.39 Halk arasından toplanan efsanevî malumatlardan çıkan sonuçlara 

göre Andalıp ilk olarak Daşhovuz’un Yılanlı bölgesinin Garamazı köyünde yaşamıştır. 

                                                            
38 Mustafa Aça, age., s. 72 
39 Fikret Türkmen, Gurbandurdı Geldiyev, age., s. 1. 
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Sonra amansız bir hastalığa tutulduğu için Özbekler arasına göç etmiş, Ürgenç ve Hive 

bölgesinde yerleşmiştir.40 

Şair, Yûsup-Züleyhâ ve Risâla-yı Nesîmî adlı eserlerinin girişinde adı, mahlası, 

yurdu vs. hakkında bilgi verir. 

İsmim idi Nûrmuhammet Garíp, 

Sözde tahallusım erur Andalıp. 

 

Şehrimiz Ürgenç velâyat idi, 

Hânımız Şagaz hemâyat idi. 

 
Aslı mekânım ki Garamazıdır, 

Âdamı eşretde gışu-yâzıdır. 

 
Bil, ki Garamazı erur câyımız, 

Zikri-hudâ ışk ile dilhahımız… 

 
Barça halâyık içre bet îşim, 

Yetdi ellik bēşge meniñ yâşım.41 

Andalıp’ın yaşadığı yüzyıl ve doğum tarihi hakkında farklı görüşler vardır. A. 

Meredov, A. Nuryagdıyev gibi araştırmacıların yer aldığı birinci grup Andalıp’ın XVIII. 

yüzyılda yaşadığı tezini savunmuştur. A. Bekmıradov, A. Mulkamanov, G. Nazarov 

gibi araştırmacıların yer aldığı ikinci grup ise Andalıp’ın XVII. yüzyılda yaşadığı tezini 

ileri sürmüşlerdir. İlk gruba giren araştırmacılar yazmaların başındaki girişlerde verilen 

tarihlerden başka, sözlü kaynaklardan da faydalanma yoluna gitmişlerdir. Şairin 

özellikle Yûsup-Züleyhâ ve Risâlayı-Nesîmî gibi eserlerinin el yazmalarının başında 

bulunan giriş bölümünde adı geçen Şahgazi Han (1766-1767), ilk grup içinde yer alan 

                                                            
40 Mustafa Aça, age., s. 73. 
41 A. Meredov; Nurmuhammet Andalıp-Lirika, Türkmenistan SSR Ilımlar Akademiyası Magdımgulı 
Adındaki Dil ve Edebiyat İnstitutı, “Ilım” Neşriyatı, Aşgabat 1976. s. 8-9. 
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araştırmacıların hareket noktası olmuştur. Yine aynı araştırmacılar 1228 numarada 

saklanan 1122 (1709-1710) tarihli yazmanın tarihinin yanlış yazıldığını, bu tarihin 

aslında 1202 (1793-1794) olması gerektiği görüşünü savunmuşlardır.42  

Nesîmî poemasını kaleme alan Esirî onun sonuna getirilen mısralarında: 

İdi târíh yüz segsen sekizde, 

Goyup müñ üstüne şek yok bû sözde 

diyerek poemanın hicrî 1188 (1774-1775) yılında yazıldığını açıklar. Üstelik yazıcının: 

Esirî hēksârı bibeza’at, 

Yörütip hâmayı kıldı kitabet, 

Bilur bilmes sözi bitdim, mugallım, 

Geçur yazıklarım, vallahı-aglam, 

diyerek, sanki Andalıp’ı kendi hocası sayması ikisinin de birbirinin çağdaşı olarak 18. 

yüzyılın sekseninci yıllarına kadar yaşadıkları fikrini verir. 

 Hayatı hakkında ayrıntılı bilgi bulunmayan Andalıp’ın 18. yüzyılda Türkmen 

toplumunun yaşadığı olaylardan, zor hayat şartlarından etkilendiği eserlerinden 

anlaşılmaktadır. Kullandığı “Andalıbı-bînovâ, Andalıbı-zâr, Andalıbı-belâkeş” gibi 

mahlaslar ve lirik şiirlerinde yer alan “Ömürlerdir görmedim senden vepâ, ey çarh kim”, 

“Dünyēde çekdim men âhı-hasret”, “Pelekde âhı-suzânım, gözümde eşki-galtanım” ya 

da Yusup-Züleyha destanının giriş bölümünde yer alan: 

 Geh harabâtı îşim, geh pıgân, 

 Külbeyi-ahzân idi maña mekân 

gibi mısralar onun içinde bulunduğu durumu ifade eder. 43  XVIII. asrın tarihi, 

Türkmenlerin sosyal yapısı, iktisadî durumu Andalıp’ın eserlerinden takip edilebilir.44 

 

                                                            
42 Mustafa Aça, age., s. 74. 
43 A. Meredov, age., s. 10-11.  
44 Fikret Türkmen, Gurbandurdı Geldiyev, age., s. 2. 
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6. NURMUHAMMET ANDALIP’IN EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

 Nurmuhammet Andalıp’ın eserlerini verdiği 18. yüzyılda Türkmen edebiyatı 

şairlerinin şiirleri genellikle üç gruba ayrılmıştır. 

 a) Doğu edebiyatının geleneklerini devam ettirenler veya kitabî stilde eser 

verenler: Bunlar daha çok Çağatay Türkçesi ile yazmışlardır. İmameddin Nesîmî, Ali 

Şir Nevai, Muhammed Fuzuli’nin yanı sıra Dövletmēmmed Azadi, Mahmut Gayıbi ve 

Şeydayi gazelleriyle, Andalıp da tahmîsleriyle dikkati çekmişlerdir. 

 b) Destan söyleyen ve yazan şairler: Nurmuhammet Andalıp, Şeydayi, 

Gurbanalı Magrupi ve Abdılla Şabende aynı zamanda destancı şairlerdir. Destanların 

önemli nüshaları Türkmen edebiyatının bu döneminde ortaya konmuştur. Bunların her 

biri bu döneme kadar halk arasında söylenen destanların ilk derleyicileridir. Andalıp’ın 

Leyli Mecnun, Yusup-Züleyha, Şabende’nin Şabehram, Gül-Bilbil, Şeydayi’nin Gül-

Senuber, Magrupi’nin Seypelmelek-Medhalcemal, Dövletyar destanları bunlara örnek 

gösterilebilir. XIX. yüzyılın devamında da Molanepes’in Zöhre-Tahır destanını 

görmekteyiz. 

 c) Magtımgulı tarafından esasları konulan gerçekçi edebî tarz: Bu dönemde 

Magtımgulı’nın edebiyata getirdiği yeniliğin kaynağı, konuların halkın günlük 

hayatından alınması meselesidir. Dolayısıyla verilen eserler de halkı birliğe çağırıcı, 

vatan sevgisi ve kahramanlık duyguları ile ilgili olmaktadır. Magtımgulı’nın güçlü tesiri 

Magrupi’nin şiirlerinde de hissedilmektedir. Daha sonra Seydi, Zelili, Kemine, 

Mollanepes, Mētēci gibi şairler de Magtımgulı’nın açtığı yolu devam ettirmişlerdir.45 

 Türkmen yazılı klasik edebiyatının en büyük temsilcilerinden biri olan Andalıp 

aynı zamanda Orta Asya Türk edebiyatında da önemli bir yere sahiptir. Türkmen millî 

yazılı edebiyatında verdiği birçok eserle Harezm bölgesinde büyük bir şöhrete sahip 

olmuştur. Ortak edebiyatın zenginleşip olgunlaşmasında büyük emeği geçmiştir. 

Nurmuhammet Andalıp Arap, Fars, Tacik ve Türkî dilleri eksiksiz bilen, Doğu 

edebiyatının tarihini özümsemiş alim bir şairdir. Onun sanatı Özbek, Tacik 

                                                            
45 Melek Erdem, “Türkmen Halk Edebiyatında Destan Geleneği”, Türkler Ansiklopedisi, C. 19, Yeni 
Türkiye Yayınları, Ankara 2002, s. 879. 
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edebiyatlarının tarihinde de yer alır. Doğu edebiyatının en tanınmış klasiklerinden 

Nevayi, Fuzuli, Cami, Nesimi gibi söz sanatı ustaları ile aynı seviyede bulunmayı hak 

etmiş bir şairdir. Bunu onun destanları ve tahmisleri göstermektedir.46 

Andalıp Oğuzlar hakkında anlatılan halk rivayetlerini Oğuzname’sinde anlatarak 

Oğuznamecilik geleneğini yazılı destan hâline dönüştürür. Edebî dili halk diline 

yaklaştırır. Türkmen edebiyatını mazmun açısından zenginleştirir. Folklordan, halk 

rivayet ve inançlarından faydalanır. Kafiye yapmada büyük bir ustalık gösterir. 

Andalıp şiirin pek çok türünde eser yazmıştır. Şairin eserleri şekil yönünden de 

çeşitlilik arz eder. Şair doğu klasik şiirinin en popüler şekilleri olan gazel, murabba, 

muhammes, muvaşşah, müseddes, tahmis ve terci-i bentte şairlik kudretini denemiştir. 

Ancak bütün bu eserler içinde özellikle tahmisleri özel bir yere sahiptir, çünkü o 

Türkistan klasik edebiyatı içinde en çok tahmis yazan şairlerden birisidir. Tahmis yazma 

geleneği Andalıp’tan önce devam edip gelmiş de olsa, Andalıp’la birlikte sağlam bir 

yere oturmuştur. Andalıp, tahmislerini çoğu zaman Nevayi ve Fuzuli gibi ortak dönem 

Türk klasik edebiyatının iki büyük şairinin eserlerine yazmıştır. Bunlardan başka onun 

tahmislerinde Habîb’in, Vefâ’nın, Câmî’nin ve Ubeydî’nin izlerine de rastlanır.47 

Şairin tahmislerinin teması aşktır ve duygusal karakterdedir. Andalıp gazeli 

muhammese çevirerek ona sosyal ve siyasî bir özellik de kazandırır. Dönemin 

olumsuzluklarından etkilenerek toplum meselelerini ve adaletsizliği dile getirir. Bunu 

Fuzulî’nin gazeline yazdığı “Yanmaz mı?” tahmisinin aşağıdaki satırlarında açıkça 

görmek mümkündür: 

Cahanda dolı govgadır, pıgânı-Andalıbadır, 

Ne yañlıg şuruşefzâdır, tilim vaspında güvyâdır, 

Aña köyünde mè‘vâdır, elinde câmı-sēhbâdır, 

Fuzûlí rindi-şeydâdır, hemîşe halka rısvâdır, 

Görüñ kim bû ne sövdâdır, bu sövdâdan usanmaz mı?48 

                                                            
46 A. Meredov, age., s. 5. 
47 Mustafa Aça, age., s. 79. 
48 A. Meredov, age., s. 20. 
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Nurmuhammet Andalıp nasıl klasik Türk edebiyatının büyük şairlerinden 

etkilenmişse kendisi de yaşadığı bölgede birçok şairi etkilemiştir. XIX. yüzyıl Özbek 

şairlerinden Şirmuhammet Munis Harezmi, Andalıp’ın “ne bela hup” redifli gazeline, 

yine XIX. yüzyıl Özbek şairi Muhlis, şairin “çendan-çendan” gazeline uygun olarak 

tahmisler yazmışlardır. Ayrıca XIX. yüzyıl Tacik şairi Dâniş de Andalıp’a bir tahmis 

yazmıştır.49 

Andalıp hece ölçüsüyle olan koşuk şeklindeki şiirlerinin yanında aruz vezniyle 

yazdığı birçok klasik şekle de yer vermiştir. Şair yazdığı her çeşit şiirde büyük bir 

kafiye yapma ustalığı da göstermiştir. 

Şairin şiirlerinden beşi Rus diline tercüme edilmiştir. Onların biri gazel, biri 

dörtleme, biri beşleme, ikisi de Nevayi ile Fuzulî’nin gazellerine yazılan tahmislerdir.50 

Andalıp’ın eserleri hem Türkmenistan’da hem Özbekistan’da çok sevilip 

okunmuş ve destanları birçok kez istinsah veya taş baskı yoluyla çoğaltılmıştır. 

Antolojilerde muhammesleri, tahmisleri, gazelleri yer almıştır. Eserlerinin bugün 

bilinen nüshaları Türkmenistan İlimler Akademisi El Yazmaları Kütüphanesi ile 

Özbekistan İlimler Akademisi Doğu Araştırmaları Enstitüsü El Yazmaları Bölümü’nde 

saklanmaktadır. Bazı lirik şiirleri ise Tacikistan ve Leningrad’da bulunan 

kütüphanelerin el yazmaları bölümünde bulunmaktadır. Şair Orta Asya’da özellikle 

Harezm bölgesinde büyük bir şöhrete sahip olduğundan değişik ülke araştırmacılarının 

dikkatini çekmiştir. Azeri araştırmacı Hamit Araslı, Karakalpak araştırmacı K. 

Bayniyazov, Özbek araştırmacı K. Tahırov ve V.A. Abdullayev çalışmalar yapmışlardır. 

Destanları ve bazı şiirleri orta ve yüksek okul ders kitaplarına dahil edilmiştir.51 

Fikret Türkmen ve Gurbandurdı Geldiyev 17. ve 18. asır Türkmen edebiyatının, 

Türkmen tarihinin ve Türkmen yaşayışının bir ansiklopedisi niteliğinde gördükleri 

Andalıp’ın eserlerini sınıflandırırken Leyla ile Mecnun, Yusuf ile Züleyha, Zeynel 

Arap, Baba Rovşen ve Melike Mihringar’ı hikâye; Nesimî, Sagdı Vakkas ve 

                                                            
49 Mustafa Aça, age., s. 78. 
50 A. Meredov, age., s. 16. 
51 Mustafa Aça, age., s. 78-81. 
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Oğuznaname’yi ise poema, olarak adlandırırlar. 52  Mustafa Aça ise Leyli-Mecnun, 

Yusup-Züleyha, Babarövşen, Zeynelarap’ı, destan; Oğuzname, Rısalayı-Nesimi, Sagdı 

Vakgas ve Kıssayı-Fırgun’u poema, Melike Mehrinigar’ı ise povest yani uzun hikâye 

olarak adlandırmıştır. 

Türkmen halk destanları içinde Korkut Ata, Göroglı, Şasenem-Garıp, Sayatlı 

Hemra, Aslı-Kerem, Necep Oglan gibi halk anlatmalarının önemli bir yeri vardır. 

Türkmen şairler kendi eserlerini oluştururken halk destanlarından ve halk masallarından 

faydalanmışlardır. Leyli-Mecnun destanı Andalıp’tan önce başta Nizami, Nevayi ve 

Fuzuli olmak üzere Doğu edebiyatının pek çok şairi tarafından işlenmiştir. Aruz 

yanında hece de kullanılmış, nazım ve nesir karışık olarak yazılmıştır. Şair eserde beyit, 

dörtlük ve beşlik gibi nazım birimlerini kullanmıştır.53 Leyla ile Mecnun hikâyesinde 

bütün doğu halkları arasında tanınan Arap menşe’li meşhur trajik konuyu, halk 

anlatmaları ile birlikte yazılı kaynakları da kullanarak işlemiştir. Bu eser onun 

yaratıcılığının olgunluk dönemine aittir. Bu yüzden Leyla ile Mecnun konusu, 

Türkmenlerin tarihî değerlerine bağlı yeni tiplerle zenginleştirilmiştir.54 

Yusup-Züleyha şairin dinî konulu bir aşk destanıdır. Türk edebiyatında ilk Yusuf 

ile Züleyha hikayesi, bugünkü bilgiler ışığında 1233 yılında Kul Ali adında bir Orta 

Asya şairi tarafından yazılmıştır. Yusuf ile Züleyha hikayesinin Orta Asya Türk 

edebiyatında çok yaygınlık kazanmasının en önemli faktörü Burhaneddin Rabguzi’nin 

Kısasü’l-Enbiya adlı kitabıdır. 72 kıssadan oluşan eserin en ilgi çekici kıssası Yusuf-

Züleyha hikayesidir. Yusup-Züleyha destanı Andalıp’ın en hacimli destanıdır. Diğer 

pek çok Yusuf-Züleyha hikâyesi çoğunlukla mesnevî tarzında kaleme alınmışken, 

Andalıp eserini destan türünün yegâne ifade şekli olan dörtlüklerle oluşturmuştur.55 

Andalıp’ın Babarövşen, Zeynelarap, Sagdı Vakgas adını taşıyan eserleri, konusu 

Orta Asya’da, özellikle XVI. yüzyıldan sonra yaygınlaşmaya başlayan Hz. Ali ve 

oğulları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin etrafında oluşur. Hz. Ali ve evlatlarının adaleti, 

garip, yetim ve fakirlere yardımı ile bu uğurdaki mücadelelerini anlatır. Eserler menkıbe 

                                                            
52 Fikret Türkmen, Gurbandurdı Geldiyev, age., s. 1. 
53 A. Meredov, age., s. 83, 87. 
54 Fikret Türkmen, Gurbandurdı Geldiyev, age., s. 1. 
55 A. Meredov, age., s. 89, 90. 
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ve inançlardan yola çıkılarak oluşturulmuştur. 18. yüzyılda Azadî ve Mahtumkulu’nun 

şiirlerinde de aynı şahsiyetlerin ele alındığı görülür. 

Oğuzlar ve Oğuz hakkında söylenen rivayetlerden yola çıkılarak yazılan tarihî 

Oğuznama’sı Andalıp’ın poemalarından biridir. Oğuzname geleneği, bir başka deyişle 

Türkmen şecere geleneği, temelinde yeni nesillere, kuşaktan kuşağa aktarılacak, kökleri 

Oğuz Kağan’a dayanan bir nesil mirası bırakma maksadını taşımaktadır.56 Hıdırov’a 

göre Andalıp bu eserini oluştururken Ebulgazi’nin Şecere-i Terâkime’sinden, 

Firdevsî’nin Şehnamesi’nden ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiya adlı eserinden 

esinlenmiştir. Şahıs isimleri, yer adları, tarihler Şecere-i Terakime’dekine çok yakındır. 

Ancak o bu geleneği takip ederken taklit yoluna gitmemiş orijinal bir eser ortaya 

koymuştur. T. Nepesov’a göre poemanın dili orta asırlar Türkmen yazılı edebiyatının dil 

yapısına yakındır. Bununla birlikte eserde belirgin şekilde tarihî ve coğrafî kelimeler ve 

konuşma dilinden örnekler vardır. Poemada daha ziyade mesnevi tarzı esas alınmıştır. 

Ancak destanlardaki şiir yapısının aynı şekilde devam etmeyip yer yer çeşitlilik arzettiği 

görülmektedir. Misal olarak ilk destanda mesnevi tarzının yerine başka bir kafiye şekli 

esas alınmıştır. Eserde Dede Korkut’taki her boy bir kahramana atfedilmiştir. Buralarda 

kahramanların mücadeleleri, Oğuz toplumu içindeki yerlerini belirleyen yiğitlikleri 

konu edilmiştir. Her boyun sonunda ortaya çıkan ve kahramanları azizleyen Dede 

Korkut, Andalıp Oğuznama’sında Andalıp’ın şahsında yeniden can bulmuştur. Andalıp 

da tıpkı Dede Korkut gibi her destanın sonunda dua içeren ifadelerle destana ya da boya 

son vermiştir.57 

Makasıtnâma, Rısâlayı-Nesimî ya da Nesimî Poeması olarak adlandırılan 

eserinde şair, meşhur mutasavvıf Nesimî’nin hayatı, trajik sonu ve inancı uğruna yaptığı 

fedakârlıklar anlatılmaktadır. Mesnevî şeklinde yazılan bu şiir çok başarılı bulunmuş, 

yer yer Nesimî’nin şiirlerinin de serpiştirildiği orijinal bir kompozisyon çizilmiştir.58 

Andalıp’ın Nesimî ve Sagdı Vakgas poemalarında olduğu gibi Kıssayı-Fırgun 

adlı poemada da tarihî bir gerçeklik ele alınır. Hz. Musa’nın dünyaya gelişi ve 

Firavun’un ülkesine sahip oluşuna dair rivayet Türk anlatma geleneğine uygun olarak 
                                                            
56 Melek Erdem, age., s. 882. 
57 A. Meredov, age., s. 95-98. 
58 Fikret Türkmen, Gurbandırdı Geldiyev, age., s. 2. 
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yeniden işlenmiştir. Andalıp’ın Melike Mehrinigâr adlı povesti yani uzun hikâyesi ise 

mücadelelerle dolu ve masal motifleriyle süslü bir aşk hikayesidir. Andalıp ayrıca Acem 

şairi Câmî’nin gazellerinden yaptığı tercümelerle bu konudaki ustalığını ortaya 

koymuştur.59 

 

7. SEYYİD İMÂDÜ’D-DİN NESÎMÎ 

Türk tasavvuf edebiyatının önde gelen isimlerindendir. Bazı yetersiz kaynaklara, 

eserlerine ve rivayetlere dayandırılarak aydınlatılmaya çalışılan hayatının önemli bir 

bölümü karanlıklar içindedir. Ancak Hurufî olduğu eserlerinden rahatlıkla 

anlaşılmamaktadır. Bu nedenle öncelikle Hurufîliğe değinmekte fayda vardır. 

Vücud-ı mutlak evvela kelam suretinde tecellî etmiş ve harflerle taayyün 

bulmuştur. Bu harfler yalnız kelamın değil, bütün mevcudatın erkanındandır. Kurucusu 

Fazlulah-ı Esterâbâdî’dir. Hurufîliğe dair Câvidân-ı Kebir adlı manzum Farsça eseri 

meşhurdur. Hurufistler birçok kelimeleri ve ıstılahları remizle ifade etmişlerdir. Nesimî, 

Misalî, Arşî gibi temsilcileri vardır. Hurufîlik asıl Anadolu’da intişar etmiş bulunan 

Bektaşîlik, Babaîlik, Ahilik, Abdallık, Kızılbaşlık, Kalenderîlik, Haydarîlik gibi batınî 

tarikatlar üzerinde müessir olmuştur.60 

M. Fuad Köprülü61 dahil hemen bütün kaynakların Fazlullah’ın halifesi olarak 

gördükleri Nesîmî’nin hayatına dair bilgiyi çok çeşitli kaynaklara başvurması açısından 

Hüseyin Ayan’ın çalışmasından62 aktarıyoruz. 

Seyyid Nesîmî’nin doğum yeri ve tarihi belli değildir. Yalnız M. Kulu-zade, 

Azerbaycan Edebiyatı Tarihi’nde hiçbir kaynak vermeden tahminen 1369/70 yıllarında 

Şamahı’da doğmuştur, demektedir. Selman Mümtaz da Nesîmî’nin Azerbaycanlı 

olduğuna işaret eder. İran kaynakları onun Şirazlı, Aşık Çelebi Diyarbakırlı, Latifî ise 

Bağdat civarında Nesîm nahiyesinden olduğu için Nesîmî mahlasını aldığını belirtir. 

                                                            
59 Mustafa Aça, age., s. 102-105. 
60 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, Enderun 
Kitabevi, 4. Basım, İstanbul 1984, s. 52, 57, 65. 
61 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul 1986, s. 348. 
62 Hüseyin Ayan, Nesîmî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni, C. I-II, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2002, Ankara 2002, s. 17-19. 
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Ayrıca Nesîm nahiyesinden olduğu için Nesîmî mahlasını aldığını belirtir. Ayrıca 

Nesîmî, Hüseynî mahlasını da kullanmıştır. Hüyesnî mahlasını, Hurufîliğe intisap 

ettikten sonra Nesîmî olarak değiştirmiş olabileceği de hatıra gelebilir. Onun Hüseynî 

mahlasını kullanmasından dolayı bazı kaynaklar, Hallâc-ı Mansûr ile ikisi arasında bir 

bağlantı kurmaya çalışmaktadırlar. Nesîmî’nin şiirlerinden, Mansûr’a olan derin 

hayranlığını anlamamak kabil değildir. Ene’l-Hak (Ben Hakkım) sözünü divanında 

yüzden fazla kullanmıştır. 

Nesîmî’nin asıl adı İmâdü’d-din’dir. Nesîmü’d-din diyenler de vardır. Âşık 

Çelebi’ye göre Türkmen soyundandır. İbnü Hacer’e göre Tebrîzî’dir. 

İyi bir tahsil görmüştür. Zamanının medreselerinde okutulan ilimleri 

öğrenmiştir. Tarikat ve meşayıh sırlarına ait birçok irfanı vardır. Daha genç yaşlarında 

aşk ve mahabbet kokusunu almıştır. Latifî ve Hasan Çelebi onun bu hasletini överler. 

Nesîmî, Fazlullah-ı Hurûfî’ye halife olduktan sonra davasını inanmış kişilere 

yaraşır bir şekilde, seyahatler ederek Hurufîliği yaymaya çalışır. Timurluların şiddetli 

takipleri neticesi Azerbaycan’dan ayrılır, Anadolu’ya gelir. Osmanlı başkenti Bursa’ya 

uğrar. Burada hoş karşılanmaz. Hacı Bayram-ı Veli ile görüşmek için Ankara’ya gelir. 

Dervişlerden birisi Nesîmî’nin Tanrılık iddiasında olduğunu Hacı Bayram-ı Veli’ye 

söyleyince huzura kabul olunmaz. Gerek Bursa’da uğradığı muamele ve gerekse Hacı 

Bayram-ı Veli tarafından terslenişi onu üzüntüye sevkeder. Çaresizlik içinde Halep’e 

gider. Halep şehri o tarihte Çerkes Memlûkleri’nin elinde bulunmaktadır. 

Nesîmî vardığı yerlerde büyük bir şevk ve heyecan ile Hurûf ilminden ve 

Hurûfîlikten bahsedip insan yüzünde yirmi sekiz veya otuz iki harfi okuyarak yüzün, 

Allah’ın tecellî yeri olduğunu söyler ve yazdığı şiirlerde bu inancı dile getirir. 

Nesîmî’nin bu ifadeleri sünnî çevreler ve İslâm bilginleri tarafından dinlenip okununca 

Nesîmî’nin düşmanları çoğalır. Şiirlerindeki aşırı derecede pervasızlık ve vahdet-i vücut 

düşüncesi bilhassa mutaassıp Müslümanlar arasında kınanmasına sebep olur. Bu yüzden 

Nesîmî’ye cezasız kalmayan zındıklık isnat edilir. Nitekim derisi yüzülmek suretiyle 

katline fetva verilir. Seyyid Nesîmî’nin bu acıklı ölümü edebiyat dünyasında pek büyük 

yankılar uyandırır. Onun ölümü etrafında çeşitli rivayetler ve menkıbeler oluşur. 
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Seyyid Nesîmî’nin ölüm tarihi üzerinde de ihtilaf vardır. Nesîmî ile aynı 

yüzyılda yaşamış bulunan İbnü Hacer’e göre 1417/18-820 H. yılında; Riyazü’l-ârifîn’e 

göre 1433M./837 H. yılında; diğer kaynaklar da buralardan alarak ya aynılarını ya da 

bunlara yakın tarihleri gösterirler. Fuad Köprülü’nün araştırmalarına göre ise 

Nesîmî’nin ölüm yılı 807H./1404 M.dir. Bu duruma Nesîmî, yukarıda zikredilen M. 

Kulızade’nin doğum tarihi olarak ileri sürdüğü 1369/1370 yılları doğru kabul edilecek 

olursa, yaklaşık olarak 40 yıl yaşamıştır. 

Nesîmî’nin yüzüldüğü yerde bugün bir türbe vardır. Mecalisü’l-uşşâk’a göre 

Halep’te defnedilmiştir. Riyazü’l-ârifîn’e göre Şîrâz’ın Zerkan köyünde mezarı bir 

ziyaretgahtır. Aynı eser, bazıları Halep’te gömülmüştür, der, demekle de gerçeğe işaret 

edemeden geçememektedir. Şüphesiz Nesîmî’nin seyyidliği ve Alevî-Bektaşîlerin onu 

yedi büyük ve ilahî şairden birisi olarak tanımalarının neticesi kendisine çeşitli yerlerde 

mezarlar izafe edilmesine sebep gösterilebilir. Nesîmî, bu muhitlerde büyük bir şehit ve 

mazlum bir velî olarak bilinmektedir. Ölümünün şekli, şeriat yönünden de kötü ve 

çirkin görülmesi Nesîmî’nin zulme uğramış olduğuna dair kanaatleri kuvvetlendirmiştir. 

Hurufîzmin kurucusu Fazlullah H.740-742’de Astrabat’ta doğar. Çeşitli yerler 

dolaşır. M. 1393’te Teymirlilerce dinsizlikle suçlanıp öldürülür. Cavidannâma, 

Arışnâma, Muhabbetnâma, Ves’yetnâma gibi eserleri vardır. Nesîmî, Fazlullah 

Naymı’nın Hurifizm fikrini benimser. O, Fazlullah ile baba-oğul gibidir. Bu nedenle 

Nesîmî, Emir Seyyid Nesîmî, Seyyid İmadü’d-din Nesîmî gibi adlar yanında Ebulfâzıl 

ön adıyla da anılır. Onun halifelerinden biri olur. 

Nesîmî’nin Türkçe, Arapça, Farsça divanı ile Mukaddimetü’l-hakâyık adlı eseri 

vardır. Divanlarında mesnevi, gazel, müstezat, murabba, tercî-i bend, tuyuğ gibi nazım 

şekillerini kullanmıştır. Mukaddimetü’l-hakâyık adlı eserde şair iyi derecede kelam ve 

mantık bilgisiyle harflerin ve sayıların sırlarını anlamlandırarak Kur’an’ı, hadisleri, 

ibadetleri açıklamaya çalışmıştır.63 

Nesîmî şiirleriyle, ölümü etrafında oluşan menkıbe ve rivayetlerle 

edebiyatımızda derin ve sürekli etkisiyle yüzyıllarca sürüp giden izler bırakmıştır. 

Gazellerine Usulî, Şeyhî, Necatî, Revanî, Zâtî, Halilî tanzir, tahmis ve nazireler 
                                                            
63 Hüseyin Ayan, age., s. 129. 
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yazmışlardır. Şair, Habibî, Hatâyî, Fuzûlî ve Kanunî’yi de etkilemiştir. Aşağıda verilen 

örnekte görüldüğü gibi üstün bir şiir kabiliyetine rağmen Fuzûlî’nin Nesîmî tesirini 

silemediği belirtilmektedir: 

Nesîmî:  Dilberâ men senden aynı tende cânı neylerem 

   Mâl ü mülki taht u tâcı hânümânı neylerem 

 
Fuzûlî : Yoh ‘aceb ger mâla rağbet mülke kılman iltifât 

  Men gedâ-yı kûy-ı ışkam mülk ü mâlı neylerem64 

Nesîmî’nin eserleri lisan hususiyeti bakımından Âzerî sahasına aittir. Fakat 

Nesîmî büyük ve kudretli bir şair olduğu için eserleri, Fuzûlî’ninkilere yakın bir genişlik 

ve ehemmiyetle, lehçe ve şive farkı gözetilmeksizin, Türkçe konuşulan bütün 

memleketlerde okunmuş ve sevilmiştir.65 Türkçe şiirlerle ilk önce o şöhret bulmuştur.66 

Yine Batı Türklerinde Nesîmî’den ve bilhassa Fuzûlî’den sonra yetişen âşıklar aruz 

veznini kullanmaya başlamışlardır.67  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
64 age., s. 103. 
65 Necmettin Halil Onan, İzahlı Divan Şiiri Antolojisi, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1989, 
s. 30. 
66 Hüseyin Ayan, age., s. 19. 
67 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Akçağ Yayınları, 9. Baskı, Ankara 2003, s. 
175. 
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8. “NESÎMÎ” POEMASI YA DA RISÂLA-YI NESÎMÎ 

Andalıp’ın bu eseri her iki isimle de anılır. Poema “şiir formasında yazılan 

büyük eser”68, risale ise “kısa yazılan küçük kitap”69 şeklinde tanımlanmaktadır. Bu 

tanımlara uygun özelliğe sahip eserde şair değişik nazım birimi ve vezinler kullanmıştır. 

Daha çok mesnevî şeklinde yazılan eserde Nesîmî’nin şiirlerinden izler görülür, ancak 

bu onun orijinalliğini engellemez. Metnin başında yer alan “Eski devirlerde Seyit 

Nesîmî diye bilinen saygın bir kişinin eserini Arap dilinden Türk diline aktardığına” 

dair ifadesi tercüme olduğu fikrini de düşündürmüş olmasına rağmen Andalıp şahsî bir 

kompozisyon oluşturmuştur. 

 

8.1. Şekil  

8.1.1. Nazım Birimi 

Nesîmî poemasında mesnevî nazım şeklinin yanında gazel, murabba, 

muhammes ve müseddese de yer verilmiştir. Metnin bütünü 30 cümle ile 1642 mısradan 

meydana gelmiştir. Cümlelerin sayfa numaraları 41, 45, 48, 52, 63, 75, 79, 80, 81, 82, 

89’dur. 

8.1.1.1. Mesnevî: 41-45, 46-48, 49-51, 53-62, 64-70, 70-73,  73-74, 75-78, 81-

82, 82-85, 85-86, 86, 87-88, 89, 91-95. 

Edebiyatta her beyti ayrı ayrı (aa, bb, cc…) kafiyeli olan nazım şekli. Aruzun 

kısa kalıplarıyla yazılır. Uzun manzume veya kitap halindeki mesnevîler özel adla 

anılır. Nesnevîlerde olayların anlatış ve tasvirlerinde akıl ve mantık sınırları aşılır. 

Tasvirlerde aşırı abartmalar vardır. Hikaye kahramanları olağanüstü davranışlarda 

bulunur. Aynı aruz kalıbının tekrarı ile bir monotonluk ortaya çıkmaması için 

mesnevîlerin arasına yer yer gazel, terkib-i bend vs. nazım şekilleri serpiştirilmiştir.70 

                                                            
68  M. Ya Hamzayev vd., Türkmen Diliniñ Sözlügi, Türkmenistan İlemler Akademiyası Dil Bilimi 
İnstitutı, Aşgabat 1962. s. 542. 
69 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 1990, s. 1073. 
70 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, C.I-II. Akçağ Yayınları, Ankara 1989, s, 336-337. 
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Andalıp’ın eseri yukarıdaki özelliklere sahiptir. Mesnevîler arasında gazel, 

murabba, muhammes, müseddes nazım şekilleri yer alır. Eserdeki 564 beyit, yani 1128 

mısra mesnevîye aittir. 

Enel çıkdı îşikge gördi anı, 

Alıp içgeri gîrdi ol zamânı. 

 
Salâm eylēp alarga kıldı tagzím, 

Covâbın berdi anlar kıldı tekrîm (46) 

… 

8.1.1.2. Gazel: 45-46, 62, 63, 64, 70, 73, 74-75, 79, 79-80, 80, 80-81, 81, 85, 86, 

86-87, 88-89, 95. 

Divan edebiyatının en yaygın nazım şekillerinden biridir. Beyit sayısı 5-12 

arasında değişir. Kafiyelenişi aa ba ca… şeklindedir.71 

Metinde değişik uzunlukta 17 gazelde 140 beyit, yani 280 mısra yer almaktadır. 

Ancak sayfa 45-46’da verilen 14 beyitlik yani 28 mısradan oluşan müstezat “Gazal 

Mansur” adı altında yer almaktadır. Müstezat bir uzun mısraya bir kısa mısra eklenerek 

oluşturulan Divan edebiyatı nazım şeklidir. 

İmdi geldi bizge nôbat elvedâg, 

Elvedâg, ey cemgı-ızzat elvedâg. 

 
Siz gidersiz gam bilen mahrûm olup 

Biz gâlarmız derdu-hasrat elvedâg. (63) 

… 

8.1.1.3. Murabba: 48-49 

Edebiyatta aynı vezinde dörder dizelik bendlerden oluşan nazım şekli. İlk bendin 

dört dizesi birbiriyle kafiyeli, sonraki bendlerin son dizesi ilk bend ile kafiyeli olur. 

(aaaa-bbba…) Son dize her bendin sonunda aynen tekrar ediliyorsa mütekerrir murabba; 

                                                            
71 age., s. 182. 
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yalnız kafiye yönünden ilk bend ile benzeşiyorsa müzdevic murabba adını alır. 

Genellikle 4-8 bend uzunluktadır.72 

Andalıp’ın eserinde 7 bendden oluşan murabba 28 mısraya sahiptir. 

Kaysı beden rovânı sen, canı sen,  

Reftârına rÿhı-rovân tasatdık,  

Kaysı Müsrüñ ezîzi sen, hânı sen, 

Ruhsârına mâhı-Kengân tasatdık. 

 
Hÿblar içre husnuñ salıp alâla, 

Zerreveş mèhrine husn ēhli şeydâ. 

Sadka enfâsına Hızrı-Mesîha, 

Permânıña âbı-hayvân tasatdık. (49) 

… 

8.1.1.4. Muhammes: 52-53, 96-98. 

Edebiyatta aynı vezinde beşer dizelik bendlerden oluşan nazım şekli. İlk bendin 

beş dizesi birbiriyle kafiyeli, sonraki bendlerin son bir veya iki dizesi ilk bend ile 

kafiyeli olur. (aaaaa-bbbba… veya aaaaa-bbbaa…) Son bir veya iki dize her bendin 

sonunda aynen tekrar ediliyorsa mütekerrir muhammes; yalnızca kafiye yönünden ilk 

bend ile benzeşiyorsa müzdevic muhammes denir. Genellikle 4-8 bend arasında 

yazılır.73 

Metinde beşer dizeli 29 bend yer almaktadır. Böylece toplam 145 mısra 

muhammese ait olmaktadır. 

Ibarat alıñ, ey halk, cahandan hemme gitdi, 

Kim ēleme geldi hemme armân bile gitdi. 

Çın bendeleri âhıret esbâbını etdi. 

                                                            
72 age., s. 362-363. 
73 age., s. 358-359. 
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Ēge boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Ol Hezreti Âdamga yetirdi ne belâlar, 

Hovvâ başıga saldı ne mèhnet, na cepâlar, 

Gör, Nÿhga berdi ne sütem ēhli-hatâlar, 

Ēgē boluñ çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi.(96) 

 

8.1.1.5. Müseddes: 89-91. 

Edebiyatta aynı vezinde altışar dizelik bendlerden oluşan nazım şekli. İlk bendin 

altı dizesi birbiriyle kafiyeli, sonraki bendlerin son bir veya iki dizesi ilk bend ile 

kafiyeli olur. (aaaaaa-bbbbba…veya aaaaaa-bbbbaa…şeklindedir.)  Genellikle 5-8 bend 

uzunluğundadır.74 

Poemada müseddes olarak verilen bendlerin mısra sayısını şair artırmıştır: 12, 

10, 10, 10, 10. Bu altı bendde toplam 61 mısra yer almaktadır. 

 

Nâla kılmay neyleyip, ney dek novâdan ayrılıp, 

Bilbili-şÿríde dek bâdı-hovâdan ayrılıp, 

Enbiyâlar serveri ol Mustafâdan ayrılıp, 

Ol Ebûbekr-u ımâm bâsafâdan ayrılıp, 

Omarı-Hattâp dek pîri-hodâdan ayrılıp. 

 
 İki dünyē hâsılı hilm-u hayâdan ayrılıp. 

Ol Alı-yı Murtezâ şîri-hudâdan ayrılıp, 

Ol Imâm Seyid Hasan dek rēhnemâdan ayrılıp, 

Kıblagēhim ol Husaynı-Kerbelâdan ayrılıp, 
                                                            
74 age., s. 372. 
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Yetmiş iki urugı-yu akrabadan ayrılıp. 

Gâlmasın hîç kim yetîm men dek atadan ayrılıp, 

Gâlmasın mâtam erâ âga-iniden ayrılıp. (89-90) 

 

8.1.2. Vezin: 

Andalıp, Nesîmî poemasında aruz veznini kullanmıştır. Birden fazla nazım 

şekline yer verdiği eserinde doğal olarak sadece bir aruz vezni kullanması söz konusu 

olamazdı. Hece sayılarının değiştiği beyit ya da diğer birimlerde kullanılan aruz 

kalıpları da değişmektedir. Eserde imale ve zihaf gibi aruz hataları vardır, ancak uyum 

sağlamadaki başarısı bunu kamufle etmektedir. Eserin bütününde tasavvufa uygun derin 

bir anlam, akıcı ve sürükleyici bir üslûp vardır. 

Tezimizin esası eserdeki fonetik ve morfolojik hususiyetler olduğu için vezne 

birkaç örnek vermekle yetineceğiz. 

 

mefâ� îlün mefâ� îlün mefâ� îlün mefâ� îlün 
( .- - -        / . - - -        / . - - -         / . - - - ) 
 
Gözümiñ rövşeni gitdiñ, bâlam senden cıdâ boldum. 

Cahan sensiz görünmezdir, niçik kim nâbinâ boldum (62) 

 

müfte�ilün mefâ� îlün müfte�ilün mefâ� îlün 

(-. .-          / . - . -         / - . . -       / . - . -) 

Ēhli îmân îşlerin şol demde inkēr etdiler, 

Çün Nesîmîni Halap şēhrinde berdâr etdiler. (85) 
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mefâ� îlün mefâ� îlün fa�ûlün  

(.- - -          / . - - -         / . - -) 

   
 Sipâsı bîgıyas ol zülcemâla, 
Sitâiş bînehâyat lâyezâla.(41) 

 
fâ�ilâtün fâ�ilâtün fâ�ilün 

( - . - -    / - . - -    / - . - ) 

 
Âh urup yıglar atañ-peryât eder, 

Bârça etgey derdi-hasret elvedâg (63) 

 
mef�ûlü mefâ�îlü mefâ�îlü fâ�ûlün 

( - - . / . - - . / . - - . / . - - ) 

mef�ûlü fa�ûlün 

(- - .     / . - - ) 

Gâh boldı yüregim seni hicrinde eyâ dost, 

Bâ vâgdayı-dîdâr. (45) 

 

8.1.3. Kafiye 

Kafiye, şiirde dizelerin sonunda tekrarlanan ve aynı sesi veren heceler veya aynı 

görevde olmayan, ses bakımından benzeşen ektir.75 Andalıp eserinde mısra sonundaki 

ses benzerlikleriyle yetinmemiş iç kafiyeye de yer vermiştir. Şairin kafiye oluşturmada 

son derece başarılı olduğu görülmektedir. Yarım, tam ve zengin kafiyeden yararlanır. 

Bazen redif önünde kafiye kullanmadığı da olur. Benzer seslerden yararlanarak da 

kafiye yapmıştır. 

 

                                                            
75 Türkçe Sözlük, Komisyon, Onuncu Baskı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2005, s. 2040. 
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8.1.3.1. Yarım Kafiye: Ünlü ya da ünsüz bir ses benzerliğine dayanan kafiyedir. 

Hakga idi bÿ segehi Ahmedi-server, 

Yüz cebru-cepâ birle goyuldı aña hancar. (55) 

 
Hudânıñ gudratıdan üşbÿ deryâ 

Bolup girdâb kül birle baher câ. (59) 

 

8.1.3.2. Tam Kafiye: Bir ünlü-ünsüz veya ünsüz-ünlü benzerliğinden oluşan 

kafiyedir. 

Bâr erdi kim Müsür şēhride bir nûr, 

Ezelden övlüyâ ol şeyih Mansûr. (42) 

 
Açıban gördüler bir ketde sandık, 

Anuñ içige saldı âb-u âzık. (61) 

 

8.1.3.3. Zengin Kafiye: İkiden fazla ses benzerliğine dayanan kafiye çeşididir. 

Tunç kafiye şeklinde de adlandırılır. 

Hudâyım mâlıga berdi bereket,  

Yetirdi rızkını kılmay hereket. (65) 

 
Tiliden goymadı, aytar sözüni, 

Çünîn vâsıl kılur hakga êzüni. (51) 

 

Bû sözlerni diyiban peryât kıldı, 

Yene hem bir gazal binyât kıldı. (54) 
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8.1.3.4. İç Kafiye: Şairimiz sadece mısra sonlarında değil mısra başında ve 

ortasında da ses benzerliklerinden faydalanmıştır. 

Bîri dehlîzde, bîrisi öyde, 

Bîri tokurtgada, bîrisi cÿyda. (69/3-4) 

 

Şerîgat birle zâhır oldı kēpir, 

Ukÿbet birle, şâhım anı öldir. (50/15-16) 

 
Emîr goydı anıñ âdın atası, 

Neseb goydı munuñ âdın enesi. (65/21-22) 

 

8.1.4. Redif 

Şiirde, mısra sonlarında kafiyeden sonra gelen aynı anlamdaki ekler ve 

kelimelerdir. Metinde redifler tek başına kullanıldığı gibi bir kafiye ile birlikte de yer 

almaktadır. 

Yôk erse bû deñizge gark olurlar, 

Ulug-kiçik tamâm gark olurlar. (54) 

 

Garadı bir sünekdir hiç eser yïk, 

Bÿ kudeklerden ana bir habar yïk. (43) 

 

Köp duşmân erâ husravı-tenhânı ne kıldıñ? 

Haysı yere gâldı dürri-yektânı, ne kıldıñ? (57) 

 

Diydi mïlla: - Gumân içre gâlıp men, 

Nesebni andeyin anlâp turup men. (69) 
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8.2. Muhteva 

Nurmuhammet Andalıp’ın ele aldığı bu konu, yani tarihî bir şahsiyet olarak 

Nesîmî, Türk dünyası edebiyatının rağbet ettiği önemli bir özelliğe sahiptir. Nesîmî ve 

hayatı etrafında eserler ortaya konmuştur. Andalıp da bu eseriyle konuya hakimiyetini 

göstermektedir. Bu özellik hem metnin şekil yönünden başarılı hem de anlam yönünden 

derin olmasıyla belirmektedir. 

Metinde ele alınan konuyu kısaca özetledikten sonra şairimizin menkıbevî bir 

kişiliğe bürünmüş Nesîmî’nin hayatını ele alırken ortaya koyduğu tavra ve yararlandığı 

unsurlara değinelim. Eserde, dipnot olarak, el yazmasında Nesîmî olarak yer alan 

ifadelerin Mansur olarak değiştirildiği, çünkü o devirde Nesîmî’nin dünyada olmadığı, 

bu nedenle Mansur şeklinde okumanın daha mantıklı olacağı belirtilmektedir. (45, 48, 

49) 

Mısır şehrinde her yönden övgüye değer bir şahsiyet olan Mansur yaşamaktadır. 

Onun Enel adlı bir kız evladı vardır. Zamanla Enel hakkında dedikodular yayılmaya 

başlar. Mansur mollalarla tartışır, “Ene’l-Hak diye ikrar getirir. Mollalar şaha gidip 

Mansur’u kötüleyerek onun asılmasını isterler. Mansur hak bildiği yoldan dönmez. Onu 

dara asıp taşlarlar, ama fayda etmez. Sadece Zünnûn-ı Mısrî’nin attıkları onu yaralar. 

Sonra onu ibret olsun diye ateşe atıp yakarlar. Mansur’un isteğiyle Zünnûn onun 

külünden bir avuç alır. Bu arada bir tufan kopar. Mısır şehrini sel alır. Zünnûn’un 

elindeki külü serpmesiyle sular çekilir. Halk helak olmaktan kurtulur. Girdap olup 

dönen küllü su Ene’l Hak deyip akarak Halep şehri şahının bahçesine doğru gider. Bu 

köpüklü sudan içen şahın kızı olağanüstü bir şekilde hamile kalır. Nedeni bilinmeyen bu 

durum dedikoduya sebep olur. Şah ve karısı kızlarını önce öldürmeyi düşünürler, sonra 

vazgeçip büyük bir sandık yaptırarak hamile kızlarını ona koyup nehre bırakırlar. 

Günler sonra Bağdat’a ulaşan sandığa bir balıkçı rastlar. Bu arada sandıkta Enel bir 

oğlan dünyaya getirmiştir. Sandığı evine götüren balıkçı ve karısı onlara sahip çıkarlar. 

Evlatları gibi gördükleri bu oğlana Neseb adını verirken, aynı şekilde dünyaya gelen 

çocuklarına da Emir adını koyarlar. Sonra Neseb ile Emir hep birlikte gezip dolaşırlar. 

Birlikte mektebe giderler. Mektepte hocası ona Nesîmî adını verir. Nesîmî bir düş görüp 

gelecekle ilgili sırlarını kardeşine anlatır. Emir’in Bağdat’a padişah olup kendisini 
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astıracağını söyler. Kardeşi canı gibi sevdiği Nesîmî’nin bu sözlerine üzülür. Bu arada 

mektebin mollası bir düş görüp onu bir dervişe yorumlatır.  Derviş de mektepte okuyan 

çocuklardan birinin ermiş olduğunu söyler, bunu anlamak için ise her bir talebeye bir 

bıçak ile civciv verip, bunu Allah’ın görmediği bir yerde kesmelerini ister. Talebelerin 

hepsi kuytu, gizli bir yere gidip civcivi kesip getirirler. Nesîmî ise “Allah’ın görmediği 

yer yoktur” diyerek civcivi kesmeden geri getirir. Yine mollası onlardan ateş 

kullanmadan odun yakmalarını ister. Bunu da başaran Neseb’e mollası Nesîmî adını 

koyar. Nesîmî tandırdaki odunu da ateşsiz tutuşturur. Daha sonraları mollasından izin 

alan Nesîmî divane olup çöllere düşer. Gazeller söyleyip diyar diyar dolaşır. Bir süre 

sonra ülkenin şahı ölür. Şah seçmek için devlet kuşu uçurulur. Her defasında kuş 

odunculuk yaparak geçimini sağlayan fakir Emir’in kel başına konar. Sonunda onu 

Bağdat’a padişah yaparlar. Nesîmî ise nice yerler dolaştıktan sonra Halep’e gelir. Orada 

gelecekte asılacağına dair sırlarını anlatır. Söylediği gazeller üzerine mollalarla tartışır. 

Sözlerini yanlış anlayan mollalar Allah’a, dine, kendilerine hakaret ettiği gerekçesiyle 

şahtan onun asılmasını isterler. Nesîmî dara asılıp yedi gün işkence edilir, ölmez. 

Sonunda tabanından soyarak derisine saman tıkarlar. Getirip onu şehrin kapısına asarlar. 

Yaptığı yanlışın farkına varan kardeşi şah Emir perişan olur. Nesîmî’yi şahlar mezarına 

defnedip dua ve gazeller okur. Kardeşinin ölümünden sorumlu tuttuğu bütün mollaları 

bir araya toplayıp aynı şekilde öldürtür. 

Kısaca yukarıdaki şekilde özetleyebileceğimiz konu dahilinde Andalıp edebî 

eserini ortaya koyarken, mahiyet itibariyle Nesîmî’ye büyük bir değer verir. Onu tarihî 

ve biyografik özellikleriyle yansıtırken mert ve sağlam şahsiyetli, filozof ve âlim bir 

şahsiyet, aynı zamanda mucizeli bir kişi olarak da göstermektedir. Nesîmî’nin ve 

özdeşleştirdiği Mansur’un bu özelliklerine metinden ve eserin giriş bölümünden 

örnekler verebiliriz. 

Nesîmî’nin okuduğu mektebe gelen derviş, talebelerden hangisinin ermiş 

olduğunu anlamak için onlara bir civciv vererek Allah’ın görmediği bir yerde kesip 

getirmelerini ister. İçlerinden sadece Nesîmî “Allah’ın görmediği yer yoktur” diyerek 

civcivi kesmeden geri getirir.(69) Nesîmî’nin derisinin yüzülmesine fetva veren müftü 

onun kanının pis olduğunu, her kime sıçrarsa orasının da kesilmesi gerektiğini söyler. 
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Bu arada Nesîmî’nin bir damla kanı müftünün şahadet parmağına sıçrar. Etrafındakiler 

müftüye sözünü hatırlatınca o can korkusuyla hemen savunmaya geçer. Bunun üzerine 

Nesîmî kanlar içinde: 

“Zâhıdıñ bir barmagını kesseñ dönüp hakdan gaçar, 

Gör, bû misgîn âşıgı, serpâ soyarlar aglamaz” 

diyerek bir doğruluk örneği sergiler.(20) Nesîmî’nin derisi yüzülünce bir de bakmışlar 

ki eğilip derisini almış ve bir post gibi sırtına vurup yürümüş. Kimse peşine düşmeye 

cesaret edememiş. Halep’in on iki kapısında bulunan kapıcılar ve halk, görmüşler ki 

Nesîmî, derisi sırtında, kapıdan çıkmış ve sır olmuş. Kapıcılar ve halk bir araya gelince 

herkes, falan kapıdan çıktı diye iddiaya girişmiş ve anlaşılmış ki, o, on iki kapıdan da 

çıkmıştır. Şimdiki tekke ve türbe onun gömüldüğü yere değil yüzüldüğü yere yapılmış•. 

Dar, Mansur’u görünce eğilir. (49) Dar onu asmaz. (50) Keskin hançer dilini kesmez. 

(50)  Yedi gün darda kalır, ölmez. (50) Atılan taşlar onu yaralamaz. (50) Külünün 

atıldığı sular geri çekilir. (59) Enel’in doğum yapmasıyla sandık nurla dolar. (65) 

Nesîmî gelecek sırlarından haber verir. (66) Odunları ateş olmadan üfleyerek tutuşturur. 

(71) O da Mansur gibi dara asılıp işkence edilir, fakat ölmez. (84) 

 Andalıp folklor geleneğine bağlı halk anlatmalarından da yararlanmıştır. Suyun 

temizleyici yönünü düşünerek sandığa koyup nehre bırakma motifi (61), mektebin 

avlusundaki ağacın yeşerip ışık saçması (68) ve Enel’in doğum yapması anında sandığın 

nurla dolmasındaki ışık motifi (65) bunlara örnek verilebilir. Yedi sayısı da halk 

anlatmalarında olduğu gibi Andalıp’ın eserinde de yerini alır. (50/7, 50/9, 78/15, 64/6). 

At motifine de rastlamaktayız. (57) 

 

 

 

 

 
                                                            
• Hüseyin Ayan, age., s. 13. 
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8.3. Üslûp 

 Şiire asıl ahengini veren unsur şairin ona kattığı canlılık ve ruhtur. Şairin duygu, 

düşünce ve hayallerini aktarırken seçtiği kelimeler, kelime grupları, kısacası dili 

kullanma şekli onun üslûbunu oluşturur. Nurmuhammet Andalıp da eserinde Arapça ve 

Farsçayı iyi bilen birisi olarak klasik edebiyata vakıf olduğunu gösteriyor. Eserinde 

yakaladığı ritm ve lirizm ustalığı, rahat söyleyişi, ahenk oluşturma (kafiye, redif vs.) 

başarısı, yaşadığı devrin dilini ve ruhunu yansıtması gibi özellikleriye dikkat çekiyor. 

 Nesîmî poemasında şairimiz kelime hazinesi bakımından Arapça, Farsça ve 

Türkçe kelimelere yer veriyor. Bunlardan Arapça olanlar ağırlıktadır. Ancak fiil türünde 

Türkçe olanların oranı yüksektir. Bir de Yunanca İskender kelimesine rastlıyoruz. 

Oluşturduğumuz metnin sözlüğünde metinde yer alan bütün kelimelerin kökenleri ve 

türleri sayfa numaralarıyla birlikte verilmiştir. Bunlardan tür olarak çok kullanılanlar ile 

özel ve birleşik kelimelere örnekler verebiliriz. Üslûp için önemli olan deyim, tamlama 

ve ikileşmeleri de örneklendiriyoruz. 

İsim  : Şâh (Far.), yer, yôk, gün, söz, cân (Far.), hân (Far.), dert (Far.)… 

Fiil  : Ayt-, bar-, ber-, bol-, diy-, er-, gel-, gör-, kıl-, tut-,… 

Zarf  : Andan soñ, anda, hîç (Far.), yene… 

Sıfat  : Bû, îhil (Ar.), her (Far.), nîçe… 

Zamir  : Men, êz, sen, alar, aña, añı… 

Edat  : Bile, bilen, birle, dek, ile… 

Ünlem  : Ey, â (Ar., Far.), yâ (Ar.)… 

Bağlaç  : Çün (Far.), hem, kim, ki, eger (Far.)… 

Özel İsim : Alı (Ar.), Dâvud (Far.), Fatma (Ar.), Huseyn (Ar.), İskender (Yun.), 

Kur’ân (Ar.), Mansûr (Ar.), Yûsup (Ar.)… 

Birleşik Kelimeler: Bîgam (Far.+Ar.), beytillâ (Ar.), bîker (Far.), beyekbâr (T.+Ar.), 

çēk et- (Far.+T.), ēlem ârâ (Ar.+Far.), neydek (Far.+T.), şehzâda 

(Far.)… 

Deyim : bîl bagla- “bel bağlamak” (41/3)  

 gözi tüş- “bağlanmak” (44/24) 
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bagrı tutaş- “çok üzülmek” (45/17) 

yolga tüş- “yola çıkmak” (47/2) 

bagtı gara bol- “kara bahtlı olmak” (62/21) 

yüzige ur- “yüzüne vurmak” (67/17) 

gahrı gel- “öfkelenmek” (67/27) 

gözüni dik- “dikkatle bakmak” (75/26) 

yüz gaytar- “yüz çevirmek” (79/24) 

yüzü gara bol- “utanç duymak” (88/14) 

bagrı köy- “kahrolmak” (43/27) 

Tamlama : bagtı- gara “kara bahtlı” (95/30) 

bed hulk “kötü ahlaklı” (41/15) 

makâmâtı-Nesîmî “Nesimi’nin sözleri” (42/1) 

Hudânıñ ışkı “Allah aşkı” (42/8) 

deşti-pırkat “ayrılık çölü” (90/18) 

İkileme : asta asta tur- “yavaş yavaş kalkmak” (44/9) 

zâr zâr yıgla- “ağlayıp inlemek” (45/7) 

tēze tēze dâglar “yeni yeni yaralar” (90/23) 

gorka gorka çık- “korka korka çıkmak” (94/5) 
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8.4. Söz Sanatları 

Andalıp metnini oluştururken Türkçe, Arapça ve Farsça kelime ile terkipleri 

başarıyla kullanır. Yapmacığa ve süse kaçmadan lirik ve didaktik karakterli mısralar 

ortaya çıkarır. Bunu yaparken Divan şairlerinin çok kullandığı şiir sanatlarına da 

başvurur. Aşağıda bunlardan bazılarına misaller veriyoruz. 

8.4.1. Teşbih: Aralarında ilgi bulunan iki kavramdan o ilgi yönüyle zayıf olanı 

güçlü olana benzetme sanatıdır. 

Mecnûn olup o çölde yürürüm ben (45/22) 

Diydi “Zunnûnı-Müsrî magdân-ı nûr” (54/8) 

Koy kibi derimni soydı bû segi-sallâhlar (86/12) 

Nâla kılmay neyleyip, ney dek novâdan ayrılıp, 

Bilbili-şûrîde dek bâdı-hovâdan ayrılıp, 

Enbiyâlar serveri ol Mustafâdan ayrılıp, 

Ol Ebûbekr-u ımâm bâsafâdan ayrılıp, 

Omarı-Hattâp dek pîri-hodâdan ayrılıp (89/26-30) 

8.4.2. Teşhis ve İntak: İnsan dışı varlıklara insan özelliği kazandırmaya teşhis, 

onları konuşturmaya da intak denir. 

Bû musíbetden gerek göz yaşı kılsa âftâb (52/12) 

Tôtı serviden cıdâ peryât eter bagrı kebâb (52/14) 

Ol at geliban şeherni tamâgıga kılıp ser (57/4) 

Çeşm giryânını görse âbı-neysan örtener 

Gân döküp-gerdân gözi hurşîdi-rahşân örtener (64/1-2) 

Diyr erdi ol at şâh şahâdatga yetüşdi (57/16) 
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8.4.3. Tenasüp: Aralarında çeşitli anlam ilişkisi bulanan kelimelerin bir arada 

kullanılması sanatıdır. 

Hicrinde men bîseru-sâmân bola, yazdım, 

Dil hastayi-efgâr. (45/9-10) 

 
Pervâna bolup ışk ôtuna hem köye yazdım, 

Bâ mèhneti-bisyâr (45/11-12) 

 
Başa tíz goydı benesfe sünbül eylēp pîçu-tâb 

Gân döküldi lâle sebzin hazân oldı bahar (70/16-17) 

 
Husnı tarâvatlı, badam gâbaklı, 

Agzı melâhatlı, sîmi zakanlı, 

Nutkı fesâhatlı, şirin dôdaklı, 

Hûblar olur saña hayrân tasatdık. (49/9-12) 

 

Kâzılar pitvâ beriban, haknı bâtıl etdiler, 

Küfr aydıp, îmâna gelmeklige çün âr etdiler. (85/7-8) 

 

8.4.4. Telmih: Söz arasında bilinen bir olaya, kişiye, atasözüne vs. işaret ederek 

onu anımsatma sanatına denir. 

Mecnÿn bolup ol deşti-beyabânda yörüp men (45/21) 

Rehim etmedi ki Şimri, anı hancar ile çaldı (55/12) 

 Mÿsâ ibni-Umrân bilen çıkdık ikev Tÿr dâgına, 

Mekgede mescit kılanda bâ Halíl anda idim. (80/25-26) 

 
Circis bile Şeyş erdi nebîler kudamâsı,  

İdrîs idi ēlemde beşerniñ ulamâsı, 

Lukmân hekîm erdi ulusnıñ hukamâsı (96/11-13) 
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Yakÿp ne sütemler görüp ötdi bÿ cahandan, 

Yÿsup satılıp, gördi cepâlar bÿ mekândan, 

Îsâ pelekge gitdi, gaçıp ēhli-zamândan (96/21-23) 

8.4.5. Tezat: İki karşıt duygu, düşünce, hayal ya da olgunun bir arada 

kullanılması sanatıdır. 

Kimse yïkdır bÿ cahanda, men ezelde bâr idim (80/6) 

Kâzılar pitvâ beriban, haknı bâtıl etdiler, 

Küfr aydıp, îmâna gelmeklige çün âr etdiler (85/7-8) 

Yügürip gēh saga, gēhi solga (73/4) 

Her şâmu-seher yıglâp îşim âhı-pıgândır (46/5) 

Ulug-kiçik tamâm gark olurlar (54/24) 

Gîce-gündîz gaygı-külpet bizge hemdemdir bû gün (91/14) 

Sensiz bû dünyēde bârım-yoğum deñ diyip aytdı (63/2) 

Gehî astın, gehî üstün bâradur, 

Ana gîce-u gündîz garadır. (64/27-28) 

8.4.6. Mübalağa: Bir durumu, bir olayı olduğundan daha üstün ya da aşağı 

gösterme sanatıdır. 

Hudânıñ emri bile dâr onı asmay, 

Yitik hancar anıñ tilini kesmey. (50/5-6) 

Ol gân idi ki gêkde şapak lēle boyaldı. (55/14) 

Barıp bir ovuç kül aldıga saldı, 

Ki gaytıp ol deñiz bir demde gitdi. (59/7-8) 

Cemâlıdan bÿ sandık nÿra dïldı. (65/8) 

Pıçak kēr etmedi hîç bir yerige, 

Ki herçent zïr eder, ötmes derige (84/13-14) 
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8.4.7. Tekrir: Söze hem ahenk hem de anlam bakımından güç katmak amacıyla 

aynı sözün tekrarlanmasıdır. 

Diydi Mansûr ol demde velîden, 

Velî kim bolmagay misli velîden. (45/5-6) 

Ki ol demde anıñ tiliñ kesiñiz. 

Ki andan soñra êzün dâra asıñız. (48/21-22) 

8.4.8. Nida: Sanatkarın duygu ve heyecanlarını daha kuvvetli bir şekilde dile 

getirebilmek için hadiseleri göz önüne getirip seslenmesidir. 

Diydi Zunnûn “Eyâ ey şeyh Mansûr, 

Mübērek saña bolsun dârı meşhÿr (51/17-18) 

Hakga vâsıldır Nesîmî, gel gör, imdi Seyyid-â, 

Sen ki Bagdadıñ emîri, gel gör imdi Seyyid-â. (86/27-28) 

8.4.9. İstifham: Dikkati çekmek ya da duyguyu kuvvetlendirmek için soru 

sorma sanatıdır. 

Köp duşmân erâ husrovı-tenhânı ne kıldıñ? 

Haysı yere gâldı dürri-yektânı, ne kıldıñ? (57/13-14) 

Ol nesli-şâhı “yâsínı-Tahânı” ne kıldıñ? 

Kim nÿrı-çırâg Esedullâhnı ne kıldıñ? (57/9-10) 

Diydi mïlla bÿ oglanlarga anı,  
Ne boldı ki Neseb gelmedi kanı? (69/11-12) 

8.4.10. Mecaz-ı Mürsel: Bir kelimenin benzetme amacı güdülmeden aralarında 

bulunan çeşitli bağlantılar nedeniyle başka bir kelimenin yerine kullanılmasıdır. 

Murebbi mèlikí-erzu semâhem (41/7) “insanlar” yerine 

Haysı yere gâldı dürri-yektânı, ne kıldıñ? (57/14) “Hz. Ali” yerine 
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8.5. İMLA  

İncelediğimiz Türkmence metinde Türkiye Türkçesinden farklı bazı imla 

özelliklerine rastlıyoruz. Öncelikle yazıda gösterilenler şunlardır: 

a) Anadolu ağızlarında yer alan hırıltılı “h”nin bulunması. 

b) Geniş ve açık “e”nin mevcudiyeti. 

c) Eski Türkçede ve Anadolu ağızlarında yer alan nazal “g”nin bulunması. 

Telaffuzda olup yazıda gösterilmeyen özellikler ise şunlardır. 

a) Bütün “s” ve “z”lerin peltek telaffuz edilmesi. 

b) Her bir ünlünün uzununun bulunması. 

 

8.5.1. İkilemelerin Yazılışı 

İkilemeler arasına tire (-) işareti konulmuştur. 

gorka-gorka “korka korka” (94/5) 

asta-asta “yavaş yavaş” (44/9) 

tēze-tēze “yeni yeni” (90/23) 

 

8.5.2. Seslenme Edatlarının Yazılışı 

Seslenme edatı ile isim arasına virgül konulmuştur. 

ey, Neseb “ey Neseb” (70/20) 

ey, Nesîmî “ey Nesîmî” (85/13) 

ey, yâr “ey sevgili” (97/28) 

vâ-Seyyid-â “ah ey Seyyid” (89-2) 

 

8.5.3. Bağlama Edatı ve Tamlamaların Yazılışı 

Bu tür kelimelerin yazılış şekli ve özellikle tire (-) işaretinin kullanışı farklılık 

gösterir. 

beytilharem “Kâbe” (79/8) 

dembe-dem “durmadan” (63/8) 

ıns-u cın, yeru-gök “ins ve cin, yer ve gök” (79/2) 

âb-u azık “su ve azık” (61/30)  
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8.5.4. “ñ” nin Yazılışı 

Bazı kelime yapılarında ve ikinci kişi iyelik eklerinde görülür. 

köñül “gönül” (62/22) 

deñiz “deniz” (65/4) 

emriñ “emrin” (66/21) 

soñ “son” (69/23) 

 

8.5.5. Soru Ekinin Yazılışı 

Soru eki önceki kelimeye bitişik yazılır. 

gâldımı “kaldı mı” (97/1) 

bârmıdır “var mıdır” (97/2) 

bildiñmu “bildin mi” (69/25) 

 

8.5.6. Özel Adların Yazılışı 

Özel adların ekle bitişik yazıldığı görülmektedir. 

Bagdada “Bağdat’a” (65/1) 

Nesebe “Neseb’e” (66/7) 

 

8.5.7. Yazım Hatası Olan Kelimeler 

Yazılışında yanlışlık yapıldığını düşündüğümüz bazı kelimeler vardır. 

egel “eğer” (53/29) 

tünün “tütün” (54/2) 

ittifât “ittifâk” (77/1) 

  

 

 

 

 

 

 



42 
 

II. DİL ÖZELLİKLERİ 

B. SES BİLGİSİ 

1. Ünlüler 

Türkmen Türkesinde normal uzunlukta dokuz ünlü vardır. Türkiye 

Türkçesindekinden farklı olan è sesi daha geniş ve açıktır. Ayrıca her bir ünlünün uzunu 

bulunmaktadır. Ancak ünlü uzunlukları Türkmen yazı dilinde gösterilmemektedir. 

Türkmencede ünlülerin özelliklerini şöyle sıralayabiliriz. 

a : Kısa, düz ve geniş bir art damak ünlüsüdür. 

è : Kısa, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. “e” ünlüsünden biraz daha açıktır. 

e : Kısa, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. 

ı : Kısa, düz ve dar bir orta damak ünlüsüdür. 

i : Kısa, düz ve dar bir ön damak ünlüsüdür. 

o : Kısa, yuvarlak ve geniş bir art damak ünlüsüdür. 

ö : Kısa, yuvarlak ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. 

u : Kısa, yuvarlak ve dar bir art damak ünlüsüdür. 

ü : Kısa, yuvarlak ve dar bir ön damak ünlüsüdür. 

 
â : Uzun, düz ve geniş bir art damak ünlüsüdür. 

ē : Uzun, düz ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. 

í  : Uzun, düz ve dar bir orta damak ünlüsüdür. 

î : Uzun, düz ve dar bir ön damak ünlüsüdür. 

ô : Uzun, yuvarlak ve geniş bir art damak ünlüsüdür. 

ê : Uzun, yuvarlak ve geniş bir ön damak ünlüsüdür. 

û : Uzun, yuvarlak ve dar bir art damak ünlüsüdür. 

ǖ : Uzun, yuvarlak ve dar bir ön damak ünlüsüdür. 

 

1.1. Uzun Ünlüler 

Türkmen Türkçesinin en önemli ve ayırıcı özelliği uzun ünlülere sahip 

olmasıdır. Türk dilinde tarihî süreçteki bu özellikle ilgili araştırmalar yapılmış ve 

görüşler ortaya konmuştur. Köktürk ve Uygurcada aslî uzun ünlülerin bulunduğunu 
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Osman Nedim Tuna 1960 yılında tespit etmiştir.76 A. Von Gabain: “Türkmencede, 

Özbekçede ve diğer Türk ağızlarında uzun ünlülerin, Yakutçada uzun ünlülerin ve 

diftongların, Macarcadaki Türkçeden alma kelimelerde uzun ünlülerin, yahut altta 

kalmış ses dönüşümlerinin mevcudiyeti ve diğer bazı belirtiler, ilk Türkçenin uzun 

ünlülere sahip olduğunu gösterir.” demektedir.77 Zeynep Korkmaz uzun ünlülerle ilgili 

olarak şunları belirtir: “Köktürk ve Uygur metinlerinde uzun ünlülerin bulunduğunu 

bilmekteyiz. Bugün yaşayan lehçelerden Yakut, Özbek vb. lehçeler dışında, Türkmence 

de uzun ve ikiz ünlüleri ile tanınmış bir Oğuz lehçesidir. Son yıllardaki araştırmalar ilk 

hecelerdeki ünlü uzunluklarının Eski Anadolu Türkçesinde de bulunduğu ve bu 

uzunlukların XIII-XIV. yüzyılların harekeli metinlerinde, hem hareke işaretleri hem de 

elif, vav, ye gibi ünlü işaretleri yazılmak suretiyle belli edildiğini ortaya koymuştur. Bu 

uzunlukların zamanla Türkiye Türkçesi yazı dilinde kaybolduğu, ancak Anadolu 

ağızlarında yine de süregeldiği bilinmektedir. 78 Talat Tekin’e göre ise Türkmence, ana 

yurtta kalan Oğuzların dili olarak, Ana Oğuzcanın özelliklerini en iyi korumuş bir Türk 

lehçesidir. 79 

 

 

1.1.1. Aslî Uzun Ünlüler 

Türkmen Türkçesinde uzun ünlülerin çoğu birincil uzun ünlüler olup bunlar 

yazıda gösterilmemektedir. Bu tür uzun ünlüler genellikle ilk hecede yer alan ve mana 

farkı meydana getiren ünlülerdir. Diftonglaşma şeklinde kendini gösterenler dışında bu 

uzunluklar ancak sözlüklerden tespit edilmektedir. Uzun ünlü bulunduran kelimeler 

Türkçe isim ve fiil türü olabildiği gibi Arapça ve Farsça kökenli de olabilmektedir. 

ET âk> “âk, beyaz” (47/3) 

Ar.  âr>âr “utanma” (85/8) 

OT âl>âlda- “aldatmak” (98/20) 

ET âra>âra “ara, mesafe, ilişki” (89/18) 

                                                            
76 Osman Nedim Tuna, “Köktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokallar”, TDAY-Beletten 
1960, s. 213-283. 
77 A. von Gabain, Eski Türkçenin Grameri (Çev. Mehmet Akalın) TDK Yayınları, Ankara. 2003, s. 33. 
78 Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.I, TDK Yayınları, Ankara. 2005, s. 209. 
79 Talat Tekin, Türkmence Türkçe Sözlük, Simurg Yayınları, Ankara 1995, s. 7. 
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ET ât>ât “ad, isim” (71/11) 

ET bâr>bâr “var” (60/16) 

ET tâg>dâg “dağ” (80/25) 

ET kâl>gâl- “kalmak, bulunmak” (63/7) 

ET kân>gân “kan” (54/14) 

ET kâş>gâş “karşı, ön” (83/3) 

OT yân>yân “yön, taraf, cihet” (70/21) 

Far. sevdâ>sövdâ “aşk, sevgi” (79/24) 

Ar. ahvâl>ahvâl “durumlar, hâller” (65/15) 

ET yâş>yâş “yaş, gözyaşı” (52/12) 

OT yâz>yâz “yaz, ilkbahar” (65/18) 

ET bēş>bēş “beş” (79/17) 

ET ēr>ēr “koca, yiğit, mert” (98/19) 

ET kíz>gíz “kız, kız evlâdı” (65/19) 

Far.  şâyet>şâyet “eğer, ola ki” (72/22) 

Ar. sâdık>sâdık “içten bağlı, sadakatli” (52/24) 

Yukarıda yer alan örneklerden âk, ât, bâr, gân, yân, yâz, ēr, gíz kelimelerindeki 

uzunluklar mana farkı meydana getirmektedir. Metnimizde ünlüsü uzun olduğu hâlde 

yanına bir de sözlüklerde uzunluğu gösteren “:” işareti konmuş kelimeler de vardır. 

Ar. kâtil>kâ:tıl “katil, cana kıyan” (70/21) 

Ar. âciz>â:cız “zayıf, güçsüz” (54/12) 

Ar. lagín>lagí:n “kovulmuş, istenilmeyen” (86/7) 

Ar. câhil>câ:hıl “câhil, bilgisiz” (86/11) 

 

1.1.1.1. Diftonglaşma 

Metnimizde i, ü sesleri bazı kelimelerde y sesiyle diftonglaşarak “iy, uy, üy” 

şeklinde yazıda gösterilmiştir. 

tǖş>düyş “düş, rüya” (68/7) 
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sǖcig>süyci “tatlı” (61/4) 

ti->diy- “demek, söylemek” (86/7) 

dip>düyp “dip, temel” (62/1) 

 

1.1.1.2. Ünlüsü Kısalanlar 

Orjinalinde uzun olduğu hâlde birkaç kelimede uzun ünlünün kısaldığını 

görüyoruz.  

Far. âsmân>asmân “gök, gökyüzü” (81/12) 

Far.  cihân>cahan “dünya, âlem” (73/22) 

 

 1.1.2. İkincil Uzun Ünlüler 

 Bu tür uzun ünlüler ses olayları veya ekleşme sonucu meydana gelirler. 

Bunlardan metnimizde yer alanlar şunlardır. 

 

 1.1.2.1. Ses Olayları Sonucunda Oluşan Uzunluklar 

 1.1.2.1.1. “h” sesinin düşmesiyle 

Ar.  Allah>Allâ “Allah” (63/3) 

Ar. beytullah>beytillâ “Kâbe” (80/13) 

 

 1.1.2.1.2. Hece Kaynaşması Yoluyla 

ne işle-p>nîşlēp “ne yapıp” (70/28) 

 

 Ekleşme Sonucunda Oluşan Uzunluklar 

 Değişik bazı eklerde mevcut uzunluklardan birkaçı metnimizde görülmektedir. 

Bunlar ünlüyle biten kelimelerde oluşur. 

 

1.1.2.2. -(I) p Ekiyle 

yıglâp “ağlayarak” (63/18) 

garâp “bakıp” (48/23) 

okíp “okuyup” (67/9) 
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tovlâp “döndürüp” (71/2) 

daşâp “taşıyıp” (75/5) 

yüklēp “yükleyip” (75/11) 

pehimlēp “düşünüp” (86/21) 

bulâp “bulayıp” (71/1) 

 

 1.1.2.3. Geniş Zaman Ekiyle 

yıglâr “ağlar” (42/8) 

 

1.1.2.5. İyelik  Ekiyle 

atâñ “baban, deden” (63/18) 

bîrisi “herhangi biri” (74/5) 

 

1.1.2.6. -InçÂ Ekiyle 

ölinçē “ölünceye kadar” (78/17) 

 

1.2. Ünlü Uyumları 

1.2.1. Damak (Kalınlık-İncelik) Uyumu 

Türkmen Türkçesi yazı dilinde sağlam olan damak uyumu bu özelliğini 

metnimizde de gösterir. Üstelik Arapça ve Farsça bazı kelimeler de bu kurala 

uydurulmuştur. Bunlarda gerileyici ya da ilerleyici benzeşme görülmektedir. 

Far.  cihân>cahan “cihan, dünya” (62/11)  

Ar.  gazel>gazal “şiirde nazım biçimi” (54/30) 

Ar. haber>habar “haber, bilgi” (43/10) 

Ar.  elmas>almas “elmas” (70/12) 

Ar.  inâyet>anâyat “iyilik, ihsan” (77/4) 

Ar. âyet>âyat “ayet” (47/28) 

Ar. muharrem>mēherrem “aşure ayı” (95/23) 

Ar.  alâmet>alâmat “işaret, iz” (57/23) 

 



47 
 

 Uyuma girmemiş Arapça ve Farsça kelimeler de vardır. 

Far. destân>destân “hikâye, kıssa” (85/10) 

Ar. belâ>belâ “afet, ceza” (73/22) 

 

 Türkmen Türkçesinde Türkiye Türkçesine göre kalınlık-incelik uyumuna 

girmeyen kelimeler de uyumludur. 

garındaş “kardeş, akraba” (98/4) 

hanı “hani, nerede” (96/27) 

ene “anne” (60/11) 

alma “elma” (77/30) 

 Birleşik kelimelerde ve bazı eklerin getirildiği kelimelerde kalınlık-incelik 

uyumu aranmaz. 

bîgam “gamsız, kaygısız” (91/12) 

goyber- “bırakmak, salıvermek” (87/25) 

mâtamzede “matemli, yaslı” (56/7) 

ândek “o ana kadar” (43/25) 

 

1.2.2. Dudak (Düzlük-Yuvarlaklık) Uyumu 

Türkmen Türkçesinde dudak uyumu tam değildir. Bu lehçemizde Eski Türkçede 

olduğu gibi ikinci heceden sonra çoğunlukla düz-dar ünlüler kullanılır. Türkiye 

Türkçesinde kök ünlüsü yuvarlak olan kelimelerde, sonraki hecelerde bulunan ünlüler 

yuvarlaklaşarak uyuma girmiştir. Türkmen Türkçesinde söz konusu ünlülerde 

yuvarlaklaşma olmadığı için dudak uyumu bozulmuştur. 

Bazı kelimeler Türk dilinin tarihî gelişim süreci içinde ses değişikliklerine 

uğrayarak ya dudak uyumununa girmiş ya da dudak uyumunu devam ettirmiştir. Bu 

özellikler metnimizdeki kelimelerde de görülmektedir. 

Eski Türkçe “a, e” ünlüleri “b” ünsüzünün etkisiyle Orta Türkçede “o, ö” olmuş, 

damak uyumu yine devam etmiştir. 

ET  sebin->söyün- “sevinmek” (83/16) 
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Eski Türkçedeki “u, ü” düzleşerek “a, ı, i” olmuş, kelime dudak uyumuna 

girmiştir. 

ET azuk>âzık “azık” (61/30) 

DLT kadgu>gaygı “kaygı, gam, keder” (91/13) 

ET berü>bēri “beri, bu yana” (60/23) 

 

Eski Türkçe ve Orta Türkçe döneminde bazı kelimelerin “ı” ünlüsü 

yuvarlaklaşarak “u” olmuştur. 

ET bulıt>bulut “bulut” (91/15) 

 

Bazı kelimelerdeki ünlü uzunlukları damak uyumuna engel olmuştur. 

gündîz “gündüz” (42/22) 

 

Damak uyumuna giren ya da girmeyen başka örnekler de vardır. 

dökül- “dökülmek, serpilmek” (62/17) 

okı- “okumak” (83/17) 

 

1.3. Ünlü Değişmeleri 

1.3.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

1.3.1.1. a>e 

ET ve OT dönemlerine ait bazı kelimeler ile Arapça ve Farsça kökenli bazı 

kelimelerde görülür. 

ET ana>ene (62/2) 

Ar. hazret>hezret (55/20) 

Ar. merhamet>merhemet (45/15) 

Ar. şart>şert “şart, vaat, karar” (44/25) 

Ar. azîz>ezîz “soylu, muhterem” (48/26) 
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1.3.1.2. a>è  

Bazı alınma kelimelerdeki “a” lar “h” ünsüzünden önce incelerek “è” ye 

dönüşmüştür. 

Ar.  ahd>èhd “söz verme, yemin, ant” (67/1) 

Ar. mahrem>mèhrem “haram, yasak” (97/18) 

 

1.3.1.3. â>ē  

Alınma kelimelerde bulunan uzun “â” ünlüsü Türkmencede incelmiştir. 

Ar. âlem>ēlem “alem, dünya, cihan” (41/9) 

Far. bîçâre>bîçēre “zavallı, sefil” (59/1) 

Ar. hâkim>hēkim “hükmeden, hakimiyet sahibi” (58/5) 

Far. pâk>pēk “temiz, duru, saf” (55/13) 

Far.  pâkize>pēkize “temiz, güzel” (41/15) 

Ar. tâc>tēc “taç, taht” (95/20) 

Far.  tâze>tēze “yeni, genç, yaş” (95/25) 

 

1.3.1.4. u>ü 

Metnimizde rastladığımız bir kelimede “u” ünlüsü incelerek “ü” olmuştur. 

Ekinde de hem incelme hem de düzleşme meydana gelmiştir. 

sundu>sündi “verdi, takdim etti” (53/23) 

 

1.3.1.5. o>ö 

Fiil türü bir kelimede “o” ünlüsü incelerek “ö” olmuştur. 

ET yorı->yöre- “yürümek” (47/14) 

 

1.3.1.6. ı>e 

Eski Türkçeye ait bir kelimede bu değişime rastladık. 

ET yorı->yöre- “yürümek” (47/14) 
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1.3.2. Geniş Ünlülerin Daralması 

1.3.2.1. a>ı 

Bu değişimde “a” ünlüsü “ı” ile karşılanmış ve bir daralma görülmüştür. 

Ar. hayâl>hıyâl “eğilim, istek, arzu” (46/6) 

 

1.3.2.2. e>ı 

Arapça ve Farsça kökenli bazı kelimelerde bulunan “e” yerine “ı” kullanılması 

hem daralma hem de ünlü kalınlaşmasına yol açmıştır. Bu durumu bir Türkçe kelimede 

de görüyoruz. 

TT sezerdi>sızardı “sezerdi” (43/25) 

Far. çenâr>çınâr “çınar” (68/11) 

Far.  zencîr>zıncır “zincir” (48/11) 

 
1.3.2.3. é>î 

Türkiye Türkçesinde “kapalı e” ile telaffuz edilen kelimeler, Türkmen 

Türkçesinde “î” ile söylenir. 

géce>gîce “gece” (42/22) 

él>îl “insanlar; yabancı” (61/7) 

bél>bîl “sırt, bel” (78/16) 

ér>îr “erken” (76/21) 

géç>gîç “geç” (44/28) 

 
1.3.2.4. ö>ü 

Eski Türkçede yer alan bir kelimede bu tür bir değişme söz konusudur.  

ET köpürt->küfürt- “köpüklendirmek” (47/10) 

 
1.3.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

1.3.3.1. a>o 

Özellikle “v” ünsüzünün tesiriyle “a” lar yuvarlaklaşarak “o” ya dönüşmüştür. 

avuç>ovuç “avuç” (54/19) 

yavuz>yovuz “fena, yaman, kötü” (73/24) 
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Ar.  havâ>hovâ “hava; istek, arzu” (54/2)  

Ar. havf>hovf “korku, kuruntu” (42/10) 

Ar. havz>hovuz “havuz” (59/20) 

Ar.  tavâf>tovâp “etrafını dönme” (69/26) 

 

1.3.3.2. â>o 

Farsça bir kelimede ünlü kısalmasıyla birlikte “v” nin tesiriyle yuvarlaklaşma 

meydana gelmiştir. 

Far.  âvâz>ovâz “ses, seda” (85/23) 

 

1.3.3.3. a>u 

Bir alıntı kelimede rastlanmıştır. 

Ar. san’at>sungat “sanat, ustalık, marifet” (50/2) 

 

1.3.3.4. i>ü 

Arapça bir örnekte bu tür bir ünlü değişmesine rastlıyoruz. 

Ar. mü’min>mü’mün “iman etmiş” (41/19) 

 

1.3.3.5. e>o 

Bazı alınma kelimelerde “a”lar “v” ünsüzün yuvarlaklaştırıcı tesiriyle 

Türkmencede “o” olmuştur. 

Ar.  cevâb>covâp “cevap, yanıt” (46/14) 

Far. revâ>rovâ “yerinde, uygun” (79/28) 

Far.  revân>rovân “yürüyen, giden” (48/24) 

Ar. evvel>ovval “önce, önceki” (43/25) 

Ar.  evlâd>ovlât “evlat, oğul” (53/18) 

 

1.3.3.6. e>ö 

Türkçe, Arapça ve Farsça bazı kelimelerde bulunan “e”ler “v”nin 

yuvarlaklaştırıcı etkisiyle “ö” olmuştur. 
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ET eb>öy “ev” (73/2) 

DLT evür>övür “çevirmek, döndürmek” (78/3) 

Ar. evliyâ>övlüyâ “eren, ermiş, veli” (41/16) 

ET. seb->söy- “sevmek” (66/2) 

ET. sebin->söyün- “sevinmek” (83/16) 

Ar. sevdâ>sövdâ “aşk, sevgi” (79/24) 

Far. gevher>gövher “elmas, inci” (53/13) 

Ar. devr>dövür “devir” (79/6) 

Ar. devlet>dövlet “devlet, baht” (76/25) 

Ar. devrân>dövrân “kader, zaman, talih” (52/7) 

 

1.3.3.7. e>u 

Bu ses değişmesinde “p” ve “m” dudak ünsüzlerinin tesiriyle ünlü 

yuvarlaklaşması yanında ünlü kalınlaşması da meydana gelmiştir. 

Ar.  meşakkat>muşakgat “zahmet, sıkıntı” (41/33) 

 

1.3.3.8. ı>u 

Eski ve Orta Türkçe dönemine ait bazı kelimelerde bulunan “ı” ünsüzü “u” ya 

dönüşmüştür. 

ET bulıt>bulut “bulut” (91/15) 

DLT kıvan->guvan- “kıvanmak, gurur duymak” (76/3) 

 
1.3.3.9. i>o 

Bir alınma kelimede “i” ünlüsü hem kalınlaşmış hem de “v” nin tesiriyle 

yuvarlaklaşarak “o” olmuştur. 

Ar.  rivâyet>rovâyat “rivayet, söylenti” (47/27) 

 
1.3.3.10. i>ü 

Bazı Türkçe ve alınma kelimelerde bulunan “i” ünlüleri, dudak ünsüzlerinin 

tesiriyle veya ilerleyici benzeşme yoluyla yuvarlaşarak “ü” olmuştur. 

biñ>müñ “bin” (48/23) 
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dip>düyp “dip, temel” (62/1) 

yetiş->yetüş- “yetişmek, ulaşmak” (57/17) 

Far.  sitem>sütem “baskı, zulüm” (96/21) 

Far. gülistân>gülüstân “gül bahçesi” (90/19) 

 

1.3.4. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

1.3.4.1. e>a 

Bazı alınma kelimelerin özellikle son hecesindeki “e” ünlüleri “a” olmuştur. 

Ar. gıybet>gíbat “çekiştirme, kötüleme” (48/16) 

Ar. mâtem>mâtam “üzüntü, yas” (56/7) 

Ar. ibret>ıbrat “ibret, ders” (54/4) 

Ar. âdem>âdam “insan, kişi” (56/20) 

Far. âteş>âtaş “ateş, kızgınlık” (62/12) 

Far. dîvâna>dîvânâ “divane, aşık” (47/1) 

Ar. ecel>acal “ecel, ömrün sonu” (81/27) 

Ar. gamze>gamza “gamze, nazlı bakış” (46/1) 

Ar. gazel>gazal “gazel” (95/11) 

Ar. haber>habar “haber, bilgi” (43/10) 

Far. hâne>hâna “ev, yer” (81/19) 

Ar. hasret>hasrat “üzüntü, zahmet, özleyiş” (63/7) 

Ar. hikâyet>hekâyet “olay, hadise” (77/3) 

Ar. hidmet>hızmat “hizmet, vazife” (68/5) 

Ar. kalem>galam “kalem” (56/17) 

Ar. kudret>gudrat “güç, kuvvet” (58/25) 

Ar. sefer>sapar “yolculuk, sefer” (62/20) 

Ar. sûret>sûrat “görünüş, biçim, suret” (74/14) 

Far. haste>hasta “hasta” (45/10) 

Ar. şu‘le>şugla “ışık, alev” (72/12) 

Ar. elmas>almas “elmas” (70/12) 

Ar. âyet>âyat “ayet, alamet” (47/28) 
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Ar. sedef>sadaf “inci kabuğu” (74/16) 

Ar. efsâne>efsâna “efsane” (66/20) 

Ar. mâtem>mâtam “matem, yas” (52/10) 

 

1.3.4.2. i>ı 

Bazı alınma kelimelerde i>ı değişmesi ile ünlü kalınlaşması görülmektedir. 

Ar. ibâdet>ıbâdat “ibadet” (42/6) 

Ar. gâfil>gâpıl “gafil, cahil” (72/18) 

Ar. siyâset>sıyâsat “siyaset, palitika” (66/8) 

Ar. ibret>ıbrat “ibret, ders” (54/4) 

 

1.3.4.3. î>í  

Arapçadan alınma bazı uzun “î”ler kalınlaşarak “í” olur. 

Ar.+Far. gamgîn>gamgín “gamlı, kederli” (51/20) 

Ar. garîb>garíp “kimsesiz, zavallı” (70/12) 

Ar. hazîne>hazína “hazine” (54/17) 

Ar. kadîm>gadím “eski, önceki” (41/1) 

Ar. târîh>târíh “tarih” (41/3) 

 

1.3.5. Uzun Ünlülerin Kısalması 

1.3.5.1. â>a 

Bazı alınma kelimelerde uzun “â” lar kısalarak normal “a” olmuştur. 

Far. âsmân>asmân “gök, gökyüzü” (52/9) 

Far.  cihân>cahan “cihan, dünya” (42/9) 

Ar. sâ‘at>sagat “saat” (76/20) 
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1.3.5.2. î>ı  

Farsçadan alınan bir kelimede “î” ünlüsü Türkmencede kısalarak “ı” olmuştur. 

Far. zencîr>zıncır “zincir” (48/11) 

 

1.3.5.3. î>i 

Farsça bir kelimede uzun “î” Türkmencede kısalmıştır. 

Far.  şîrîn>şirin “tatlı, güzel, hoş” (49/11) 

 

1.3.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

1.3.6.1. ı>a 

Eski ve Orta Türkçe dönemindeki “ı” ünlüleri Türkmencedeki bazı kelimelerde 

“a” olarak genişlemiştir. 

ayrılık>aryalık “ayrılık” (63/14) 

DLT okı->oka- “okumak” (59/14) 

Far. bahâdır>bahâdar “yiğit” (58/1) 

Ekleşmelerde de aynı özelliği görebiliyoruz. 

daşardı “taşırdı” (75/9) 

gaşardı “kaşırdı” (75/10) 

 

1.3.6.2. ı>e 

Eski Türkçe bir kelimede bu değişime rastlıyoruz. 

ET yorı->yöre- “yürümek” (47/14) 

 

1.3.6.3. i>a 

Bazı alınma kelimelerde görülen bu değişme ile hem ünlü kalınlaşması hem de 

ünlü genişlemesi olmuştur. 

Far. cihân>cahan “cihan, dünya, âlem” (96/1) 

Far. diraht>daragt “ağaç” (68/9) 

Ar. ikâmet>akâmat “yaşayış, oturma” (78/10) 
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1.3.6.4. é>e 

Bazı Eski ve Orta Türkçe dönemine ait kelimelerde é>e değişimi ile ünlü 

genişlemesi olmuştur. 

ET kéyik>keyik “geyik, ceylan” (73/7) 

ET ét->et- “yapmak, etmek” (85/5) 

ET yéti>yedi “yedi” (50/7) 

ET yér>yer “yer, toprak” (44/9) 

ET bér->ber- “vermek” (65/18) 

ET kéy->gey- “giymek” (64/4) 

 

1.3.6.5. i>e 

Arapçadan alınma iki kelimede bu değişime rastlıyoruz. 

Ar.  kelime>keleme “söz, lakırdı” (79/17) 

Ar. hikâyet>hekâyat “olay, hadise” (77/3) 

 

1.3.6.6. i>è 

Bazı alınma kelimelerde “i” yerine “è” geçerek ünlü genişlemesi meydana 

gelmiştir. 

Ar. ihtimâl>èhtimâl “ihtimal, olasılık” (82/21) 

Far. mihribân>mèhribân “şefkatli, merhametli” (91/1) 

Far. mihr>mèhr “güneş” (55/23) 

 

1.3.6.7. u>o 

Alınma kelimelerin bazısında “u”lar genişleyerek “o” olmuştur. 

Ar.  sultân>soltân “padişah, hükümdar” (97/32) 

 
1.3.6.8. u>ö 

Bazı alınma kelimelerde bulunan “u” ünlüleri, Türkmencede incelip 

genişleyerek “ö” olmuştur. 

Ar.  hukm>höküm “hüküm, emir” (48/9) 

Ar. ‘umr>ömür “ömür, hayat” (98/6) 
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1.3.6.9. û>ô 

Bazı Farsça kelimelerde bulunan “û”lar, metnimizde genişleyerek “ô” ile 

karşılanmıştır. 

Far. şûr>şôr “tuzlu, acı” (75/6) 

Far. zûr>zôr “güç, zor” (84/14) 

 

1.3.7. Kısa Ünlülerin Uzaması 

1.3.7.1. i>î  

Arapça ve Farsçadan geçen kelimelerde meydana gelmiştir. 

Ar. müşkil>müşgîl “güç, zor, çetin” (60/24) 

 

1.3.7.2. ǖ>üy (Diftonglaşma) 

Eski ve Orta Türkçe dönemlerine ait uzun “ǖ” ünlüleri Türkmencede “üy” 

diftonguna çevrilmiştir. 

DLT sǖçig>süyci “tatlı” (61/20) 

DLT tǖş>düyş “rüya, düş” (68/9) 

Eski Türkçe dönemine ait tün kelimesinde bu değişikliği göremiyoruz. bk. 70/6 

 

1.3.8. Ünlü Açıklığının Artması 

1.3.8.1. e>è 

Arapça ve Farsça kelimelerin bazısında “h” ünsüzünden önce “e” ünlüsü “è”ye 

dönüşmüştür. 

Ar. fehm>pèhim “düşünce, akıl” (82/5) 

Ar. seher>sèher “seher, sabah” (79/21) 

Far. zehr>zèher “zehir” (55/6) 

Far. şehr>şèher “şehir” (57/4) 
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1.3.9. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

1.3.9.1. u>a 

Eski ve Orta Türkçe dönemlerine ait bazı kelimelerin ikinci hecesinde bulunan 

“u” ünlüleri, Türkmencede düzleşerek “a” olmuştur. 

DLT togsun>togsan “dogsan” (76/1) 

ET tutuş->tutaş- “tutuşmak, yanmak” (71/6) 

 

Bir ekte de aynı özellik görülmektedir. 

bolar “olur” (61/9) 

 

1.3.9.2. u>e 

Farsça bir kelimede yuvarlak ünlünün düzleşmesi özelliğine rastlıyoruz. 

Far.  bulend>belent “yüksek, yüce, üstün” (73/90) 

 

1.3.9.3. u>ı 

Eski ve Orta Türkçe dönemlerine ait bazı kelimelerde ve alınma kelimelerin 

bazısında ikinci hecedeki “u”nın “ı” ya dönüştüğünü görüyoruz. 

ET altun>altın “altın” (68/12) 

DLT aşuk>aşık “aşık kemiği” (43/7) 

ET azuk>âzık “azık, yiyecek” (61/30) 

DLT kadgu>gaygı “kaygı, keder, tasa” (91/13) 

Ar. ummet>ımmat “ümmet, cemaat” (48/6) 

ET “ulug” kelimesi metnimizde “ulı “olmamış” ulu, ullu, ulug” olarak kalmıştır. 

bk. (75/4). 

 

1.3.9.4. u>i 

Bazı alınma kelimelerde bulunan “u” ünlüleri, Türkmencede düzleşip incelerek 

“i” olmuştur. 

Far.  bulbul>bilbil “bülbül” (91/6) 
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1.3.9.5. û>ı  

Metnimizde Arapçadan geçen bir kelimede bulunan “û” ünlüsü, düzleşerek “í” 

olmuştur. 

Ar. sûret>sírat “görünüş, suret” (74/16) 

 

1.3.9.6. ü>i 

Eski Türkçe dönemine ait bazı kelimelerin ikinci hecesinde bulunan “ü” ünlüsü 

düzleşerek “i” olmuştur. 

ET berü>bēri “beri, bu yana” (60/23) 

ET türlüg>dürli “türlü, çeşitli” (82/28) 

 

1.3.10. Ünlü Düşmesi 

1.3.10.1. “a” Düşmesi 

Bir kelimede orta hecede “a” ünlüsü düşmüştür. 

Ar. sadaka>sadka “sadaka” (49/3) 

 

1.3.10.2. “e” Düşmesi 

Bir kelimede başta “e” ünlüsü düşmüştür. 

Ar. Ebûbekr>Bûbekr “Hz. Ebubekir” (52/19) 

Ar. Ebûzer>Bûzer “Hz. Ebûzer-i Selman” (97/3) 

 

1.3.10.3. “ı” Düşmesi 

Türkçe ve alınma bazı kelimelerde ekleşme anında orta hece ünlüsü “ı”nın 

düştüğü görülür. 

karın>garnı “karnı” (60/11) 

bagır>bagrı “bağrı” (43/27) 

kırılıp>gırlıp “kırılıp” (58/17) 

Ar. akl>akıl→aklı “aklı” (71/8) 

Ar. asl>asıl→aslı “gerçeği” (87/17) 
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1.3.10.4. “i” Düşmesi 

Genellikle vurgusuz orta hecede görülmektedir. 

egin>egni “omzu” (76/9) 

sözlerini>sözlerni “sözlerini” (42/30) 

birini>bîrni “birini” (86/19) 

günlerini>günlerni “günlerini” (95/21) 

Ar. emr>emir→emri “buyruğu” (83/14) 

Ar. nesl>nesil→nesli “soyu, nesli” (57/9) 

Ar. ehl>ēhil→ēhli “sahip, usta” (61/15) 

 

1.3.10.5. “u” Düşmesi 

Genellikle vurgusuz orta hecede görülmektedir. 

oyun>oyna- “oynamak” (66/5) 

ogul>oglı “oğlu” (65/7) 

uş+ol>şol “bu, şu o” (48/23) 

 

1.3.10.6. “ü” Düşmesi 

Genellikle vurgusuz orta hecede görülmektedir. 

köñül>köñli “gönlü” (43/28) 

gövüs>gövsünde “göğsünde” (76/2) 

üzere>üzre “üstüne” (49/7) 

Ar. hukm>höküm→hökmüñ “hükmün” (87/15) 

Ar. ‘umr>ömür→ömrüñ “ömrün” (53/19) 

Ar. devr>dövür→dövründe “devrinde” (90/8) 

 

1.3.11. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi metnimizdeki örneklerde genellikle Arapça ve Farsça kelimelerde 

görülür. Orijinalinde olmadığı hâlde ikinci hecelerinde ünlü türemesi meydana gelen 

kelimeler örneklerimizi oluşturur. 
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1.3.11.1. “a” Türemesi 

Ar. kahr>gahar “kızgınlık, öfke” (67/27) 

 

1.3.11.2. “e” Türemesi 

Far. şehr>şèher “şehir” (57/4) 

Far. zehr>zèher “zehir” (55/6) 

 

1.3.11.3. “ı” Türemesi 

Ar. akl>akıl “akıl” (71/8) 

Ar. asl>asıl “esas” (81/22) 

Ar. ayb>ayıp “suç, kusur” (94/24) 

Ar. hayr>hayır “fayda, iyilik” (97/11) 

Ar. sabr>sabır “dayanma, tahammül” (55/28) 

Ar. bahş>bahış “bağış, ihsan” (62/7) 

Far. yâdgâr>yâdıgēr “armağan, hediye” (73/30) 

Ar. pâdşâh>pâtışâh “padişah” (48/23) 

 

1.3.11.4. “i” Türemesi 

Ar. şeyh>şeyih “şeyh” (42/4) 

Ar. rahm>rehim “emir, buyruk” (97/37) 

Ar. emr>emir “emir, buyruk” (66/23) 

Ar. fehm>pèhim “düşünce, akıl” (86/21) 

Ar. nesl>nesil “nesil, soy” (71/13) 

Far. mihrbân>mèhribân “şefkatli, sevgili” (91/1) 

 

1.3.11.5. “u” Türemesi 

Ar. zulm>zulum “zulüm, eziyet” (56/16) 

Ar. havz>hovuz “havuz” (59/20) 
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1.3.11.6. “ü” Türemesi 

Ar. devr>dövür “devir, çağ” (90/8) 

Ar. hukm>höküm “hüküm, emir” (48/9) 

Ar. ‘umr>ömür “ömür, hayat” (98/6) 
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2. Ünsüzler 

Türkmen Türkçesi yazı dilinde 21 ünsüz vardır. Türkiye Türkçesinde farklı 

olarak Ana Türkçedeki “ñ” ler korunmuştur. Kalın ve ince “g” ile “k” ler birer harfle 

gösterilmiştir. Yine “s” ve “z” ler bizdekinden farklı olarak daima peltek olarak telaffuz 

edilir. “g” ünsüzü gırtlağa daha yakın telaffuz edilir. Ünsüzleri özellikleriyle birlikte şu 

şekilde sınıflandırabiliriz. 

 

Dudak Ünsüzleri 

b: Ötümlü, çift dudak ünsüzü 

p: Ötümsüz, çift dudak ünsüzü 

m: Ötümlü, akıcı, dudak arası, geniz ünsüzü 

v: Ötümlü, çift dudak ünsüzü 

f: Ötümsüz, sızıcı ünsüz 

 

Ön Damak Ünsüzleri 

d: Ötümlü, diş-damak ünsüzü 

t: Ötümsüz, dil-damak ünsüzü 

õ: Ötümlü, diş arası, sızıcı ünsüz 

n: Ötümlü, akıcı ünsüz 

l: Ötümlü, akıcı ünsüz 

r: Ötümlü, akıcı ünsüz 

c: Ötümlü ünsüz 

ç: Ötümsüz, damak ünsüzü 

j: Sızıcı ünsüz 

å: Ötümsüz, sızıcı, diş arası ünsüz 

ş: Ötümsüz, sızıcı ünsüz 

 

Orta ve Art Damak Ünsüzleri 

y: Sızıcı, orta damak ünsüzü 

ñ: Akıcı, orta damak, burun (geniz) ünsüzü 
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g: Ötümlü, orta damak ünsüzü 

h: Ötümsüz, damak ünsüzü 

k: Ötümsüz, orta damak ünsüzü 

 

2.1. Ünsüz Uyumu 

Ünsüz uyumu, kelimelerde yan yana gelen ünsüzlerin ötümlülük ve ötümsüzlük 

yönüyle birbirine uyum göstermesidir. Türkmen Türkçesinde bizde yaygın olan bu 

uyum bozulmaktadır. Kelime içerisinde ve eklenme sırasında ötümlüleşme 

görülmektedir. 

çıkdı “çıktı” (46/11) 

mekdepde “mektepte” (68/22) 

eşitdi “işitti” (43/27) 

ıbâdatda “ibadette” (59/24) 

cânıpdan “yönden, taraftan” (77/3) 

ôdunçılık “odunculuk” (75/5) 

goşulıpdır “katılmıştır” (42/21) 

üleşdirdi “üleştirdi” (59/12) 

ötüpdir “geçmiştir, yaşamıştır” (41/1) 

 

2.1.1. Ötümlüleşme  

2.1.1.1. -t->-d- 

Eski ve Orta Türkçeye ait bazı kelimelerin ortasında bulunan “t”ler “d”ye 

dönüşür. Bu özellik bazı alınma kelimelerde de görülür. 

ET  küntüz>gündîz “gündüz” (91/13) 

ET  otuñ>ôdun “odun” (54/1) 

Ar.  mekteb>mekdep “okul” (92/13) 

 

Bu ünsüz değişiminin olmadığı örnekler de vardır. 

Ar.  defter>defter “mecmua” (74/3) 

Ar.  mekteb>mektep “okul” (69/24) 
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2.1.1.2. -t>-d- 

Eski Türkçe dönemine ait sonu “t” ile biten kelimelerin bazıları ünlüyle başlayan 

ek aldıklarında değişime uğradıkları halde bazılarında bu özellik görülmez.  

ET ât>ât→âdı “adı, ismi” (42/13) 

Yukarıdaki değişmenin görülmediği kelimelere ise şu örnekleri verebiliriz. 

ET ôt>ôt→ôtı “ateşi, ıztırabı” (43/4) 

ET art>art→artıdan “ardından” (44/23) 

 

2.1.1.3. p->-b- 

Bazı kelimelerin sonunda bulunan “p”ler, bir ünlü bir ünsüz veya iki ünlü 

arasında kaldığı zaman “b”ye dönüşmektedir. 

Ar. kitâb>kitâp>kitâbı “kitabı” (74/4) 

Ar.  mekteb>mekdep>mekdebe “okula” (77/13) 

 

2.1.1.4. t->d- 

Eski ve Orta Türkçe dönemlerine ait kelimelerin başında bulunan “t”lerin bazı 

kelimelerde “d” ye dönüştüğünü görüyoruz. 

ET tag>dâg “dağ” (95/19) 

ET tak->dak- “takmak” (53/28) 

ET taş>daş “dış, etraf” (94/5) 

ET temir>demir “demir” (96/31) 

ET teri>deri “deri” (87/6) 

ET tokuz>dokuz “dokuz” (96/33) 

ET tök->dök- “dökmek” (72/28) 

ET tüz>düz “düz, ova” (77/5) 

ET töpö>depe “tepe, yığın” (44/19) 

ET tik->dikle- “dikmek” (75/26) 

ET tur->dur- “bulunmak, olmak” (76/6) 

ET teñiz>deñiz “deniz” (54/23) 

ET tört>dêrt “dört” (81/12) 
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ET türlüg>dürli “türlü, çeşitli” (82/28) 

Ötümlüleşme olmayan örnekler de vardır. bk. (t-: t-) 

 

2.1.1.5. k->g- 

Eski ve Orta Türkçeye ait kelimelerle alınma kelimelerin başında bulunan “k” 

lerin genellikle “g” ye dönüştüğü görülür. 

DLT kadgu>gaygı “kaygı, tasa” (61/2) 

ET kanat->gânat- “kanatmak” (76/4) 

ET kapıg>gapı “kapı” (61/9) 

ET kara>gara “kara, kötü” (61/27) 

ET keç->geç- “geçmek” (51/26) 

ET kel->gel- “gelmek” (56/26) 

ET kir->gir- “girmek, başlamak” (59/20) 

ET kılıç>gılıç “kılıç” (81/3) 

DLT kılık>gılık “huy, karakter” (65/28) 

ET kış>gış “kış” (65/18) 

ET kız>gíz “kız” (61/17) 

DLT köç->göç- “göçmek, taşınmak” (79/3) 

ET köz>göz “göz” (88/12) 

ET kulkak>gulak “kulak” (85/22) 

ET kuş>guş “kuş” (76/3) 

DLT kutul->gutul- “kurtulmak, iyileşmek” (95/29) 

DLT kül->gül- “gülmek” (86/16) 

ET kün>gün “gün” (41/3) 

ET küntüz>gündîz “gündüz” (77/8) 

ET kaç->gaç- “kaçmak, düşmek” (96/23) 

ET kod->goy- “koymak, bırakmak” (49/21) 

ET katıg>gatı “sert, sağlam” (62/6) 

ET kök>gêk “gök, gökyüzü” (55/23) 

ET kör->gör- “görmek, anlamak” (58/4) 
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OT keltür->getir- “getirmek, ulaştırmak” (62/15) 

ET kurt>gûrt “kurt” (73/6) 

Ar. kabâhat>gabâhat “kabahat, suç” (43/1) 

Ar. kahr>gahar “öfke, kızgınlık” (83/4) 

Ar.  kalem>galam “kalem” (79/4) 

Ar. kurbân>gurbân “kurban” (46/2) 

Ar. kudret>gudrat “güç, kuvvet” (59/15) 

Ötümlüleşme olmayan örnekler de vardır. bk. (k-: k-) 

 

2.1.1.6. -k->-g- 

Eski ve Orta Türkçe dönemine ait bazı kelimelerle Arapça ve Farsçadan alınma 

bazı kelimelerin ortasında bulunan “k”ler genellikle “g” ye dönüşmüştür. 

ET yakşı>yagşı “iyi, güzel” (43/17) 

ET başka>başga “başka, daha” (66/2) 

DLT toksun>togsan “doksan” (76/1) 

Ar. miskîn>misgîn “fakir, zavallı” (81/5) 

Ar. nuksân>nogsân “noksan, eksik” (72/19) 

Ar. vakt>vagt “zaman, vakit” (64/13) 

Ar. meşakkat>muşakgat “zahmet, sıkıntı” (41/3) 

Far.  yeksân>yegsân “bir, beraber” (81/11) 

Far.  leşker>leşger “asker” (54/13) 

 

2.1.1.7. VkV>VgV 

Ekleşme sırasında iki ünlü arasında kalan kelime sonu ünsüzleri ötümlüleşerek 

“g” olur. 

ET yürek>yüregim “yüregim” (45/23) 

ET adak>ayaga “ayağa” (48/11) 

ET kirpik>kirpigi “kirpiği” (86/4) 

Far.  nemek>nēmege “tuza” (44/2) 
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2.1.1.8. -ç->-c- 

Türkçe ve alınma bazı kelimelerin ortasında bulunan “ç” ler “c” ye dönüşmüştür. 

ET kiçe>gîce “gece” (56/6) 

Ar.  hançer>hancar “hançer” (50/6) 

 

2.1.2. Ötümsüzleşme 

2.1.2.1. b->p- 

Eski ve Orta Türkçe dönemine ait bazı kelimelerin başında bulunan “b”ler 

Türkmencede “p”ye dönmüştür. 

ET bıçak>pıçak “bıçak” (69/14) 

DLT balçık>palçık “balçık, çamur” (71/1) 

 

2.1.2.2. -b>-p 

Türkmen Türkçesinde kelime sonunda “b” bulunmaz. Arapça ve Farsçadan 

alınma kelimelerde sondaki “b” ler “p” ye dönüşür. 

Ar.  acâ‘ib>acâp “çok tuhaf, muhteşem” (45/22) 

Ar. ayb>ayıp “ayıp, suç, kabahat” (94/24) 

Ar. bâb>bâp “bölüm, kısım” (94/20) 

Far. bîtâb>bîtâp “halsiz, bitkin” (58/28) 

Ar. edeb>edep “terbiye” (71/17) 

Ar. mekteb>mekdep “okul” (92/13) 

Ar. cevâb>covâp “cevap, yanıt” (46/14) 

 

2.1.2.3. -c>-ç 

Türkmencede kelime sonunda bulunmayan “c” ünsüzü alınma Arapça ve Farsça 

kelimelerde “ç” ye dönüşür. 

Ar. ilâc>alâç “çıkış yolu, çare” (59/1) 

Ar. tâc>tēç “taç, taht” (95/20) 
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2.1.2.4. -d>-t 

“d” ünsüzü Türkmencede kelime sonunda bulunmadığından Arapça ve 

Farsçadan alınan kelimelerin sonundaki “d”ler “t” olmuştur. Ünlüyle başlayan bir ek 

geldiğinde ötümlüleşme söz konusudur. 

Ar. ahd>èht “söz, yemin” (67/1) 

Far. derd>dert “hastalık, dert” (58/9) 

Ar. maksad>maksat “amaç, niyet” (81/55) 

Far. merd>mert “yiğit” (59/9) 

Ar. mescid>mescit “cami, mescit” (80/26) 

Ar. şâhid>şâhit “şahit, tanık” (62/14) 

 

2.1.3. Patlayıcılaşma 

2.1.3.1. f>p 

Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerde bulunan “f”lerin genellikle “p”ye 

dönüştüğü görülür. Metnimizde bu değişimin gerçekleşmediği örneklerle birlikte aynı 

kelimede her iki şeklin görüldüğü örnekler de vardır. 

 

2.1.3.1.1. f->p- 

Ar. fedâ>pıdâ “feda, kurban” (66/18) 

Ar.  fehm>pèhim “anlayış, sezgi” (82/5) 

Ar.  felek>pelek “felek, kader” (49/7) 

Far. ferzend>perzent “evlat, oğul” (62/19) 

Far. figân>pıgân “feryat, acı” (46/5) 

Far.  fermân>permân “emir, buyruk” (49/4) 

Ar. fitne>pitne “fesat, isyan” (49/14) 

Ar. feryât>peryât “feryat, çığlık” (57/3) 

Ar. firâk>pırâk “ayrılma, ayrılık” (62/12) 
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2.1.3.1.2. -f->-p- 

Ar. sefer>sapar “yolculuk, sefer” (62/20) 

Ar. şafak>şapak “şafak, tan kızıllığı” (55/14) 

Ar. tefâvut>tapâvut “ayrım, fark” (41/14) 

Ar. ziyafet>zıyâpat “ziyafet, şölen” (91/25) 

Ar. vefâ>vepâ “vefa, bağlılık” (46/8) 

Ar. Zülfikâr>Zülpikâr “Hz. Ali’nin kılıcı” (81/20) 

Ar.  taraf>tarap “taraf, yön” (70/22) 

Ar. sıfat>sıpat “dış görünüş, nitelik, değer” (74/24) 

Ar. gâfıl>gâpıl “cahil, habersiz” (72/18) 

Ar. nefes>nepes “nefes” (49/16) 

Ar. İsrâfil>Isrâpıl “dört melekten biri” (55/18) 

Ar. cefâ>cepâ “eziyet, incitme” (55/8) 

Ar. kâfir>kēpir “kâfir, küfreden” (41/19) 

Ar. kulfet>küplet “zahmet, zorluk” (91/13) 

Ar. nefes>nepes “nefes, soluk” (49/16) 

 

f>p değişiminin gerçekleşmediği örnekler de vardır. bk. (f:f) 

 

2.1.3.1.3. -f>-p 

Ar. vasf>vasp “nitelik, sıfat” (53/14) 

Ar. Kaf>Kap “Kaf dağı” (81/4) 

 

2.1.4. Sızıcılaşma 

2.1.4.1. k->h- 

Eski Türkçe ve alınma bazı örneklerdeki kelime başı “k” ler metnimizde “h” ye 

dönüşmüştür. 

ET kanı>hanı “hani” (96/27) 

ET kanyu+sı>DLT kayu+sı>haysı “hangi” (57/14) 

Ar. katâr>hatar “saf, dizi, sıra” (92/22) 
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2.1.4.2. -p->-f- 

Eski Türkçeye ait bir kelimede yer alan “p”nin metnimizde “f”ye dönüştüğünü 

görüyoruz. 

ET köpük>köfük “köpük” (60/1) 

 

2.1.4.3. -d-/-d>-y-/-y 

Eski ve Orta Türkçe dönemlerine ait bazı kelimelerin ortasında ve sonunda 

bulunan “d” ler “y” ye dönmüştür. 

ET adak>ayak “ayak” (71/10) 

ET adrıl->ayrıl- “ayrılmak” (89/5) 

ET bedük>beyek “büyük” (48/16) 

DLT bod>boy “boy” (68/11) 

DLT bodu->boya- “boyamak” (55/14) 

DLT kadgu>gaygı “kaygı, tasa” (61/2) 

Metnimizde bir kelimede ise /d/ nin aynen kaldığı görülür. 

ET kudug>guduk “kuyu” (81/1) 

 

2.1.4.4. -ê->-z- 

Arapçadan alınan bazı kelimelerde bu değişim söz konusudur. 

Ar. hıêmet>hızmat “hizmet” (68/5) 

Ar. beêâ‘at>bezâgat “zenginlik, mal” (94/17) 

Ar. kâêı>kâzı “kadı” (47/21) 

 

2.1.4.5. -b-/-b>-v-/-v 

Eski Türkçede kelime içi ve sonlarında bulunan bazı “b”ler Türkmencede 

“v”lidir. 

ET sub>suv “su” (81/11) 

ET yabız>yavuz “kötü, yaman” (73/24) 
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2.1.4.6. -b-/-b>-v-/v->-y-/-y 

Eski Türkçede kelime içi ve sonlarında bulunan bazı “b”ler Orta Türkçede “v”ye 

çevrilmiş, Türkmencede ise bunlar “y”ye dönüşmüştür. 

ET eb>DLT ev/öv/üv>öy “ev” (88/6) 

ET sebin->DLT “sevin-, sevün->söyün-” (83/16) 

ET seb->sev->söy- “sevmek” (92/3) 

 

2.1.5. Dudaklılaşma  

2.1.5.1. -g->-v 

Eski Türkçeye ait bir kelimenin ortasında bulunan “g”nin metnimizde “v”ye 

dönüşerek dudaklılaştığını görüyoruz. 

ET kögüz>gövüs “göğüs” (76/2) 

 

2.1.6. Genizlileşme 

2.1.6.1. b->m- 

Eski Türkçede kelime başında bulunan bazı “b”ler geniz ünsüzlerinin (n, ñ) 

tesiriyle “m”ye dönüşmüştür. 

ET ben>men “ben” (42/2) 

ET biñ>müñ “bin” (48/23) 

ET bunı>munı “bunu” (72/16) 

ET bunça>munça “bunca, bu kadar” (93/18) 

 

2.1.7. Ünsüzlerin Korunması 

2.1.7.1. k- : k- 

Eski ve Orta Türkçe dönemlerine ait bazı kelimelerin başında bulunan “k”ler 

Türkmen Türkçesinde korunmuştur. 

ET kiyik>keyik “geyik, ceylan” (73/7) 

ET kişi>kişi “kişi, kimse” (80/23) 

ET köñül>köñül “gönül” (52/17) 

ET kümüş>kümüş “gümüş” (68/12) 

DLT köy->köy- “yanmak” (45/11) 
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2.1.7.2. -ñ-/-ñ : -ñ-/-ñ 

Metnimizde Eski Türkçeye ait “ñ” ünsüzünün korunduğu örneklere rastlıyoruz.  

ET soñ>soñ “son, sonra, sonunda” (47/1) 

ET öñ>öñ “önce, önceden” (46/26) 

ET tañla>tañla “sabah, yarın” (88/28) 

ET tiñle->diñle- “dinlemek, işitmek” (74/6) 

ET köñül>köñül “gönül” (88/6) 

 

2.1.7.3. t- : t- 

Eski ve Orta Türkçe dönemlerine ait kelimelerin başında bulunan “t”lerin 

bazıları korunmuştur. 

ET tüş->tüş- “düşmek, varmak” (70/20) 

ET tile->tile- “dilemek, istemek” (44/10) 

ET tirig>tîrik “diri, sağ” (68/30) 

ET tök->tök- “dökmek” (70/12) 

DLT toksun>togsan “doksan” (76/1) 

ET til>til “dil, lisan” (48/21) 

ET tayak>tayak “destek, dayanak” (84/18) 

 

2.1.7.4. b- : b- 

Eski Türkçede kelime başında bulunan, Kuzey ve Doğu Türkçesiyle bunların 

devamı olan günümüz lehçelerinde korunan; ancak Oğuz grubu Türk lehçelerinin Batı 

kolunu meydana getirenlerde “v”ye dönen kelime başı “b”ler Türkmencede 

korunmuştur. 

ET bar>bâr “var, mevcut” (82/24) 

ET bol->bol- “olmak, bulunmak” (68/8) 

ET bar->bar- “gitmek, varmak” (64/27) 

ET ber->ber- “vermek” (78/6) 
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“bol-” şeklinin yanı sıra az da olsa “ol-” şekli de kullanılmıştır. 

ol- “olmak” (54/23) 

 

2.1.7.5. y- : y- 

Eski Türkçede görülen iki örnekteki kelime başı “y”lerin metnimizde 

korunduğunu görüyoruz. 

ET yip>yüp “ip, urgan” (53/27) 

ET yırak>yırak “uzak, ırak” (98/16) 

 

2.1.7.6. -f- : -f- 

Arapça ve Farsçadan alınan bazı kelimelerde “f”ler “p”ye dönüşmeyip 

korunmuştur veya her iki şekli de metnimizde mevcuttur. 

Ar.  defter>defter “mecmua” (74/3) 

Ar. kâfir>kēfir “kâfir, küfreden” (48/14) 

Ar. kulfet>külfet “zahmet, zorluk” (56/10) 

Ar. şefâ‘at>şefâgat “acıma” (77/24) 

Ar. Zülfikâr>Zülfikâr “Hz.Ali’nin kılıcı” (53/15) 

Far. benefşe>benesfe “menekşe” (70/16) 

Ar. mufti>müfti “müftü, fetva veren” (50/11) 

Ar. efsâne>efsâna “efsane, meşhur hadise” (61/18) 

Ar. Mustafa>Mustafa “Hz. Muhammet” (89/28) 

Ar. şefâ‘at>şefâgat “acıma” (77/24) 

Ar. istifâde>istifâda “faydalanma” (86/18) 

Ar.  tevfîk>tovfík “yardım” (94/13) 

Ar. sefer>safar “sefer, yolculuk” (97/8) 

Ar. meftûn>meftûn “tutkun, hayran” (49/14) 

Ar. küffâr>küffâr “kâfirler” (53/5) 
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2.1.7.7. f- : f- 

Başta “f” nin korunduğu örnekler şunlardır. 

Ar.  fedâ>fedâg “feda, kurban” (59/12) 

Ar.  Fatma>Fatma “Hz. Fatma” (79/9) 

Ar. fani>fânı “ölümlü, geçici” (70/18) 

 

2.1.7.8. -f : -f 

Sonda “f” nin korunduğu örnekler ise şunlardır. 

Ar. havf>hovf “korku” (42/10) 

Ar.  sedef>sadaf “inci kabuğu” (74/9) 

 

2.1.7.9. -g : -g 

Metnimizde bu özelliğe sahip bir kelimenin aynı özelliği aynı örnekte bazen 

korumadığı da görülür. Bk. 75/4 

ET ulug>ulug “ulu, büyük” (61/26) 

 

2.1.8. Diğer Ünsüz Değişmeleri 

2.1.8.1. -‘->-g- 

Arapçadan alınan bazı kelimelerde içte bulunan “ayın”lar Türkmen Türkçesinde 

“g” ye dönüşmüştür. 

Ar. cemâ‘at>cemâgat “cemaat, topluluk” (76/19) 

Ar. du‘â>dogâ “dua” (42/14) 

Ar. san‘at>sungat “sanat, ustalık” (50/2) 

Ar. şu‘le>şugla “ışık, alev” (72/12) 

Ar. ta‘am>tagam “tat, lezzet” (82/12) 

Ar. Ken‘ân>Kengân “Filistin” (48/27) 

Ar. ma‘lûm>maglûm “aşikâr, belli” (79/28) 

Ar. cum‘a>cumga “cuma” (57/18) 

Ar. i‘tiraz>ıgtıraz “itiraz, karşı çıkma” (82/2) 

Ar. sa‘âdet>sagâdat “mutluluk” (57/18) 
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Ar. ra�nâ>ragnâ “güzel, latif” (45/26) 

Ar. va‘de>vagda “vade, söz” (85/27) 

Ar. ta‘accüb>tagaccıp “şaşakalma” (59/27) 

Ar. ef‘âl>efgâl “işler, ameller, niyetler” (54/26) 

Ar. ma‘şûk>magşûk “sevilen, seven” (43/7) 

Ar. şi‘r>şıgır “şiir, manzume” (88/25) 

Ar. a‘zâ>agzâ “organ, üye” (84/28) 

Ar. ba‘zı>bagzı “bazı, kimi” (51/3) 

Ar. bedâ‘at>bezâgat “zenginlik, iyilik, mal” (94/17) 

Ar. İsmâ‘il>Ismâgıl “Hz. İsmail” (64/8) 

 

2.1.8.2. -‘>-g 

Arapçadan alınan bazı kelimelerin sonunda bulunan “ayın”lar metnimizde “g”ye 

dönüşmüştür. 

Ar. şem‘>şemg “mum” (46/3) 

Ar. kat‘>katg “kesme, bitirme” (92/8) 

Ar. rebî‘>rebîg “bahar” (94/25) 

 

2.1.8.3. ‘->Ø 

Arapçadan alınan bazı kelimelerde başta bulunan “ayın”ların Türkmencede 

gösterilmediği görülür. 

Ar. ‘akl>akıl “akıl, us” (71/8) 

Ar. ‘ömr>ömür “ömür, hayat” (53/19) 

Ar. ‘âdet>âdat “gelenek, alışkanlık” (92/1) 

Ar.  ‘asâ>asâ “değnek, baston” (96/27) 

Ar. ‘Ali>Alı “Hz. Ali” (90/2) 

Ar. ‘âşık>âşık “âşık, tutkun” (43/7) 

Ar. ‘Îsâ>Îsâ “Hz. İsa” (96/23) 

Ar. ‘inâyet>anâyat “lütuf, ihsan, iyilik” (77/4) 
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2.1.8.4. -‘->-y- 

Arapçadan alınan bir kelimede “ayın”ın “g”ye değil, “y”ye dönüştüğü görülür. 

Ar. İsmâ‘il>İsmâyıl “Hz. İsmail” (64/8) 

 

2.1.8.5. -’->-’- 

Arapçada elifin üzerine konulan hemze işareti metnimizdeki örneklerde 

gösterilmiştir. 

Ar. me’vâ>mē’va “yer, yurt, mesken” (85/14) 

Ar. me’yûs>mè’yus “ümitsiz” (69/15) 

Ar.  ma’lûm>me’lem “bilinen, belli” (95/9) 

Ar. mü’min>mü’mün “iman etmiş” (41/19) 

 

2.1.8.6. -’->-y- 

Arapçada elifle birlikte kullanılan hemze işaretinin bir örnekte “y”ye 

dönüştüğünü görüyoruz. 

Ar. dâ’im>dâyım “daima, her zaman” (53/20) 

 

2.1.8.7. -ñ>-n 

Eski Türkçeye ait bir kelime sonunda bulunan “ñ”nin “n”ye dönüştüğünü 

görüyoruz. 

ET otuñ>ôdun “odun” (54/1) 

 

2.1.8.8. -ng>-ñ 

Metnimizde Farsçaya ait iki kelimede “ng”lerin “ñ”ye dönüştüğünü görüyoruz. 

Far. ceng>ceñ “cenk, savaş” (81/4) 

Far. deng>deñ “denk, eşit” (63/2) 

Metnimizde bir örnekte yukarıdaki değişimin farklı olduğunu görüyoruz. 

Far.  ceng>ceñk “cenk, savaş” (88/6) 
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2.1.8.9. -h->-g- 

Arapça ve Farsçadan alınan bazı kelimelerin ortasında bulunan “h”ler 

metnimizde “g”ye dönüşmüştür. 

Far. baht>bagt “talih, saadet” (95/30) 

Ar. nusha>nusga “örnek, numune” (94/20) 

Far. taht>tagt “taht, makam” (75/15) 

Ar. vahşî>vagşı “vahşi, zalim” (73/14) 

Ar. ruhsat>rugsat “izin, müsaade” (78/6) 

Ar. bahs>bagıs “sebep olan, bahane” (81/27) 

Ar. mahdûm>magdûm “yaşamayan, ölü” (41/12) 

Ar. mahşer>magşar “mahşer” (64/17) 

 

Metnimizde “h”nin “g”ye dönüşmediği örnek de vardır.  

Ar. ihtiyâr>ıhtıyar “ihtiyar” (75/5) 

 

2.1.8.10. -ñ->-g- 

Eski Türkçe bir kelimede bulunan “ñ” ünsüzünün metnimizde “g” olduğunu 

görüyoruz. 

ET yalñuz>yalguz “yalnız” (41/11) 

 

2.1.8.11. -v->-g- 

Bazı alınma kelimelerin ortasında bulunan “v”ler Türkmencede “g”ye 

dönüşmüştür. 

Ar. sevâb>sogâp “sevap, hayır” (74/4) 

 
Metnimizde bu değişimin gerçekleşmediği örnek de vardır. 

Ar. cevâb>covâp “cevap, yanıt” (46/14) 

 
2.1.8.12. -z>-s 

Olumsuzluk ekinin geniş zamanında “z” yerine “s” görülür. 

goşulmasdır “katılmaz” (44/3) 
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gelmes “gelmez” (44/3) 

bilmes “bilmez” (44/4) 

goymas “bırakmaz” (47/25) 

kılmas “yapmaz, etmez” (47/26) 

 

2.1.9. Ünsüz Tekleşmesi 

Herhangi bir kelimede bulunan aynı tür iki ünsüzden birinin düşmesidir. 

Arapçadan alınan bazı kelimelerde görülür. 

Ar. hakk>hak “hak, doğru, gerçek” (41/26) 

Ar. sırr>sır “sır, giz” (44/4) 

 

Bu değişimin gerçekleşmediği örnekler de vardır. 

Ar. evvel>ovval “önce, ilkin” (43/25) 

Ar. sırr>sırr “sır, giz” (80/12) 

 

2.1.10. Kaynaşma 

Ayrı hecelerdeki iki ünlünün bir tek ünlüde veya birden çok hecedeki seslerin 

tek hecede toplanması olayıdır. 

ne+erse>nerse “şey, eşya” (60/14) 

uş+ol>şol “o, bu, şu” (45/7) 

tag+ol>> degil “değil” (82/22) 

tokuz+on>togsan “doksan” (76/1) 

neçe+ök>>niçik “neden, niçin, nasıl” (88/10) 

 

2.1.11. İlerleyici Benzeşme 

Daha çok söyleyişte görülen bu ses olayında önce gelen ünsüzün sonraki ünsüzü 

kendisine benzetmesidir. 

Far. ustâd>ussât “usta, üstat” (98/5) 
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Yukarıdaki örnek yanında benzeşme olayının gerçekleşmeyip kelimelerin 

orijinalinde olduğu gibi kullanılanları da vardır. 

Far. destân>destân “destan” (85/10) 

Far.  bustân>bustân “bahçe” (52/28) 

 

2.1.12. Ünsüz Kaybolmaları 

Metnimizde doğrudan doğruya ünsüz düşmelerinin yanı sıra, bazı kelimelerde 

erime, yutulma ve büzülme sebebiyle de ünsüz kaybolmaları meydana gelmiştir. 

 

2.1.13. Ünsüz Düşmesi 

ET keltür->getir- “getirmek, ulaştırmak” (62/5) 

ET oltur->otur- “oturmak” (56/7) 

 

2.1.13.1. Erime 

Far. pehlevân>pēlivân “pehlivan” (91/4) 

Ar. nevbet>nôbat “nöbet, sıra” (62/20) 

Ar. gıybet>gíbat “gıybet, dedikodu” (48/16) 

Ar. Allah>Allâ “Allah” (63/3) 

Ar. hemrâh>hemrâ “yol arkadaşı, dost” (73/5) 

Ar. pâdşâh>pâtışâ “padişah” (85/26) 

Far. âgâh>ēgē “uyanık, ihtiyatlı” (98/7) 

ET kapıg>gapı “kapı” (61/9) 

DLT elig>el “el” (95/1) 

ET sarıg>sârı “sarı” (90/29) 

ET türlüg>dürli “türlü, çeşitli” (82/28) 

Far. şâh>şâ “şah, padişah” (66/15) 

 

2.1.13.2. Yutulma 

ET kulgak>gulak “kulak” (85/22) 

DLT satgaş->sataş- “karşılaşmak” (81/27) 
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2.1.13.3. Büzülme 

Far.  âheste>asta “yavaş, ağır” (44/19) 

 

2.1.14. Zamir “n” sinin Düşmesi 

Metnimize ait pek çok kelimede zamir “n” sinin düştüğü görülür. Bu tür özellik 

hâl eklerinin getirildiği kelimelerde kendini gösterir. Zamir “n” sinin düşmesi Çağatay 

edebî dilinin bir özelliğidir. 

artıdan “ardından” (44/23) 

èhliden “ehlinden” (47/16) 

emride “emrinde” (41/12) 

şehride “şehrinde” (42/3) 

hovfudan “korkusundan” (42/10) 

yâdıdan “anmasından” (42/7) 

agzıda “ağzında” (43/26) 

golıda “elinde” (51/4) 

tiliden “dilinden” (51/29) 

yolıda “yolunda” (52/8) 

gülşeniden “bahçesinden” (55/4) 

üstüde “üstünde” (57/2) 

yanıda “yanında” (58/24) 

gudratıdan “kudretinden” (58/25) 

arkasıdan “arkasından” (58/26) 

bular “bunlar” (59/11) 

içide “içinde” (60/9) 

pikiride “fikrinde” (60/29) 

zikride “zikrinde” (60/30) 

gaygusıdan “kaygısından” (61/2) 

ârasıda “arasında” (61/24) 

teniden “teninden” (64/8) 

mâtamıdan “mateminden” (64/19) 
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ortasıda “ortasında” (65/4) 

nesliden “neslinden” (71/13) 

ayagıdan “ayagından” (72/10) 

egnide “sırtında” (76/9) 

sasıgıdan “kokusundan” (76/11) 

sapagıdan “ipinden” (78/3) 

bûlarga “bunlara” (78/8) 

bîliden “belinden” (78/16) 

bûlarıñ “bunların” (77/17) 

dövride “devrinde” (79/4) 

dâgıda “dağında” (81/4) 

gâşıda “önünde” (83/3) 

söziden “sözünden” (83/28) 

halkasıdan “halkasından” (84/9) 

pırkatıda “ayrılığında” (90/24) 

âşyânıdan “yuvasından” (91/8) 

üstide “üstünde” (91/17) 

nânıdan “ekmeğinden” (93/1) 

elgide “elinden” (95/1) 

âyıda “ayında” (95/23) 

 

Metnimizde zamir “n”sinin düşmediği örnekler de vardır.  

ortasında “arasında” (53/11) 

içinde “içinde” (64/26) 

şehrinde “şehrinde” (85/6) 

 

2.1.15. Ünsüz Türemesi 

Türkmence kelimelerin bir kısmında Eski ve Orta Türkçede olduğu gibi “y” 

bulunmaktadır. “yüp” (53/27) ve “yırak” (98/16) kelimelerindeki “y” ler türeme değildir. 
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Aşağıdaki Farsça kelimeyi ve yardımcı ünsüz “y” nin bulunduğu tamlamaları ünsüz 

türemesine örnek olarak verebiliriz. 

Far.  rûşen>rövşen “nur, ışık” (68/18) 

Ar. sâkî-i Kevser>sâkí-yı kövser “Kevser kadehi sunan” (53/23) 

Far. rişte-yi cân “can ipliği” (62/15) 

 

2.1.16. Göçüşme  

Kelime içinde yan yana ya da birbirinden uzakta bulunan seslerin karşılıklı 

olarak yer değiştirmesine denir. Metnimizde şu örnekler yer alıyor: 

DLT ögret->örget- “öğretmek” (67/5) 

Far. şerefrâz>serferâz “yücelten, üstün tutan” (46/24) 

Far. benefşe>benesfe “menekşe” (70/16) 

 

2.1.17. Ünsüz İkizleşmesi 

Bir kelimede bulunan ünsüzün ikili hâle gelmesidir. 

ET karı>garrı “yaşlı, ihtiyar” (76/16) 

Far.  şeker>şekker “şeker, tatlı” (70/21) 
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B. ŞEKİL BİLGİSİ 

1. Yapım Ekleri 

1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

1.1.1. +lIk: İşlek bir ektir. Değişik fonksiyonlarda kullanılmaktadır.  

Gâpıllık ile berme ezîz ömrüñni berbât (98/6) 

Bû kínlık birle ölmes üşbû sıhr (53/26) 

…âhırı ol Emîr ôdunçılıknı ıhtıyâr kılıp (75/5) 

Şâtlık hem meclîsi-berpâsıdan ayrılmasın (90/10) 

Kiçilikden hudâyım hûb yaratgan (42/5) 

Hûblık seynânında şâhı-yegâna (49/18) 

 

1.1.2. +lI: İşlek bir ektir. İsimlerden sıfat yapar. 

Size öy gutlı, bizge yôl ey cânlar (71/22) 

 

1.1.3. +sIz: İşlek bir ektir. Yokluk bildiren sıfatlar türetir. 

Yupsüz Mansûrnı ôtga atdı ol îl (58/21) 

Gîcede geltürip düypsüz deñizge (62/1) 

Cahan sensiz görünmezdir, niçik kim nâbinâ boldum (62/11) 

Kayunuñ ôdunı ôtsız yanadır (70/3) 

Bû tahâratsız fakíhlar kim seniñ hökmüñ bilen (87/15) 

 

1.1.4. +râk: Üzerine geldiği isme aşırılık, benzerlik, küçüklük gibi anlamlar 

katar. 

Gatıgrâk degdi bizge çün tayakdan (51/16) 

Ne boldı bizni yetirsin yovukrâk (93/14) 

 

1.1.5. +ça: Çoğunlukla küçültme ifade eder. 

Peryât uruban bârça bolup dîdeleri ebter (57/3) 
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Geçirdim ger mana yüz munça söksen (72/27) 

Ki bir gultmça şerbetni serferâz (46/24) 

 

1.1.6. nâ+: Farsça olumsuzluk yapan bir ön ektir. 

Boyun sundı hudâ emrine nâçâr (78/26) 

Ke ey, nâdânlar, hak sungata bak (50/2) 

Cahan sensiz görünmezdir, niçik kim nâbinâ boldum (62/11) 

 

1.1.7. +bâz: Birleşik sıfat yapan Farsça bir ektir. 

Kılıp ızzat anıñ dey şâhbâza (89/16) 

 

1.1.8. +Av(<+AGU): Sayı adları üzerine gelen bir yapım ekidir. 

Sôradı bû üçevni lafzı-şirin (77/20) 

Birevge gerçi gam berdi, birevge tēcu-zer berdi (80/2) 

Mûsâ ibni-Umrân bilen çıkdık ikev Tûr dâgına (80/25) 

 

1.1.9. +rA: Zarf türeten ektir. 

Yördüm men oşol bâdı-sabâ dek çemen içre (45/13) 

Ki andan soñra êzün dâra asıñız (48/22) 

 

1.1.10. +di: Kalıplaşmış tek örnekte zaman zarfı yapmıştır. 

Ötdi bû dünyēden imdi kâ:tili Antar kanı (52/21) 

 

1.1.11. +dîz: Zaman zarfı yapan tek örnekte görülür. 

Gîce-gündîz kılıp pervâ enesi (65/24) 
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1.1.12. +miş: Altı ve yedi sayı isimleri sonunda kalıplaşmış olarak görülür. 

Yetmiş iki urugı-yu akrabadan ayrılıp (90/5) 

 

1.1.13. +gín: Farsça sıfat yapan bir ektir. 

Bû îşden bolma gamgín, bolkı hursant (51/20) 

 

1.1.14. +bân: İsim türeten Farsça bir ektir. 

Bârmuken dünyēde men dek mèhribânlardan cıdâ (91/1) 

 

1.1.15. lâ+: Olumsuzluk bildiren Farsça bir ön ektir. 

Kâ:tili küffâr oşol şîri-hudâyı lâmekân (53/5) 

Sitâiş bînehâyat lâyezâla (41/5) 

Nesîmî mesti- lâya’kal, meczûbu-mecnûnvâr… (82/16) 

 

1.1.16. +kı: Aitlik bildiren isim yapan ektir. 

Yene ovvalkı aygan dek egâda (86/17) 

Ēgē boluñ çarh burunkıları nētdi (96/9) 

 

1.1.17. +zâr: İsim türeten Farsça bir ektir. 

Cennettil, mē’vada gör, kim öyni gülzâr etdiler (85/14) 

 

1.1.18. +dân: Farsça bir ektir. 

Ziyâpatlar kılıp anlarga çendân (92/6) 

 

1.1.19. +gîr: Farsça bir ektir. 

Ki müşgül düşse saña destgîri (51/22) 

 

1.1.20. +vân: Farsça bir ektir. 

Barıp tenûrga ôt yakgıl çerâvân (71/30) 
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1.1.21. der+: Farsça bir ön ektir. 

Çok ciger perkēlesi geldi, gelürden der kenâr (70/13) 

Ol meni andag yaratdı, men aña derkâr idim (80/11) 

… ovvaldan hem dergaraz erdiler (82/18) 

 

1.1.22. +veş: Farsça benzerlik anlamı katan bir ektir. 

Yânında mâhıveş oglan-bir hüyr (65/14) 

Zerreveş mèhrine husn ēhli şeydâ (49/2) 

 

1.1.23. +bâr: Farsça bir ektir. 

Beyekbâr bolmagay bû söz gíbât-âl (48/16) 

Çün zâlımı- cebbâr (45/16) 

Gözlerimden hûn, bagrım cǖyibâr etdi pelek (90/30) 

 

1.1.24. +vâr: Farsça bir ektir. 

…Seyit Nesîmî diygen bir buzurgvâr ötüpdir (41/1) 

Nesîmî mesti-lâya’kal, meczûbu- mecnûnvâr gülüp aytdı (82/16) 

 

1.1.25. +çI: İş ve meslek isimleri yapar. 

Bâlıkçı berdi môllaga bularnı (67/3) 

… Emîr ôdunçılıknı ıhtıyâr kılıp, ôdun daşâp, satar erdi. (75/5) 

 

1.1.26. +daş: Ortaklık, yakınlık, beraberlik gibi anlamlar veren işlek bir ektir. 

Gezer yoldaş bolup bû ikilesi (65/23) 

Ata-u ene, kovum-garındaşıñ kıl yât (98/4)  

 

1.1.27. +çēk: Sıfat yapan Farsça bir ektir. 

Sínaçēgimden gelen bû dâtlar bîdâtlar (86/3) 
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1.1.28. +dâr: İsimden isim yapan Farsça bir ektir. 

Habardâr eyledi bâgıs acalnı (86/2) 

Şèher ortasında berdâr ediñler (48/8) 

Seniñ bolsun nigēhdârıñ hudâvend (51/19) 

Ey yârı-vepâdâr (46/8) 

Beovnı-kıdırı-setdârı- vahhâp (94/19) 

 

1.1.29. bî +: İsme olumsuzluk anlamı katan Farsça bir ön ektir. 

Nîçe leşger bile şâ boldı bîtâp (58/28) 

Velî hak erür, bîşek bû oglan (72/20) 

Derdi-meni- bîçērege dermân kıla görgül (45/19) 

Üzüldi rişteyi-cânım, niçik kim bîsedâ boldum (62/15) 

Ne munça bîsabrlık kılur siz diyp (79/14) 

Bolup bîkēr boldı beyti mâlı (75/16) 

 

1.1.30. + gA: Az kelimede kullanılan eklerden biridir. 

Senden özge kimdir bize bû yerde habardar (58/6) 

Söyer erdi bâlıkçı başga-başga (66/2) 

 

1.1.31. + an: İşlek olmayan bir ektir. 

Bû oglandan çün gâpıl bolmasın diyp (72/17) 

 

1.1.32. bâ +: Farsça bir ön ektir. 

Yaratdı bâ tapâvut nîçe halkı (41/14) 

 

1.1.33. + k: İşlek olmayan bir ektir. 

Tüşer gēhi, aşâga gēhi belende (73/9) 
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1.1.34. + ter : Anlamı kuvvetlendiren Farsça bir ektir. 

Kim gûruk gâlgay ölümniñ ôtudan neyter bû gün (53/3) 

 

1.1.35. + gēr : Farsça bir son ektir. 

Ki gâlsın dôst-yâra yâdıgēre (73/30) 

Ey şâhı- sütemger (45/20) 

 

 

1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

 

1.2.1. +lA- : İşlek bir ektir. İsmin taşıdığı manaya dayalı iş, oluş ve hareketi ya 

da nesnelerin belli bir hâle girmesini ifade eder. 

Ôdunların çüflēp üflesinler (70/2) 

Nemege saldı, goydı ûklamagını (44/2) 

Bîlin saç bâgı birle bâglaban ol (44/11) 

Yazıp birnēçesin taşladı gâra (73/29) 

Okıdı bir gazal şâ durdı ânlâp (86/24) 

Ki yâgnı bâlık avlâp yörür erdi (65/3) 

Tutup, bâglâp tayaklâp dâra asdı (83/25) 

Eşekge yüklēp ôdun satar erdi (75/11) 

Hudânıñ ışkıda tınmay ke yıglâr (42/8) 

Bâlalar anı durganda yamanlâp (71/3) 

Anıñ ôtı bilen bâgrını dâglâb (43/4) 

Garadı ol guşa gözüni diklēp (75/26) 

Emeklēp, olturıp, yörüp, yügürip (65/25) 

Nîçe gün gizlenip görünmey (93/25) 
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Belend-u pest yerni ízlâp herçent (69/18) 

Çıkıp bir parça ot lovlâp tutaşdı (71/7) 

Dohtarı-şehzâda gíznı mâtamıdan sözlese (64/19) 

Urar suvga anı birnîçe tovlâp (71/2) 

 

1.2.2. +A- : İsimlerden olma ve yapma ifade eden fiiller türetir. 

Emîr kel îrnip ôdun daşardı (75/9) 

Aşık oynar diyler cümle bir dek (43/6) 

Tilēp ol demde çiltenlerni köñli (44/10) 

Degip dırnagı kel başını gânatdı (76/4) 

Yetişmey ol maksatga uzala (81/25) 

 

1.2.3. + Aş- : İşteşlik eki olduğu gibi oluş bildiren fiiller de türeten bir ektir. 

Yânaşma bû dünyēde yırâkdan yetebergil (98/16) 

 

1.2.4. +dA- : Genellikle taklidî isimlerden bunlara ait hareketi ifade eden fiiller 

türeten ektir. 

Bir mekir ile aldâp hemmēni yuvutdı gara yer (98/20) 

Anıñ indemēge etdi irâda (43/29) 

 

1.2.5. +Ik- : İsimlerden geçişsiz fiiller türeten bu ek fazla işlek değildir.  

Yolukdı anda köp môlla-u kâzı (82/1) 

 

1.2.6. + Ar- : Özellikle renk bildiren sıfatlara gelerek bunlardan oluş ifade eden 

geçişsiz fiiller türetir. 

Yâşardıp gözini hunâba birle (71/18) 

Gêgerip berdi köp yerlerge yagtı (68/10) 

Deryânıñ astında sincid ízarganda bâr idim (80/17) 

Anıñ gaygusıdan reñki sârardı (61/2) 
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1.2.7. + (A) l- : İsim ve sıfatlardan olma ifade eden fiiller türetir. 

Üzdi güllerni sâralap bizni hâr etdi pelek (90/33) 

Ol gân idi ki gêkde şapak lēle boyaldı (55/14) 

Ol mâtam idi mèrekesi arşda tüzeldi (55/15) 

Zulmat olup ēlemine, mâh-u hurşîd yôgaldı (55/16) 

 

1.2.8. +lAş- : Geçişsiz fiiller yapar. 

Behilleşmek aña dil gaygısıdır (72/30) 

 

1.3. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

1.3.1. Çatı Ekleri 

1.3.1.1. - (I) l- : Geçişli ve geçişsiz fiillerden edilgen ve meçhul fiiller yapar. 

Açılmasın diydi sırrı-nahânıñ (77/22) 

Gâlmasın hîç kim yetîm andag atadan ayrılıp (91/9) 

Goşulıpdır Enel bû Çilten ile (42/21) 

Dökülip encüm encâmım, garavlık sıyâ boldum (62/17) 

Gutulmas bû Emîr dünyēde gamdan (95/29) 

Dâvudıñ mûm örkülip tahtı-Süleymân örtener (64/10) 

Yûsup satılıp, gördi cepâlar bû mekândan (96/22) 

Onuñ sasıgıdan serpildi begler (76/11) 

Yüz cebru-cepâ birle goyuldı aña hancar (55/8) 

Isrâpıl ol gün sûrunı tartgalı uyaldı (55/18) 

Yetişmey ol maksatga uzala (81/25) 

Üzüldi rişteyi- cânım, niçik kim bîsedâ boldum (62/15) 

Yârıldı ol depe içgeri gîrdi (44/21) 

Agızdan çıkdı ēlemge yâyıldı (61/14) 

Sabâ boldı yıgıldı cümle bârı (76/15) 

Yıkıldı yatdı lahza ol mükerrem (46/28) 

Şôl môlladan yâyıldı cümle môlla (94/9) 
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1.3.1.2. - (I)n- : Ekin dönüşlülük ifade eden fonksiyonu işlektir.  

Âldanma cahan mekiru-feribige hezer kıl (97/7) 

Yasanıp hem düzenip guşga bakdı (75/24) 

Ol dürri geranmaya ki Veysil- Karan erdi (97/12) 

Nîçe gün gizlenip görünmey (93/25) 

Enesi gíz okundı bâlıkçı (65/27) 

Salıngan boynıga yüp anı gısgay (78/20) 

Başım âgırdı diydi kel, sögündi (76/18) 

Söyünip şâdu-horram hemme geldi (92/14) 

Ol günde melâyık ökünip yıglar idi zâr (55/24) 

 

1.3.1.3. - (I)ş- : İşteşlik ve oluş ifade eden fiiller türetir. 

Gulagıga yetişsin diyip bû şâhıñ (85/22) 

Üleşdirdi nîçe misgîn-pedâga (59/12) 

Yıglaşıp gêkde melâyık cümlesi zâr etdiler (85/12) 

Çapışıp geldiler begler mücemmel (76/7) 

 

1.3.1.4. -t- : Fiillere gelerek bunlardan oldurma ve ettirme ifade eden yeni fiiller 

türetir. 

Emîre örgetip berdi sapaknı (67/5) 

Ki andan soñ anı môlla okutmay (68/3) 

Anı efsânada şâ berkidipdir (61/18) 

Şèherge car çırlatdı çıkıñlar (75/21) 

Degip dırnagı kel başını gânatdı (76/4) 

Âgammı ûklatıp men diyp yime gam (45/5) 

Kes sözüñni uzatma kim şerhi-beyâna sıgmazam (74/11) 

Yâşardıp gözini hunâba birle (71/17) 

Küfürtip azgını, köfükni saçıp (47/10) 

Yöredip hâmanı kıldı kitâbet (94/18) 
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1.3.1.5. -Iz- : Oldurma ve yaptırma bildiren fiiller türetir. İşlek olmayan bir ektir. 

Soyup gânını ol yâba akızdı (93/20) 

Gânlar tamızıp arkada kēkilleri gitdi (58/15) 

Tamâmını soyup anı yatızdı (93/19) 

 

1.3.1.6. -DIr- : Fiillerden oldurma ve yaptırma anlamı taşıyan yeni fiiller türeten 

işlek bir ettirgenlik ekidir. 

Derimni soydurdılar sen gel, gör, imdi, Seyyid-â 

Ukûbet birle, şâhım anı öldür (50/16) 

Sataşdırdı hudâ bâgıs acalnı (81/27) 

Yıgışturıñ gerekdir bizge bû tün (70/6) 

Gîcede geltürip düypsüz deñizge (62/1) 

Eger öltürmeginçe anı goymas (47/25) 

Enel sâkí bolup gezdirdi kēse (46/17) 

 

1.3.1.7. -Ir- : Oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller türeten işlek bir ettirgenlik 

ekidir. 

Batırıp barmagın agzıga saldı (60/5) 

Uçurur erdiler devlet guş anda (75/18) 

Kî îl yatganda Mansûrnı yaturıp (42/23) 

Bû môlla buyrugın bârı bitirdi (69/8) 

Yetirdi rızkını kılmay hareket (65/30) 

Geçirdim ger mana yüz munça söksen (72/27) 

Hudâga tabşırıp bû gíznı saldı (62/3) 

 

1.3.1.8. -Ar- : Fiilden fiil yapan bu ek –Ir- ekiyle aynı fonksiyondadır. 

Soydular, çıkardılar şo dem Nesîmî derisin (85/11) 

Gözi âgı gızarıp, reñki solup (47/3) 
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1.3.1.9. -gIr: Pek işlek olmayan bu ek –Ir ekiyle aynı fonksiyondadır.  

Diydi môllaları yatgur hatarın (92/22) 

 

1.3.1.10. -gAr- : İşlek olmayan bu ek –Ar- ekiyle aynı fonksiyondadır. 

Ötgerme abes gîceyu-gündîz, gışu-yâzıñ (98/11) 

 

1.4. Fiilden İsim Yapan Ekler 

1.4.1. -(A)k + : Fiilden sıfat ve isim yapan bir ektir. 

Siziñ atganıñız bizge pıçakdan (51/15) 

Aña hiç ötmedi ursa tayaklar (84/18) 

Başınıñ bârısı gonaklı yara (76/10) 

Aña tâş-u kesekni atdı gitdi (50/26) 

Beyekbâr bolmagay bû söz gíbat-âl (48/16) 

 

1.4.2. -(I) k+: Fiilin gösterdiği hareketle ilgili isim ve sıfatlar yapar. 

Zahmı-tígu-tîr birle ayralık (63/14) 

Bû môlla buyrugın bârı bitirdi (69/8) 

Geçir yâzıklarım vellâhı aglem (95/10) 

Yitik hancar anıñ tilini kesmey (50/6) 

 

1.4.3. -gın+ : Fiilin gösterdiği hareketle ilgili özelliğin, herhangi bir varlıkta 

fazlaca bulunduğunu ifade eden isim ve sıfatlar türetir. Ünsüz uyumuna girmediği için 

“k” li şekli yoktur. 

Yârânlar gitdi yôl basgın, diyme mâtemserâ boldum (63/1) 

 

1.4.4. -(I)m + : Soyut ve somut isimler türeten ektir. 

Bakar, iymlēr idi eylēp dogâsın (73/8) 

Ki bir gultmça şerbetni serferâz (46/24) 

Kim gûruk gâlgay ölümniñ ôtudan neyter bû gün (53/3) 
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1.4.5. -gıl + : Pek işlek olmayan bir ektir. 

Muña yangıl diyse, eylēr mükerrer (83/11) 

 

1.4.6. -gIr + : Fiilden sıfat yapan işlek bir ektir. 

Getürdiler nîçe ötgür pıçaknı (84/15) 

 

1.4.7. -gIcI+: Fiillere gelerek bunların hareket özelliklerini taşıyan isim ve 

sıfatlar yapan bir ektir. 

Tígı ıslâm urgucı ol bagrı gânlardan cıdâ (91/5) 

 

1.4.8. -In + : Fiilin gösterdiği anlama bağlı isimler yapar. 

Yekeden eknige geygeni cinde (73/10) 

 

1.4.9. -I+ : Düz şekli bulunan ve pek işlek olmayan bir ektir. 

Düşüpdir gatı müşgül bû gízga (62/6) 

Yakûp dagı köp yıgladı, men anda Kenganda idim (81/2) 

 

1.4.10. -tı + : Kullanış sahası çok işlek olmayan bir ektir. 

Gêgerip berdi köp yerlerge yagtı (68/10) 

 

1.4.11. -A+ : Türkmen Türkçesinde fiilin gösterdiği hareketle ilgili isim ve 

sıfatlar türetir. 

Zahmı-tígu-tîr birle ayralık (63/14) 

 

1.4.12. -l + : Pek işlek olmayan bir ektir. 

Tükel bir kēsēni götere bilmes (46/22) 

 

1.4.13. -mA+ : İsim fiil eki olan –mA kalıcı isimler de yapar. 

Bîrisi salmada, köprük teyinde (69/5) 
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1.4.14. -gI+ : Genellikle tek heceli fiil kökleriyle çatı ekleri almış fiil 

gövdelerinden adlar türeten işlek bir ektir. 

Kim alar dek bolgusı dünyē-u dîn perver kanı (52/26) 

Munça gaygu-mèhnete bizni dûçâr etdi pelek (90/35) 

 

1.4.15. -(A) ş + : Fiilden isim yapan bir ektir. 

Diyurler şâ gízı oynaş etiptir. (61/17)  
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2. Fiilimsiler (Çekimsiz Fiiller) 

Fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen, ancak çekime girmeyen 

fiilimsiler hem fiil hem de isim özelliği taşırlar. İş, oluş, durum bildirdikleri, olumlu ve 

olumsuz yapılabildikleri ve zaman gösteren ek alabildikleri için fiil grubuna, 

çekimlenemedikleri ve cümlede çeşitli görevler yüklenebildikleri için ise isim grubuna 

dahil edilirler. Bunlar isim-fiiller, sıfat fiiller ve zarf fiillerdir. 

 
2.1. İsim-Fiiller 

Fiil kök ve gövdelerinden iş, oluş ve kılış bildiren fiil adları türetirler. 

 
2.1.1. -mAk 

Bolmak ister cânım zaman tasatdık (49/24) 

Ukûbet eylemek lâzım bû şehden (83/10) 

Okutmak üçîn ol demde Nesebni (67/12) 

Behilleşmek aña dil gaygısıdır (67/12) 

Nîçe tagzír ile öldürmek anı (83/13) 

Çü dârga asmak ile ölmedi bû (84/5) 

Asıp dâra ôtga yakmak cezâsı (54/6) 

 

2.2. Sıfat-Fiiller 

Niteledikleri fiillerin hareket özelliklerini karşılayan fiil şekilleridir. 

 
2.2.1. - An : Yaygın olarak kullanılan bir geniş zaman sıfat-fiil ekidir. Ancak      

-Gan ekinin kullanımına daha çok rastlıyoruz. 

Öten-geçen ol yerden kıldı sañsar (51/26) 

Men andan özge nerse görenim yôk (60/21) 

Nâra yanan şecer menem, hırka çeken hacar menem (74/26) 

Köyen ôdun zíbânası, men bû zíbâna sıgmazam (74/27) 

Geyen dônı egnide pâra pâra (76/9) 

Âşyânıdan uçan cennet mekânlardan cıdâ (91/8) 
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2.2.2. -GAn : Çeşitli Türkmen ağızlarında yaygın olarak kullanılan bir sıfat-fiil 

ekidir.  -An, -mIş, -dIk gibi eklerin fonksiyonlarına sahiptir.  

… Seyit Nesîmî diygen bir buzurgvâr ötüpdir (41/1) 

Tilige gelgenin diyr, ol yügürip (47/4) 

Eñildi dâr anı görgen zamânı (49/26) 

Île düşdi munuñ ölgen gümânı (94/2) 

Anıñ pervâyı yôk atgan kesekden (50/29) 

Başın tízıga algan o oşol serveri-ēlem (56/16) 

Anıñ yagşı-yaman bilgenim yôk (60/22) 

Teşne leb ötgen garíplar vagtıdan bilse peyâm (64/13) 

Gelip olturdılar hîç görmegen dek (64/21) 

Ne tapganın döküban toy kıldı (66/3) 

Diydi : - Hak görmegen yer gapmadım men (69/17) 

Yekenden eknige geygeni cinde (73/10) 

Gülişdiler gâşıda durgan âdam (76/6) 

Akâmat eylegen menzilge yetdi (78/10) 

Yene alma alganı dâra asgay (78/19) 

Nesîmî âñlaban gelgenin anıñ (85/21) 

Yene ovvalkı aygan dek egâda (86/17) 

Âhırında okıgan bû gazaldır (86/25) 

Asılgan derini alıp geliñiz (88/2) 

Bû müseddes Emîr şâhıñ aytgan müseddesidir (89/25) 

Bû cahan içre musíbet görmegen kimdir bû gün (91/14) 

Rüsten kanı, ol ēlem erâ gultula salgan (97/27) 

 

2.2.3. -Ar : Geçici ve kalıcı isimler yapan bir sıfat-fiil ekidir. 

Ol günde oşol haknıñ söver gulları gitdi (58/11) 
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2.2.4. -AcAk : Gelecek zaman sıfat-fiil ekidir. 

Saña aydım bolacak bû sırımnı (66/24) 

 

2.2.5. -mIş : Geçmiş zaman kavramı taşıyan bu ek -An ekinin fonksiyonunda 

kullanılır. 

Ne diyr men, rûzı-magşar bolmuşında (86/16) 

 

2.2.6. -gAy : Az kullanılan bir sıfat-fiil ekidir. 

Garaz menden ki gâlgay yâdıgēri (95/3) 

Munuñ dek îşni hergiz kılmagay dek (64/22) 

 

2.3. Zarf-Filler 

Zarf-fiiller hareket hâli ifade eden fiil şekilleridir. İsim-fiil ve sıfat-fiillerden 

farklı olarak isim çekim eklerini almazlar. 

 

2.3.1. -IP : Hareketin meydana geliş şeklini göstererek asıl fiili niteler. Yaygın 

olarak kullanılan bir ektir. Ekin –b’li şekli de görülmektedir. 

Hudâ ışkıda Mansûr zâr yıglâb (43/3) 

Âşık âtın eşdib ışkı magşûk (43/7) 

Tilēp ol demde çiltenlerini köñli (44/10) 

Alıp içdi garamay öñ sôlıga (46/26) 

Tutup dâra alıp bardılar anı (49/25) 

Garadı ol guşa gözini diklēp (75/26) 

Üzdi güllerni sâralap bizni hâr etdi pelek (90/33) 

Nîçe gün gizlenip görünmey (93/25) 

Başı kesilip pēk beden hēk üzre gâldı (55/13) 

Her sarıga kişnēp yügürirdi ol tekâver (56/24) 

Gânlar tamızıp arkada kēkilleri gitdi (58/15) 

Yasâp getürdi gara mûm sürtüp (61/29) 
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Velîken içinden yanıp tutaşıp (64/23) 

Emeklēp, olturıp, yörüp, yügürip (65/25) 

 

2.3.2. -(I)bAn : Eski Türkçe, Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesinde 

kullanılan bu ek Türkmencede –Ip eki fonksiyonundadır. 

Gopuban aldı ol dem içre fil-fövr (46/15) 

Rovâyatlar yazıban bî nahâyat (47/27) 

Ne tapganın döküban toy kıldı (66/3) 

Tıkıban derime sâmanı-bugday (66/11) 

Egēmge aytıban hamdı-senânı (67/10) 

Geliban gahrı môllanıñ o sözge (67/27) 

Bîliden yerge gömüban nân alanı (78/16) 

Urarlar, tē ölinçē, dâş atıban (78/17) 

Soyuban derime sâman dıkarlar (78/24) 

Bû sözlerni diyiban peryât kıldı (54/29) 

Ol hârıcílar başını biryânga salıban (56/5) 

Matamzedeler perde-yi gamda oturuban (56/7) 

Bû îşni âñlaban sôrdı enesi (60/12) 

Açıban gördüler bir ketde sandık (61/29) 

 

2.3.3. -gAç : Az kullanılan bir ektir. –InçA eki fonksiyonundadır. 

Giçe bolgaç kesip bir barmagını (44/1) 

Anı görgeç, okıdı bû gazalnı (85/3) 

Ki men bir gülni atgaç âh urar sen (51/10) 

Begudrat “kun” diygeç boldı hüveydâ (41/9) 

Görgeç anı hâlını bakıp cemîg dilefkâr (58/4) 

Yakûbıñ beytil-hazân yastdandı görgeç pertevin (64/11) 
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2.3.4. -gAndA: Ek –nca, -dıkça manalarını ifade eder. 

Ki îl yatganda Mansûrnı yaturıp (42/23) 

Bâlalar anı durganda yamanlâp (71/3) 

Okıganda yene hem dôstdı yârı (95/4) 

 

2.3.5. -A : Tekrar grubunda kullanılır. Tek başına kullanıldığında yine zarf-fiil 

görevi görür. 

Ki gorka gorka çıkdı daşgarıga (94/5) 

Zâlımlar anı zulm ete çün kesdiler ol dem (56/16) 

Sûrata bak, mâgnıda gör sûrat içinde gâna gör (74/14) 

Gide başladı yalguz râh birle (44/13) 

 

2.3.6. -(g)InçA : Ek –e kadar anlamını ifade eder. 

Urarlar tē ölinçē, dâş atıban (78/17) 

Eger öltürmeginçē anı goymas (47/25) 

 

2.3.7. -mAy : Ek –mAdAn ekinin fonksiyonuna sahiptir. 

Alıp içdi garamay öñ sôlıga (46/26) 

Nâla kılmay neyleyip, ney dek novâdan ayrılıp (89/26) 

Yetişdi şâ gâşıga cümle gâlmay (92/11) 

Bû şûruşlarnı görmey pânı bolgan (95/15) 

Bâlalar dâgını görmey ölen dâg (95/19) 

Bilmeyin ölturdıler sen gel, gör, imdi, Seyyid-â (87/4) 

 

2.3.8. -gAlI : Eski Türkçede görülen bu ek metnimizde aynı fonksiyonda 

kullanılmaktadır. 

Cennet gülüni görgeli bilbilleri gitdi (58/14) 

Yüzüñ görgeli mende gâlmadı göz (88/21) 
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3. Kelime Çeşitleri 

3.1. İsimler 

İsimler varlıkları karşılayan kelimelerdir. Cümle içinde çokluk, iyelik, hâl ve 

tamlama gibi durumlarda bulunurlar. Aldıkları ekler ilgili bölümde ele alınacağı için 

burada sadece kelime çeşidi olarak örneklendirilecektir. bk. İsim Çekimi. 

 

3.1.1. Çokluk 

Kimini zâhıd-u etkıyâlar (41/17) 

Yene gollar uzadıp cümle gízlar (59/30) 

Zâlımlar anı zulm ete çün kesdiler ol dem (56/16) 

 

3.1.2. İyelik  

Bagrım tutaşıp yanadır ôt dek ne kılay (45/17) 

Köyüñde azm eylēr çü tarfı-harem (49/23) 

Enesi eşidip ol mâcerânı (60/27) 

Enel aytdı : “Âgam ûklamay gîç” (44/29) 

 

3.1.3. Hâl 

Bû sözni eşdip yıglaşdılar zâr (78/25) 

Mansûr hak yôla goyupdır gadam (49/21) 

Bolupdır munda bir dîvâna peydâ (47/23) 

Yerinden asta asta turdı siñli (44/9) 

 

3.1.4. Tamlama 

Arap tilinde erdi (41/2) 

Cennet gülüni görgeli bilbilleri gitdi (58/14) 

Anıñ emride magdûm-u mükevven (41/12) 

Bînēgeh geldi bû gıznıñ gâşıga (60/3) 
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3.2. İsim Çekimi 

3.2.1. Çokluk Eki 

3.2.1.1. +lAr : Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Türkmen Türkçesinde de 

yaygın olarak bu ek kullanılmaktadır. 

Uluslar ânladı anıñ îşini (42/27) 

Rovâyatlar yazıban bî nahâyat (47/27) 

Men bû mâtamlar bile barsam sabâ magşar erâ (64/17) 

Şehzâdalara ol perver edi cân bile Haydar (55/3) 

Ney karâr eyler yârânlar, bîkarâr etdi pelek (90/28) 

 

3.2.1.2.+ An : Kalıplaşmış olarak birkaç kelimede görülen bir ektir. 

Diydi môlla bu oglanlarga (69/11) 

Bû oglandan çu gâpıl bolmasın diyp. (72/18) 

 

3.2.1.3. + z : Kalıplaşmış olarak birkaç kelimede görülen bir ektir. 

Ol kenîz gözi Mansûrga tüşti (43/16) 

Bû musíbetden gerek göz yâşı kılsa âftâb (52/12) 

 

3.2.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri Türkiye Türkçesindeki gibidir. Ancak ikinci heceden sonra küçük 

ünlü uyumu olmadığı için ek ve yardımcı ünlü, üçüncü heceden itibaren u, ü değil; ı, i 

olur. İkinci şahıs ekleri ise damaksıl n (ñ) iledir. 

Teklik  1. şahıs : + (I) m Çokluk  1. şahıs : +ImIz 

 2. şahıs : + (I) ñ   2. şahıs : +(I) ñ Iz 

 3. şahıs : + (s) I (n)   3. şahıs : +lArI(n) 

Kiçilikden hudâyım hûb yaratgan (42/5) 

Bagrım tutaşıp yanadır ôt dek ne kılay (45/17) 

Köyüñde azm eylēr çü tarfı-harem (49/23) 
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Mübērek saña bû dârıñ olsun (51/24) 

Ol Alı erdi vaspı yerü-gêkde ēşigēr (53/14) 

Ötdi dünyē, geçdi ömrüñ, Seyidî (53/19) 

Bînēgeh adlıma geldi, ki tutdum (60/19) 

Atası enesige diydi ey cân (61/3) 

Gülüm, bâgım, bâlam, rafígu-demâgım (62/8) 

Dilim güñ-ü lâl, agzım sözlemez söz (88/22) 

Ēhli îmân îşlerin şol demde inkēr etdiler (85/5) 

 

Üçüncü kişi iyelik ekindeki zamir n’si çoğu örnekte kullanılmaz. 

Anıñ emride magdûm-u mükevven (41/12) 

Tiliden goymadı, aytar sözüni (51/29) 

Onuñ sasıgıdan serpildi begler (76/11) 

 

Zamir n’sinin kullanıldığı da olmuştur. 

Ruzâ ortasında boldı âhırı yovmı mazâ (53/11) 

Çün Nesîmîni Halap şēhrinde berdâr etdiler (85/6) 

 

3.2.2.1. İlgi Hâli Yerine Kullanılışı 

Hudâyım görmegen yerde soyuñlar (68/29) 

 

3.2.3. Hâl Ekleri 

3.2.3.1. Yalın Hâl 

İsmin, hâl eklerinden herhangi birini almamış şeklidir. 

Ki yâgnı bâlık avlâp yörür erdi (65/3) 

Zerre menem, güneş menem çâr ile penç, şeş menem (75/1) 

Tamâm môlla, âhun, kâzı, müfti (93/17) 
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3.2.3.1.1. İlgi Hâli Yerine Kullanılışı 

Ol ki İsmâyıl teniden çıkmadık cân örtener (64/8) 

 

3.2.3.2. İlgi Hâli 

Eki +(n)Iñ’dır. Türkiye Türkçesindeki gibidir. İkinci heceden sonra ekin 

yuvarlak ünlülü şekli yoktur. Bu ekin ñ’li şekli diğer Türk lehçelerinde görülmez. 

Derdimniñ dovâsın (45/18) 

Munuñ dey îşni hergiz kılmagay dek (64/22) 

Gulagıga yetişsin diyip bû şâhıñ (85/22) 

 

3.2.3.3. Belirtme Hâli 

Eki +(n)I’dır. Ekin ünlüsü düz olup yuvarlak şekli görülmez. 

 

Deñizni gaytarıp pest eyleban suv. (59/4) 

Cennet gülüni görgeli bilbilleri gitdi (59/4) 

Bû cepâlar birle göksümni açıp, kim ursam âh (64/5) 

Munuñ dey îşni hergiz kılmagay dek (64/22) 

Ki men bir gülni atgaç âh urar sen (51/10) 

O harıcílar başını biryânga salıban (56/5) 

Bû sözni eşdip yıglaşdılar zâr (78/25) 

 

3.2.3.3.1. +Ø: Belirtme hâli eksiz olarak da kullanılmıştır. 

Bîlin+Ø saç bâgı birle bâglaban ol (44/11) 

Ki ol demde anıñ tilin+Ø kesiñiz (48/21) 

Ki andan soñra êzün+Ø dâra asıñız (48/22) 

Terrahhım birle sorâp hâlın+Ø anıñ (65/16) 

Ulug-kiçig tamâm+Ø gark olurlar (54/24) 

Permân ber êzüñ+Ø biz kılalı bârçasın efgâr (55/27) 

Emîr goydı anıñ âdın+Ø atası (65/21) 
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Başın+Ø tízıga algan oşol serveri-ēlem (56/14) 

Urup başım+Ø yârıp, gânımı dökseñ (72/28) 

 

3.2.3.3.2. İlgi Hâli Yerine Kullanılışı 

Yôk erdi anı üstüde ibn-i şehi-Haydar (55/6) 

Şâhni habarın aytıp, oşol esbi-bahâdar (58/1) 

Görgeç anı hâlını bakıp cemîgı dilefkâr (58/4) 

Gâh boldı yüregim seni hicrinde eyâ dôst (45/23) 

Dohtarı-şehzâda gíznı mâtamıdan sözlese (64/19) 

Ulusnı agzını beklese bolmas (61/11) 

 

3.2.3.4. Yönelme Hâli 

Yönelme hâli eki +A’dır. Ünlüyle biten kelimeler üzerine geldiğinde kelimenin 

son ünlüsüyle birleşerek büzülme meydana gelir. Ancak bu uzunluk yazıda gösterilmez. 

Metinde Eski Türkçe dönemine ait +gA ekine de sıkça rastlarız. 

Soyar sen, derime sâman dıkar sen (66/10) 

Tamâmı halka rızk u rôzı berdi (41/10) 

Gehî sôl yâna berür, gehî râsa (46/18) 

Başıga saldı yektây tüşdi çün yôl (44/12) 

Pırâk ôdı alarga hetden âşıp (64/24) 

Durudı-sed hezârân mustafâga (41/23) 

Mansûr hak yôla goyupdır gadam (49/21) 

Île düşdi munuñ ölgen gümânı (94/2) 

 

3.2.3.4.1. Bulunma Durumu Yerine Kullanılışı 

Haysı yere gâldı dürri-yektânı ne kıldıñ (57/14) 

Yedi gîce-gündîz ol durdı dâra (50/7) 

Asıp dâra ôtga yakmak cezâsı (54/6) 

Nâra yanan şecer menem, hırka çeken hacar menem (74/26) 
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Bû müşgül îş tüşüp, galdım belâga (60/24) 

 

3.2.3.4.2. Vasıta Hâli Yerine Kullanılışı 

Vedâglaşıp ata, ene bû gızga (62/2) 

Heme Bagdatnı birge görēli (66/16) 

 

3.2.3.5. Bulunma Hâli 

Bulunma hâli eki +dA dır. Ekin tonsuz şekli yoktur. 

Emmâ gadím eyyâmda Seyit Nesîmî diygen… (41/1) 

Hıyâl etdi Enel âhırda yatdı (44/8) 

Yetişdi bir depēge anda siñli (44/19) 

Bolupdır munda bir dîvâna peydâ (47/23) 

 

3.2.3.5.1. Yönelme Hâli Yerine Kullanılışı 

Ne yerde bolsa gelsin munda môlla (91/23) 

 

3.2.3.5.2. Vasıta Hâli Yerine Kullanılışı 

Hudâ ışkıda Mansûr zâr yıglâb (43/3) 

 

3.2.3.6. Ayrılma Hâli 

Ayrılma hâli eki +dAn’dır. Bu ek ünsüz uyumuna girmez. 

Bize tovfík ondan erur hedâyat (41/21) 

Hudâdan bolsa tovfíkı- serefrâz (41/29) 

Yerinden asta asta turdı siñli (44/9) 

Andalıp gülden cıdâ ebyât okırdı dürri-nâb (52/15) 

Oşol günden bēri men mübtelâga (60/23) 

Dâbanımdan soydular, depēmge dogrı çıkdılar (86/9) 

Alısdan hem yevukdan cümle bârı (92/9) 
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Yârânlardan umídım köp dogâda (95/6) 

Menden uludır âytım, ayta-şâna sıgmazam (75/4) 

 

3.2.3.6.1. Bulunma Hâli Yerine Kullanılışı 

Soldı bû cahan gülşeniden arızı-güller (55/4) 

Yene dervezeden üç günçe durgay (66/12) 

Güni, ovkâtı andan öter erdi (75/12) 

 

3.2.3.7. Vasıta Hâli 

Bu hâl için metnimizde bilen ve birge kelimeleri kullanılmıştır. Bilen kelimesi 

birle, bile, ile şekillerinde de görülmektedir. 

Gumânı bed bilen bîrinçe bed-hôy (25/29) 

Bîlin saç bâgı birle bâglaban ol (42/25) 

Şehzâdalara ol perver edi cân bile Haydar (55/3) 

Çıkardı soydı pıçak birle bir yôl (78/2) 

Rehim etmedi ki Şimri, anı hacar ile çaldı (55/12) 

Men bû mâtamlar bile barsam sabâ magşar erâ (64/17) 

Hemîşe ikilesi birge yörüp (66/16) 

 

3.2.3.8. Eşitlik Hâli  

Eşitlik hâli +çA ekiyle yapılır. 

Peryât uruban bârça bolup dîdeleri ebter (57/3) 

Geçirdim ger mana yüz munça söksen (72/27) 

Ki bir gultmça şerbetni serferâz (46/24) 

Yene dervezeden üç günçe durgay (66/12) 

 

3.2.3.9. Aitlik  

İsimlere eklenen +kI eki aitlik bildirir. Bulunma hâli eki üzerine geldiğinde bu 

eki uzun okutur. 
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Yene ovvalkı aygan dek egâda (86/17) 

Ēgē boluñ çarh burunkıları nētdi (96/9) 

Bolup gîç gündēki vagtıdan ötdi (44/7) 

 

3.2.3.10. Soru  

Soru eki +mI’dır. Ünlü uyumuna girer. Kendinden öncekine bitişik yazılır. 

Metnimizde isme değil fiile yönelik soru ekine rastlıyoruz. Ayrıca soru anlamı bu ek 

dışında sözcük türleriyle de sağlanmıştır. 

Tovâp etdiñmu tutuban elini (69/26) 

Ne munça bîsabrlık kılur siz (79/13) 

 

3.2.3.11. Yön Gösterme 

Metnimizde isim yön gösterme hâli Eski Türkçedeki +GArI ve +rA ekiyle 

yapılır. 

Alıp içgeri gîrdi ol zamânı (46/12) 

“Enel hak” diyp o suv içgeri bardı (60/6) 

Ki gorka-gorka çıkdı daşgarıga (94/5) 

Ki andan soñra êzün dâra asıñız (48/24) 

 

3.2.3.11.1. Bulunma Hâli Yerine Kullanılışı 

Yördüm men oşol bâdı-sabâ dek çemen içre (45/13) 
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3.3. İsimlerde Bildirme (Ek-Fiil) 

İsimlerin yüklem olarak çekimlenmesi için, ekleşmiş fiil olan i-(<er-) 

kullanılmaktadır. Geçmiş zamanlar için sadece i-(<er-) kullanılır; geniş zaman için 

ayrıca +dIr (<tur-ur) bildirme eki de kullanılmaktadır. 

 

3.3.1. Ek-Fiilin Şimdiki Zamanı 

Ek fiilin şimdiki zamanı +dIr bildirme ekiyle yapılır ve 1. tip şahıs ekleri 

kullanılır. Metnimizde ismin sonuna getirilen ikinci grup fiillere ya da ayrı yazılan ek 

fiillere rastlıyoruz.  

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs okuvçıdırın  okuvçıdırıs 

2. şahıs okuvçıdırsıñ  okuvçıdırsıñız 

3. şahıs okuvçıdır  okuvçıdırlar 

Gerçi bû gün Nesîmîyem, Haşâmîyem, Kurayşîyem (75/3) 

Hak turur bilgil, hakíkat, gel, gör, imdi Seyyid-â (87/12) 

Bize tovfík ondan erur hedâyat (41/21) 

Erur sen meniñ cânım, habíbım (66/26) 

Velî hak erür, bîşek bû oglân (72/20) 
 

Metnimizde isim çekiminin şimdiki zamanı, isme herhangi bir ek getirilmeden 

zamirler kullanılarak da yapılmışıtr. 

Eger ēr-men diyup sen yıggıl anı (43/23) 

Kaysı beden rovânı sen, cânı sen (48/24) 

Kaysı Müsrüñ ezîzi sen, hânı sen (48/26) 

 

3.3.2. Ek-Fiilin Görülen Geçmiş Zamanı  

Ek-fiilin görülen geçmiş zamanı +dI ekiyle yapılır. Ek fiil ise hem i- hem de er- 

şeklinde görülmektedir. 

Arap tilinde erdi (41/2) 

Enel bir gíz idi çün meh legâyı (42/15) 
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Meniñ hâlım alarga erdi mestûr (51/12) 

Sen erdiñ şâhidi- bezmim, serverim, servi-bostânım (62/14) 

Yôk erdi andeyin kim hoş gılıkçı (65/28) 

Anıñ üçîn bû hânda âdat erdi (92/1) 

Ahmet Yasaví kayda, ki Kutbul-eren erdi (97/13) 

Ölüp erdi atası, bâr erdi enesi (75/13) 

 

3.3.3. Ek-Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanı 

Bu zamanın çekimi birinci türü –mIş ekiyle, ikinci türü ise “eken” kelimesiyle 

yapılmaktadır. Metnimizde ikinci türün örneğine rastlamaktayız. 

Kime gondı eken diyp, gördi bir kel (76/8) 

 

3.3.4. Ek-Fiilin Şartı 

Ek-fiilin şartı Türkiye Türkçesinde olduğu gibi -sA ekiyle yapılmaktadır. 

Kelimeden ayrı olarak ek fiile getirilir. 

Yôk erse bû deñizge gark olurlar (54/23) 

 

3.3.5. Ek-Fiilin Olumsuzu 

Ek-fiilin olumsuzu –mAs ekiyle yapılmaktadır. 

İmes, elbetde, ol sâhıp kemâlı (42/18) 

Hergiz acâp ermes (45/22) 

Hîç kimge gam imes, menden, tamâm gamdır maña (73/18) 
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3.4. Sıfatlar 

Sıfatlar nesneleri vasıflandıran ya da belirten isimlerdir. 

 

Vasıflandırma Sıfatları 

Varlıkların özelliklerini gösteren sıfatlardır. Âz, tēze, boş, agır…vs. 

Emmâ gadím eyyâmda Seyit Nesîmî diygen… (41/1) 

Ataşín laglına dürden sözüñe (49/15) 

Bû müşgül îş tüşüp, gâldım belâga (60/24) 

Ol ulug magşar gününde gel, gör, imdi, Seyyid-â (87/20) 

Tēze-tēze dâglar dâg üstüne mıhmân bolup (90/23) 

Kimi bed hulk, kimi pēkize hulkı (41/15) 

 

3.4.1. Belirtme Sıfatları 

3.4.1.1. İşaret Sıfatları 

Varlıkları göstererek belirten sıfatlardır. Bû, şû, ol, şol kelimeleri kullanılır. 

Ezelden övlüyâ ol şeyih Mansûr (42/4) 

Tilēp ol demde çiltenlerini köñli (44/10) 

Bû sözni diydi kēfir boldı mutlak (48/14) 

Şol môlladan yâyıldı cümle môlla (94/9) 

 

3.4.1.2. Sayı Sıfatları 

Varlıkların sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. 

 

3.4.1.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Türkiye Türkçesi ile aynıdır. Bir, bēş, ôn, müñ, kırk dêrt vs. 

Yene têrt yârı, ôn iki ımâma (41/25) 

Yedi gün dârda durdı ke ölmedi hîç (50/9) 

Yüz derdi pırâk ile ol gün gitdi erenler (55/9) 
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Yedi yer titrēp, tamugdan yedi asmân örtener (64/6) 

Seniñ yôluñda müñ cân bolsa gurbân (71/12) 

Dônunıñ bâr erdi togsan yamagı (76/1) 

Ôn sekiz müñ ēlemni, gerdiş eylēp gezmişem (80/16) 

Mèhkûmı-Süleymân ze semâ tē semek erdi (96/32) 

 

3.4.1.2.2. Kesir Sayı Sıfatları 

Bir bütünün parçalarını gösteren sıfatlardır. Kelime grubu şeklinde de bulunurlar. 

Başının bârısı gonaklı yara (76/10) 

Bir yârım batman bugdaynı edip ûn (93/3) 

 

3.4.1.3. Belirsizlik Sıfatları 

Varlıkları belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Birâz, her, kēbir vs. kelimeler bu 

türdendir. 

Her şâmu-sēher yıglâp îşim âhı-pıgândır (46/5) 

Nîçe ahzar bērgi gül boldı yanıp ahger bû gün (56/16) 

Her sarıga kişnēp yügürirdi ol tekâver (56/24) 

Bînēgēh geldi mektege bir abdâl (68/17) 

 

3.4.1.4. Soru Sıfatları 

Varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Başlıcaları haysı, ne, nēçe, nēhili gibi 

kelimelerdir. 

Bû ne sözdür diydi, cânım doganım (66/17) 

Ne çaklı âsıyâ aylanar andan (92/25) 
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3.4.1.5. Sıfat Tamlaması 

Sıfatların bir isimle oluşturduğu kelime gruplarıdır. 

Mübērek saña bolsun dârı-meşhûr (51/18) 

Gân döküp-gerdûn gözi hurşîdi-rahşân örtener (64/2) 

Teşne leb ötgen garíplar vagtıdan bilse peyâm (64/13) 

 

3.5. Zamirler 

3.5.1. Kişi Zamirleri 

Kişilerin yerine kullanılarak onları temsil eden zamirlerdir. Men, sen, o/ol, biz, 

siz, olar/alar teklik ve çokluk kişi zamirleri cümle içinde ismin hâl ekleri ile 

kullanılmakta ve tamlama oluşturmaktadır. 

Bize tovfík ondan erur hedâyet (41/21) 

Olarga rahmeti-hak bir demde sed bâr (41/26) 

Eger ēr men diyup sen yıggıl anı (43/23) 

Îşikdedir saña garâp turupdır (45/4) 

Eñildi dâr anı görgen zamânı (49/26) 

Siz gidersiz gam bilen mahrûm olup (63/6) 

Seni bilsin, bu hâlnı ânlasın diyp (72/17) 

İki cihan maña sıgar, men bû cahana sıgmazam (74/8) 

Alar gânı bilen aylandı âsıyâ (93/21) 

 

3.5.2. İşaret Zamirleri 

Varlıkları işaret yoluyla karşılayan zamirlerdir. Bû, şû, o/ol, şol, şo, bûlar, şûlar, 

alar, şolar işaret zamirleridir. Hâl ekleri işaret zamirlerine de gelmektedir. 

Bîlin saç bâgı birle bâglaban ol (42/25) 

Bûlar hem saklamay köp bînovâga (59/11) 

Bû ne sûzdur, bû ne pırkat (63/13) 

Okutur boldı môllası alarnı (67/4) 
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Düyşüni bir-bir etdi aña takrír (68/19) 

Diydi bûl hem munı bilgen barâbar (72/16) 

Diydi begler muña takdírı-cepbâr (76/29) 

Oña geldi goşuldı iki abdâl (77-9) 

Bûlarnıñ bîri şol dıvânâ erdi (77/17) 

 

3.5.3. Soru Zamirleri 

Türkmen Türkçesinde kim, kayda, nēme gibi soru zamirleri mevcuttur. 

Kanı bû zamân bizge Hüseyn âtlı hırídâr (58/7) 

Bû belâ-u mēhmet ermestür, cahan kimdir maña (73/22) 

Kâzı-yu müfti, môlla-yu âhûn, biliñ ki men kayda idim (80/21) 

Mûsâ hanı, ol gurug asânı şecer etgen (96/27) 

Ahmet Yasaví kayda, ki Kutbul-eren erdi (97/13) 

 

3.5.4. Belirsizlik Zamirleri 

Varlıkları belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. Kimi, bârısı, bîrisi, kimse, 

hemmesi bunlardan bazılarıdır. 

Kimi bed hulk, kimi pēkize hulkı (41/15) 

Kimisini enbiyâ-u övlüyâlar (41/16) 

Kimini zâhıd-u etkıyâlar (41/17) 

Bîri dehlîzde, bîrisi öyde (69/3) 

Bârısı soyuban alıp geltürdi (69/7) 

Bîrisi bû erdi ey tâlıbı râh (74/5) 

Kimse yôkdır bû cahanda, men ezelde bâr idim (80/6) 

 

3.5.5. Dönüşlülük Zamiri 

Türkmencede dönüşlülük zamiri olarak êz kelimesi kullanılmaktadır. Bu zamir 

ismin hâl eklerini almaktadır. 
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Ibâdat îşi erdi êzi mestûr (44/12) 

Ki andan soñra êzün dâra asıñız (48/22) 

Êzümniñ îşime dermânda boldum (88/20) 

Êzleri kēfir bolup, ayrıldılar îmânıdan (89/5) 

 

3.5.6. Zamirlerde Tamlama 

İsimlerin yerini tutan zamirler cümle içinde başka isimlerle tamlalama 

oluşturmaktadır. 

Ol meniñ sırrım bilürdi, men hem anıñ sırrını. (80/10) 

Êzümniñ îşime dermânda boldum (88/20) 

 

3.6. Zarflar 

3.6.1. Zaman Zarfları 

Zaman zarfları fiilin zamanını gösterir. Türkmencede gîç, âhır, imdi, öñ gibi 

zaman zarfları mevcuttur. 

Bû gíz tün-gün hudâ zikride erdi (60/30) 

Yakûp dagı köp yıgladı, men anda Kenganda idim (81/2) 

Nesîmî yedi gîce-gün asılıp (83/27) 

Ki âhır diydi, ey cellâdı-zâlım (84/21) 

Soydular nâhak derimni gel, gör, imdi, Seyyid-â (87/16) 

 

3.6.2. Niteleme ve Durum Zarfları 

İş ve hareketin yerine getirilme tarzını bildirir. Beyle, yaman, hergiz, yalguz vs. 

bu tür zarflardır. 

…zâr zâr yıglâp, bir müstezad okır erdi (45/7) 

Bû sözde, elbetde, kim olur kēfir (83/12) 

Atasıga kılıp bir-bir beyânı (60/28) 

Munuñ dey îşni hergiz kılmagay dek (64/22) 

Düyşüni bir-bir etdi aña takrír (68/19) 
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Meger kim gelmedi yalguz Neseb ol (69/9) 

Sust akar, gatıg akmaydur oşol hûn (93/4) 

 

3.6.3. Azlık-Çokluk Zarfları 

Miktar ve derece bildirerek fiilleri niteleyen zarflardır. Âz, köp, nîçe, birâz 

başlıca azlık-çokluk zarflarıdır. 

Tanapını dârnıñ köp kıldılar pîç (50/10) 

Alarnıñ atganından hîç zıyân yôk (51/13) 

Kılıp Mansurga köp türlük dogâlar (59/13) 

Neseb diyr “bi” ni kıldı zıyâda (67/16) 

Başa tíz goydı benesfe sünbül eylēp pîçu-tâb (70/16) 

Sapagıdan tutup nîçe övürdi (78/3) 

 

3.6.4. Soru Zarfları 

Fiilleri soru yoluyla niteleyen zarflardır. Niçik, nēçe, nēme üçîn gibi soru zarfları 

vardır. 

Niçik magşarda yüzige bakar men (88/20) 

Ezel takdírı bûl erse kaçan ölüm dîger berdi (79/29) 

 

3.6.5. Yer-Yön Zarfları 

Fiilin yerini ve yönünü gösteren zarflardır. Alıs, aşâk, bēri, öñ kelimeleri 

bunlardan bazılarıdır. 

“Enel-hak” diyp o suv içgeri bardı (60/6) 

Âşıg-â, gelgil bēri, cân birle cânân mendedir (81/8) 
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3.7. Edatlar 

3.7.1. Ünleme Edatları 

Bir duyuşu, ruh hâlini vs. anlatan edatlardır. Âh, vâh, eyvâh gibi kelimeler bu 

türdendir. 

Vadarıga, kayda kim şîri-hudâ Haydar bû gün (52/2) 

Âh kim ötdi cahandan haydarı düldül suvâr (53/17) 

 

3.7.2. Seslenme Edatları 

Bunlar bir kimseye seslenmek için kullanılan hitap edatlarıdır. Ey, hey, â gibi 

kelimelerdir. 

Ey şâhı-sütemger (45/20) 

Gâh boldı yüregim seni hicrinde eyâ dost (45/23) 

Âşıg-â, gelgil bēri, cân birle cânân mendedir (81/8) 

Ey içi gara, taşları ak môllalarım (82/16) 

Ey, Andalıp, ötdi bû dünyēden hemme ēr (98/19) 

 

3.7.3. Sorma Edatları 

Soru ifade eden edatlardır. Türkmencede en önemli sorma edatı hanı/kanı 

kelimesidir. 

Mûsâ hanı, ol gûrug asânı şecer etgen (96/27) 

Ne boldı ki Neseb gelmedi kanı (69/12) 

 

3.7.4. Gösterme Edatları 

Birisini veya bir şeyi göstermek için kullanılan edatlardır. Tē, ine, ınhâ gibi 

kelimeler bu gruptandır. 

Urarlar, tē, ölinçē, dâş atıban (78/17) 

İygeyin nânıdan tē doyganımçâ (93/1) 
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3.7.5. Cevap Edatları 

Bunlar tasdik veya ret ifade eden edatlardır. Elbetde, yôk gibi kelimeler bu türde 

kullanılır. 

İmes, elbetde, ol sâhıp kemâlı (42/18) 

 

3.7.6. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları kelimeleri, kelime grupları ile cümleleri şekil ve mana 

bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Bağlama, edatlarını oluşturan sıralama, 

denkleştirme ve karşılaştırma edatları ve, bilen, yâ dâ, ne … ne, hatdâ gibi kelimelerden 

oluşmaktadır. 

 

3.7.6.1. Sıralama Edatları 

Ayırmaz küfr ile îmân sözüni (47/5) 

Cân-u til birle bolup tañrı kazâsıga rızâ (53/10) 

 

3.7.6.2. Denkleştirme Edatları 

Emîr kel yâ hût inisi bînēgēh (85/1) 

Hatâ bolsa hâtımda bîş yâ kem (94/21) 

 

3.7.6.3. Karşılaştırma Edatları 

Gēhi gelip êzüge gēhi meczûb (73/11) 

Hem sadafam hem încüyem, misli sírat sencîyem (74/16) 

Ne âhûnlar ne mekdepler gâldı (92/13) 

 

3.7.7. Cümle Başı Edatları 

Eger ēr men diyup sen yıggıl anı (43/23) 

Ke andan soñ kılay bir kıssa âgaz (41/28) 
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3.7.8. Son Çekim Edatları 

Şerîgat birle zâhır oldı kēpir (50/15) 

İlâ yovmulkıyâma bârça bisyâr (41/27) 

Yatırıp bârısın bir yâlı gêyē (92/24) 

Tutar tupân kibi bû şēhērni suv (54/11) 

Anuñ çün ol yaratdı men aña derkâr idim (80/19) 

Men bû mâtamlar bile barsam sabâ magşar erâ (64/17) 

 

3.8. Fiiller 

Filler, varlıkların yaptıkları işleri zamana, biçime ve kişiye bağlayarak anlatan 

kelimelerdir. Fiillerin cümlede yüklem olarak kullanılabilmeleri için çekimlenmiş 

olmaları gerekir. Bu nedenle işi gösteren öge üzerine işin yapıldığı zamanı, işi yapan 

kişiyi ve yapılma dileğinin niteliğini belirten ögeler getirilmelidir. Bütün bunlar eklerle 

gerçekleşir. 

 

3.8.1. Fiil Çekimi 

3.8.1.1. Fiillerde Şahıs 

Fiilin bildirdiği iş, oluş ve hareketin kimin tarafından yapıldığını, kiminle ilgili 

olduğunu belirten eklere kişi ekleri denir. Türkmencede bunlar iyelik ya da zamir 

kökenli olabilir. 

 

Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 Teklik  Çokluk 

1. şahıs  -(I)n  -(I)s 

2. şahıs -sIñ  -sIñIz 

3. şahıs Ø  - lAr 
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İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Görülen geçmiş zaman, hikaye ve şart kiplerinde kullanılır. 

 Teklik  Çokluk 

1. şahıs  -m  -k 

2. şahıs -ñ  -ñız 

3. şahıs -Ø  -lAr 

 

Emir Çekimine Özgü Şahıs Ekleri 

 Teklik  Çokluk 

1. şahıs  -AyIn  -AlIn 

2. şahıs -gıl  -Iñ, IñlAr 

3. şahıs -sIn  -sInlAr 

Gelecek zaman çekiminde zamirler yalnız olarak kullanılır. 

men  barcak  biz barcak 

sen barcak  siz  barcak 

ol  barcak  olar  barcak 

 

3.8.1.2. Kipler 

Fiillerin zaman ya da istek anlamı yüklenerek anlatımda kullanılabilecek 

kalıplara girmiş ve kişiye bağlanmış biçimlerine kip denir. 

 

3.8.1.2.1. Bildirme Kipleri 

Çekiminde belirli bir zaman ifadesi olan fiillerdir. Fiilin yapıldığını, yapılmakta 

olduğunu, her zaman yapıldığını ya da yapılacağını ifade eder. 

 

3.8.1.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zamanda çekimlenmiş fiiller, geçmiş zamanda yapılmış olan ve 

konuşanın yapılışına tanık olduğu durumları anlatır. Eki –dI'dır. Ünsüz uyumuna girmez. 

Teklik üçüncü şahısta ekin ünlüsü daima düzdür. 
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 Teklik  Çokluk 

1. şahıs  okadım okadık 

2. şahıs okadıñ  okadıñız 

3. şahıs okadı  okadılar 

Yaratdı “kaf” ve “nun” dan cümle eşyâ (41/8) 

Begudrat “kun” diygeç boldı hüveydâ (41/9) 

Tamâmı halka rızk-u rôzı berdi (41/10) 

Garadı bir sünekdir hiç eser yôk (43/9) 

Diydi ol hâl tili birle “Enel-hak” (50/1) 

Göçdi agdâ adlıdan Seddi İskender bû gün (52/6) 

Ötdi dünyē, geçdi ömrüñ, Seyidî (53/19) 

Saldıñ bû acâp hâla, be övlâdı-peyember (55/2) 

Hergiz nazarı-merhemet bolmadı senden (45/15) 

Tilinden goymadı, aytar sözüni (51/29) 

Anıñ çün görmedi ôdun tütünni (72/6) 

Neyge añlamadıñız ey nîkûkēr (78/14) 

Diydi gíz: Men seyr edip bâga bardım (60/13) 

Birbirimizden cudâ bolduk bû gün (63/12) 

Garadı ol guşa gözüni diklēp (75/26) 

Geydim âdam dônını, hiç kimse bilmes sırrını (80/12) 

Su üzre aylanur bir nerse gördüm (60/14) 

Môlla, müfti diydiler: “Hem kēfir oldıñ hem lagí:n” (86/7) 

Diydiler nēsezâ sözlerni ansu (42/30) 

Neyge gîç gâldıñız çün bû mahalga (44/28) 

Diydiler kim hâlí boldı, mescidi-minber bû gün (52/11) 

Açıban gördüler bir ketde sandık (61/29) 

Yasâp getürdi gara mûm sürtüp (61/27) 

Gözümüñ rövşeni gitdiñ, bâlam senden cıdâ boldum (62/10) 
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3.8.1.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Bu kipte çekimlenmiş fiiller, geçmiş zamanda yapılmış, ancak söyleyenin 

yapılışını başkasından öğrendiği ya da yapılışında kesinlik olmayan fiillerdir. –Ipdır ve 

19.yüzyıla kadar kullanılan –mIş ekiyle yapılır. 

 Teklik  Çokluk 

1. şahıs  görüpdirin görüpdiris 

2. şahıs görüpdirsiñ görüpdirsiñiz 

3. şahıs görupdir  görüpdirler 

 

-IpdIr 

Goşulupdır Enel bû Çilten ile (42/21) 

Enel ûkladı diyip hıyâl edipdir (44/6) 

Bolupdır munda bir dîvâna peydâ (47/23) 

Mansûr hak yôla goyupdır gadam (49/21) 

Düşüpdir gatı müşgül bu gızga (62/6) 

Olar diydi ki dîvâna bolupdır (69/13) 

Bolupdır biz kılalı şâhı-muhtâr (76/30) 

Kılıpdır birnîçe sözlerni manzûm (95/7) 

Seyit Nesîmî diygen bir buzurgvâr ötüpdir (41/1) 

 

-mIş 

Bînēgeh bâga barmış ol nikûhu (59/25) 

Tíga tutmuş kirpigi fulatlar, cellâtlar (86/4) 

 

3.8.1.2.1.3. Şimdiki Zaman 

Fiilin gösterdiği oluş veya hareketin içinde bulunulan zamanda başladığını veya 

sürmekte olduğunu anlatan zamandır. Türkmen Türkçesinde bu zaman için yaygın 

olarak -yÂr eki kullanılır. Bunun yanıda r’nin düşmesiyle oluşa yÂ’lı şekil, yardımcı 

fiillerle oluşturulmuş -p dur-, -p otur-, -p yat-, -p yör şekilleri ile -An sıfat-fiil eki ile 
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yôk kelimesinin iyelik eki almış fiil köklerine getirilmesiyle oluşmuş şekiller de 

kullanılır. 

 Teklik  Çokluk 

1. şahıs  baryârın baryârıs 

2. şahıs baryârsıñ baryârsıñız 

3. şahıs baryâr  baryârlar 

 

 Teklik  Çokluk 

1. şahıs  dilēp yêrün dilēp yêrüs 

2. şahıs dilēp yörsüñ dilēp yêrsüñiz 

3. şahıs dilēp yêr dilēp yêrler 

Metnimizde şimdiki zaman yerine daha çok geniş zaman kullanımı görüldüğü 

için yukarıdaki eklerden yardımcı fiillerle kurulanlara ait örneğe rastlıyoruz. Bunların 

da birleşik zamanlı olduğu dikkat çekmektedir. 

Îşikdedir saña garâp turupdır (45/4) 

 
3.8.1.2.1.4. Gelecek Zaman 

Fiilin bildirdiği, anlattığı iş, oluş ve kılışın geleceğe ilişkin olduğunu anlatır. 

Fiilin yapılma zamanı, söylendikten sonradır. Türkmen Türkçesinde –cAk ekiyle ifade 

edilir. Diğer Oğuz grubu lehçelerinden farklı olarak bu ekin üzerine şahıs ekleri 

getirilmez. Şahıs kavramı zamirlerle ifade edilir. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  men barcak  biz barcak 

2. şahıs sen barcak  siz barcak 

3. şahıs ol barcak  olar barcak 

Metnimizde bu ekin kullanıldığı örneğe rastlamadık. Bir yerde sıfat-fiil olarak 

kullanıldığını görüyoruz. bk. (66/24). İçinde geleceğe yönelik niyet, istek ve durum 

kavramı taşıyan cümlelerle geniş zaman örneklerini burada verebiliriz. 
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-GAy  

Niçik îl azgını men yıgnagay men (61/7) 

Bû nakís sözni men ne eylegey men (61/8) 

Eger öldürmese, şâ âsı bolgay (83/15) 

 
-(V)r 

Bolur zâhır yene tarík rovşen (41/13) 

Berür men ol kişige âhrı-kēr (54/18) 

Ne diyr men, rûzı-magşar bolmuşında (88/16) 

 

3.8.1.2.1.5. Geniş Zaman 

Geniş zaman fiilin her zaman yapıldığını ya da yapılabileceğini bildiren kiptir. 

Geniş zaman kipinde çekimlenmiş fiiller, bütün zamanlarda yapılan ya da 

yapılabilecekleri anlatmakla birlikte daha çok gelecek zaman kavramı taşırlar.            

Eki -Ar’dır. Ünlü ile biten fiillere geldiğinde iki ünlü kaynaşır ve bir ünlü uzunluğu 

ortaya çıkar. Olumsuzu teklik birinci ve ikinci şahıslarda –mAr, üçüncü şahıslarda ise   

–mAz’dır. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  tutarın   tutarıs 

2. şahıs tutarsıñ  tutarsıñız 

3. şahıs tutar   tutarlar 

 

Bolur zâhır yene tarík rovşen (41/10) 

Kılur men nazmı-türkî, gel, okı, gör (42/2) 

Hudânıñ ışkıda tınmay ke yıglâr (42/8) 

Başa yektây salıp yeke gezer ol (42/26) 

Tilinden goymadı, aytar sözüni (51/29) 

Ne diyr men, rûzı-magşar bolmuşında (88/16) 

Gider gaytar bû suvlar oluban nis (17/20) 

Ne îşlerni salar tañrı başıga (60/4) 
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Şèherler gapısın beklese bolar (61/9) 

Âh urup yıglar atañ-peryât eder (63/18) 

Gâlmas bîrisi mürşüdi-kēmil yene hem pîr (98/21) 

Zıyan etmes aña, ötmez süyekden (50/30) 

Okumas anda lîken tagta tutup (68/6) 

Gêk geyip, gerdûn ene çēki-girîbân örtener (64/4) 

Hızr unudar suv içerni âbı-hayvân örtener (64/12) 

Görer ki kısmatı rûzı-ezelni (70/7) 

Kılurlar bagzı râvıdan rovâyat (71/25) 

Berür men eyleban sizlerge şefâgat (77/24) 

Gövheri-lâmekân menem, kövnü-mekâna sıgmazam (74/9) 

Men alarnı manzûr etmen, çünki kur’ân mendedir (81/13) 

Eger tôba kılıp yanmas günehden (83/9) 

Ki men bir gülni atgaç âh urar sen (51/10) 

Berür men ol kişige âhrı-kēr (54/18) 

Alur sen anda mâlı bînehâyat (54/21) 

Soyar sen, derime sâman dıkar sen (66/10) 

Verürmen eyleban tehûrından içerler (77/24) 

Şerâbı tak tehûrından içerler (42/20) 

Siz gidersiz gam bilen mahrûm olup (63/6) 

Biz gâlarmız derdu-hasret elvedâg (63/7) 

 

3.8.1.2.2. Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kipleri zamana bağlı olmaksızın fiilin olumlu ya da olumsuz yönde 

gerçekleşmesini, istek, emir, şart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir. 
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3.8.1.2.2.1. Emir Kipi 

Bu kipte fiilin yapılması isteği emretme, buyurma şeklinde ortaya çıkar. 

Türkmencede fiilin emir şeklini yapan emir eklerinin her şahıs için ayrı bir çekimi 

vardır. Olumsuzu –mA ekiyle yapılır. İstek kipi ekleriyle benzerlik gösterir. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  -AyIn   -AlIn, AlI 

2. şahıs -Ø, gIl, gIn  -Iñ, IñlAr 

3. şahıs -sIn   -sInlAr 

 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  oturayın  oturalın, oturalı 

2. şahıs otur, oturgıl  oturıñ 

3. şahıs otursın   otursınlar 

Vagdayı-peravânı goygul, ey humârı Seyidî (53/22) 

Kenîzlerge diydim: Alıp beriñler (60/15) 

“Ulug sandık mana kıl” diyp buyurdı (61/26) 

Gel-imdi yıglama misgîn, köñül tapgay muken teskîn (62/22) 

Maña okut eger bilseñ kur’ânıñ (67/22) 

Diydi ol demde mâgnısın okutgıl (67/25) 

Neseb aydı kişi mâgnını bilsin (67/29) 

Muña diydi ki rövşen eyleyin hâl (68/18) 

Bû îşden bolma gamgín, bolkı hursant (51/20) 

Sınayın diyp velîsin bilerige (68/28) 

Hudayım görmegen yerde soyuñlar (68/29) 

Eşidiñ èhli-gamlar bû gazalnı (70/8) 

Gulak salgıl, eşitgil tē begâyat (71/26) 

Diydi môlla Nesîmîge “Turgul ey cân” (71/29) 

Barıp düşgül ayakıga zamânı (72/21) 

Geçiriñ herne taksírımnı hem siz (72/26) 
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Kes sözüñni uzatma kim şerhi-beyâna sıgmazam (74/1) 

Emîr kelniñ sözün indi eşitgil (75/7) 

Yene bolmadı, gaydıñlar cemâgat (76/19) 

Âşıg-â, gelgil bēri, cân birle cânân mendedir (81/8) 

Kılur men nazmı-türkî, gel, okı, gör (42/2) 

Enel erdi anıñ âdı biliñler (42/13) 

Olar üçîn doga-tekbîr kılıñlar (42/14) 

Derdi-meni-bîçērege dermân kıla görgül (45/19) 

Âgañga kēse bergil bir nesîbe (46/20) 

Ki andan ötgerip eltiñiz dâra (48/20) 

Bû sözni aytmagıl diyp anı urdı (47/12) 

Ukûbatlar kılıp anı katl kıl (48/4) 

Munı şerîgı-şerîf ile tutuñlar (48/7) 

Cân sitân tígını sürme her yâna (49/19) 

Hak diydi kılıñ sabır, menem vâhıdı-kahhâr (55/28) 

Kerem birle yapıñlar ayıp pâyım (94/24) 

Ey Nesîmî, secde kıl, subhâna yüz-müñ şükür kıl (86/15) 

Gâlmasın hîç kim yetîm andag atadan ayrılıp (91/9) 

Tamâmsını çalgıl üşbû cûya (92/23) 

Eşidiñ söz bûdur, ey sâda môlla (93/22) 

Cèht eyle, kaza eylemegil rûze namâzıñ (98/9) 

 

3.8.1.2.2.2. İstek Kipi 

İstek kipi fiilde arzu, istek, niyet gibi kavramlar ifade eder. Türkmencede bu 

ekin çekimi –Ay ve Eski Türkçede gelecek zaman eki olan –gAy’ın kullanıma ile belirir. 

Yine –AlI şekli de I. çokluk çekiminde görülmektedir. 
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 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  barâyın  barâyalı, barâlı 

2. şahıs barây   barâyıñ, barıñlar 

3. şahıs barâysın  barâysınlar 

Eneden kēşgi bolmagay erdim (60/25) 

Seniñ birle ikev birge görēli (60/29) 

Uluslar bârını birge sürēli (60/30) 

Âh, neyley, bû zamâna içre yôk hemdem maña (73/17) 

Sabâ îr dañ bilen cümle göreli (76/22) 

Bolupdır biz kılalı şâhı-muhtâr (76/30) 

Gel bēri, dârû kılayın, derde dermân mendedir (80/17) 

Diydi engâm üçîn şâga baralı (92/10) 

İygeyin nânıdan tē doyganımça (93/1) 

 

3.8.1.2.2.3. Şart Kipi 

Şart kipini taşıyan fiiller cümlenin temel yükleminin şartını oluştururlar. 

Yüklemin bildirdiği yargının gerçekleşmesi, bu kipte çekimlenen fiilin bildirdiği iş ya 

da davranışın yapılmasına bağlıdır. Bu tür fiiller –sA ekiyle çekimlenir. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  alsam   alsak 

2. şahıs alsañ   alsañız 

3. şahıs alsa   alsalar 

Enel aytdı eger bersem oşol kes (46/21) 

Bû sözlerni diyse kim, boldı kēfir (47/30) 

Ki müşgül düşse saña destgîri (51/22) 

Eger iyse tükenmez nîçe mütdet (59/10) 

Eger tôba kılıp yanmasa ol gul (48/1) 

Eger gaytarsa, kim beklese bû govnı (54/16) 

Bû cepâlar birle göksümni açıp, kim ursam âh (64/5) 
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Görseler cebru-cepâlar birle tüşdi munça îş (64/15) 

Egēmniñ emri birle hân bolsam (66/27) 

Diyse môllası “bi” diydi serâser (67/14) 

Diydi môllaga öldürseñ êzümni (67/19) 

Urup başım yârıp gânımnı dökseñ (72/28) 

 

3.8.1.2.2.4. Gereklilik Kipi 

Bu kipte çekimlenen fiiller, tasarlanan hareketin gerekli olduğu anlamını taşırlar. 

Şahıs zamiri kullanılan çekimlerde –mAlI, şahıs eki kullanılan çekimlerde –mAlIdIr 

ekiyle oluşturulur. Olumsuzu dēl kelimesiyle yapılır. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  men diymeli  biz diymeli 

2. şahıs sen diymeli  siz diymeli 

3. şahıs ol diymeli  olar diymeli 

 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  turmalıdırın  turmalıdırıs 

2. şahıs turmalıdırsıñ  turmalıdırsıñız 

3. şahıs turmalıdır  turmalıdırlar 

 Metnimizde gereklilik kipinin yukarıdaki şekillerine rastlamıyoruz. Emir ve 

istek kipi çekimlerinde gereklilik anlamı taşıyan örnekler görüyoruz. 

 Gussa köpdür, hemnepes yôkdur, netey ey dilnavâz (73/21) 

Yene alma alganı dâra asgay (78/19) 

Bû nakís sözni men ne eylegey men (61/8) 

Neseb aydı kişi magnını bilsin (67/29) 
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3.8.2. Fiillerin Birleşik Çekimi 

İki ayrı şekil ve zamanı ifade eden çekimli fiilin bir araya gelmesinden oluşan 

fiillerdir. 

 

3.8.2.1. Hikâye  

Birleşik çekimin hikâye şekli asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin görülen geçmiş 

zamanda meydana geldiğini bildirir. Asıl fiilin kipleri ile i- fiilinin görülen geçmiş 

zamanının veya ekleşmiş şeklinin birleşmesi ile oluşur. 

 

3.8.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Görülen geçmiş zamanın hikâyesi bulunmamaktadır. 

 

3.8.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesinde, gerçekleştirilen hareket konuşma 

anından önce sona ermiştir. Konuşan kişi bunu görmüştür veya kesin olarak bilmektedir. 

–Ip+dI ve klasik edebiyatta görülen –mIş eki kullanılmıştır. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  barıpdım  barıpdık 

2. şahıs barıpdıñ  barıpdıñız 

3. şahıs barıpdı   barıpdılar 

Kiçilikde ne vagdalar kılıpdıñ (85/27) 

Bû işlerniñ bolarını bilipdiñ (85/28) 

Sırrı-hâlımnı saña men aytmış erdim ovvalâ (87/1) 

Ölüp erdi atası, bâr erdi enesi (73/13) 

 

3.8.2.1.3. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Bu zaman konuşma anından önce gerçekleşen, ancak bitip bitmediği belli 

olmayan hareketleri anlatır. Yapılan işte bir devamlılık söz konusudur. Eki –yÂr+dI  ya 

da yÂ+dI şeklindedir. Ancak metnimizde bu zaman çekimine ait örneğe rastlamadık. 
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 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  duryâdım  duryârdık 

2. şahıs duryârdıñ  duryârdıñız 

3. şahıs duryârdı  duryârdılar 

 

3.8.2.1.4. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Geniş zamanın hikâyesi geçmişte yapılan ve bir süre devam eden hareketi anlatır. 

Eki –Ar+dI şeklindedir. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  görerdim  görerdik 

2. şahıs görerdiñ  görerdiñiz 

3. şahıs görerdi   görerdiler 

 

Halâyık agzıda bû söz gezerdi (43/26) 

…zâr zâr yıglâp, bir müstezad okır erdi (45/7) 

Yıglaşurdılar tutup mâtam hemme hurdu-kelân (52/10) 

Yıglar idi ki tâş yürek zehreyi-âdam (56/20) 

Diyer erdi, ey, sebâ bahış çırâgım (62/7) 

Ki yâgnı bâlık avlâp yörür erdi (65/4) 

Söyer erdi bâlıkçı başga-başga (66/2) 

Ol günde melâyık ökünip yıglar idi zâr (55/24) 

Dâşlar yagar erdi ke belâbâdı turuban (56/4) 

 

3.8.2.1.5. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Gelecekte gerçekleşecek olan veya yapılması kararlaştırılan hareketler ile 

geçmişte gerçekleştirilmesi istenmiş bir hareketin değişik sebeplerden dolayı 

gerçekleşmediğini anlatmak için kullanılır. Eki –cAk+dI şeklindedir. Metnimizde bu 

zaman örneğine rastlamadık. 
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 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  alcakdım  alcakdık 

2. şahıs alcakdıñ  alcakdıñız 

3. şahıs alcakdı   alcakdılar 

 

3.8.2.1.6. Emir Kipinin Hikâyesi 

Emir kipinin hikâyesi bulunmamaktadır. 

 

3.8.2.1.7. İstek Kipinin Hikâyesi 

Geleceğe yönelik gerçekleşmesinin istenildiği ya da geçmişte istenildiği hâlde 

gerçekleşmemiş olan durumları anlatan birleşik zamandır. Eki –Ay+dI  ve –gAy+dI 

şeklindedir. Metnimizde ise –gAy er- şeklinde kullanılan bir örneğe rastladık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  göreydim   göreydik 

2. şahıs göreydiñ  göreydiñiz 

3. şahıs göreydi  göreydiler 

 

 Eneden kēşgi bolmagay erdim. (60/25) 

 

3.8.2.1.8. Şart Kipinin Hikâyesi  

Geçmiş zamanda yapılan şarta bağlı bir hareketi ifade eder ve bazen de bir şeyin 

gerçekleşmemesinin sebebini açıklar. Eki –sA+dI şeklindedir. Şahıs ekleri şart eki ile 

hikâye eki arasında olabileceği gibi sonda da olabilir. Metnimizde bu birleşik zamana 

ait örneğe rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  baksadım  baksadık 

2. şahıs baksadıñ  baksadıñız 

3. şahıs baksadı  baksadılar 
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 3.8.2.1.9. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

 Gereklilik kipinin hikâyesi geçmişte yapılması gereken hareketleri anlatır. Eki     

-mAlI’dır. Bu ekle kurulmuş birleşik zaman örneğine metnimizde rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  durmalıdım  durmalıdık 

2. şahıs durmalıdıñ  durmalıdıñız 

3. şahıs durmalıdı  durmalıdılar 

 

3.8.2.2. Rivayet 

Geçmiş zamanda yapıldığı, yapılacağı ya da yapılmasının istendiği başkasından 

öğrenilen işlerin sonradan anlatılmasında kullanılan fiil çekim biçimleridir. Ya asıl fiil 

köklerine i- fiilinin geçmiş zamanı olan –mIş eki eklenerek ya da asıl fiil kiplerinden 

sonra eken kelimesi getirilerek yapılır. 

 

3.8.2.2.1. Görülen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Görülen geçmiş zamanın rivayeti bulunmamaktadır. 

 

3.8.2.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Bu tür birleşik zamanın 1. tip çekiminde –Ip+mIş eki geçmişte meydana gelen 

ve başkasından duyulan bir olayı, 2.tip çekiminde ise –An+mIş eki daha uzak geçmişte 

meydana gelen olayları anlatmada kullanılır. Anlatan kişi onu başkasından duymuştur. 

Yine -An eki ve eken kelimesiyle yapılan 3. tip çekimi de kullanılır. Metnimizde bu 

birleşik zaman örneğine rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  sôrâpmışım   sorâpmışık 

2. şahıs sôrâpmışıñ  sôrâpmışıñız 

3. şahıs sôrâpmış  sôrâpmışlar 
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 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  gelen ekenim  gelen ekenik/ekenimiz 

2. şahıs gelen ekeniñ  gelen ekeniñiz 

3. şahıs gelen eken  gelen ekenler 

 

3.8.2.2.3. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

-yÂr+mIş, -yÂ+mIş ve yÂr+eken şekilleriyle yapılan şimdiki zamanın rivayeti 

fonksiyon olarak, geçmişte meydana gelen ve devamlılık gösteren hareketi anlatır. Söz 

konusu hareket, konuşan kişi tarafından görülmeyip başkasından öğrenilmiştir. Bu tür 

birleşik zaman örneğine metnimizde rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  çıkyârmışım  çıkyârmışık 
2. şahıs çıkyârmışıñ  çıkyârmışıñız 
3. şahıs çıkyarmış  çıkyârmışlar 

 

3.8.2.2.4. Geniş Zamanın Rivayeti 

Geçmişte yapılan ve başkasından duyulan iş ve hareketleri anlatan geniş zaman 

rivayeti –Ar+mIş ve –Ar+eken şeklinde çekimlenir. Metnimizde bir örneğine 

rastladığımız bu çekimde ikinci şekil kullanılmış ve “eken” kelimesi “erken” şeklinde 

yer almıştır. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  durarmışım  durarmışık 

2. şahıs durarmışıñ  durarmışıñız 

3. şahıs durarmış  durarmışlar 

Bilmes erkenler hakíkat neyleyin, vâ-Seyyid-â (89/4) 

 

3.8.2.2.5. Gelecek Zamanın Rivayeti 

Gelecek zamanın rivayetinde kullanılan –cAk+mIş eki fonksiyon olarak 

başkasından duyulan geleceğe yönelik bir hareketi anlatır ve tahmin bildirir. –cAk+eken 

şekli ise daha önce meydana gelmiş bir hareketi içinde gelecek zaman anlamı 

bulundurarak bildirir. Gelecek zamanın rivayeti örneğine metnimizde rastlamadık. 
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 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  alcak ekenim  alcak ekenik 

2. şahıs alcak ekeniñ  alcak ekeniñiz 

3. şahıs alcak eken   alcak ekenler 

 

3.8.2.2.6. Emir Kipinin Rivayeti 

Emir kipinin rivayeti bulunmamaktadır. 

 

3.8.2.2.7. İstek Kipinin Rivayeti 

Fonksiyon olarak, geçmişte yapılmak istenen, ancak başkasından duyulan 

hareketleri anlatır. Eki –mAkçI+mIş ve –mAkçI+eken şeklindedir. Metnimizde bu tür 

birleşik zaman örneğine rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  îşlemekçimişim îşlemekçimişik 

2. şahıs îşlemekçimişiñ işlemekçimişiñiz 

3. şahıs îşlemekçimiş  îşlemekçimişler 

 

 3.8.2.2.8. Şart Kipinin Rivayeti 

Şart kipinin rivayeti bulunmamaktadır. 

 

3.8.2.2.9. Gereklilik Kipinin Rivayeti 

Geçmişte yapılması gereken, ancak sonradan öğrenilen durumları anlatan bu 

birleşik zaman –mAlI+mIş ve –mAlI+eken şeklinde çekimlenir. Metnimizde bu birleşik 

zaman örneğine rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  getirmelimişim getirmelimişik 

2. şahıs getirmelimişiñ  getirmelimişiñiz 

3. şahıs getirmelimiş  getirmelimişler 
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3.8.2.3. Şart  

Fiil zamanlarının üzerine ek-fiil kullanılarak oluşturulan şart çekimi cümlede 

yüklem olarak kullanılmaz. Şart birleşik zamanlı fiiller bildirme ve istek kipleriyle 

çekimlenmiş fiillerin bildirdikleri işleri, başka bir işin yapılmasının şartı ya da başka bir 

yargının oluşmasının şartı olarak gösteren fiillerdir. 

 
3.8.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Geçmişte meydana gelen şarta bağlı bu durumu anlatan çekimde –dı+sA şekli 

kullanılır. Metnimizdeki bir örnekte bu çekimin şahıs ekinin önce, şart ekinin ise sonra 

ve ayrı olarak yazıldığını görüyoruz. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  geldisem  geldisek 

2. şahıs geldiseñ  geldiseñiz 

3. şahıs geldise   geldiseler 

Ne yerge bardım, erse tañrı hēzir (69/19) 

 
3.8.2.3.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Geçmişte meydana gelmiş bir durumu anlatan bu çekimde –An+sA şekli 

kullanılır. Metnimizde bu birleşik zaman örneğine rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  okânsam  okânsak 
2. şahıs okânsañ  okânsañız 
3. şahıs okânsa   okânsalar 

 
3.8.2.3.3. Şimdiki Zamanın Şartı 

Bu zaman konuşma anında gerçekleşen bir durumu şarta bağlayarak anlatır. 

Şimdi zamanın şartı –yÂr+sA ekleriyle çekimlenir. Metnimizde bu birleşik zaman 

örneğine rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  gelyērsem  gelyērsek 

2. şahıs gelyērseñ  gelyērseñiz 

3. şahıs gelyērse  gelyērseler 
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3.8.2.3.4. Geniş Zamanın Şartı 

Fiilde anlatılan durumun gerçekleşme şartının her zaman geçerli olduğunu 

anlatan birleşik zaman çekimidir. Metnimizde bir örnekte geniş zaman şartının –Ar+sA 

şekliyle çekimlendiğini ve şart ekinin ayrı yazıldığını görüyoruz. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  galsam   galsak 

2. şahıs galsañ   galsañız 

3. şahıs galsa   galsalar 

Bolmas erse mèhri-rahşân tasatdık (49/8) 

 

3.8.2.3.5. Gelecek Zamanın Şartı 

Gelecekte meydana gelecek bir durumu şarta bağlayarak anlatan gelecek 

zamanın şartı –cAk+sA şekliyle çekimlenir. Bu birleşik zaman örneğine metnimizde 

rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  okacaksam  okacaksak 

2. şahıs okacaksañ  okacaksañız 

3. şahıs okacaksa  okacaksalar 

 

3.8.2.3.6. Emir Kipinin Şartı 

Emir kipinin şartı bulunmamaktadır. 

 

3.8.2.3.7. İstek Kipinin Şartı 

İstek kipinin şartı bulunmamaktadır. 

 

3.8.2.3.8. Şart Kipinin Şartı 

Şart kipinin şartı bulunmamaktadır. 
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3.8.2.3.9. Gereklilik Kipinin Şartı 

Fiile bağlı anlatılan durumun gerçekleşmesini bir şarta bağlı olarak anlatan bu 

birleşik zamanın çekimi –mAlI+sA şeklinde gerçekleşir. Metnimizde gereklilik kipinin 

şartı örneğine rastlamadık. 

 Teklik   Çokluk 

1. şahıs  gelmelisem  gelmelisek 

2. şahıs gelmeliseñ  gelmeliseñiz 

3. şahıs gelmelise  gelmeliseler 

 

3.8.3. Birleşik Fiiller 

Bir fiilin başka bir fiile ya da ad soylu bir kelimeyle bir araya gelerek 

oluşturduğu gruba birleşik fiil denir. 

 

3.8.3.1. Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller 

Türkmen Türkçesinde ad ve ad soylu kelimelerle et-, bol-, kıl-, gör-, gel-, ber-, 

gibi fiilerin oluşturduğu gruplardır. 

Bahrı-rahmet içre pınhân boldı ol gövher bû gün (53/8) 

Ne tapganın döküban toy kıldı (66/3) 

Görüp anı bû môlla boldı hayrân (68/2) 

Gumân etdi bû môlla şol velîdir (69/21) 

Gövheri kēn eyledi, tutdı cahannı bir şerer (80/8) 

Hak maña sözle diyiban emir etdi, ēlemde tekrâr etdiler (85/10) 

Müderris kıldılar üşbû diyâra (94/8) 

Bû sözni diydi kâfir boldı mutlak (48/14) 

Anuñ arkasıdan côş eyledi sîl (58/26) 

Goyberdi enânın şâhı-ekrem (87/25) 
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3.8.3.2. Kurallı Birleşik Fiiller 

Tasvir fiilleri de denilen kurallı birleşik fiiller iki ayrı fiilin kaynaşmasından 

oluşmuşlardır. –A, -I, -(I)p gibi zarf-fiil yapısında olan birinci fiil esas fiildir; ikincisi 

ise yardımcı fiil fonksiyonundadır. 

 

3.8.3.2.1. Yeterlilik Fiili 

Zarf-fiil eki almış asıl fiilden sonra bil- yardımcı fiilinin getirilmesiyle yapılır. 

Metnimizde –A ve (I)p zarf-fiil eklerinden birincisi kullanılmıştır. 

Tükel bir kēsēni götere bilmes (46/22) 

Anı gaytarabilmey gân dökerler (54/14) 

Tutabilmediler üşbû köfükni (60/1) 

Kenîzlerin bârısı tutabilmey (60/17) 

Ôdunnı hîç yaka bilmes bir oglan (70/27) 

Kişi götere bilmes köp rovâyat (83/18) 

Göre bilmem dâgı-dilni lēle dek handân bolup (90/22) 

 
3.8.3.2.2. Tezlik Fiili 

Tezlik fiili -I ya da –(I)p zarf-fiil eklerinden biri ile ber- yardımcı fiilinin asıl 

fiille oluşturduğu şekildir. Günümüzde –(I)p zarf-fiil eki daha çok kullanılırken, tezlik 

fiili için metnimizde –A ekinin kulanıldığını görüyoruz. 

Ataberdi anı alıp bâzíga (43/11) 

Êz aldıga goyaberdi bekitmey (68/4) 

Goyberdi enânın şâhı-ekrem (87/25) 

Pervâna bolup ışk ôtuna köye yazdım (45/9) 

 
3.8.3.2.3. Süreklilik Fiili 

Süreklilik anlamı taşıyan birleşik fiiller esas fiilden sonra-(I)p zarf-fiili ile dur-, 

otır-, yat- ve yör- fiillerinden birinin getirilmesiyle yapılır. 

Îşikdedir saña garâp turupdır (45/4) 

Neseb nîşlēp yörüpdir diydi môlla (70/28) 
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C. CÜMLE BİLGİSİ 

1. Kelime Grupları  

1.1. İsim Tamlaması Grubu 

Bir isim ögesinin, iyelik sistemi içerisinde diğer bir isim ögesiyle oluşturduğu 

kelime grubudur. İsim tamlamasında ilk öge tamlayan, ikinci öge ise tamlanan adını alır. 

 

1.1.1. Belirtili İsim Tamlaması 

Tamlayanı +(n)Iñ ilgi hâli eki almış olan tamlamalara denir. 

Anıñ emride magdûm-u mükevven (41/12) 

Enel erdi anıñ âdı biliñler (42/13) 

Hudânıñ kovlı-pígamber sözi bû (48/5) 

Tamâm oglanlarınıñ ovvalıdır (69/22) 

Bînēgeh geldi bû gíznıñ gâşıga (60/3) 

Ulusnıñ bârçası bir yerge çıkdı (75/23) 

Dâvudıñ elgide demir mûm dek erdi (96/31) 

 

Belirtili isim tamlamasında ilgi hâli ekinin düştüğü de görülür. 

Hıyâl-hâm edip, îller+Ø sözünden (44/18) 

Etiban ittifâk begler+Ø tamâmı (77/2) 

Husûsan bâbañ+Ø aldında ne diyr men (88/24) 

Alar+Ø gânı bilen aylandı âsıyâ (93/21) 

Gözi+Ø âgı gızarıp, reñgi solup (47/3) 

 

Belirtili isim tamlamasında iyelik ekinin bulunmadığı örnek de vardır. 

Dâvudıñ mûm örkülip taht-ı Süleymân örtener (64/10) 

 

Bu tür tamlamayı oluşturan ögelerin yer değiştirdiği örneğe de rastladık. 

Tanapını dârnıñ köp kıldılar pîç (50/10) 
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1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 

Birinci adı ek almayan tamlamalara belirtisiz isim tamlaması denir. 

Bîlin saç bâgı birle baglaban ol (42/25) 

Diydi ol hâl tili birle “Enel-hak” (50/1) 

Cennet gülüni görgeli bülbülleri gitdi (58/14) 

Yene iberdiler dövlet guşını (76/25) 

 

1.1.3. Zincirleme İsim Tamlaması 

İkiden çok ismin iyelik sistemi içinde oluşturduğu kelime grubuna denir. 

Yôk erdi anı üstüde ibni-şehi-Haydar (57/2) 

Tamâmı-ömri-men hovfu-ricâda (95/5) 

 

1.2. Sıfat Tamlaması 

Sıfat tamlamasında bir isim ögesi bir sıfat ögesiyle nitelenmektedir. Bazı sıfat 

tamlamalarının tamlayanı sıfat-fiil şeklindedir. 

Gamdîde köñlüge (46/4) 

Getürdiler nîçe ötgür pıçaknı (84/15) 

Asılgan derini alıp geliñiz (88/2) 

 

1.3. Tekrar Grubu 

Eş görevli iki kelimenin bir araya gelmesiyle oluşan kelime grubudur. Bu tür 

kelimeler arasına kısa çizgi konulduğu görülür. 

Ki gorka-gorka çıkdı daşgarıga (94/5) 

Yerinden asta-asta turdı siñli (44/9) 

Tēze-tēze dâglar dâg üstüne mıhmân bolup (90/23) 

 

1.4. İsim-Fiil Grubu 

Bir isim-fiille buna bağlı öge veya ögelerden oluşmuş kelime grubudur. 

Okutmak üçîn ol demde Nesebni (67/12) 

Ukûbet eylemek lâzım bû şehden (83/10) 
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1.5. Sıfat-Fiil Grubu 

Bir sıfat-fiille buna bağlı öge veya ögelerden oluşmuş kelime grubudur. 

Eñildi dâr görgen zamânı (49/26) 

Saña aydım bolacak bû sırımnı (66/24) 

 

1.6. Zarf-Fiil Grubu 

Bir zarf-fiille buna bağlı öge veya ögelerden oluşmuş kelime grubudur. 

Gîçe bolgaç kesip bir barmagını (44/1) 

Rovâyatlar yazıban bî nahâyat (47/27) 

Egēmge aytıban hamdı-senânı (67/10) 

Başı kesilip pēk beden hēk üzre gâldı (55/13) 

Her sarıga kişnēp yügürirdi ol tekâver (56/24) 

Yüzüñ görgeli mende gâlmadı göz (88/21) 

 

1.7. Edat Grubu 

Bir isim ögesiyle bir çekim edatının oluşturduğu kelime grubudur. Bu kelime 

grubunda isim ögesi önce, edat ise onun ardından gelir. 

Mert üçîn merdâna nôş eylēp kim ol câmı kazâ (53/9) 

Gül dek bedeni hârı-cerâhatga yetüşdi (57/20) 

Gunça yanlıg tebte köñlüm açılmas gân bolup (90/20) 

 

1.8. Bağlama Grubu 

Bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmış iki veya daha fazla isim ögesinden 

oluşan kelime grubudur. 

Ayırmaz küfr ile îmân sözüni (47/5) 

Cân-u til birle bolup tañrı kazâsıga rızâ (53/10) 

Hem sadafam hem încüyem, misli sírat sencîyem (74/16) 

Ana gîce-u gündîz garadır (64/28) 

Ne âhunlar ne mekdepler gâldı (92/13) 
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1.9. Unvan Grubu 

Bir şahıs adıyla bir unvan veya akrabalık adından oluşan kelime grubudur. 

Unvan grubunda şahıs adı başta, unvan veya akrabalık adı ise sonra gelir. 

Emîr kel yâ hut inisi bînēgēh (85/1) 

Lukmân hekîm erdi ulusnıñ hukamâsı (96/13) 

 

1.10. Ünlem Grubu 

Bir ünlem edatıyla bir isim ögesinden oluşan kelime grubudur. Ünlem grubunda 

ünlem edatı başta, isim ögesi ise sonda bulunur. 

Ey yârı-vepâdâr (46/8) 

Gâh boldı yüregim seni hicrinde eyâ dost (45/23) 

 

1.11. Sayı Grubu 

İki veya daha fazla sayı isminin oluşturduğu kelime grubudur. Sayı grubundaki 

büyük sayılar başta, küçük sayılarsa sonda bulunur. Sayı isimleri eksiz birleşir. 

Ôn sekiz müñ ēlemni, gerdîş eylēp gezmişem (80/16) 

Yene têrt yârı, ôn iki ımâma (41/25) 

 

1.12. Birleşik İsim 

Bir şeye özel ad olmak üzere eksiz olarak bir araya gelen kelimeler topluluğudur. 

Nâla eylēp zümreyi beytilharem yıglar bû gün (79/8) 

Tışak diygende zeker èhtimalga gidip erdiler (82/25) 

Başın tízıga algan oşol serveri-ēlem (56/14) 

 

1.13. Birleşik Fiil 

Bir yardımcı fiilin isim ögesi veya esas fiille bir araya gelerek oluşturduğu 

kelime grubudur. 

Müderris kıldılar üşbû diyâra (94/8) 

Göre bilmem dâgı-dilni lēle dek handân bolup (90/22) 

Bahrı-rahmet içre pınhân boldı ol gövher bû gün (58/3) 
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Hak maña sözle diyiban emir etdi, ēlemde tekrâr etdiler (85/10) 

Bû sözni diydi kēfir boldı mutlak (48/14) 

 

2. Cümle 

Cümle bir duygu, düşünce ya da olayı yargı bildirerek ifade eden kelime veya 

kelime dizisidir. Cümlenin kurulabilmesi için çekimli bir fiil veya ek fiille çekimlenmiş 

bir isim yeterlidir. 

 

2.1. Cümlenin Ögeleri  

Cümlenin ögeleri yüklem, özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarftır. Bunlardan 

yüklem ve özne ana öge, diğerleri ise yardımcı ögelerdir. 

 

2.1.1. Yüklem 

İş, oluş, hareket bildiren ve cümlenin bütün ögelerini kendine bağlayan temel 

öge olan yüklem, çekimli bir fiil veya ek fiille çekimlenmiş isimdir. Metnimiz manzum 

olduğu için cümlenin değişik yerlerinde görülür. 

 

Emîr goydı anıñ âdın atası (65/21) 

Yôk erdi andeyin kim hoş gılıkçı (65/28) 

Anıñ çün sakladı ēlemge hâlık (83/30) 

 

2.1.2. Özne  

Yüklemin gösterdiği işi, oluşu, hareketi yapan unsurdur. Bazı cümlelerde 

yükleme getirilen şahıs eklerinden anlaşılır. 

Ol meniñ sırrım bilürdü, men hem anıñ sırrını (80/10) 

Ēhli îmân îşlerin şol demde inkēr etdiler (85/5) 

“Ulug sandık mana kıl” diyp buyurdı (61/26) 
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2.1.3. Nesne 

Öznenin yaptığı, yüklemin bildirdiği işten etkilenen cümle ögesidir. Yüklemi 

geçişli fiil olan cümlelerde bulunur. Yükleme hâli eki alışına göre belirtili veya belirtisiz 

olur. 

Hak tagâlâ asmândan înderipdir dêrt kitâp (81/12) 

Tutar bizlerni iki dünyēde hak (61/22) 

Açıp kur’ânnı “okı” diyp buyurgan (67/24) 

Bû sözlerni diyse kim, boldı kēfir (47/30) 

 

2.1.4. Yer Tamlayıcısı 

Yaklaşma, bulunma, uzaklaşma bildirerek cümlede yüklemin anlamını 

tamamlayan ögedir. Yer tamlayıcısı, isim cinsinden bir kelime veya kelime grubu 

olabilir. 

Halap şēhride şâhıñ bâgına ol (59/21) 

Gülüstândan ayrılıp çün bilbili-nâlân bolup (90/19) 

Saña bolsun pıdâ bû mâlı-cânım (66/18) 

Dünyēde kim pèhlivânlar-Rüstem-Zâllar ötdüler (81/14) 

 

2.1.5. Zarf  

Cümlede yüklemin taşıdığı anlamı yön, tarz, miktar, zaman, vasıta, sebep ve şart 

bakımından belirgin hâle getiren cümle ögesidir. Zarf kelime veya kelime grubu olabilir. 

Gîcede geltürüp düypsüz deñizge (62/1) 

Kim bû mâtamdan melâyık dembe-dem yıglâr bû gün (79/1) 

Pıçak ile köp urmañ her yerimni (84/24) 

Yagín bildim pígamber nesliden sen (71/13) 

 

2.2. Cümle Dışı Unsurlar 

Cümlenin kuruluşuna katılmayan, ancak dolaylı olarak anlamına yardımcı olan 

ögelerdir. Cümlenin değişik yerlerinde bulunabilen bu ögeler ünlemler, bağlaçlar, ünlem 

grupları ve ara sözlerdir. 
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Vadarıga, kayda kim şîri-hudâ Haydar bû gün (52/2) 

Ki andan soñ munadı kıldı ol şâh (91/22) 

Bû sözni çün eşitdi bagrı köydi (47/27) 

Âşıg-â, gelgil bēri, cân birle cânân mendedir (81/8) 

 

2.3. Cümle Türleri  

Cümleler yüklemlerinin türü ve yeri ile anlam ve yapılarına göre 

sınıflandırılmaktadır. 

 

2.3.1. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

2.3.1.1. Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli fiil olan cümledir. Her türlü iş, oluş, hareket fiil cümlesiyle 

ifade edildiği için bu tür cümleler diğerine göre daha çok kullanılmaktadır. 

 

2.3.1.1.1. Olumlu Fiil Cümlesi 

Yânıda sakladı, eylēp tövekgel (58/24) 

Kılurlar bagzı râvıdan rovâyat (71/25) 

Tutup halkasından anı yıkıñlar (84/9) 

 

2.3.1.1.2. Olumsuz Fiil Cümlesi 

Anı âñlamadı şâ ötdi gitdi (85/15) 

Meniñ gâlmadı bir zerre mecâlım (84/22) 

Çü dârga asmak ile ölmedi bû (84/5) 

 

2.3.1.2. İsim Cümlesi 

Yüklemi ek fiille çekimlenmiş bir isim veya isim grubu olan cümledir. 

 

2.3.1.2.1. Olumlu İsim Cümlesi 

Anıñ üçîn bû hânda âdat erdi. (92/1) 



148 
 

Velî hak erür, bîşek bû oglân (72/20) 

Olarga rahmeti-hak bir demde sed bâr (41/26) 

Gamdadır dâyım belâyı-acdahâyı-Seyidî (53/20) 

 

2.3.1.2.2. Olumsuz İsim Cümlesi 

İmes, elbetde, ol sâhıp kemâlı (42/18) 

Yôk erdi andeyin kim hoş gılıkçı (65/28) 

Alarnıñ atganından hîç zıyân yôk (51/13) 

 

2.3.2. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Yüklemin yerine göre cümleler, kurallı ve devrik cümle olmak üzere ikiye ayrılır. 

Türkçe kurallı cümle yapısına sahiptir; ancak şiirlerde, şarkılarda ve atasözlerinde 

devrik cümle yapısı hakim olduğundan manzum olan metnimizde de devrik cümleler 

çoğunluktadır. 

 

2.3.2.1. Kurallı Cümle 

Bû sözni aytmagıl diyp anı urdı (47/12) 

Meniñ hâlım bilur sen, hîç gumân yôk (51/14) 

Yôk erse bû denizge gark olurlar (54/23) 

Bû gíz tün-gün hudâ zikride erdi (60/30) 

Halílıga hudâ gurbân kıl diyp habar berdi (79/23) 

 

2.3.2.2. Devrik Cümle 

Bu mekdepde velîdir bil anı sen (68/22) 

Tutup pezze bile üfledi çenden (70/26) 

Musâ ibni-Umrân bilen çıkdık ikev Tûr dâgına (80/25) 

Soydular, çıkardılar şo dem Nesîmî derisin (85/11) 

Yüzüp barıp alıp çıkdı gıraga (65/5) 
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2.3.3. Anlamına Göre Cümleler 

2.3.3.1. Olumlu Cümle 

Yüklemin bildirdiği işin yapıldığını veya durumun var olduğunu anlatan 

cümledir. 

Anıñ bir siñlisi bâr erdi çün hüyr (42/11) 

Ki ol demde anıñ tilin kesiñiz (48/21) 

Ol gün ne gün erdi Huseyn başını aldı (55/11) 

Yetirdi rızkını kılmay hereket (65/30) 

Koy kibi derimni soydı bû segi-sallâhlar (86/12) 

 

2.3.3.2. Olumsuz Cümle 

Yüklemin belirttiği işin yapılmadığını ya da durumun var olmadığını anlatan 

cümledir. Bu tür cümleler –mA olumsuzluk eki ve yôk kelimesi ile olumsuz yapılır. 

Hergis acâp ermes (45/22) 

Goşulmasdır ol êz deñî birlen (43/20) 

Bû Mansûr sırını siñlisi bilmes (44/4) 

Eger iyse tükenmez nîçe mütdet (59/10) 

Okumas anda lîken tagta tutup (68/6) 

 

2.3.3.3. Soru Cümlesi 

Soru anlamı taşıyan cümledir. Bu tür cümleler –mI soru eki veya soru anlamı 

taşıyan kelime türleriyle oluşturulur. 

Ne boldı ki Neseb gelmedi kanı (69/12) 

Tovâp etdiñmu tutuban elini (69/26) 

Neyge añlamadıñız ey nîkûkēr (78/14) 

Ne munça bîsabrlık kılur siz (79/13) 

“Neseb nîşlēp yörüpdir” diydi môlla (70/28) 

Üstündēki ol kâmatı-zíbânı ne kıldıñ (57/7) 

Başıñ üzre neçün sergerdân pelek (49/8) 
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Haysı yere gâldı dürri-yektânı ne kıldıñ (57/14) 

Niçik îl azgını men yıgnagay men (61/7) 

Kayda boldılar bû gün Bûbekr ile Omar kanı (52/19) 

Galdımı bîrisi ēlem erâ hân ile havâkın (97/31) 

 

2.3.3.4. Şart Cümlesi 

Bir durumun gerçekleşmesi için olumlu ya da olumsuz bir koşulu dile getiren 

cümledir. 

Eger yüz custecû kılsa kazâga hîle bolmasdır (79/26) 

Egel ol ölmese, ôtga yakıñlar (53/29) 

Eger iyse tükenmez nîçe mütdet (59/10) 

Biley diysen nışânâsın bû yerde (69/30) 

Şèherler gapısın beklese bolar (61/9) 

 

2.3.3.5. İstek Cümlesi 

Bir dileği, bir isteği anlatan cümledir. 

Senin bolsun nigēhdârıñ hudâvend (51/19) 

Biz hem gitemiz nôbat ile imdi yârânlar (56/2) 

Eneden kēşgi bolmagay erdim (60/25) 

Yüz başına fânı bolsun tende cânım sadakası (70/18) 

Gâlmasın hîç kim yetîm men dek atadan ayrılıp (90/16) 

 

2.3.3.6. Ünlem Cümlesi 

Olumlu ya da olumsuz çeşitli duyguları dile getiren cümledir. 

Yâ, ente hekîm, ēlemi-küll hâlıkı-ekber (55/1) 

Âh kim ötdi cahandan haydarı düldül suvâr (53/17) 

Ez âh ne boldı anıñ dek şâhı-Mukarrem (56/13) 

Ol gün ne gün erdi Huseyn başını aldı (55/11) 

Vâ, hatâ kıldım men imdi, neyleyin, vâ- Seyyid-â (88/27) 
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2.3.3.7. Emir Cümlesi 

Bir işin ya da davranışın yapılmasını veya yapılmamasını buyuran cümledir. 

Anı darvazada berdâr ediñler (50/19) 

Derisini soyup sâman dıkıñlar (84/10) 

Diydi ol demde mâgnısın okutgıl (67/25) 

Hudâyım görmegen yerde soyuñlar (68/29) 

Diydi môlla onı üf diyp yakıñlar (70/24) 

Külümden bir ovuç al ol zamanda (54/10) 

Gulak salgıl, eşitgil tē begâyat (71/26) 

Sûrata bak, mâgnıda gör sûrat içinde gâna gör (74/14) 

Emir kelniñ sözün indi eşitgil (75/7) 

Dâbanımdan tutup soyuñ derimni (84/23) 

Ki ol tēç enbiyâga yıglañızlar (95/20) 

Azık gamını eylegil, eshâbı-safar kıl (97/8) 

Cèht eyle, kazâ eylemegil rûze namâzıñ (98/9) 

 

2.3.4. Yapılarına Göre Cümleler 

2.3.4.1. Basit Cümle 

İsim veya fiil türünden bir yüklemle kurulan tek yargılı cümlelere basit cümle 

denir. 

Anda halâyıklar aydılar (79/13) 

Ayırmaz küfr ile îmân sözüni (47/5) 

Aña kēr etmedi tâş-u kesekler (50/27) 

Hovâ üzre çıkardılar tününni (54/2) 

Okadı köp dogâyı-fâtıhalar (59/14) 

Oşol dem hâtınnıñ reñki soldı (65/19) 

Êzümniñ îşime dermânda boldum (88/20) 
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2.3.4.2. Birleşik Cümle 

Bir temel cümle ile onun anlamını tamamlayan yan cümlelerden meydana 

gelmiş cümleye denir. 

 

2.3.4.2.1. İç İçe Birleşik Cümle 

Bir cümlenin içinde başka bir bağımsız cümlenin yer almasıyla oluşan cümleye 

iç içe birleşik cümle denir. 

Buyurdu şâh “Tutuban eltiñ bâzara” (48/19) 

Diydiler:- “Pâtışâhım ölmedi ol” (50/13) 

Buyurdı şâh “Getir darvâzaga” diyp (50/17) 

Diydi ol şeyh aña: “Ney boldı Mansûr” (51/7) 

Diydi aña hudâyım yârın olsun” (51/23) 

Hak diydi “kılıñ sabır, menem vâhıdı-kahhâr” (55/28) 

Diydi gíz : “Men seyr edip bâga bardım” (60/13) 

Neseb nîşlēp yörüpdir diydi môlla (70/28) 

 

2.3.4.2.2. Şartlı Birleşik Cümle 

Yan cümlesinin yüklemi şart kipiyle çekimlenmiş olan birleşik cümlelere şartlı 

birleşik cümle denir. 

Uruñ sañsar aña andan öterse (50/23) 

Eger iyse tükenmez nîçe mütdet (59/10) 

Çeşim giryânını görse âbı-neysân örtener (64/1) 

Maña okut eger bilseñ kur’ânıñ (67/22) 

 

2.3.4.2.3. Sıralı Cümle 

Aralarında anlam ilişkisi bulunan birden çok cümlenin art arda sıralanmasıyla 

oluşan cümleler sıralı cümleyi oluşturur. 

Anı çırladı, Nesîmge berdi (78/4) 

Dost bizi azât eyledi, goç bile gurbânda idim (80/28) 
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Herzet başını kesdi, alıp gitdi rakíplar (56/25) 

Êzi içdi, soñunda gâldı bir âz (46/23) 

Zıyân etmes aña, ötmez süyekden (50/30) 

Êtdi dünyē, geçdi ömrüñ, Seyidî (53/19) 

Ismâgıla çaldı pıçak, pıçak aña kēr etmedi (80/27) 

Dabanımdan soydular, depēmge dogrı çıkdılar (86/9) 

 

2.3.4.2.4. Bağlı Cümle 

Birden fazla cümlenin bağlama edatıyla bağlanması sonucu oluşan cümleye 

bağlı cümle denir. 

Rehim etmedi ki Şimri, anı hancar ile çaldı (55/12) 

Elimge aldımu-agzıma atdım (60/20) 

Kes sözüñni uzatma kim şerhi-beyâna sıgmazam (74/11) 

Cism ile cân menem velî, cism ile câna sıgmazam (74/15) 

Ey, Nesîmî, gam degildir, çünki olduñ sen şehît (87/21) 

Şerîki yôk ki yalguz êzi erdi(41/11) 

Yedi gün dârda durdı ke ölmedi hîç (50/9) 
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Ç. SONUÇ 

18. yüzyıl Türkmen edebiyatının önde gelen şairlerinden Nurmuhammet Andalıp 

çalışmamıza konu olan poema ya da risale olarak adlandırılan manzumesinde tarihî bir 

şahsiyet olarak Nesîmî’nin hayatını hikayeleştiriyor. 

Şekil olarak metin Divan edebiyatının manzum hikayelerinde görülen mesnevî 

tarzıyla yazılmıştır. Arada gazel, murabba, muhammes ve müseddes nazım şekillerinin 

kullanıldığı metin bölümüleri de vardır. Bu nedenle kullanılan nazım şekillerine bağlı 

olarak değişik aruz kalıpları da görülmektedir. Kullandığı kalıplarda aruz hataları vardır, 

ancak kafiye oluşturmada oldukça başarılıdır. 

Oğuz grubu lehçelerinden biri olan ve bünyesinde bazı Çağatayca özellikleri de 

bulunduran Türkmen Türkçesine ait metnimizde öne çıkan bazı fonetik ve morfolojik 

hususiyetleri ana hatlarıyla şöylece sıralayabiliriz. 

1. Karakteristik bir özellik olarak aslî uzun ünlüler korunmuştur. Bu durum 

diftonglaşma şeklinde de kendini gösterir. 

ET ât>ât “ad, isim” (71/11) 

ET ēr>ēr “koca, yiğit, mert” (98/19) 

ET ti->diy- “demek, söylemek” (86/7) 

 

2. Eski Türkçede görülen nazal “g” ler korunmuştur. 

ET köñül “gönül” (62/22) 

ET tañrı “Allah” (53/10) 

 

3. Eski Türkçede kelime sonunda bulunan “g” ler diğer Oğuz lehçelerindeki gibi 

eriyerek kaybolmuştur. Ancak, Çağataycanın bir özelliği olarak korunduğu örnekler de 

metinde vardır. 

ulug “ulu, büyük” (54/24) 

gatıg “sert” (93/4) 

4. Damak uyumu Türkiye Türkçesinden daha ileridir. Bizde uyuma girmeyen bazı 

kelimeleri de uyuma sokmuştur. 

Ar. haber>habar “haber, bilgi” (43/10) 
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Ar. âyet>âyat “ayet” (47/28) 

TT elma>alma “elma” (77/30) 

 

5. Dudak uyumu tam değildir. Bunda ikinci heceden sonar düz-dar ünlülerin 

kullanılması da etkili olmuştur. 

ET küntüz>gündîz “gündüz” (42/22) 

ET okı->okı- “okumak” (83/17) 

ET tütün>tütünni “dumanı” (72/6) 

 

6. Türkiye Türkçesinde kullanılışına göre kalın ünlülerin inceldiği örnekler vardır. 

ET ana>ene “anne” (62/2) 

Ar. âlem>ēlem “dünya, cihan” (41/9) 

Ar. mahrem>mèhrem “haram, yasak” (97/18) 

 

7. Yazı dilinde özellikle alınma kelimelerin geniş ünlülerinde daralma olmuştur. 

Ar. hayâl>hıyâl “eğilim, istek, arzu” (46/6) 

Far. zencîr>zıncır “zincir” (48/11) 

 

8. Türkiye Türkçesinde kullanılışına göre düz ünlülerin yuvarlaklaştığı örnekler 

görüyoruz. 

ET yabız>yovuz “fena, yaman, kötü” (73/24) 

ET sebin->söyün- “sevinmek” (83/16) 

Far. âvâz>ovâz “ses, seda” (85/23) 

Ar. evvel>oval “once, önceki” (43/25) 

ET biñ>müñ “bin” (48/23) 

 

9. İnce ünlülerinin kalınlaştığı kelime örnekleri vardır. 

Ar. mâtem>mâtam “üzüntü, yas” (56/7) 

Ar. ecel>acal “ecel, ömrün sonu” (81/27) 

Ar. garîb>garíp “kimsesiz, zavallı” (70/12) 
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10. Uzun ünlülerin kısaldığı örnekler olmuştur. 

Far. cihan>cahan “cihan, dünya” (42/9) 

Far. zencîr>zıncır “zincir” (48/11) 

 

11. Dar ünlülerin genişlemesine şunları örnek verebiliriz. 

DLT okı->oka- “okumak” (59/14) 

Ar. ikâmet>akâmat “yaşayış, oturma” (78/10) 

Ar.  sultân>soltân “padişah, hükümdar” (97/32) 

 

12. Kısa ünlülerin uzamasının da örnekleri vardır. 

Ar. müşkil>müşgîl 

 

13. Normal “e”nin genişlediği örnekler şunlardır: 

Ar. fehm>pèhim “düşünce, akıl” (82/5) 

Far. şehr>şèhr “şehir” (57/4) 

 

14. Yuvarlak ünlülerin düzleşme olayına şu örnekleri verebiliriz. 

ET töpö>depe “tepe” (44/19) 

ET tutuş->tutaş- “tutuşmak, yanmak” (71/6) 

ET altun>altın “altın” (68/12) 

 

15. Vurgusuz orta hecenin dar ünlülerinin düşmesi görülür. 

karın>garnı “karnı” (60/11) 

bîrini>bîrni “birini” (86/19) 

köñül>köñli “gönlü” (43/28) 

 

16. Ünlü türemesine dair şu örnekleri verebiliriz. 

Far. zehr>zēher “zehir” (55/6) 

Ar. bahş>bahış “bağış, ihsan” (62/7) 

Ar. fehm>pèhim “düşünce, akıl” (86/21) 
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17. Türkmencede ünsüz uyumu bulunmamaktadır. 

mekdepde “mektepte” (68/22) 

ötüpdir “geçmiştir, yaşamıştır” (41/1) 

 

18. Türkmencede yaygın karakteristik özelliklerden biri diğer Oğuz lehçelerindeki 

gibi ötümlüleşmedir. 

ET küntüz>gündîz “gündüz” (91/13) 

ET otuñ>ôdun “odun” (54/1) 

ET tag>dâg “dağ” (95/19) 

ET tök->dök- “dökmek” (72/28) 

Ar. kalem>galam “kalem” (79/4) 

Far. leşker>leşger “asker” (54/13) 

 

19. Ötümsüzleşme olayı da meydana gelmiştir. 

DLT balçık>palçık “balçık, çamur” (71/1) 

Ar. bâb>bâp “bölüm, kısım” (94/20) 

Ar. ilâc>alâç “çıkış yolu, çâre” (59/1) 

Far. derd>dert “hastalık, dert” (58/9) 

 

20. Yaygın özelliklerden biri de f>p patlayıcılaşmasıdır. 

Ar. fedâ>pıdâ “feda, kurban” (66/18) 

Ar. nefes>nepes “nefes, soluk” (49/16) 

Ar. Kaf>Kap “Kaf Dağı” (81/4) 

Bu patlayıcılaşmanın olmadığı örnek de vardır: 

Ar. efsâne>efsâna “efsane” (61/18) 

Ar. sefer>safar “yolculuk” (97/8) 

 

21. Geniz ünsüzü bulunduran kelimelerin başındaki “b” ler “m” olmaktadır. 

ET ben>men “ben” (42/2) 

ET biñ>miñ “bin” (48/23) 
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22. Sızıcılaşmaya şu örnekleri verebiliriz. 

ET  kanı>hanı “hani” (96/27) 

ET köpük>köfük “köpük” (60/1) 

ET adak>ayak “ayak” (71/10) 

ET sub>suv “su” (81/11) 

 

23. Kelimelerin çeşitli yerlerinde ünsüzlerin Eski Türkçe şekilleriyle korunduğu 

da olmuştur. 

ET til>til “dil, lisan” (48/21) 

ET bol->bol- “olmak, bulunmak” (68/8) 

 

24. “ayın, hemze, ñ” ile ilgili bazı değişmeleri şöyle örneklendirebiliriz. 

Ar. şu�le> şugla “ışık, alev” (72/12) 

Ar. İsmâ�il> Ismâyıl “Hz. İsmail” (64/8) 

Ar.  dâ’im>dâyım “daima, her zaman” (53/20) 

ET otuñ>ôdun “odun” (54/1) 

Far. ceng>ceñ “cenk, savaş” (81/4) 

ET yalñuz>yalguz “yalnız” (41/11) 

 

25. Ünsüz tekleşmesi ve ikizleşmesi örnekleri vardır. 

Ar. sırr>sır “sır, giz” (44/4) 

Far. şeker>şekker “şeker, tatlı” (70/21) 

 

26. Çeşitli ses olaylarına bağlı ünsüz düşmeleri ve türemeleri görülür. 

Ar. Allah>Allâ “Allah” (63/13) 

ET türlüg>dürli “türlü, çeşitli” (82/28) 

Ar. gıybet>gíbat “gıybet, dedikodu” (48/16) 

Far.  rûşen>rövşen “nur, ışık” (68/18) 
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27. Çağataycanın bir özelliği olarak zamir “n” sinin düştüğü pek çok örnek vardır. 

artıdan “ardından” (44/23) 

ortasıda “ortasında” (65/4) 

bûlarga “bunlara” (78/8) 

dövride “devrinde” (79/4) 

İstisnaları azdır. 

 içinde “içinde” (64/26) 

 şehrinde “şehrinde” (85/6) 

 

28. Genellikle işlek olan +lIk, +sIz, +lA, -(I)l-, -t-, -(A)k gibi Türkiye 

Türkçesindekine benzer yapım ekleri görülür. Farsça ön ekler ve son ekler de 

kullanılmıştır. 

ôdunçılık “odunculuk” (75/5) 

ôtsız “ateşsiz” (70/3) 

bîşek “şüphesiz” (72/20) 

yıgla- “ağlamak” (42/8) 

ayrıl- “ayrılmak” (91/9) 

ûklat- “uyutmak” (45/5) 

pıçak “bıçak” (51/15) 

 

29. Fiilimsi eklerinde yine Türkiye Türkçesine benzerlikler vardır. Bunlar –mAk, 

-An, Ip, -A gibi eklerdir. –gAn, -gAç, gAlI, -(I) bAn gibi eklerden bazıları ise Eski 

Türkçe, Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesinde görülen şekliyle kullanılmıştır. 

bolmak “olmak” (49/24) 

köyen “yanan” (74/27) 

atgan “atan” (50/29) 

söver “sever” (58/11) 

tutaşıp “tutuşup” (64/23) 

aytıban “söyleyip” (67/10) 

diygeç “deyince” (41/9) 
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30. Hâl eklerinden yükleme ve ilgi durumunda ünsüzle biten kelimelere gelen      

“+nI”lı şekil Türkiye Türçesinden farklılık gösterir. 

derdimniñ “derdimin” (45/18) 

söznü “sözü” (78/25) 

 

31. İlgi hâlinde “ñ”li şekiller görülür. 

meniñ “benim” (80/10) 

oglanlarınıñ “oğlanlarının” (69/22) 

 

32. Öğrenilen geçmiş zamanda bizdeki –mIş eki yerine –(I)pdır eki kullanılır. 

Günümüzde görülmeyen –mIş eki 18. yüzyıla ait metnimizde görülmektedir. 

bolupdır “olmuştur” (47/23) 

ötüpdir “geçmiştir” (41/1) 

barmış “varmış” (59/25) 

 

33. Ek-fiilin çekiminde ek-fiilin ayrı yazılması ve şimdiki zamanında zamirlerin 

kullanılması Türkiye Türkçesinden farklılık gösterir. 

yôk erdi “yoktu” (65/28) 

ēr men “yiğidim” (43/23) 

hak erür “haktır” (72/20) 

 

34. “ile” edatı ekleşmiş hâliyle değil cümlede ayrı bir kelime olarak görülür. 

şerigat birle “şeriat ile” (50/15) 

mâtamlar bile “matemler ile” (64/17) 

 

35. Bulunma ve çıkma durumunda ekin ünsüzü “d”lidir. 

alısdan “uzaktan” (92/9) 

yevukdan “yakından” (92/9) 
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36. Cümle bilgisi ile ilgili özelliklerde Türkiye Türkçesinde kullanılan benzer 

cümle yapılarına rastlıyoruz. Bariz farklılıklar görmüyoruz. 

 

37. Metinde bazı kelime ve eklerin farklı kullanılışlarına rastlıyoruz. Aynı 

kelimede değişik ses ve ek özellikleri karşımıza çıkıyor. 18. yüzyılda Türkmence edebi 

yazı dili hâline geldikten sonra hem Çağatayca unsurların hem de yeni şekillerin bir 

arada kullanıldığı görülmektedir. Bu farklılık alınma kelimelerde de kendini 

göstermiştir. 

anıñ (61/19)   cebbâr (45/16) 

anuñ (60/9)   cepbâr (76/29) 

 
aña (50/23)   cıdâ (52/14) 

oña (77/9)   cudâ (63/12) 

 
âftâb (52/12)   çendân (92/6) 

âptâb (95/13)   çenden (70/26) 

 
ârâ (42/16)   çok (70/13)  

erâ (95/13)   çoh (43/8) 

 
anı (55/12)   duşmân (57/13) 

añı (55/6)   düşmen (80/22) 

 
bol- (51/18)   derveze (66/12) 

ol- (51/23)   dervâza (83/20) 

 
bostân (52/28)   destgîr (51/22) 

bustân (52/28)   destigîr (97/33) 

 
bize (63/10)   dirgâr (80/7) 

bizge (63/11)   derkâr (80/11) 
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cehd (59/29)   derdim+niñ (45/18) 

cèht (98/9)   şâh+ıñ (85/22) 

 
ēşgēr (71/20)   elem (79/10) 

ēşigēr (53/14)   ēlem (42/16) 

 
egē (66/27)   ēge (96/4) 

eygē (94/13)   ēgē (96/9) 

 
et- (90/28)   eken (76/8) 

eyle- (44/16)   erken (50/14) 

 
mustafa+ga (41/23)  gehî (46/18) 

halk+a (41/10)  gēhî (73/9) 

 
ortası+da (65/4)  geltür- (62/1) 

ortasın+da   getir- (62/5) 

getür- (84/15) 

 
fıgân (45/7)   gerçi (79/28) 

pıgân (46/5)   gerçe (90/10) 

 
gûrug (96/27)   gîce (68/7) 

gûruk (53/3)   gîçe (44/1) 

 
gaşul- (88/7)   güneh (83/9) 

goşul- (42/21)   günēh (54/25) 

  
gatı (62/6)   gulgula (55/17) 

gatıg (93/4)   gultula (97/27) 

 
gaygı (91/2)   hasrat (63/7) 

gaygu (91/13)   hasret (63/9) 
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geçir- (72/22)   hazret (55/25) 

geçür- (54/27)   hezret (63/9) 

 
gâh (45/23)   hebîb (46/19) 

gēh (73/4)   habíb (66/26) 

 
Hudâ (41/29)   heme (79/2) 

Hudây (65/29)   hemme (45/25) 

 
Husayn (90/4)   kibi (54/11) 

Huseyn (81/3)   kibdi (55/23) 

 
Ismâgıl (80/25)  koy (78/23) 

İsmâyıl (64/8)   koyu (73/7) 

 
imdi (52/21)   köpük (65/9) 

indi (75/7)   köfük (47/10) 

 
İsgender (97/26)  kudek (43/10) 

İskender (52/5)  küdek (43/5) 

İskendir (81/15) 

 
kēfir (47/30)   kuffâr (96/16) 

kēpir (50/15)   küffâr (53/5) 

 
külfet (56/10)   lahza (46/28) 

külpet (91/13)   lahze (42/17) 

 
kanı (52/20)   mektep (69/24) 

hanı (96/27)   mekdep (92/13) 

 
küfr (47/8)   magşar (64/17) 

küfür (73/12)   mahşar (89/7) 
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kâtıl (87/10)   mâgnı (67/25) 

kâ:tıl (70/21)   mânı (82/13) 

kâ:til (52/21)  

 
ke (50/9)   melâyık (55/24) 

ki (50/24)   melâyyk (91/2) 

 
ken (70/25)   melîk (49/5) 

kim (43/17)   mèlik (57/24) 

 
mübēre (73/2)   me’lem (95/9)   

mübērek (21/24)  maglûm (79/28) 

 
muhtasib (47/18)   otur- (56/7) 

muhtasip (84/2)   oltur- (64/21) 

 
mesıbet (63/17)  ovval (43/25) 

musıbet (63/11)  ovvalâ (87/1)  

 
öldür- (50/16)    övlât (55/2) 

öltur- (87/4)    ovlât (53/18) 

öltür- (47/25)  

 
mukarrem (56/13)  pedâg (59/12) 

mükerrem (46/28)  pıdâ (66/18) 

 
müderres (47/18)  pèhlivân (81/14) 

müderris (94/8)  pèlivân (91/4) 

 
mı (97/1)   pígamber (48/5) 

mu (70/25)   peyember (55/2) 
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mürşit (97/11)   pırkat (63/13) 

mürşüt (98/21)  pirkat (64/9) 

 
nâhak (87/16)   pâtışâh (48/23) 

nēhak (61/21)   pâtışâ (85/26) 

 
na (96/7)   rēhnemâ (90/3) 

ne (96/6)   rehnemâ (52/23) 

ney (51/7) 

 
nışân (74/30)   sapar (62/20) 

nışâna (69/13)   safar (97/8) 

 
nîce (59/29)   sabâ (61/25) 

nîçe (41/10)   sabâh (76/13) 

 
okı- (42/2)   şesuvâr (90/32) 

oka- (59/74)   şehsuvâr (73/15) 

 

sadaka (70/13)  şeker (68/14) 

sadka (49/3)   şekker (70/21) 

 

sâral- (90/33)   şo (85/11) 

sârar (61/2)   şol (45/7) 

şûl (79/17) 

 
Seyid (79/7)   şôr (75/5) 

Seyyid (89/2)   şûr (56/10) 

  
sôr- (60/12)   taht (64/10) 

sôra- (77/20)   tagt (75/15) 
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söv- (58/11)   tâlıp (74/5) 

söy- (66/2)   tâlıbí (98/1) 

 
söyle- (80/18)   tık- (84/29) 

sözle- (64/19)   dık- (84/10) 

 
sâhıpkırân (52/7)  tiñle- (86/23) 

sâhapkırân (53/4)  diñle- (86/19) 

 
serefrâz (41/29)  tovfîk (77/4) 

serferâz (46/24)  tovfík (41/21) 

 
şâ (89/18)   tütün (72/6) 

şâh (89/11)   tünün (54/2) 

 
şahadat (57/17)  tüş- (43/16) 

şahadet (95/17)  düş- (85/20) 

 
şeyh (42/1)   tagzír (47/19) 

şeyih (42/4)   tagzîr (47/18) 

 
şikâr (85/2)   ulu (75/4) 

şikēr (85/16)   ulug (90/11) 

ullu (77/16) 

 
usta (61/25)    übsem (94/22) 

ussât (98/5)    übsim (87/23) 

 
velî (64/25)    vâfir (47/29) 

velîken (64/23)   vapír (69/20) 
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yıgışdır- (89/20)   yatır- (92/24) 

yıgıştur- (70/6)   yatur- (42/23)  

yatgur- (92/22) 

 
yiti (50/4)    yup (58/21) 

yitik (50/6)   yüp (50/18) 

 
Zülfikâr (53/15)   Zunnûnı Müsrî (54/8) 

Zülpikâr (81/21)   Zünnünı Müsrî (58/23) 
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4 

BBK 84. TÜR 1 

A67 

 

SÍN YAZANLAR 

A. NÛRYAGDIYEV, M. ÖVEZGELDİYEV 

 

ANDALIP NURMUHAMMET 

A 67 Nesîmî / Ilmı red. A. Aşırov. — A. : Ilım, 

1992-116 c. 

(1) Seyit Imâdeddin Nesimînîñ obrazı mertligiñ ve êz idealılına vepâlıgıñ simbolı 

hökmünde bütîn Gündogarda tanalyâr. Nesîmîniñ dîriligine soylǖp öldürilişi bütìn 

Gündogarı sarsdıryâr ve onuñ şol ölümi hakda ençeme rovâyatlar yayrayâr. İne, şol 

rovâyatlarıñ, maglûmatlarıñ esâsında da görnükli Türkmen şâhírı Nûrmuhammet 

Andalıp “Nesîmî” âtlı original ve târíhı hesiyetli şû poemasını döredipdir. 

(2) Poemanıñ teksti Türkmenistan Ilımlar akademiyasınıñ Magtımgulı adındâkı 

Edebiyât institütınıñ golyazmalar fondundâkı materiallarıñ esâsında tayyarlanılıp, 

kitâbıñ öñünde Nesîmîniñ ömri ve dörediciligine degişli gîriş berilyēr. 

(3) Kitâp gîñ okícılar köpçüligi üçîn niyetlenyēr. 

İzdatel’stvo “Ilım”, 1992 
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GİRİŞ 

5  (1) Eger evropa edebiyâtı mertligiñ ve êz idealına vepalıllıgıñ simbolı hökmünde 

galapín Prometeyiñ obrazını tımsâl edinip gelen bolsa, Gündogar edebiyâtı Nesîmîdir 

Mansurıñ obrazına yüzlenip gelipdir. Yêne Nesîmî halk dörediciliginiñ ya da yazuv 

edebiyâtınıñ fantaziyası esâsında döredilen, obraz bolmân, ol hakíkı yaşâp geçen târíhı 

şahslarıñ bîridir. Şeyle de bolsa onuñ biografiyası bârada henîze çenli dürli pikirler 

dovâm edip gelyēr. Bÿ eliñizdēki “Nesîmî” poemasınıñ hem baş gahrımânı hut 

Nesîmîniñ êzi bolansoñ onuñ biografiyasına degişli maglÿmâtları görkezmek mâkÿl 

bilindi. 

(2) Kēbir maglÿmâtlara görē1, Nesîmî 1369-1370-nci yıllarda dogulyâr. Beyleki 

bîr maglÿmâta göre bolsa, ol 1366-1371-nci yıllarda eneden bolyâr2. Edil şonuñ yâlı 

Nesîmîniñ yerligi hakda da entek gutarnıklı bir dokument yïk. Şonuñ üçîn bÿ bârada da 

dürli dürli pikir dïvam edip gelyēr. Mısâl üçîn kēbir çeşmelerde Nesîmî Şamahıda 

doglan hesâplanılyâr3. Emmâ beyleki bîr yazgıda ol şirazlı hasâplanılípdır4. Dogrı 

Eyranda hakíkatdan hem Seyit Imâdeddin diyen bir şâhír yaşâp geçipdir5. Şonuñ üçîn 

hem Seyit Imâdeddin Şirazí ve Seyit Imâdeddin Nesîmî ikisi bir şahsdır öydülip, onlar 

gârışdırılan bolmâgı mümkîn. Munuñ tersine Nesîmîniñ şirvanlı hasâp edilyen yerleri 

hem bâr6. Emmâ Nûrmuhammet Andalıp7 bilen Akmuhammet8 êzleriniñ “Nesîmî” âtlı 

poemalarında onı Bagdatda doglan, êzi hem bâlıkçı maşgalasında ösüp yetişēn 

hasâplayârlar. Dogrı, bûlarıñ haysı çeşmelere salgılanıp şeyle hasâplandıkları anık  

6 bolmasa da, onlarıñ haysı hem bolsa, (1)garaz, bir târíhı çeşmelere esâslanandıkları 

şübhesizdir. Onsoñam, olarıñ bû pikirleriniñ şû günki günlerde aydılmân, eysem üç 

asıra golay ozal aydılanlıgı hâs da èhmiyetlidir. 

(2) Andalıbıñ ve Akmuhammediñ “Nesîmî” poemasında beyân edilişine görē, 

Nesîmî’niñ enesi könük içip gudrat bilen gövreli bolanson, onuñ ata-enesi muña ar-

nâmıs edip, gízlarını sandıga salıp deryâ taşlayârlar. Sandık akıp Bagdada baryâr ve şol 

yerde oña bir bâlıkçı gabat gelip, sandıgı deryâdan çıkaryâr. Sandıkda ol gízıñ oglı 
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bolyâr. Bâlıkçı oları êz öylerine alıp baryâr ve ol gízı êzüne gíz okunyâr. Yañı dünyē 

înen çâgacıga bolsa, 

(3)“Neseb goydı munuñ âdın enesi”9 

diyip, şâhírlarıñ ikisi hem “Nesîmî” sözüniñ “Neseb” sözünden gelip çıkyânlıgını ve êzi 

hem bâlıkçı maşgalasından bolanlıgını aydyârlar. 

Elbetde, olarıñ bÿ âdıbir “Nesîmî” poemaları edebî eserler hasâplansalar da, olar 

târíhí materiallar esâsında döredilen biografik hēsiyetli eserler bolansoñlar, olardâkı 

görkezilyen faktları da ēsgermezlik etmek bolmaz. 

(4)Şeylelikde, Nesîmî bir yerde, şamahılı, bir yerde şirvanlı, bir yerde bagdatlı, bir 

yerde de şirazlı hasâplanıp gelinyēr. Emmâ biziñ pikirimizçe, Nesîmî Bagdatda 

doglupdır diyēn pikir mâmla bolsa gerek. Çünki taríhí maglÿmâtlarıñ aglâbası şonı salgı 

beryērler.  

* * * 

(5) Nesîmîniñ doglan yeriniñ cedelli bolşı yâlı, onuñ milleti hakda da dürli-dürli 

pikir dovâm edip gelyēr. Öñde aydılışı yâlı, kēbir materiallar Nesîmîni pars hasâplâñ 

bolsa, kēbiri onı azerbaycan hasâplayârlar10. Kēbir materiallar bolsa, onı türkmen 

şâhírlarınıñ bîri hasâplayâr. Munuñ şeyle cedelli bolmalıdıgınıñ hem kēbir sebèpleri bâr. 

Bîrinciden, Nesîmîniñ avtografınıñ saklanmalıgından ve onuñ biografiyasına degişli 

materiallarıñ hemmesiniñ bize gelip yetmenliginden, ikinciden Nesîmîniñ cahankeşde  

7 bolup, örēn köp yurtlarda bolandıgından, üçünciden onuñ telim dili-arap, pars, (1)Türkî 

dillerini örēn oñat bilip, şol dillerde de eser yazanlıgından ve olarıñ haysında yazsa da 

olara edil êz ene dili yâlı erk edip bilenliginden gelip çıkyâr. Hut şonuñ üçîn hem her bir 

halk şeyle söz ussâdını êz şâhírları hasâplanlarını kem görenôklar. Yêne Nesîmî êz 

dörediciligi bilen birnēçe halklarıñ arasında şeyle belent söygē mınâsıp bolup, olarıñ 

arasında da êzüne grajdanlık hukÿgını gazanan bolsa, onda oña hemmeleriñ deñ 

guvanmaga hakları bârdır. Biziñ pikirimizçe, Nesîmîniñ haysı halka degişlidigini 

kesgitleyen tâkık bir târíhı dokumentler yüze çıkyança, oña ol yâ dâ beyleki halkıñ 
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vekîli hökmünde dēl de, eysem gündogarıñ şâhírlarınıñ bîri hökmünde garalsa, 

Nesîmîniñ mertebesi hâsda beygeler. 

(2) Yêne şunuñ bilen birlikde ılım anıklıgı hem talep edyēr. Elbetde, Nesîmîniñ 

hem haysı da bolsa bir halkıñ vekîli bolandıgı mēlim zât. Bÿ meselēni anıklamaga 

kömek edeycek şertleriñ ilkincisi hem ınamdâr târíhı materiallar bilen birlikde hut 

şâhírıñ êz eserleridir. Çünkî şâhír êz eserleriniñ kēbîrinde, êziniñ haysı halka 

degişlidigini, nîredendigini, yâşını, eseri haçan yazandıgını ve ş.m. faktları görkezyēn 

vagtları bolyâr. İne, şol hem onuñ biografiyasını dikeltmekde ınamdâr dokumentleriñ 

bîri hasaplanyâr. 

(3) Târíhdan mēlim bolşuna görē, VII-VIII asırlardan başlâp, arap basıbalıcıları 

Gündogarıñ köp bêlegini eyelēp, yerlerinde de êz dînlerini ve dillerini 

ornaşdırıpdırlar.11 Dokumentleriñ ve edebiyâtıñ arap dilinde bolmagını talap edipdirler. 

Bÿ yagday asırlâp dovâm edyēr. Şol sebèpli hem köp yazıcı-şâhírlar haysı millete 

degişlidiklerine garamazdan, êz eserlerini arap dilinde yazıpdırlar. Emmâ vagtıñ 

geçmegi bilen, ılâyta da, X asırlardan başlâp, arap halífatlarınıñ âgalıgı govşâp başlayâr. 

Bÿ yagdaydan peydâlanan yerli ilat hem ovalkı êz millî medeniyetini, dilini ösdürmege 

mümkînçilik tapyâr. Ilâyta da, pars dili Gündogarda ulı rol’ oynâp, dövlet dili 

derecesine çenli göterilyēr. Şonuñ üçîn hem şol dövür şâhírlarınıñ köpüsi êzleriniñ 

haysı millete degişlidiklerine garamazdan, êz eserlerini pars dilinde yazmaga yıkgın  

8  edipdirler. Emmâ şonuñ bilen birlikde de Gündogar halklarınıñ mede(1)niyetinde ulı 

hâdísa bolan selcuklar medeniyeti hem yâşamagını dovâm etdiryēr. 

(2)Türkî halklarıñ rolunıñ güycemegi bolsa türki diliniñ hem âbrayını artdıryâr. 

Eger mongollara çenli bolan X-XIII. asırlarda pars dili yakín gündogar halklarınıñ köp 

bölegi üçîn edebî dil hasâplanan bolsa, mongollardan soñ dürli dilleriñ udel agramı cudâ 

yokarlanyâr. Eger de mongollara çenli türkî diller, esâsan, folklor üçîn beyân edici gural 

bolan bolsa, XIV asırda oları yokarı edebiyâtda hem ulanmak bolcaklıgı mese-mēlim 

bolup başlayâr12. İne, şu târíhı yagdaylar bilen bâglanışıklı telim dilde (arap, pars, türkî) 
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eser yazanlarıñ bolanlıgı, şol sânda, Nesîmîniñ hem şeyle şâhírlarıñ biri bolanlıgı 

faktdır. 

(3)Dogrı, bû hîli yagday, bir tarapdan, şâhírıñ üstûnligini-dil bâylıgını, bilim 

derecesiniñ gîñligini görkezyēn yâlı bolsa da, şâhírıñ beyikligi olarıñ köp dilde eser 

yazıp bilenligi içîn dēl de, eysem, hut, êz millî dilinde oñat eserler yazanlıgı üçîn 

beyikdir. Başgaça aydılanda, ol yâ dâ beyleki şâhírıñ edebiyât târíhında tutyan ornı 

onuñ köp dilde eser yazanlıgı bilen ölçelmēn, eysem, onuñ, yazan eserleriniñ ideya-

mazmÿnınıñ progressivligi, halkílık hesiyetiniñ ve çeperçilik ussâtlıgınıñ yokarılıgı 

bilen ölçelyēr. Emmâ her niçik hem bolsa, fakt faktlıgıça galyâr. Dövrüniñ şertine görē, 

Nesîmî hem üç dilde (arap, pars, türkî) eser yazan gündogarıñ beyik şâhírlarınıñ biridir. 

Ol êzüniñ türkmen dilinde yazan goşgusınıñ birinde şeylerek maglÿmât hem beryēr: 

Arap nutkı tutulmışdır tilinden 

Seni kimdir diyen kim, Türkmen sen13 

(4)Şû maglÿmâtlardan çıkyân neticē görē, Nesîmî takmín 1370-1371 ici yıllarda 

bagdat etrâpında bâlıkçı maşgalasınıñ birinde eneden bolup, 1417 ici yılda hem 47 

yâşında Siriyânıñ Halap şèherinde dîndârlar tarâpından dinsizlikle ayıplanıp, diriligine 

dâbanından soylûp öldürilen beyik türkmen şâhírlarınıñ biridir. Onuñ dörediciligine 

diñe bir Gündogar halkları hem dēl, eysem bütîn progressiv âdâmzat guvanmaga 

haklıdır.  

9 Çünki Nesîmîniñ êzi örēnçeler ve güyçli filosofik eserleri bilen ençeme hal(1)kıñ 

söygisine mınâsıp bolan ve onlarıñ arasında grajdanlık hukÿgını gazanan beyik 

internatsional şâhírlarıñ biridir. Onı hut şeyle planda da övrenmek gerek. 

(2)Takík dokumentler saklanmanlıgı üçîn Nesîmîniñ çın adı hakda da dürli pikir 

dovâm edyēr. Kēbir maglÿmâta görē, şâhír “Nesîmî” lakamından başga da telim 

tahallus ulanıpdır. Nesîmî lakamı bilen meşhÿr bolan Seyit Imâdeddiniñ “Nesîmî” 

lakamını ulanmagınıñ sebebi ve onuñ mânısı bârada da dürli pikir bâr. Mısâl üçîn, 

“Nesîmî” sözi aslında arap sözi bolup, ol pēk, mılâyım şemâl, yel mânısında gelyēr. Bû 
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söz edebiyâtlarda da şeyle mânıda ulanılyâr. Kêne rovâyatlarıñ birine görē, Hûd 

pígamberiñ dövründe yene Ad diyen bir pígamber bolanmış. Adılar Hûdâ boyun 

egmēndir. Şonda Hûd “adılar” maña boyun egenïk “diyip, hudâya arz edenmiş. Hudây 

bolsa, adılara gazap edip, ulı yel-tupân îberip, adıları helēk edenmiş. Emmâ şol yel 

Hudâ boyun bolanlara mılâyım ve zıyânsız şemâl bolup degenmiş. Bÿ rovâyatı Sopı 

Allayar ine şeyle ulanyâr. 

Gazap yel adıları kıldı nâbûd 

İdi ol yel nesîm tabıgı Hûd14 

(3)Bÿ mısâllara görē “Nesîmî” sözi pēk, mılâyım mânıda bolansoñ, Nesîmî hem 

êzüni şeyle âtlandıran yâlı görünyēr. Beyleki bir maglÿmâta görē bolsa15, Iragıñ pâytagtı 

Bagdadıñ golayında “Nesîm” diyen yer-ïba bolupdır. Nesîmî hem şol yerde doglup, 

dogan yerini hem êzüne lakam edinipdir. Şu maglÿmât hakíkâta yakın bolsa gerek. 

Çünkî, Gündogarın köp şâhírları ênüp-ösen yerlerini soñra êzlerine lakam edinipdirler. 

Şeylelikde, Seyit Imâdeddin köp eserlerini Nesîmî lakamı bilen döredipdir. 

Nesîmî yaşlıkdan êz filosofik garayşında panteist bolan Hüseyin ibn Mansûr al-

Hallâcıñ (828-922) panteistik ugrunı goldâpdır. Şonuñ üçîn hem kè hâlatlarda bu ugra 

“huseyni” ya da “hallâcıya” hem diyyerler. Onı esâslandıran Mansurıñ hâtírası üçîn 

Nesîmî kè eserini “Hüseyin” lakamı bilen döredipdir diyilyēr. 

(5)Seyit Imâdeddiniñ “Nesîmî” lakamını ulanmagınıñ sebēbini Al-Hurûfî diydip ât  

10     alan Fazlıllâ Nay(1) mınıñ âdı bilen baglayan maglÿmâtlar hem bâr. Sebēbi sufizmiñ bir 

akımı hasâplanılyan hurûfizm Yakın ve Orta Gündogarda ençeme yıllâp panteistik 

ideyanı yayradan ugur bolup, onı esâslandıranlarıñ ilkincileriniñ biri hem fazlıllâ 

Naymıdır (1339-1394).16 

(2) Hurûfizm diymek, “harp, yâgnı” “harplarızm” diymek bolup, bu akımıñ 

vekîlleri harplara-32 harpa gatı ulı sıyâsı mânı berip, harpları hat dâ, hudâylaşdırmak 

katdına yetiryērler: 
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Ârıf lâ otuz ikidir 

Sahp cism ve cân otuz ikidir 

Ey Nesîmî, suratda ve magnída 

Eşgâr u nıhân otuz ikidir 

(3)Şû sebèplere görē, hurûfistler dîndârlar tarapından ízarlanyârlar. Emmâ olar 

şonda da gizlîn işlemeklerini goymayârlar. Kēbir maglÿmâta görē, Naymı hökümdâr 

Teymiri hem êzüne çekmege sínanışık edyēr. Emmâ tersine, Teymir Naymını 

cezâlandırmak hakında karâr çıkaryâr. Soñra Fazlıllânı Teymiriñ oglı Miranşak 1394 ici 

yılda cezâlandırıp öldüryēr.18 

(4) Fazlıllânıñ ölümi hurûfistlere, ilâyta da, Nesîmē gatı ulı tèsir edyēr. Çünkî 

Nesîmî yâşalıkda fazlıllâ bilen tanış, soñra olar ata-oglı okaşıpdırlar. Şonuñ üçîn hem 

Nesîmî fazlıllâ Naymını hormatlâp, onuñ Naymı âdına kıbâpdaş edip êzüne Nesîmî 

lakamını ulanıpdır diyilyēr.19 Onsoñam, sufistleriñ ulanyân tahallusları hiç bir esâssız 

bolmân, eysem êz yöredyēn pelsepeleri bilen bâglırâk bolupdır. Hurufistleriñ dünyē-

predmet bâradâkı pelsepeleri hem gadímı yunan filosoflarınıñkı yâlırâk bolup, her bir 

zât-predmet çhar unsurdan-dört elementden-suvdan, ïtdan, toprakdan, yelden-hovâdan 

ıbârat bolupdır. Mÿndan çıkyân neticē görē “Nesîm” sözi bilen soñkı “yel-hovâ” sözi 

simbollaşyârlar.20 Çünkî “Nesîm” sözi hem mılâyım yel, şemâl mânída gelyēr. 

Nesîmîniñ kè yerde fazlıllanıñ âdı bilen baglanışıklı Ebû Fâzıl lakamını ulananlıgını 

hem çaklamak mümkîn. Seydzâdanıñ aytmagına görē21, fazlıllâ Nesîmînin êzüne 

ogullık alıpdır. Sonuñ üçîn Nesîmîniñ êzüne Ebûfâzıl diymēge esâsı bâr. Çünki “ebû” 

sözi arapça ata (ataları) mânínı añladyâr. Şol sebèpli fâzıl sözüniñ öñüne “ebû” sözüni  

11 goşsañ Ebûfâzıl bolup, ol hem fâzılıñ, yâgnı faz(1)lıllânıñ oglı diyen mânâ yakınlaşyâr. 

Onı şû aşakdâkı mısâlda da sínlamak mümkin: 

Çün Nesîmîniñ Ebûfâzıl oldı hakdan kin’yeti, 

Cümle asmânıñ hurûfi ayın-elkamındadır.22 
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(2) Kēbir maglÿmâta görē, Hâfız Şirâzí hem olara ata-oglı hökmünde garapdır. 

Nesîmî yâşlıkdan Hâfıza öykünip goşgular hem yazyâr. Soñra takmín 1387-1389 ncı 

yıllarda Nesîmî êz halípası fazlıllâ bilen eyrana baranda Hâfız bilen tanışyâr. Hurûfistler 

Hâfızı hem êz taraplarına çekmek üçîn çalışyârlar. Hâfızıñ dörediciliginde belli bir 

derecede hurûfizmiñ alâmatlarınıñ bolmagı hem şû zâtlardan gelip çıkyâr.23 

(3) Fazlıllâ êz ideyasını gizlîn yöretmek üçîn êzüne “Nagím” diyen gizlîn tahallus 

hem ulanıpdır. Nesîmî hem êzüniñ “Nesîm” tahallusını “Nagím” sözüne hem kapıya 

hökmünde ulanıpdır, diyilyēn variant hem bâr. Mÿña şû aşâkdâkı goşgı mısâl getirilyēr: 

Kim ke esrâr Nesîmî bilmedi 

Izzat Fâzıl Nagímı bilmedi 

Diyu rahman ve rahímı bilmedi 

Mezahr zât kadímı bilmedi 

Bolduk çu Nesîmîni Nagímnıñ 

Oldı bize rahmeti rahímıñ24 

(4) Materiallarıñ köpüsinde Nesîmîniñ çın âdı Imâdeddîn hasâplanyâr. Emmâ 

kēbir maglÿmâta görē25, Nesîmîniñ çın âdı Mahmıt bolupdır diyilyēr. Bÿ pikiriñ avtorı 

Nesîmîniñ Imâdeddîn âdını inkēr etmeyēr. Yêne ol Imâdeddîn âdı Nesîmē soñ dakılan 

ât hasâplayâr. Ol pikirini subÿt etmek üçîn Nesîmî yâlı şahslarıñ durdıgıça çın âtları 

yitip, oña derek olara soñ dakılan âdıñ yörgünli bolyanlıgını, mısâl üçîn, Celâletdîn 

Rûmí, fahretdîn Attâr yâlı şâhírlarıñ çın âtlarınıñ Muhammetligine garamazdan, olarıñ 

Muhammet âtlarınıñ ulanılmâñ soñkı dakılan Rûmí yâlı lakamları bilen tanalyanlıgını 

nıgtayâr ve Imâdeddîn hem edil şolar yâlıdır diyip hasâplayâr. Mÿndan başga da avtor 

Nesîmîniñ dövürdeşleriniñ bîri bolañ Alı-al-Alânıñ biografik hēsiyetli yazan bir 

şıgrında fazlıllânıñ şēgirtleriniñ hemmesiniñ âtlarınıñ agzalyânlıgını, onda da hut 

çâgalıkda dakılan çın âtlarınıñ görkezilyēnligini ve Nesîmîniñ âdınıñ bolsa Imâdeddîn  

12  dēl de(1)Mahmıt diylip getirilyēnligini belleyēr. Şondâkı getirilyēn âtlarıñ 

Nesîmîniñkiden (yâgnı Mahmıtdan) beylekileriniñ êz eyeleri tapılıp, fazlıllânıñ diñe 



180 
 

Mahmıt diyen şēgirdiniñ tanalmân durluşının geñligini, Nesîmîniñ âdınıñ bolsa 

görkezilmezliginiñ mümkîn dēldigini nıgtâp, şol Mahmít diyen âda Nesîmî diyip 

düşünmeli diyen pikirde duryâr. Şunuñ bilen birlikde de gêyē, Hâfız Şirâzı hem bir 

yerde Nesîmîni Mahmıt diyip âtlandırıpdır. Yêne biz avtorıñ bû pikirini şeyleligine 

ıkrâr etmēge ya da inkēr etmēge esâsımız bolmansoñ, munı maglÿmât hökmünde 

görgezip geçyēris. 

(2)Kēbir halk rovâyâtlarında, şol sânda, Akmuhammetdir Andalıbıñ âdıbir 

“Nesîmî” poemasında da Nesîmîniñ ozalkı âdı “Neseb” hökmünde “görkezilyēr. Eger 

Akmuhammediñ “Nesîmî” poemasında: 

Mïlla ondañ soñ bildi, ol Nesebî yer erdi 

Ey Nesîmî diyir erdi, nesli Seyid erdiyâ 

Ovval âdı Nesebí, soñra âdı Nesîmî 

Ozalda bolgan ismi Seyid Nesím erdiyâ26 

(3)diylip görkezilen bolsa, munı Andalıp şeyle görkezyēr: Nesîmîniñ enesini halâs eden 

adamıñ hem Nesîmî bilen bir vagtda êz ayâlından hem oglı bolyâr. Şonda bâlıkçı êz 

oglunıñ âdına Emir ât goyyâr. Nesîmîniñ enesi hem êz olguna Neseb ât goyyâr: 

Emir goydı onuñ âdın atası 

Neseb goydı munuñ âdın enesi.27 

(4)Şûnuñ bilen birlikde Andalıbıñ poemasınıñ dovâmında Nesîmî âdını oña göyē 

mïllası dakan yâlı hem görünyēr: 

Zamandan soñ gelip hÿşıga mïlla 

Yıkıldı ayagıga diydi “Ey vây” 

Diydi “âdıñ Nesîmî bolsun ey cân. 

Seniñ yoluñda müñ cân bolsa gurbâñ”28 

(5)Bir nēçe maglÿmâta görē29, Nesîmî hurûfistlere goşulmazdan ozal Kerki, Şeyhi, 

Şibli, Edhem yâlı görnükli sûfistleriñ ideyasını goldayâr: 
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Cûyında kılan muhabbetkiden 

Kerki ile Şibli, Edhem oldı. 30 

13          Şeylelikde, Nesîmîniñ irki dövür dörediciligi (1) sûfizm bilen baglanışıklı bolup, 

hurûfizme soñra geçipdir. 

(2)Şû sebèplere görē, Latífî tezkiresinde “Nesîmî hurûf dēldir, ol neymitullâdır, 

yêne hurûf ılmından habarlıdır”31 diyilmegi hem şonuñ üçîn bolsa gerek, Neymitullâlar 

hem sûfistleriñ bir ugrı bolup, Neymitullâ diylen şahs hem şol ugruñ halípası bolupdır. 

Elbetde, şol dövürlerde Horasandan Müsüre çenli yayrân neymitullâlardan Nesîmî 

bîhabar bolupdır diymek bolmaz. Yêne fazlıllâdan öñ Nesîmîniñ örēn güyçli simpatiya 

bildiren şahslarıñ bîri Mansûr Hallâçdır. Mansûrıñ “enel hak” diyen panteistik ideyası 

üçîn dâra çekilmegi Nesîmîni gatı gínandıryâr. Yêne ol şol ugurda dâra çekilmekden 

hem gorkmân, Mansûrıñ panteistik ideyasını dovâm etdiryēr: 

Dâyım “enel hak” sözlerem, hakdan çu Mansûr olmuşam 

Kimdir meni berdâr eden, bû şehre meşhûr olmuşam 

Kıblasıyam sâdıklarıñ magşûgıyem âşıklarıñ 

Mansûrıyem lâyıklarıñ çüñ beyt magmûr olmuşam32 

(3) Nesîmîniñ ilki dövürlerde Mansûrıñ ugrı bilen gidenligini añladyân, kıssalar 

başga da köp: 

Mansûr “enel hak” aydar, yagne ke hak menem hak 

Çun hak ayân imiş gör, kim görmeye ayânı33. 

(4)Şeylelik bilen, Nesîmîniñ dörediliciligi, dünyē garayşı, esâsan, iki ugurdan -iki 

ideologiyadan dürüşdelenip, olarıñ bîri sûfizmden, beylekisi bolsa, êzleriniñ panteistik 

hēsiyetleri bilen sûfizmden geçiren hurûfizm ideologiyası esâsında kēmilleşipdir. 

(5) Nesîmîniñ dörediliciginiñ merkezinde bolsa, esâsan, hurûfizm ideologiyası 

yatır. Olarıñ hemmesiniñ bir yânı êz halípası fazlılânıñ âdı bilen berk baglanışıklı 

bolupdır. 
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(6) Nesîmîniñ dörediciligi ve durmuşı hut fazlıllâ bilen berk baglı bolansoñ, 

fazlıllânıñ kimligi hakda da barca maglÿmâtı berileyse hem artıkmaçlık etmeyēr. Bâr 

bolan maglÿmâtlara görē, fazlıllânıñ çın âdı Abdırahman bolup, ol Halalhor âdı bilen 

meşhÿr bolupdır. Ol Samarkantda dîndârlarıñ bir gezekki yıgınagında dînden çıkan, 

hudaysız hasâplanıp ölüme höküm edilyēr ve Tebriziñ tövereginde Ença diylen yerde de 

öldürilyēr.34 Emmâ Seyd Nefisî êzüniñ “Târíhı nazm ve nasır” âtlı îşinde hâs gîñrek ve  

14 baş(1)garâk maglÿmât beripdir. Fazlıllâ, takmínan, 740-742 nci hicride Astrabatda 

eneden bolyar. Ol yâşlıgından örēn yiti zehînliligi bilen tapâvutlanyâr. Ol yâşlıkda 

Gündogarıñ gatı köp yerlerine sıyâhat edip, 771 nci hicride Maşada, Tebrize, İspihana, 

775 nci hicride bolsa, Azerbaycana, Şirvana ve başga da birnēçe yurtlara sıyâhat edyēr. 

788 nci hicride (1386) onuñ hurûfiligi üçîn dinsizlikde ayıplanıp, teymirliler onı ízarlâp 

tutyârlar. Teymiriñ oglı Miran şâhıñ buyrugı bilen onı Şirvandan Nahcivana getirip, dîn 

vekîlleriniñ pitivâ bermegi bilen 1393 nci yılda, 56 yâşınıñ içinde öldürip, ölensoñ hem, 

boynuna yüp dakıp, görelde hökmünde şèheriñ köçelerinde ata süyredip, ondan soñ 

gömyērler. Emmâ Teymiriñ buyrugı esâsında 1402 nci yılda fazlıllânıñ cesedini tēzeden 

gabırdan çıkarıp ïtlayârlar. Şonuñ üçîn hem fazlıllânıñ ölen yılı diylip, onuñ yakılan yılı 

bolan 1402 nci yıl hasâplanılyân yerleri hem bâr. Emmâ hakíkatda bolsa ol 1393 nci 

yılda öldürilyēr.35 

(2)Fazlıllâ ovnuk goşgurlardan başga da “Câvudânnâma”, “Câvudânı Kebîr” ve 

Hurûfî ılmına degişli “Risâla câvudânnâmeyi zeyli”, “Arışnâma”, “Muhabbetnâma”, 

“Ves’yetnâma” yâlı eserlerini döredipdir.36 Onuñ ves’yetlerini ve ideyalarını şēgirtleri 

Ebul Hasan Alıyul Alâ, Seyid Nesîmî yâlı hurûfistler dovâm etdiryēr. 

*** 

(3)Hurûfistleriñ fazlıllâdan soñkı iñ esâsı vekîliniñ biri bolan Nesiminiñ yerligi ve 

milleti hakda birligiñ bolmayşı yâlı onuñ ölümi ve öldürilen yılı hakda da dürlirēk pikir 

dovâm edip gelyēr. Nesîmîniñ biografiyasına degişli materiallarıñ köpüsinde37 

Nesîmîniñ 1370 nci yıllarda doglup, 1417 nci yılda hem öldürilendigi aydılyâr: Şunuñ 
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bilen birlikde de şâhírıñ öldürilen yılını 1398’den 1433 nci yıllara çenli süyndirilyen 

maglÿmâtlar hem dÿş gelyēr. Mısâl üçîn, kē yerde onuñ ölümi 1434 nci yıl hasâplanan 

bolsa, başga bir yerde 1461’nci yıl hasâp edilipdir.38 Elbetde, mÿnuñ beyle bomadıgı 

mümkin dēl. Çünkí bû hasâp boyunça Nesîmî 90 yâşlarında öldürilen bolup çıkyâr.  

15 Emmâ köp materiallar onuñ 47 (1)yâşında öldürilenligini tassíklayâr. Yokarkı 1461 nci 

senēniñ getirilmegine başga bir zâdıñ sebèp bolmagı mümkîn. Nesîmîniñ şeyle pâcıgalı 

ölümi köp âdamları tolgundıryâr. Ilayta da, fazlıllânıñ şēgirtleri bolan hurûfistleri gatı 

gínandırıpdır. Olar Nesîmîniñ şâhına gazallar bâglâp, onuñ goşgularını yâtdan aydıp 

gezyērler. Hatdâ Nesîmîniñ âdını yetirmezlik üçîn êz yazyan eserlerini onuñ âdı bilen, 

yâgnı Gul Nesîmî diyip yazanlar hem bolupdır. Muña mısâl edip XVII asırda yaşâp 

geçen ve Gul Nesîmî âdı bilen eser yazan şâhírı görkezmek bolar. Ol Seyid Imâdeddin 

Nesiminiñ kēbir gazallarına nezîre de yazıpdır. Mısâl üçîn Seyid Nesîmî: 

Sen maña yâr, olki, köñlüm ol dahı yâr istemez  

Köñlümiñ dildârı sen-sen, özge dildâr istemez39 

(2) Gul Nesîmî: 

Dilbere dil, senden özge dahı dildâr istemez 

Çün miyesser oldı vaslıñ, gayrı dildâr istemez40. 

(3)Başga bir maglÿmâtda bolsa, prof. Hikmet Yertoglanıñ bir kitâpòânada 1461 

nci yılda yazılan, êzi hem Nesîmî âdı bilen yazılan bir mesnevî görenligi habar 

berilyēr.41 Emmâ ol mesnevî hem logika görē, Seyit Imâdeddîn Nesîmîñki bolmân, 

ondan soñkı Nesîmî âdı bilen eser yazanlarıñ bîriniñki bolmalı. Eger ol Seyit 

Imâdeddîniñki bolaysa da, onuñ senesi soñkı göçürilip yazılan sene bolmalı. Sebēbi 

1417 nci yılda öldürilen Nesîmîniñ 1461 ci yılda yazılan eseri bolup bilmez. 

(4)Professor F. Köpürili êzüniñ “Nesîmîniñ ölüm târíhı âtlı makâlasında42 

Nesîmîniñ ölümini 1404 nci yıllar hasaplayâr. Bu avtorıñ şeylerēk pikir etmegine de 

Rafikîniñ 1408 nci yılda yazan “beşertnâma”43 âtlı mesnevisi sebèp bolyâr. Hurûfistleriñ 
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bîri bolan Rafikî Nesîmē bagışlabrâk yazan bÿ “Beşertnâmasında” ebcet hasâbı bilen 

şeyle sene getiryēr: 

(5)       … Maña ovvaldan Nesîmî destgîr 

Secde eder garşıma berdi munîr? 

Bû Beşertnâmanı kıldım tamâm 

Sovmin? ovval cuması gün vessalâm 

Târíhı kendileyyun? rahe hudâ 

Serdeser edebiyâtı? oldı reònâma44 

16            (1) Bÿ mısâldâkı görkezilen “RAH HUDA” sözi ebcet hasâbı bilen 1408 nci yıla 

gabat gelyēr. 

(2)Alı Gânip Yöntemniñ “Güneş dergisi” jurnalında çıkan bir makâlasında, 

Nesîmîniñ ölümi 1417 nci yıl hasâplanılyâr.45 Bÿ pikir hakíkata hâs yakín bolsa gerek. 

Çünki bu bâradâkı materiallarıñ köpüsi şû yılı salgı beryērler. 

(3)Nesîmîniñ âdı bilen bâglanışlıklı aydılyân halk rovâyatlarında Nesîmî êzüniñ 

soylup öldürilcegini velîlik bilen öñünden duyyâr. Halk arasındâkı şol rovâyata görē, 

Nesîmî iki dogan eken. Nesîmî yâşlıkda da gatı zehinli bolupdır. Olar bile oynâp 

yörkēler Nesîmî bir pıçak tapyâr ve onı êz doganına berip, “İne, doganım, âhırında meni 

öldürcek şû pıçakdır. Sebēbi sen ulalıp pâtışâ bolarsıñ, men bolsam dîvâna boların. İne, 

sen şonda meni şû pıçak bilen dîriligime soydurarsın” diyyēr. Doganı bolsa “Goy beyle 

zât bolmaz” diyyēr. Bû gep bû yerde gâlyâr. Birnēçe vagtdan soñ, Nesîmîniñ doganı 

pâtışâ bolyâr. Nesîmî bolsa, dîvâna bolup, îlden île goşgı-gazal aydıp gezyēr. Bir gün 

Nesîmî aylanıp êz doganınıñ şâlık edyēn yÿrduna baryâr ve êz goşgularını okayâr. 

Âdamlar onuñ daşına üyşyērler. Bÿ vâkanı bîri bârıp pâtışâ habar beryēr. Şol vagt pâtışâ 

küşt oynâp oturan eken. Küşde gızıgan şâ: “Meniñ yurdumda beyle bulagaylık döredip 

yêren bîgânanı barıñ öldüriñ” diyyēr. Cellâtlar gelip Nesîmîni öldürmekçi bolanlarında 

oña hiçbir yarar ötmeyēr. Şonda Nesîmîniñ êzi “Meni beyle gínamañ, maña siziñ 

yararıñız ötmez. Siziñ pâtışâñızıñ cübüsinde bir pıçak bârdır. Maña diñe şol öter, êzi 
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hem başga yerime ötmez de diñe dâbanımıñ tobuk bokı basan yerine öter” diyip, nēme 

etmelidigini êzi salgı berenmiş. Cellâtlar şeyle hem edyērler. Olar pâtışâdan 

cübüsindēki pıçagı bermegini hayış edyērler. Küşde gızıgan hân cübüsindēki pıçagını 

berenligini hem duymayâr. Cellâtlar şol pıçak bilen Nesîmîni dâbanından soyup 

öldüryērler. Küşt oynâp bolan hân “Yañkı öldüreniñiz kimdi?” diyip, gelip görse, êz 

doganı Nesîmî bolup çıkyâr. Mÿña gaharı gelen hân Nesîmîni öldürenleriñ hemmesini 

öldürdyēr.46 

(4)Başga bir rovâyata görē, Nesîmî bilen Kemal Ummí diyen biri Soltan Şucan  

17 diyen bîriniñ bir goçunı ondan rugsatsız öldürenmiş. Oña eyesiniñ gaharı ge(1)lip, 

Nesîmîniñ soyulıp öldürilcegini, Kemal Ummínıñ bolsa asılıp öldürilcegini ışârat 

edenmiş.47 Andalıbıñ “Nesîmî” poemasındâkı getirilyēn rovâyat hem yokarı mânırakda. 

(2)Andalıbıñ “Nesîmî” poemasında görkezilişine görē, Nesîmî dîvâna bolup ilden 

ile, çölden çöle aylanıp, dürli hikmetler okâp yörkē, oña êzi yâlı iki divânâ gelip 

goşulyâr. Olar êz pîrlerine (bû yerdeki pîr fazlıllâ bolsa gerek- N. G.) dÿşyârlar. Şonda 

ol pîr olarıñ bîrine bir tegelek nân berip nânıñ her yüzüne bir şapbât uryâr. Beylekisine 

bir alma berip, sapagından tutup pırlayâr. Nesîmē bolsa bir almanıñ gâbıgını artıp eline 

beryēr ve bÿ alâmatıñ mânısına düşünmegi maslahat beryēr. Olar birbâda mÿña 

düşünmecek bolanlarında Nesîmî onı şeyle düşündiryēr: “Yedi günden soñ nân alanı 

bîlinden aşâgını yere gömüp, tē ölyēnçe urarlar ve sañsar dâşı ederler. Alma alanı 

dârdan asarlar. Soyulgı alma alanı-meni bolsa, şol alma yâlı soyup öldürerler” deyip 

bolcak zâtları öñünden aydyâr. 

(3)Elbetde, bÿ maglÿmatlarıñ biri rovâyat, biri çeper eserde gelensoñ, onuñ 

durmuşda bolşundan ulaldılıp ya da kiçeldilip görkezilmegi tebîgı zâtdır. Şeyle de bolsa, 

bÿ zâtlarıñ añırsında belli bir derecede, târíhı hakíkat hem yok dēl. Bu yerde Nesîmîniñ 

öñden görüciligi velîlik bilen baglanışdırılsa da, Nesîmî êzüniñ yöredyēn bÿ panteistik 

ideyasınıñ başına bir îş salaymak hovpunıñ bârlıgını bilmēn durmândır. Dîn vekîlleri 

bilen konfliktde bolan Mansûr yâlı panteistlerin cezâlandırılyanlıgını ol görmēn ya da 
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eşitmēn duranïk. Emmâ êz idealına cânı-teni bilen berlen âdamlar şol sebèpli 

cezâlandırılcaklıgını bilip dursalar da, êz ideyalarından dēnmeyērler. Yogsam 

Nesîmîniñ êz daşına hurufistleri toplâp, dürli yerlerde panteistik ideyanı vagız edip 

yörmeginiñ, dîn vekîlleri bilen cedelleşip, oları masgaralamagınıñ âhírı bir 

betbagtçılıgıñ üstünden eltcekdigini duyan doganı şâh Handân.48 

Gel, bÿ sırı kimseye pâş eyleme 

Hâmu-hâsı aâmıga aş eyleme 

(4)diyip, oña duydırış beryēr. Emmâ Nesîmî oña “Meniñ yüregim şeyle ideyadan dolı,  

18 onı ile yayratmasam(1)durup bilcek dēl” diyen mânıda şû aşakdâkı menzûmasını 

iberyēr: 

Deryâyı muhít cïşa geldi 

Kovun ile mekân hurÿca geldi 

Sırrı ezel oldı eşgēre 

Ârıf nîce eylesin mıdâra49. 

(2)Hurûfizmi esâslandıran fazlıllâ öldürilenden soñ, hurûfistler, esâsan, Nesîmîni 

halípa sâyınyârlar ve fazlıllânıñ ízını dovâm etdiryērler. Emmâ ıslâm fanatizminiñ 

ízarlamagı zerârlı olar bir yerde uzak durup bilmēn, yurtdan-yurda gaçıp yörmeli 

bolupdırlar. Kēbir maglÿmâta görē50, Nesîmî Bagdatdan soñ, Türkiyē-Ankara baryâr ve 

yerli begleriñ bîri Hacı Bayram bilen dÿşuşmak isleyēr. Emmâ Hacı oñı kabul etmeyēr. 

Nesîmî oña gahar edip, göni Halaba geçyēr. Halabda ol êz töveregine pikirdeş yârân 

toplayâr. Aşâkdâkı maglÿmâta görē51, Nesîmî hatdâ Halabıñ vâlísı Yâşbukanı hem 

êzüne çekip, onuñ bilen dïstluklı gatnaşıkda bolupdır. Ozaldan hem Nesîmē gahar edip 

yören rÿhânılarıñ mÿna hâs gaharı gelip, Nesîmē dürli mıcâbatlar atıp başlayârlar. 

Yâşbuka bilen onuñ arasını bozmak üçîn Nesîmē töhmet atmaktan hem gaytmayârlar. 

Rÿhânılar Nesîmîni dînsizlikde ayıplamak üçîn, ogrínça Nesîmîniñ kövşüniñ peteginin 

astında kur’ânıñ sürelerini yelmēp, “Eger siz kur’ânıñ sürelerini kövşüniñ astına salıp, 

oları bilkastlayın depelēp yörene dÿşaysañız onı nēderdiñiz?” diyip sorayârlar. Şonda 
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vâlí “onuñ derisini soyardım” diyyēr. Edil şol vagt hem dîndârlar ozaldan tayyârlap 

goyan kövüşlerini valınıñ eline berip: “İne, Nesîmîniñ edip yören îşi” diyyērler. 

Nesîmîniñ soylup öldürilmegine şû vâka sebèp bolupdır diyen yazgılar hem bâr. Emmâ 

başga bir maglÿmâta görē, Nesîmîniñ şēgirtleriniñ bîri Nesîmîniñ “Meniñ keşbimi 

görmek üçîn hakíkatı göryen göz gerek. Emmâ tekepbir göz hduâyıñ keşbini görüp 

bilmez” diyen mânıda başlanyan goşgusını Halabıñ köçelerinde okâp yörke onı tutup, 

bÿ goşgınıñ kimiñkidigini sorayârlar. Ol oglan hem “Meniñki” diyip cogâp beryēr. Şol 

sebèpli onı ēkidip dârdan asmakçı bolyârlar. Bÿ vâkanı eşiden Nesîmî yetişip, ol 

goşgınıñ êzüniñkidigini aydyâr. Cellâtlar ol oglanı goyberip Nesîmîni tutyârlar.52 

19          (1)Birnēçe yazgılarıñ habar bermegine görē53, Nesîmîniñ üstünde ulı çekişme 

gurulyâr. Dîndârlarıñ “Nesîmîni öldürmeli diyen talabı esâsında Halabıñ dînî sudyası 

İbn-aş-Şangaşı dîndârlarıñ tarapını tutup maslahatı açyâr. Maslahatda oña Nâyip 

hanafîlerden bîri” Eger sen “öldürmeli” diyip, aydanlarıñı, subÿt edip bilmeseñ, onda 

seniñ êzüñ ölmeli bolarsıñ” diyyēr. Şondan soñ Şangaşı ïylanmaga mecbÿr bolyâr. 

Soñra bÿ maslahata baş dînî sud’ya Şeyh Şahâbaddîn ibn Hilâl gatnaşyâr ve Nesîmîni 

“öldürülmeli” diyip, karâr yazmagı talap edyēr. Bu karâr oturanları tolgundıryâr ve bir 

nēçesi bÿ îşe gatışmayârlar. Halabıñ vâlísı Yaşbuka bolsa, Nesîmîni entek öldürmeli 

dēldigini ve meclîsiñ gelen netîcesini soltâna habar bermelidigini aydyâr. Şeylelikde, 

Nesîmîni şol vagt öldürmēn zındâna salyârlar. Emmâ aradan köp vagt geçmēnkē soltân 

Mueyyitden “Nesîmîniñ dîriligine derisi soyulsın ve yedi günlēp Halabıñ dervezesinden 

asılgı dursun. Soñra cesedini bêlek-bêlek edip, bir bêlegini Dulkadır oglı Alı bege ve 

gardaşı Narseddine hem de Osman Garagoyunlıga gönderilsin, çünki bÿ Nesîmî olarıñ 

hem ınancını bozupdır” diyen resmî buyruk gelyēr. Şeylelikde, Seyid Imâddîn Nesîmî 

diriligine soyulyâr. 

(2)Bÿ elhenç vâka bârada gatı köp gürrüñ edilyēr ve olarıñ kēbiri hēzirki günlere 

çenli saklanıpdır. Şol vagşıçılıklı vâka bilen baglı rovâyatlarıñ bîrine görē, Nesîmîni 

dabanından yarıp soyyarkâlar şâhírıñ bedeninden gatı köp gân akıp, onuñ reñki sâralıp 
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başlayâr. Şonda onuñ hâlına heşelle kakıp duran zâlım rÿhânılarıñ biri: Yeri, Nesîmî ne 

beyle reñkiñ saralyârla?  diyip, içyakgıç sïrag beryēr. Şonda Nesîmî: “Men edebiyât 

ēliminde dogan güneşdirin. Güneş hem yâşyan mahalında saralyandır” diyip cogâp 

beryēr. Nesîmîniñ şeyle cezâlandırılmagına pitivâ beren rÿhânılarıñ bîri “Bÿ tüys bir 

melgundır, eger onuñ gânı biriniñ bir yerine damaysa, gânıñ damañ yerini daş yânı bilen 

kesip ayırmalı” diyip vagız edyēr. Edil şol vagt hem derisiniñ ep-esli yeri soyulan 

Nesîmî êzüni rastlamak üçîn gobsunanda onuñ endamından akyân gânlar sıçırâp, onun 

bir damcası yañkı vagızçı rÿhânınıñ barmagına damyâr. Bÿ vagşıçılıga ozaldan hem  

20 gahar bildirip duran cemâgat, yañkı ruhâ(1)nâ yüzlenip “Hanı, gepiñ çın bolsa, indi êz 

barmagıñı kes” diyip başlayâr… Emmâ aydan gepinden dönmegi hiç zâtça görmeyen 

rÿhânı: “Yïk, men onı yöne gepiñ gerdişine görē aydaydım” diyip, şerraylık bilen 

sıpyâr. Derisi soylup durkâ da bÿ vâkanı görüp eşiden Nesîmî yañkı rÿhânınıñ üstünden 

gülüp şeyle setirler aydıpdır: 

Zahıdıñ bir barmagını kesseñ dönüp hakdan gaçar, 

Gör, bÿ misgîn âşıgı, serpâ soyarlar aglamaz.54 

(2) Siriyanıñ Halap şèherinde amala aşırılan bÿ elhenç vâka bütîn Gündogarı 

sarsdıryâr ve èhli progressiv pikirli adamları tolgundıryâr. Nesîmîniñ êz şēgirtleri bolsa, 

onuñ ideyasını dovâm etdirmegi kasam edişip Nesîmîniñ goşgularını îl içinde vagız 

edip gezyērler. 

(3) Nesîmîniñ, bÿ pâcıgalı ölümi onuñ âdını yitirmēn, tersine, onuñ şöhratını 

öñküden hem yokarı göteryēr. Nesîmîniñ êz idealına tē ölǖnçē vepâlı bolup, şeyle mert 

ve gahrımânlarça durmagı bütîn dünyēni geñ galdıryâr. Şonuñ üçîn hem Nesîmî 

mertligiñ ve êz idealına vepâlılıgıñ simbolı hökmünde bütîn Gündogarda meşhÿr 

bolyâr. 

(4) Şâhírıñ ölümi bilen baglı aydılyân rovâyatlarıñ bîrine görē, Nesîmîniñ derisi 

soyulyârka, şèher halkı oña gínanç bilen seredip duran ekenler. Derisi soylup bolnandan 

soñ, Nesîmî êz derisini êz eli bilen alıp, arkasına atanmış da, Halabıñ dervezesinden 
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çıkıp gidenmiş. Halabıñ on iki sânı dervezesi bâr eken. Her dervezede de bir dervezebân 

duran eken. Dervezebânlarıñ hersi hem êz dervezesinden çıkanlıgını aydıp, olarıñ 

arasında dâva bolanmış. Emmâ soñra anıklâp görseler Nesîmî on iki dervezeniñ on 

ikisindeñ hem bir bâda çıkıp gidenmiş. Nesîmîniñ hēzirki mazârı bolsa, onuñ câylanan 

yeri dēl de, soylan yerimiş55. Elbetde, bÿ maglÿmâtda rovâyatlara mahsÿs bolan 

ulaltmalar-halk fantaziyası bolsa da, munda halkıñ Nesîmē bolan polojitel garayşını, êzi 

ölse de onuñ rÿhunıñ ideyasınıñ ölmēcekligini ve halkıñ Nesîmē gêyē bir kerâmatlı şahs 

hükmünde garandıklarını añlamak bolyâr. 

(5) Siriyâ sıyâhata gidip, Halapda bolup gören azerbaycan yazıcısı Resul Rıza êz  

21 yôl yazısında Halabıñ kêne harbı galâsınıñ gapdalında Nesîmîniñ mavzole(1)yiniñ 

yerleşyēndigini ve şol köçē de Nesîmîniñ âdınıñ dakılandıgını habar beryēr56. Beyleki 

bir edebiyâtçı Selman Mumtaz Halapdâkı “Begi”57 diyen gïnamçılıkda câylanıpdır 

diyyēr.58 Beyik türkmen şâhírlarınıñ bîri Andalıp bolsa, êzüniñ bÿ “Nesîmî” âtlı târíhı 

poemasında Nesîmîniñ mazârı hakda şeyle görkezyēr: 

Yıgıp cismin anıñ postıga saldı 

Göterdi şâ êzi golıga aldı 

Okíp erik içinde oña cınâza 

Kılıp ızzat onuñ dey şahbâza 

Eltip şâhlar mazârı ortasıda 

Onı goydı çu şâlar arasına59. 

Elbetde, bÿ mısâl çeper eserden alnansoñ, muña hut târíhı dokument hökmünde 

garâp bolmasa da, bÿ poemanıñ târíhı hakíkatlar bilen bâglı yerleriniñ bârdıgını hem 

unutmak bolmaz. 

* * * 

(2) Nesîmîniñ şahsıyetiniñ mertligiñ simbolı bolup galışı yâlı, onuñ dörediciligi 

hem êz dövürdeşlerine ve êzünden soñkulara acâyıp nusga bolup hızmat edipdir. 

Nesîmîniñ dörediciliginde âdama baha berlende, onuñ milleti yâ dâ haysı dîne uyyanlıgı 
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hiç hili rol’ oynamayâr. Şâhír olarıñ hemmesine âdam, onda da, dünyēde iñ bir gudratlı 

zât hökmünde garayâr. Şonuñ üçîn hem Nesîmîniñ eserleri birnēçe halkıñ arasında 

giñden yayrâpdır. Mısâl üçîn, edebiyâtçı M. Seyidov êzüniñ îşinde Nesîmîniñ ermeni 

halkınıñ arasında da şöhrâtlıdıgını, hat dâ onuñ goşgularınıñ yât tutulıp toylarda da, 

yâsda da aydılyândıgínı ve Matenaderanda saklanyan, êzi hem 1614 nci yıllarda yazılan 

(ermeni elîpbiyinde) bir golyazmada Nesîmîniñ ençeme goşgusınıñ bârlıgını görkezyēr. 

Şol goşgularıñ ermeni halkınıñ arasında êrēn şöhrat gazananlıgını ve Budak Amtetsi 

(XVI), Haçatur Digranagerttsi yâlı şâhír-sâzandalarıñ üyşmeleñde aydım edip 

aydandıklarını, XVII asırıñ görnükli ermeni şâhírı Miranıñ bolsa hut Nesîmîniñ 

şēgirtleriniñ bîri bolup, onuñ ideyalarını dovâm etdirenligini habar beryēr.60 

(4)Nesîmîniñ dörediciligi bir âdama yâ dâ belli bir halkıñ şâhírına dēl, eysem bütîn  

22 Gündogarıñ edebiyâ(1)tına ulı tēsirini yetiripdir. Ençeme şâhírlar onuñ ideyasına eyerip 

êzleriçe eserler döreden bolsalar, ençemesi Nesîmîniñ goşgularında tahmıslar, nezîreler 

yazıpdırlar. Nesîmî bârada beyik şâhír Novâyınıñ yâtlamaları hâs da èhmiyetlidir. Ol 

êzüniñ “Mecâlıs-un-Nifâis” âtlı eserinde Nesîmîniñ dörediciligine ulı baha beripdir.61 

(2)Gündogar klassık şâhírlarından, ılâyta da, türkmen klassık şâhírlarınıñ içinde 

Nesîmîniñ eserleriniñ çeperçilik ussâtlıgından, onuñ şâhírâna pikirlerinden, ideya-

tematikasından tèsirlenmedik şâhír kēn dēldir.  

(3) Nesîmîniñ tē ölinçē êz ideyasına vepâlı bolup gâlmagı, hat da derisi soyulyarkâ 

da ondan dēnmezligi dünyēni hayran galdıran mertlikdir. Şonuñ üçîn hem onuñ obrazı 

mertligiñ ve êz idelaına vepâlılıgın simbolı hökmünde edebiyâta giripdir. Klassık 

şâhírlar êz öñe süryēn ideyalarınıñ emotsional tēsirini artdırmak üçîn êz aydyan 

zâtlarına nederecede vepâlılıklarını bildirmek üçîñ hut Nesîmîniñ obrazından 

peydâlanıpdırlar: 

Kēşki vâsıl kılıp vaslında öldürse meni 

Işkıda rısvâ kılıp, ēlemge güldürse meni 

Kim Nesîmî, dek kesip, başımnı síndırsa meni, 
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Pâş edip bÿ cümleyi ēlemge bildirse meni 

Dēnmenem andag kim ol esmaya âşık bolmuşam62. 

(4)      Yâ - dâ: 

Bîrehîmler çün Nesîmî dek derim soydursalar 

Bû şirin cândan geçer men, yârı senden geçmenem63. 

(5)      Halk dörediciliginde Nesîmē nēhak cezâlandırılan hökmünde garalyâr: 

Nesîmî dek postun nēhak soydular, 

Seniñ ogluñ iki gözün oydular, 

Âgaları bir guyuda goydular, 

Dâg yıkıldı, çınârıñdan ayrıldıñ64. 

(6)Şûlar yâlı mısâllarıñ sânını nēçe diyseñ köpeltmek mümkin. Yêne gep olarıñ 

sânında dēl de, Nesîmîniñ dörediciliginiñ êzünden soñkulara acâyıp nusga bolup hızmat 

edenligindedir. Ol yâ dâ beyleki bir maksat bilen Nesîmîniñ âdını agzamadık türkmen 

şâhírı yôk diyerlikdir.  

23              Türkmen klassıkı edebiyâtınıñ görnükli vekîli (1)Nûrmuhammet Andalıp bolsa, hut 

Nesîmē bagışlâp “Nesîmî” âtlı târíhı poema döredipdir. Çuññur filosofiya yugrulan ve 

çeperçilik ussâtlıgı tarapından da Gündogarın beyleki beyik şâhírlarından gayra 

durmayan acâyıp eserler döreden hem de êz panteistik ideyası ugrunda tutanyerli 

göreşen, emmâ dîndârlar tarapından ayıplanıp, nēhak gínalıp öldürilen beyik tümken 

şâhírı Nesîmē bagışlanan bÿ târíhı ve biografiki hesiyetli poema, ine şeyle başlanyâr: 

(2)“… Emmâ gadím eyyâmda Seyit Nesîmî diygen bir buzurgvâr ötüpdir. Arap 

tilinde erdi, türkî tiline aylantırıp nîçe günler mèhnet ve muşakgat tartıp, nazm eterge bîl 

baglâp, mah cumadilessanı ayında, onbirlenci güni yazmakga meşgÿl boldum”65 diyen 

proza girişenden soñ, hudâga mınâcât okalyan ve bÿ poemanı yazmaklıga sebèp bolan 

zâtları aydılyân giriş poeziyasından soñ Andalıp: 

Mıkâmâtı Nesîmî şeyih Mansûr 

Kılar men nazm türkî gel okı gör. 
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Bâr erdi kim Musur şehride bir nûr, 

Ezelden övlüyēh ol şeyhi Mansûr-66 

(3)diyip, poemanıñ syujetini hâs írki dövür bilen, yâgnı Mansur bilen baglanışdıryâr. 

 (4)Mansûr yâşlıkdan örēn zehinli bolupdır. Onuñ Enel âtlı bir gız doganı bâr 

eken. Enel çiltenler bilen gatnaşık saklayâr. Onı il duyyâr ve Mansûra gıcâlat beryērler. 

Mansûr onı anıklamak üçîn Enele duydurmân, onuñ ízına düşüp gidyēr. Enel çiltenleriñ 

mekânına baryâr. Mansûr hem onuñ ízından baryâr. Mansûra bir kēse mey beryērler. 

Mansûr serhïş bolup şû aşakdâkı setirleri gaytalap yöryēr: 

(5)       Diydi “Elfazı küfr” azgını açıp, 

Köprüdip azgını köpügin saçıp, 

Kayu yerdēki môllalar yügürdi, 

“Bÿ sözi aytmagıl” diyip, onı urdı, 

 
Olar urgan sâyı, bÿ kıldı tekrâr 

“Enel hak” diyip, yörür köçe-bâzar.67 

(6)Mïllalar Mansûrı nēçe goydurcak bolsalar da Mansûr “Enel hak”, “menel hak” 

diymesini goymayâr. Môllalar onı dînden çıkan hökmünde hâna yamanlayârlar, hânıñ 

hökümi esâsında Mansûrı tutup dârdan asyârlar. Emâ gudrat bilen dâr Mansûrıñ  

24  bogazını gıs(1)mayâr. Şeydip ol yedi gün dârdan asılgı duryâr. Emmâ Mansûr şonda da 

ölmēn, şol bir “Enel hak” sözüni gaytalayâr. Onuñ diline tíg basyârlar. Şonda da 

goymayâr. Âhırda môllalar oña hâs agırrak cezâ bermegini hândan hâyış edyērler. Hân 

bolsa Mansûrı sañsar dâş etmegi buyuryâr. Onı şeyle hem edyērler. Her geçen oña bir 

dâş-kesek oklâp geçyēr. Zıñlan kesekdir dâşdan depe tursa da, Mansûra hiç zât 

bolmayâr. Emmâ şol yôldan geçip baryân Şeyh Zunnûn Musri diyen bir şahs68 oña dâşa 

derek çemen oklayâr velî Mansûr dât edip gígırıberyēr. Muña geñ galan Zunnûn: “Ey 

Mansûr, sen nēme üçîn îl dâş oklasa da sesini çıkarmân, men gül oklasam da 

gígırıberdiñ” diyip sïrayâr. Onda Mansûr: 
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(2)       Alarnıñ atganından hiç zıyân yok, 

Meniñ hâlım bilür siz hiç gümân yok, 

Siziñ atganıñız bize pıçakdan, 

Gatırak degdi bizge çün tayakdan69 

(3)diyip cogâp beryēr ve “Ey, Zunnûn, meni munuñ bilen hem goymazlar, dârdan asıp 

ôda yakarlar. Şonda sen meniñ külümden bir gısım alıp gitgin. Çünki, men yananımdan 

soñ köp vagt geçmēn, güyçli yagmır yagıp, deryâlar daşıp başlar. Şèheriñ suv alar 

gorkusı bolar. Şonda hân başga alâç tapmân, “Kim suvuñ önüni alıp bilse, köp mâl 

bercek” diyip car çekdirer. Şonda sen meniñ cesedimden alan külüñi deryânıñ yüzüne 

sepersiñ velî, suv peselip öñki kadına yeter. Ençeme bîgünē âdamlar ölümden halâs 

bolar, sen hem köp zâdıñ eyesi bolarsıñ” diyip ves’yet edyēr. Dogrudan hem hânıñ 

hökümi esâsında dîndârlar Mansurı ïda yakyârlar. Zunnûn bolsa Mansûrıñ aydışı yâlı, 

onuñ külünden bir gısım alıp gidyēr. Aradan köp vagt geçmēnkē de Mansûrıñ aydışı 

yâlı, âpı-tupân turup sîl gelyēr. Hân goşunı siliñ öñüni alıp bilmeyēr. Şonda Zunnûñ 

Mansûrıñ külüni deryânıñ yüzüne sepyēr velî, deryâlar peselip öñki derecesine gelyēr. 

Emmâ suvuñ yüzünde bir âkca köpük emele gelyēr ve ol köpük “Enel hak” diyip, 

seslenip Halap hânınıñ bâgına akıp baryâr. Şol vagt hem bâgda seyil edip yören Halap 

hânınıñ gízı bÿ “Enel hak” diyip, aylanıp yören köpürcige geñ galıp, oña barmagını 

degrip dâdıp göryēr. Ol gíz gudrat bilen şol köpükden hem gövreli bolyâr. Bÿ habarı  

25 eşidip gízıñ atası onı(1)sandıga salıp deryâ taşlayâr. Sandık akıp Bagdat şēhrine baryâr. 

Bir bâlıkçı ol sandıgı tutup êz öyüne alıp baryâr ve sandıkda yañkı gízıñ oglı bolyâr. 

Gíz başdan geçiren zâtlarını bâlıkçâ gürrüñ beryēr. Bâlıkçı onı êzüne gíz okunyâr. 

Dünyē inen çâgacıga bolsa Nesîm (Neseb) ât goyyârlar. 

(2)Edil şol vagt bâlıkçınıñ êz ayâlınıñ hem oglı bolyâr. Onuñ âdına Emîr ât 

goyyârlar. 

(3)İne, şeylelik bilen, Nesîmî dünyē inyēr. Yêne ol gêyē Mansûrıñ oglı, yâgnı 

gudrat bilen Mansûrdan ênen yâlı edilip görkezilyēr. Andalıbıñ bÿ “Nesîmî” 
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poemasınıñ süññî târíhı şahslar, târíhı vâkalar bilen baglanışıklı bolsa da, bÿ yerde 

Andalıp târíhı hakíkatdan daşlaşıp fantaziyâ yüz uryâr. Mansûrıñ panteistik ideyasını 

dovâm etdiryēnligi üçîñ Andalıp, Nesîmîni gêyē, Mansûrdan ênen edip görkezyēr. 

Emmâ beyle usÿlda dünyē inmek târíhda bolan yâ dâ bolcak hâdísa dēl. Gâlıberse de, 

Mansûr bilen Nesîmîniñ arasında bēş asıra golay dövür yatír. Dogrusı, Mansûr 

hakíkatdan hem târíhı şahs. Êzi hem sûfizmiñ iñ güyçli vekîlleriniñ bir bolup, ıslâmıñ 

dogmatikasına garşılıklı ugur bolan Hallâcîye diyen panteistik ugrı esâslandıranlarıñ 

bîridir. Mansûr pars velâyatınıñ Bayda diyeñ rayonınıñ golayındâkı Ture diyen yerde 

858 nci yılda eneden bolyâr. Onuñ dolı âdı Abu-l-Mugıs al Husain ibn Mansûr ibn 

Muhamma al Baydavı al Hallâç bolmalı70. Onuñ atası zoroastrizm dîniniñ tarapında 

bolupdır. Mansûr yâşlıkdan êz dövrüniñ sufistleriniñ, ılaytada, görnükli şeyh Cunaydıñ 

halípalıgında sûfizmiñ filosofiyasını övrenyēr. Soñra ol Orta Aziya, Hindistan ve Pars 

velâyatlarınıñ birnēçesini aylanıp, 908 nci yıllarda Bagdada baryâr. Şol yerde de ol êz 

tövereginde şēgirt yıgnâp, panteistik ideyanı yöredyēr. Şonuñ üçîn hem ol dînsizlikde 

ayıplanıp tutulyâr ve zındânda sekiz yıl saklanıp, 921 nci yılda sud edilyēr. Yedi aya 

çeken sud meclîsinden soñ, 922 nci yılıñ 26 ncı martında rÿhânılarıñ pitivâ bermegi 

bilen Mansûrı cezâlandırıp öldürmek bârada karâr çıkarılyâr. Şol karâr esâsında da 

Mansûrı ilki urup mâyıp edyērler, ondañ soñ el-ayagını agaca çüyleyērler, ondan soñ 

kellesini kesip, meydini hem ïda yakyârlar71. 

26           Görnüşi yâlı, Andalıbıñ “Nesîmî” poemasınıñ (1)Mansûr bâradâkı beyânı hem 

çeper esere mahsûs bolan kēbir ulaltmalar yâ dâ kiçeltmeler hasâp edilmese, esâsañ, 

târíhı yazgılar bilen gabat gelyēr. 

(2)Mansûrıñ biografiyası ve onuñ dörediciligi Nesîmîde gızıklanma döredip, onuñ 

öñe süren panteistik ideyası yâş Nesîmîde ulı tèsir gâldıryâr. Ol ilkinci goşgularını hut 

Mansûra öykünip yazyâr ve onuñ panteistik ideyasını dovâm etdiryēr. Bÿ ideya zerârlı 

Mansûrıñ başına düşen pâcıgalı yagday êz başına da düşer gorkusını âñsa da, Nesîmî 
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şol ideyadan dēnmeyēr. Andalıbıñ “Nesîmî” poemasında da Nesîmîniñ yâşlık yılları 

edil şeylerēk sÿratlandırılyâr. 

(3)Emîr bilen Nesîmî yâşlıkdan bile oynâp, bile mekdebe gidyēr. Bir gün Nesîmî 

Emîre garâp: 

Bÿ bagdat şèhrine sen hân bolar sen, 

Sıyâsatlı ulug soltân bolar sen, 

Meni sañsar edip dâra asar sen, 

Soyar sen, derime sâman dıkar sen72 

(4)diyip, bolcak zâtları öñünden habar beryēr. Aradan ep-esli vagt geçensoñ, olarıñ 

mïllası bir düyş göryēr. Düyşünde mekdebiñ içinde bir daragt gögerip, töverege yagtı 

salyâr. Bÿ düyşüni ol bir dervüşe aydyâr. Dervüş bolsa, “Seniñ mekdebiñde bir velî bâr. 

Sen onı bilerin diyseñ, oglanlarıñ hersine bir cüyce ber de, onı hudâyıñ görmecek 

yerinde öldürip getirmegi buyur. Göreli, kim nēme edyēr” diyyēr. Molla hut şeyle hem 

edyēr. Oglanlar cüycēni alıp, hersi bir yere gidyērler ve “Şu yerde hudây görmez” diyip, 

bukurak yerde cüycēni öldürip getiryērler. Emmâ diñe Nesîmî “Men-ē hudaysız yeri 

görmedim” diyip, cüycēni öldürmēn getiryēr73. Mollası “Megerem velî şû oglan bolsa 

gerek” diyip, Nesîmîni gümân edyēr. Soñra mÿnı hâs anıklamak üçîn oglanlara ïdun 

çöpledip, onı ïtsuz üflēp yakmagı tabşıryâr. Beyleki oglanlarıñ çöplēp getiren ïdunları 

üfleyleri bilen yanmayâr. Emmâ Nesîmî êz getiren ïdunını üfleyēr velî, ïdun tutaşıp ït 

alyâr. Mÿña hayrân bolan môllası mÿnuñ yêne adam dēldigini gümân edyēr. Nesîmîniñ 

êzi hem dîvâna bolup çıkıp gidyēr. Şu yerde Andalıp Nesîmîniñ bolşunı 

sÿratlandıranda: 

(5)  Bolup çöllerde vagşılarga hemrâh, 

Goşulıp gÿrt-guşga yügürdi her gēh. 

Yügürip kēhi saga, kēhi sïlga,  

27     (1)  Alıp pâta “huv” diyp, girdi yôlga, 
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Koy, keyik, gulan, gÿrtlar yarasın 

Bakar, iymler idi eylēp dovâsın74 

(2) diyip, êzüni “Leylî-Mecnûn” dessânındâkı Mecnûnıñ obrazı bilen utgaşdıryâr. Eger 

Mecnûn êz Leylîsi, yâgnı êz idealı ugrunda cepâ çekip yêren bolsa, Nesîmî hem êz 

idealı ugrunda dürli kínçılıklara döz gelip yêr. Êzi hem Mecnûn yâlı dâg-düzlerde gezip 

yêrşüne ençeme acâyıp goşgular düzüp, çem gelen govaklarda taşlaşdırıp gidyēr.  Onuñ 

gazallarını âdamlar yıgnâp êzbaşına kitâp edyērler. Nesîmîniñ şol gazallarından kēsini 

avtor êz “Nesîmî” poemasınıñ içinde de getiryēr. Soñra Andalıp: “Emîr kelniñ sözün 

imdi eşidiñ” diyip, Nesîmîni bÿ yerde goyyâr da, Emîr kelden söz açyâr. 

(3)Emîriñ atası ölüp, ol enesi bilen gâlyâr. Emîr eşekli ïdun çekip, onı satıp 

güzerân göryēr. Şol dövürde de bagdadıñ hânı ölüp, onuñ ornuna tēze hân saylamalı 

bolyârlar. Şol vagtlar hân saylananda dövlet guşunı uçurup, ol guş kimiñ başına gonsa, 

şonı hem hân belleyen ekenler. Âdamlar şol guşı uçurıp “Kimin başına gonarkâ” diyip 

durkalar, Emir kel hem eşekli ïduna baryâr. Guş gelip Emîriñ başına gonyâr. Emîr 

yetîm oglan bolansoñ begler onı ēsgermēn “Guş yalñışdı” diyip, guşı tēzeden 

uçuryârlar. Andalıp bÿ vâkanı örēn çeper ve real beyân edyēr. Her kimiñ hân bolasınıñ 

gelşini ve Emîr keliñ sıpatını şâhír şeyle sÿratlandıryâr: 

(4) Şèherge car çırlatdı çıkınlar, 

Bÿ guş kimge gonar bârça bakınlar. 

Ulusnıñ bârçası bir yere çıkdı,  

Yasanıp hem düzenip, ol guşga bakdı… 

Emîr kel eşege ïtunnı yüklēp,  

Garadı ol guşa gözüni diklēp, 

Gelip kel başıga guş gondı, guvandı, 

Degip dırnagı başını gânatdı. 

“Başım; başım” diyip, yıgladı ol dem, 

Gülüşdiler gâşında duran âdam. 
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Çapışıp geldiler begler mucemmel, 

“Kime gondı” diyip, gördi bir kel, 

Geyiban dïnı egninde pâra-pâra, 

Başınıñ bârısı gonaklı yara, 

Onuñ sassıgından serpildi begler, 

Bÿ guşnıñ pıglı âzdı diydi begler…75  

28             Netîcede, guşuñ bû gezekki gonanı hem hasâp edil(1)mēn, onı tēzeden uçuryârlar. 

Emmâ guş yene Emîriñ başına gonyâr. Şeylelikde, Emîri âhırı şâ edinmeli bolyârlar. 

(2)Andalıp Emîri şâ edensoñ, yene Nesîmî hakda gür beryēr. Nesîmî dîvâna dek 

şol gezip yörşüne panteistik hēsiyetli goşguları yazıp, môlla-müftüler bilen dürli 

meseleler hakda cedelleşmekden hem gaytmayâr. Nesîmî oları gören yerinde 

“Essalovmaleykim tişak môllalar, cuma güni günde gül, môlla musulmânda gül” diyyēr. 

Poemada görkezilişine görē, Nesîmîniñ “tişak” diymegidişleri ak, içleri gara môllalar 

diydigidi. Onuñ “Cumga güni gündegül môlla musulmânda gül” diymegi bolsa “Cumga 

güni günlerde gül, môlla musulmanda gül” diyildigidi. Emmâ môllalar Nesîmîniñ 

birinci aydan “tişak” sözüni sêgünç-ucıt mânıda ikinci sözüni bosa “Cumga güni gün 

degil, môlla musulmân degil” mânıda düşünyērler. Şonuñ üçîn hem môllalar “Nesîmî 

bize de, dîne de dil yetirdi” diyip, hâna arz edyērler. Hân bolsa Nesîmîni tutup dâra 

çekmegi höküm edyēr. Görnüşi yâlı, poemada Nesîmîniñ tutulmagına onuñ môllalar 

bilen yokarkı çaknışıgı sebèp bolan yâlı. Elbetde, Nesîmî bilen môllalarıñ arasında 

yokarkı vâka bolan dēldir diymek bolmaz. Emmâ maglÿmâtlara göre, Nesîmî bilen 

díndârlarıñ arasındâkı konflikte yokarkı dēl de, Nesîmîniñ panteistik ideyaları sebèp 

bolyâr. Nēhili hem bolsa, poemada görkezilişine görē: 

Eşidip şâ anı diydi “Basıñlar, 

Ane dervezede eltip asıñlar76 

(3)diyip buyruk beryēr. Nesîmîni tutup dârdan asyârlar. Emmâ Nesîmî şonda da êz 

ideyasından dēnmeyēr. Gudrat bilen onı dâr hem gısmayâr, dili hem sözlemekden 
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gâlmayâr. Môllalar muña hayrân bolup, oña başga cezâ berilmegini hândan talap 

edyērler. Hân bolsa “Derisini soyup saman dıkıñlar” diyip, tēze buyruk beryēr. 

Nesîmîni dârdan düşürip dâbanından başlâp, tē depesine çenli soyyârlar. Derisine de 

saman dıkkıp dervezeden asıp goyyârlar. 

(4)Nesîmîniñ asılgı dervezesinden geçip, Emîr kel şikâra ugrayâr. Şonda 

Nesîmîniñ derisinden: 

Èhli iman îşlerin şol demde inkēr etdiler, 

Çün Nesîmîni Halap şehrinde berdâr etdiler77 

29  (1)diyen ovâz çıkyâr. Emmâ Emîr kel muña üns bermēn geçip gidyēr. soñra Emîr kel 

şikârdan dolanıp, ene şol dervezeden geçyēr. Şonda Nesîmî: 

Belent ovâz bilen feryâd kıldı, 

“Sözüm eşit şâhım” diyip dât kıldı, 

- Kanı antıñ kanı şertiñ vepâsı? 

Uluslarıñ erür sen pâtişâsı, 

Kiçilikde ne vagdalar kılıpdıñ, 

Bÿ îşleriñ bolarını bilipdiñ78 

diyip, Emîr bilen yâşlıkda bolan gürrüñlerini yatladyâr. Munı eşiden Emîr kel onuñ 

Nesîmî ekenligini bilip ökünyēr. Nesîmîniñ derisin dârdan düşürip: “Meniñ yüzüm gara 

boldı. Rakíplar sözüne gidip hatâ kılıpdırıñ” diyip yas tutyâr. Nesîmîniñ cesedini 

hâmına salıp, hezzet-hormat bilen hân-beglerin câylanyan gonamçılıgında câylayâr: 

Eltip hânlar mazârı arasında  

Onı goydı çu şâlar arasında79 

(3)  Ondañ soñ Emîr kel bÿ bolan îşi mïllardan görüp, olardan âr almakçı bolyâr: 

Ne yerde bolsa gelsin mïlla 

Oña engâm köp ıhsân eter men80 

(4) diyip car çekdiryēr. Netîcede, hânıñ bercek engâmından hântamâ bolup, yurduñ èhli 

mïllası hân köşgüne yıgnanyâr. Köşgüñ golayında bir suv degirmeni hem bar eken. Hân 
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ol degirmeniñ suvunı sovdurıp, mïllalarıñ hemmesiniñ damagını şol yâba çalmagı 

buyruk beryēr. Buyruk şol bâda yerine yetirilyēr. Mïllalar gânından suv degirmeni 

yöreyēr. Emmâ yekece agsak molla ölmēn galyâr. Onuñ öyi gatı dâş bolansoñ 

yetişmēñdir. Ol bÿ vâkanı yôlda eşidip, ízına dolanyâr ve telim oylâp öyden çıkmân 

yatyâr. Âhırda onuñ dîri ekenligini bilip, onı müderres-okadıcı edinyērler. Ondan soñkı 

mïllalar hem gêyē, şol agsak mïlladan bēri gaydanmış. Şeylelik bilen: 

Enâyât kılda tañrım boldı encâm, 

Rısâleyi Nesîmî boldı itamâm81 

(5)diylip poema soñlanyâr. Bÿ poema baglanışıklı setirlerden soñ, Andalıbıñ pelekden  

30 şikâyat edip, (1)“Süleymândır İsgender yâlı şâları, Yusûp kimîn cânânları, Nesîmîdir 

Mansûr yâlı merdânaları sílamadık pēleriñ asıl sílacagı yokdur, sizem ēgē boluñ” diyen 

mânıda bir goşgusı yerleşdirilipdir. Şâhírıñ: 

Ey Andalıp ötdi bÿ dünyēden hemme ēr 

Bir mekir ile âldâp hemmēni yuvutdı gara yer 

Gâlmaz bîrisi mürşidi, kēmil yene hem pîr, 

Ēgē boluñ çarh burunkıları nētdi… 

(2)diyip, soñlayân bÿ goşgusınıñ poemanıñ ízında getirilmegi yêne yerden bolmasa 

gerek. Çünki Andalıp êz gahrımânı Nesîmē ulı simpatiya bildirip, oña pelegiñ zulüm 

edişine gínanyâr. Şû zâtlara esâslanıp, Andalıbıñ bÿ goşgusına şâhírıñ sözsoñusı-

poslelogı hökmünde de garamak mümkîn. 

(3)Umÿman, Andalıbıñ Nesîmē bolan polojitel garayşını onuñ beyleki bir 

meşhÿr eseri bolan “Leylî-Mecnûn” dessânında da görmek bolyâr. Mısâl üçîn, “Leylî-

Mecnûn” dessânınıñ elyazma nusgasınıñ bîrinde Mecnûnıñ atası Mîr Seyit êzüne 

perzent dilēp, Kēbē zıyarata baryâr. “Oşol gîce tüyşünde Seyit Nesîmî gelip, Mîr 

Seyitge aytdı: Hudâ tagâlâ saña bir ogul perzent berdi. Ol ogul biziñ perzendimiz 

bolgay, biziñ dek dîvâna ve rısvâ bolur. Andan perzent bolmagay. Emmâ kıyamatgaçe 

ât galgay ve yedi ıklíma âdı meşhûr bolgay. Âtıga Kayıs goygay siz. Emmâ pâtışâga 
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hudây tagâlâ bir gíz perzent ata kıldı. Anıñ âdı Leylî bolgay. Husnı ve cemâlı ıklíma 

tolgay. Seniñ ogluñnıñ dîvâna ve rısva bolmagıga şol sebēp bolgay” diyip, gayıp boldı.81 

“Bû mısâldan görnüşine görē, Andalıbıñ Nesîmē bolan garayşı rÿhânılarıñ garayşınıñ 

düybünden tersine bolup duryâr. Çünki rÿhânılar Nesîmîniñ çuññur filosofiyasına 

düşünmēn, oña dînden çıkan, hudâya şek yetiren dēli-dîvâna hökmünde garayârlar. 

Emmâ Andalıp Nesîmē êz dövrünüñ güyçli filosofı ve beyik akıldâr şâhírı hökmünde 

garayâr. Eger dîndârlar Nesîmîni “yolunı urduran” yaramaz âdam hökmünde 

günēkērlēp, dîriligine derisini soydurıp, onı nēletlēn bolsalar, Andalıp Nesîmîni öñden 

görüci güyçli filosof ve âlım âdam hasaplayâr. Şâhír oña âdamlarıñ gıssanan yerinde 

kömege yetişyēn yâ dâ âdamlarıñ düyşüne girip, olarıñ arzuvlarına yetmēge kömek  

31 edyen Hıdır-(1)Ilyas yâlı fantastik şahslarıñ hatarında garayâr. Şûnuñ bilen birlikde, 

dîndârlar tarapından ayıplamagına garamazdan, şol dövürde Nesîmē şeyle ulı baha 

berip, oña güyçli sımpatiya bildirmek üçîn şâhíra ulı bâtırgaylıgıñ gerek bolanlıgını hem 

yatlamak gerek. Şeyle de bolsa onuñ mert hem de durnuklı şahsıyetine guvanan 

Nûrmuhammet Andalıp Nesîmî bârada yörite eser döredip, onuñ âdını ebedileşdirmek 

ugrunda asıllı îş edipdir. Emmâ bÿ poemanıñ girişindēki “… Gadím eyyâmda Seyit 

Nesîmi diygen bir buzurgvâr ötüpdir. Arap tilinde erdi, türkî tiline aylantırıp, nîçe 

günler mèhnet ve muşakgat tartıp nazm eterge bîl baglâp, târíh mah cumadil-essanı 

âyıda, ïn birlenci güni yazmakga meşgûl boldum”82 diyen setirlere esâslanıp Andalıbıñ 

bÿ “Nesîmi” poemasını onuñ original eseri dēl de tercime eseri diyip çaklânlar hem 

boldı83. Andalıbıñ bÿ poemasını göçüren ve êzi üçîn Esîrî lakamını ulanan kētip 

tarapından poemanıñ soñunda şeyle setirler getirilyēr: 

Esîrî hâkısârı bibezagat,  

Yöredip hâmeni kıldım kitâbet… 

Esîrî elgide boldı kitâbet… 

(2)İne, şû setirlere esâslanıbam kētip hökmünde gelyen Esîrîni “Nesîmi” 

poemasınıñ avtorı yâ dâ onı arapçadan türkîçē tercime eden diylip çaklanyan pikir hem 
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peydâ boldı.84 Bÿ çaklamanıñ döremeginiñ düyp sebēbi hem yokarkı mısâldâkı “Esîrî 

elgide boldı kitâbet” diyen setiriñ asıl mânısınıñ avtor dēl de, “Esîri tarapından göçürilip 

yazıldı” diyen mânıda gelyendigini añmazlıkdan gelip çıkyâr. Aslında “kitap” sözi 

“kētip” sözüniñ köplügi bolup, ol göçürip yazıcı, (pisar’, perepisçik), sekretar’, 

kalliograf mânılarını añladyâr85. Onsoñam, eger bû “Nesîmî” poeması eserîniñ öz 

original eseri bolan bolsa, onda, ol “Esîrî elgide boldı kitâbet” diyip, êzüni göçürici 

hökmünde görkezmēn, oña derek ol avtor mânısını añladyan “muallıf” sözüni ulanıp, 

“Esîrî elgide boldı muallıf” diyerdi. Onsoñam, Esîrî sözüniñ mânısı-esir, bende, gul, 

hudayıñ gulı diyen mânılarda bolup, ol söz beyleki edebî yâdıgērliklerde getirilende de, 

“bende, gul” mânını añladyâr. Mısâl üçîn, Saykalınıñ “Yûsup-Züleyhâ” poemasında  

32  görkezilişine (1)görē, Yûsup Müsüre ēkidilip baryârkâ ol êz enesiniñ mazârını görüp 

aglayâr. Saykallı şol yerde êz âdından şeyle goşgı getiryēr: 

Gara günlerini gören ol nîçe mâh, 

Esîrî mübtelâga yıglañızlar… 

Gutulmaz Saykalı dünyēde gamdan, 

Ke ol bagtı garaga yıglañızlar86. 

(2)Bÿ gazal tutuşlgına “Nesîmî” poemasınıñ ízında da getirilyēr. Çünki bÿ gazal 

şunuñ yâlı pâcıgalı vâkalara bagışlanan elegiya bolansoñ, ol “Nesîmî” poemasınıñ ízına 

da goşulıpdır. Yêne nēme üçîndir kētip bÿ gazalın Saykalınıñ âdı getirilyen soñkı iki 

setirini üytgedip, oña derek Nesîmîni öldüren Emîr hânıñ âdını getiripdir: 

Gara günlerni gören ol nîçe mâh, 

Esîrî mübtelaga yıglañızlar… 

Gutulmaz bÿ Emîr dünyēde gamdan, 

Neseb bagtlı garaga yıglañızlar87 

(3)Görnüşi yâlı, bÿ mısâlda da “Esîrî” sözi ât dēl de, “bende”, “gul” mânısında 

gelyēr. Dogrı, kēbir maglÿmâtlara görē, XIX asırda Kokantda Esîrî lakamlı bir köşk 

şâhírınıñ bolanlıgı hem aydılyâr88: Yêne şû Esîrî lakamlı şahs bolan hem bolsa, biz bÿ 
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bârada N. Gullayeviñ “Esîrî göçüricidir. Eger onı (Nesîmî poemasını — N.G.) Esîrîniñ 

êz eseri hasâplasak, onda ya ha Esîrî yâ dâ Andalıp plagiat bolup çıkyâr. Çünki 

poemadâkı umÿmılıklar, meñzeşlikler tēsiriñ öykünmēniñ çēginden çıkyâr. Ençeme 

acâyıp dessânlarıñ ve nepîs şıgırlarıñ avtorı bolan Nûrmuhammet Andalıp bolsa, 

haysıdır bir şâhírdan göçürmek bilen meşgûllanmacaklıgına biz ınanyârıs”89 diyen 

pikirini goldayârıs. Çünki bû poemanıñ soñundâkı Esîrîniñ “kitabet kıldım” diyen 1774 

nci yıldan Andalıp öñrēk yaşâp geçiripdir. Diymek, bÿ “Nesîmî” poeması hem Andalıp 

tarapıñdan hem soñ göçürilip yazılıpdır. Galıberse de, bÿ poemanıñ avtorınıñ Esîrî 

bolandıgını tassıklayan başga hîç hîli maglÿmât yïk. 

(4)Şû yerde başga bir zâdı hem bellēp geçmek gerek. Ol hem bolsa Andalıbıñ 

“Nesîmî” poemasınıñ golyazma nusgasınıñ biri bolan 1138-b nomerli nusgasınıñ  

33 öñünde  98 setirden ıbârat giriş sözi yerleşdiri(1)dipdir. Emmâ “Nesîmî” poemasınıñ 

öñündēki bÿ giriş sözi dïlulıgı bilen Andalıbıñ “Yûsup-Züleyhâ” dessânınıñ öñünde de 

getirilyēr. Andalıbıñ “Yûsup-Züleyhâ” dessânını yazmaga nēmeleriñ sebèp bolandıgı 

bârada gürrüñ beryen bÿ giriş sözüniñ şol görnüşrēkde “Nesîmî” poemasınıñ öñünden 

getirilmegi okícıda şübhe döredyēr. Sebèbi bÿ giriş sözüniñ umûmı mazmÿnına 

garalanda da ve onuñ: 

(2)… Bâr “Kısas” içre acâyıp dessân 

Ne boladır kılsañ anı bossân, 

Işk hakîkatnı sapak eylesun, 

Beyle erur, âşıkı pēk añlasun, 

Bilsun êzün ışk yolun tutmasın, 

Beyle ke dagvâyı durug etmesun… 

Munça sözi kıldı hekâyat olar, 

Yûsubı-Sıtdíkdan rovâyat olar, 

Andalıbıñ maksadıdır bostân, 

Köñlüge hoş geldi acâp destân,  
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Eyledi türkî dil bilen ibtidâ, 

Kēhi nasr, kēhi gazal hoş hovâ, 

Bir nîçesin nazm-muhammes kılıp… 

Âşıku-magşÿklara bes kılıp…90 

(3)diyen setirlerine seredilende de, bÿ gîriş sözi “Yûsup-Züleyhâ” dessânına degişli 

bolup duryâr. Çünki bÿ mısâlıñ içinde Yûsupdır Züleyhânıñ âtlarınıñ getirilmegi ve bÿ 

eseriñ dessân formasında yazılandıgını hem de onuñ âşık-magşûklara bagışlanandıgını 

añladyan setirler bÿ gîrişiñ “Yûsup-Züleyhâ” dessânına degişli bolandıgını tassıklayâr. 

Şonuñ üçîn hem bÿ giriş sözi “Nesîmî” poemasınıñ öñüne göçüricileriñ hatâsı bilen 

tötēnden düşüpdir91 diyen pikir hem bâr. Emmâ bÿ yerde èhli günē göçüricilerde 

bolmân, biziñ pikirimizçe, bÿ gîriş sözi şâhírıñ iki eserine de degişli bolmagı mükîn. 

Sebēbi avtorıñ êz biografiyasına degişli şûlar yâlı maglÿmâtı êz eserleriniñ hemmesine 

de gîrizmēge moral’ hukÿgı bâr, ikinciden, hem bÿ girişiñ “Nesîmî” poemasına da 

dahılınıñ bolandıgını añladyan setirleri hem köp. Mısâl üçîn, bÿ girişiñ başındâkı: 

“Emmâ gadím eyyâmda Seyit Nesîmî diygen bir buzorkvâr ötüpdir. Arap tilinde erdi, 

türkî tiline aylantırıp, nîçe günler mèhnet ve muşakgat tartıp, nazm eterge bil baglâp, 

târíh mah cumadil-essânı âyıda ïnbirlenci güni yazmakga meşgÿl boldum” yâ dâ şû 

aşâkdâkı: 

34             (1)Munça sözi kıldı hekâyat olar, 

Seyit Nesîmîden rovayat bular92 

diyen setirleri hut “Nesîmî” poemasına degişlidigini añladyâr. Emmâ bÿ gîriş sözi 

bârada dürli pikir bolansoñ, ol hâs tâkíklanyançâ onuñ diñe “Nesîmē” degişli yerini 

almak bilen çēklenildi. Poemanıñ êz tekstiniñ içinde Andalıp êz âdını getirmese de, 

Nûrmuhammet Andalıbıñ “Nesîmî” poemasını yazanlıgını añladyan kēbir maglÿmâtlar 

saklanıpdır. Mısâl üçîn, 1941 nci yılda 70 yâşlarında bolan Gızılarbat rayon İsgender 

ïbalı Seyitcan Kazı oglı, Môlla Püri Abam ogluna şeyle maglÿmât beryēr. “Andalıbıñ 

aslı Hıva Türkmenlerindendir. Hıvada telim yıl okâp gelen Orazgulı âhûndan eşidişime 
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görē, Yûsup-Züleyhâ”, “Zeynelarap”, “Leylî-Mecnûn”, “Sagdı Vakgas” ve başga da 

birnēçe kitapları düzen ve îl arasına yayradan Andalıpdır. Ol Seyit Nesîmî hakda arapça 

yazılan kitâbı hem türkî dilen geçiripdir.”93 

(2)Bÿ maglÿmâtdâkı “Seyit Nesîmî hakda arapça yazılan kitâbı türkî diline 

geçiripdir” diyen cümlēni hem biziñ pikirimizçe, ozal arap dilinde yazılan “Nesîmî” âtlı 

poemanı tercime edipdir diyeñ mânıda düşünmeli dēl de, eysem Nesîmî hakda arap ve 

gündogar halklarıñ arasında rovâyat hökmünde yayrân syujetiñ esâsında Andalıbıñ êzi 

türkî dilli êz “Nesîmî” poemasını yazıpdır diyen mânıda düşünmek gerek. Andalıbıñ 

gîrişdēki “Seyit Nesîmî diygen bir buzorgvâr ötüpdir, arap tilinde erdi, türkî tiline 

aylantırıp, nîçe günler mèhnet ve muşakgat tartıp nazm eterge bîl bagladım” diyen 

maglÿmâtına da edil yokarkı aydışımız yâlı mânıda düşünmek gerek. Munuñ üçîñ, bÿ 

poemanıñ girişinde avtor hudâya munâcât aydañdan soñ okíca yüzlenip şeyle setirler 

getiryēr: 

(3)Ke ondan soñ kılay bir kıssa âgaz, 

Hudâdan bolsa tovfîk serefrâz,  

Makâmetı Nesîmî şeyhi Mansûr, 

Kılar men nazm türkî gel okı gör. 

(4)Bÿ mısâldâkı “Makamet” sêzi ayratın üns berilmegini talap edyēr. Bû sözüñ  

35 mânısı arap-pars sözlüklerinde ine şeyle düşündirilyēr: “Makâmet orta(1)asır 

edebiyâtına mahsÿs bolan edebí janrdır. Munuñ hēsiyeti ol yâ dâ beyleki bir zât hakda 

halk arasında gezip yören dürli gürrüñleri, rovâyatları bir yere cemlēp, belli bir syujet 

liniyasına salmakdır.” diymek, Andalıp hem “Nesîmî” poemasını hut şol usûlda 

yazıpdır. Yâgnı, ol: 

Makâmet Nesîmî, şeyhi Mansûr, 

Kılar men nazm türkî gel okı gör 

(2)diyip, Nesîmi ve Mansûr hakında arap dilindēki gürrüñleri, rovâyâtları yıgnâp, oları 

proza görnüşinden nazma-poeziya geçireñligini ve şol esâsda da êzüniñ türkî dilli 
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original “Nesîmî” poemasını yazanlıgını habar beryēr. Hut şû mısâlıñ êzi hem “Nesîmî” 

poemasına tercime edilen eser diymegiñ düybünden galatdıgını görkezyēr. Galıberse de, 

arap dilinden türkî diline tercime eder yâlı arap dilinde Nesîmî hakda entek hîç hîli 

maglÿmât yïk. Onsoñam arap-pars velâyatlarınıñ arasından çıkıp gaydan şûlar yâlı 

rovâtlarıñ esâsında yazılyan eserleriñ sözbaşında “Bÿ zât (eser-rovâyât) arap yâ dâ pars 

dilinde erdi, türkî diline aylandırdım” diymek şol dövür üçîn yörgünli hēsiyet-tēr 

bolupdır. Bÿ bârada Ye. E. Bertel’s şeylerēk pikir yöredipdir: “Samıy termin”, 

“perevod” k proizvedeniyam bostoçnıh avtorov nado primenyat’, ves’ma, ostorojno, ibo 

naşe ponimaniye etogo termina daleko ne vsegda sovpadayet s suşçestvuyuşçimi na 

Vostoke literaturnimi formami.” Bÿ zâtlar üns berilmeli zâtlardır. Hatdâ, Andalıp êz 

“Yûsup-Züleyhâ” dessânında da şû hîli tēri ulanyâr. Andalıp “Yûsup-Züleyhâ” 

dessânını yazmaga sebèp bolan zatlar hakda gürrüñ edende: 

(3)Geldi meniñ gâşıma bir şâhsuvâr 

Nutkı-nezit yagşı söze intizâr, 

Barçaları erdi maña hemnişîn, 

Yüzleri gül, sözleri dür enkibîn, 

Diydi olar: - Andalıba-bînovâ, 

Köñlümize düşdi acâp mâcerâ. 

Bâr “kısas” içre acâyıp destân, 

Ne boladur kılsañ anı bostân… 

Yûsup-Sıtdık, Züleyhânı sen, 

Türkî halâyıkga kılıp ber çemen 

Andalıbıñ maksadıdır bostân, 

Köñlüge hoş geldi acâp destân, 

36           (1)Eyledi türkî til bilen ibtidâ 

Kēhi nasr, kēhi gazal hoş hovâ94 
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(2)diyip, gêyē Andalıbıñ tovakgaçıları haysıdır bîr türkî dēl eseri “Yûsup-Züleyhânı” 

türkî diline geçirip bermegi hâyış eden yâlı, Andalıp hem âdamlarıñ hâyışları esâsında 

“Eyledim türkî til bilen ibtidâ” diyip, gêyē başga dilli bir kıssanı türkî diline geçiren 

yâlı, tercime eden yâlı görünyēr. Şol sebèpli Andalıbıñ “Yûsup-Züleyhâsına da” tercime 

edilipdir diyseñ diyip oturmalı. Emmâ hakíkatda bolsa, Andalıp arap velâyatından çıkıp 

gaydan “Yûsup-Züleyhâ” syujetiniñ fol’klor ve yazuvlı görnüşlerini-variantını övrenip, 

oları êz döredicilik, fantaziyasından geçirip, beyleki “Yûsup-Züleyhâ” âtlı eserlere 

meñzeş bolmadık hut êzüniñ original “Yûsup-Züleyhâ” dessânını döredipdir. Edil 

şûnuñ yâlı mısâlı Fizûlínıñ “Leylî-Mecnûn” poemasında da görmek bolyâr. Fizûlínıñ 

dövürdeşleri hem ondan pars dilindēki “Leylî-Mecnûnı” türkî diline geçirip bermegi 

hâyış edyērler. 

       (3)…Olar âhırında meni tutdılar, 

Bÿ bârada şeyle teklîp etdiler: 

- Leylî bilen Mecnûn parsça köpdür, 

Emmâ Türkîlerde bÿ dessân yokdur, 

Sen terkîbe salıp yaz bÿ dessânı, 

Kıl tēze könelen bossânı.95 

(4)Fizûlí hem olarıñ hayışları esâsında, ozaldan bâr bolan parsça “Leylî-Mecnûn” 

poemasını türkî diline geçiryēr. Diymek, eger biz, klassık şâhírlarımızıñ gatı pespēllilik 

bilen aydan “arap dilinden yâ dâ pars dilinden türkîçē geçirdik” diyen söz düzümini 

tercime etmek mânısında düşünsek, onda fizûlínıñ “Leylî-Mecnûn” poeması hem 

tercime eser bolup çıkyâr. Emmâ hakíkatda bolsa, fizûlí onı tercime etmēn, “Leylî-

Mecnûn” syujeti esâsında türkî dilli ve original eserini döredyēr. Şû hîli faktların sânını 

entek hem köpeltmek bolar. Bÿ hîli faktlar bolsa Ye. E. Bertel’siñ örēn dogrı belleyşi 

yâlı, klassık şâhírlarıñ “türkî diline geçirdik” diyip, örēn kiçigövünlilik bilen aydan 

sözlerine tercime edipdir diyyip düşünēymeli dēldigini tassıklayâr. “Nesîmî”  
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37 poemasınıñ döreyşi hem edil şonuñ yâlıdır. Andalıp Nesîmî bâradâkı köp material(1)ları 

övrenip, şolarıñ esâsında da şû “Nesîmî” âtlı poemasını döredipdir. Yöne bû “Nesîmî” 

poeması beyleki ışkí yâ dâ fantastikí hēsiyetli eserler yâlı erkin syujetli bolmân, eysem 

hut târíhı vâkaları içine alyan târíhı şahsıñ-Nesîmîniñ biografiyası bilen ayrılmaz bâglı 

bolan târíhı poemadır. Şeyle bolansoñ, Andalıba Nesîmîniñ ömri ve dörediciligini oñat 

övrenmeli bolanlıgı mēlim zât. Andalıbıñ Nesîmē ulı hormat goyanlıgına, onuñ 

dörediciligini oñat bilyenligine poemanıñ içinde Nesîmîniñ goşgularınıñ getirilip 

durulmagı hem şâyâtlık edyēr. Bÿ poemanıñ içinde getirilyēn “Cellâtlar”, “Seyid-â”, 

“Berdâr etdiler” yâlı goşgular bolsa Nesîmîniñ êz goşguları bolmân, eysem Andalıp 

tarapından döredilip, Nesîmîniñ âdından aydılan goşgulardır. Çünki: 

Dabanımdan soydular depēmge dogrı çıkdılar, 

Anda kıldı tende cânım nâlayı peryâtlar 

(2)diyip, derisi soylup öldürilen Nesîmîniñ öleninden soñ êzüniñ soylup öldürilişi hakda 

goşgı yazmâcagı mēlim zât, edil şonuñ yâlı hem: 

Bÿ tèheretsiz fakíhlar ol seniñ hökmüñ bilen, 

Soydular, nâhak derimni gel gör imdi Seyid-â 

(3) yâ dâ: 

Soydılar, çıkardılar, şol dem Nesîmîniñ derisin, 

Yıglaşıp gêkde melâyık cümlesi zâr etdiler 

(4)yâlı Nesîmîniñ ölümi hakda yazılan bÿ goşgularda Nesîmîniñ âdı getirilse de, olar 

Nesîmîniñ êz goşguları bolmân, eysem onuñ ölümi hakda Andalıp tarapından soñ 

yazılıp, eseriñ gerek yerine gîrizilen goşgulardır. Çünki bÿ goşgularıñ mazmÿnı da, 

logikası da şonı tassíklayâr. Gâlıberse de, bÿ goşgularıñ dili, stili, ölçegi ve beyleki 

alâmatları hem Andalıbıñ döredicilik stiline lâyık gelyēr. Mısâl üçîn, durmuşıñ pâcıgalı 

ve dartgınlı yerlerini hâs tèsirli beyân etmek üçîñ, “Yıglaşar gökde melâyık, cümlesi zâr 

etdiler” diyen yâlı âñlatmanı ulanmak Andalıbıñ dörediciligine mahsûs bolan hēsiyetdir. 

Munı Andalıbıñ “Yûsup-Züleyhâ” dessânında hâs da oñat sınlamak bolyâr. Ol Yûsubıñ  
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38 gözelligini gör(1)kezmek islēnde de, Yûsubıñ başına düşen pâcıgalı yagdayı beyân 

edende de yokarkı “melâyıklı” añlatmânı aktiv ulanyâr. “Elgaraz Yûsup bÿ cogâpnı 

aytdı. Erse yedi gat asmânıñ îşigi açılıp, tamâm melâyıklar nazarra kılıp zâr-zâr yıglâp 

mınâcât kıldılar”… Tamâm melâyık Yûsubıñ cemâlına tomâşâ kılıp nazara kılar erdiler: 

Melâyık, hüyr ile gulman, görüp cânıñ kılar gurbân 

Perîzât, ınıs-u cın hayrân velî ışk cahan örtēr 

(2)Bÿ mısâlıñ içindēki söz âñlatmalar da, goşgı düzülişiniñ forması da, hatda 

ölçegleri de “Nesîmî” poemasınıñ içindēki yokarkı mısâl getirilyēn goşgular bilen 

utgaşıp gidyēr. Şû ve şûña meñzeş tekstologik mısâllar hem bÿ poemanıñ avtorınıñ 

Andalıp bolangını tassíklaycı goşmaça faktlardır. 

(3)Ozal belleyşimiz yâlı, çeper esere mahsÿs bolan kēbir ulaltmaları, kiçeltmeleri, 

kēbir fantaziyalaşdırmagı hasâp edilmese, onda bÿ poema, esâsan, târíhı vâkalardan 

ugur alyâr. Mēlim bolşı yâlı, poemada baş gahrımân Nesîmîniñ êzi bolup, onuñ dünyē 

înişinden başlanıp, oglanlık yıllarındâkı âdatdan daşarı hereketleri, yigitlik yâşlarında 

hurûfizmiñ panteistik ideyasını goldayşı ve tē ölyēnçē-öldürilyēnçē şol ideyâ vepâlı 

bolup gâlışı dürli vâkalar arkalı beyân edilyēr. 

(4)Panteistik ideyanı vagız edyēnligi zerârlı yâzgarılıp cezâlandırılcagına gözi 

yetip duysa da, şol ideyasına vepâlı bolup ölyēnligi üçîn hem de dürli cezâlara döz 

gelenligi üçîn mertligiñ ve durnuklılıgıñ simbolı, Andalıp târíhda bolşı yâlırâk, mert ve 

êz idealına vepâlı beyik şâhír-filosof hökmünde sÿratlandırıpdır. 

(5)Andalıbıñ bÿ “Nesîmî” poemasınıñ golyazma nusgalarınıñ ikisi hēzir 

Türkmenistan Ilımlar akademiyasınıñ Magtımgulı âdındâkı Edebiyat İnstitutınıñ 

golyazmalar fondunda saklanyâr. Olarıñ bîri inv. No: 487 nci golyazmadır. Bÿ 

golyazma cemi 583 sahípadan ıbârat. Ol beyâz-antologiya şeklinde bolup, Hoca 

Ahmediñ, Misgîn Şerîfiñ hikmetlerini, Magtımgulı, Fizûlí, Seydî, Kemine, Gâyıbí yâlı 

şâhírlarıñ goşgularından nusgaları êz içine alyâr. 
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39            (1)Bÿ golyazmanıñ 528-571 nci sahípalar âralıgını Andalıbıñ yokarda âdı agzalan 

“Nesîmî” poeması eyeleyēr. Bÿ poema cemi 1312 setirden ıbârat bolup, şonuñ 1092 

setirini avtorıñ êz sözleri eyeleyēr. 200 setiri bolsa Nesîmîniñ êzüniñ goşgularından ve 

onuñ âdından berilyēn goşgulardan ıbârat. 

(2)Bÿ poemanıñ beyleki nuşgası bolsa, inventar’-No 1138-b golyazmadır. Bÿ 

golyazma Leningradıñ M.E. Saltıkov-Şçedrin âdındâkı dövlet kitâphânasında saklanyân 

inventar’ T.N.C. 85 nomerli golyazmanıñ foto nusgasıdır. Bÿ nusga 96 sahípadan ıbârat 

bolup, onda cemi 1773 setir bâr. Şolardan 104 setiri hem poemanıñ soñunda Andalıp 

tarapından getirilyen poslelog şekilli müseddesden ıbârat. 174 setiri bolsa, Nesîmîniñ êz 

goşgularından ıbârat bolup, olar hem gerek yerinde poemanıñ içinde gahrımânıñ agzına 

salgı berilyēr. Kè yerde baglanışık üçîn 19 setir proza getirilyēr. 

        (3)  Bÿ nusga hem mesnevî formasında bolup, poemanıñ âhırkı setirlerinde: 

İdi târíh yüz segsen sekizde 

Goyup müñ üstüne şek yïk bÿ sözde 

(4)diylip 1188-1774 diyen sene getirilyēr. Poemanıñ soñunda bolsa 1287-1870 diylen 

sene goylupdır. Biziñ pikirimizçe, bÿ soñkı sene poemanıñ soñkı göçürilen dövrüdir. 

Yokarkı yazuv üsti bilen görkezilen sene bolsa bÿ poemanıñ ilki göçürilen dövri bolsa 

gerek. 

Tekst düzülende senesiniñ gadímıraklıgına ve tekstiniñ dïlulıgına esâslanıp, inv. 

No 1138-b golyazma esâs edilip alındı. 

Yêne golyazmanıñ tekstiniñ cudâ öçügsiligi sebèpli kēbir sözleriñ, setirleriñ 

okaması kínçılık döretdi. Şol sebèpli poemanıñ tekstinde hîç hîli nēsâzlık yïkdur diyip 

bilmeris. Onı gelecekde düzetmēge yârdam edici belliklerini Türkmenistan Ilımlar 

akademiyasınıñ Magtımgulı âdındâkı Edebiyât institutına yazıp îberseler minnetdâr 

bollarıs. 

GELDİ NAZAROV 
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41               (1)Emmâ gadím eyyâmda Seyit Nesîmî diygen bir buzurgvâr ötüpdir. Arap tilinde 

erdi. Türkî tiline aylanturıp, nîçe günler mèhnet ve muşakgat tartıp nazm eterge bîl 

baglâp, târíhı-mâhı-cuma-diyessâni âyında, ïnbirlenci güni yazmakga meşgÿl boldum. 

(4)       Sipâsı bîgıyas ol zülcemâla,  

Sitaiş bînehâyat lâyezâla. 

 
Vucÿdı-vâcıb ol hallâkı-ēlem, 

Murebbî mèlikí-erzu semâhem 

 
Yaratdı “kaf” ve “nÿndan” cümle eşyâ, 

Begudrat “kun” diygeç boldı huveydâ. 

 
Tamâmı halka rızk-u rôzı berdi, 

Şerîki yôk ki yalguz êzi erdi. 

 
(12)    Anıñ emride magdÿm-u mükevven, 

Bolur zâhır yene târík-rovşen. 

 
Yaratdı bâ tapâvut nîçe halkı, 

Kimi bed hulk, kimi pēkize hulkı. 

 
Kimisini enbiyâ-u övlüyâlar 

Kimini zâhıd-u etkıyâlar. 

 
Kimi mü’mün mutígı-külli-permân, 

Kimi âsı, kimi kēpir-u şeytân, 

 
(20)    Eygēm ovsâfıda yïkdur nahayât, 

Bize tovfík ondan erur hedâyat. 
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Durudı-sed hezârân mustafâga, 

Muhammet afzâlı kēni-safâga. 

 
Yene ol al-e eshâbı-tamâma, 

Yene têrt yârı, ôn iki ımâma. 

 
Olarga rahmeti-hak bir demde sed bâr, 

İlâ yovmulkıyâma bârça bisyâr. 

 
(28)    Ke andan soñ kılay bir kıssa âgaz, 

Hudâdan bolsa tovfíkı-serefrâz. 

 
42  (1)      Makâmâtı-Nesîmî, şeyh Mansûr, 

Kılur men nazmı-türkî, gel, okı gör. 

 
Bâr erdi kim Müsür şēhride bir nûr, 

Ezelden övlüyâ ol şeyih Mansûr. 

 
Kiçilikden hudâyım hûb yaratgan, 

Ibâdat tâgata mergÿb yaratgan. 

 
Gîce-gündîz kılıp tâgat kılur zâr, 

Hudânıñ ışkıda tınmay ke yıglâr. 

 
(9)      Cahan eşgâlı dünyēden gamı yïk, 

Hudânıñ hovfudan gözde nemi yïk. 

 
Anıñ bir siñlisi bâr erdi çün hüyr, 

Ibâdat îşi erdi êzi mestÿr. 
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Enel erdi anıñ âdı biliñler, 

Olar üçin doga-tekbîr kılıñlar, 

 
Enel bir gíz idi çün meh legâyı, 

Cemâlı ēlem ârâ pîşvâyı, 

 
(17)    Hudânıñ yâdıdan bir lahze hâlí, 

İmes, elbetde, ol sâhıp kemâlı. 

 
Bolup çitlen erâ sâkí gîceler, 

Şerâbı hak tehÿrından içerler. 

 
Goşulıpdır Enel bÿ Çilten ile, 

Gîce-gündîz hudâ yâdını kıla. 

 
Ki îl yatganda Mansûrnı yaturıp, 

Gider erdi ki yalguz êzi turup, 

 
(25)    Bîlin saç bâgı birle bâglaban ol, 

Başa yektây salıp yeke gezer ol, 

 
Uluslar âñladı anıñ îşini, 

İdi anıñ îşi bÿ yâz u gışı, 

 
Gumânı bed bilen bîrinçe bed hây, 

Diydiler nēsezâ sözlerni ansu. 

 
43   (1)      Kılıb töhmet nîçe türlük gabâhat, 

          Ahânatlar kılıb kıldı melâmat, 
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          Hudâ ışkıda Mansûr zâr yıglâb, 

          Anıñ ïtı bilen bâgrını daglâb. 

 
Yörür erdi ke nēgeh nîçe küdek, 

Aşık oynar diyler cümle bir dek, 

 
Âşık âtın eşdib ışkı-magşÿk, 

Bolub gâlıb, aşıklarnı alıp çoh. 

 
(9)      Garadı bir sünekdir hiç eser yïk, 

Bÿ kudeklerden ana bir habar yïk. 

 
Ataberdi anı alıb bâzíga, 

Hudâdan cezbe-yi degib êzige. 

 
Bâr erdi onda bir kempiri bed hÿ, 

Çalar erdi ke çarhın tınmayın-u. 

 
Bînēgeh bir âşık çarha çakışdı, 

Ol kenîz gözi Mansûrga tüşti. 

 
(17)    Diydi kim: “Yagşıca merdân yigit sen, 

Enel siñliñ îşini, gel eşit sen. 

 
Goşulıp bir nîçe berzeññi birlen, 

Goşulmasdır ol êz deñî birlen. 

 
Gîceler fahşu-fâhışlar kılurlar, 

Anıñ ahvâlını elem bilerler. 
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Eger èr men diyup sen yıggıl anı, 

Meniñ çarhımle anıñ bâr yamanı”. 

 
(25)    Êzi hem oval ândek sızardı, 

Halâyık agzıda bÿ söz gezerdi. 

 
Bÿ sözni çün eşitdi bagrı köydi, 

Heyâtı bÿ cahandan köñli doydı. 

 
Anıñ indemēge etdi irâda, 

Tefekkürde bolub ol yagşızâda. 

 
44  (1)      Gîçe bolgaç kesip bir barmagını, 

Nemege saldı, goydı ÿklamagını. 

 
Anıñ müşgüli birle uykusı gelmes, 

Bÿ Mansûr sırını siñlisi bilmes. 

 
ßklamay âgası ümsüm yatıpdır, 

Enel ÿkladı diyip hıyâl edipdir. 

 
Bolup gîç, gündēki vagtıdan ötdi, 

Hıyâl etdi Enel âhırda yatdı. 

 
(9)      Yerinden asta-asta turdı siñli, 

Tilēp ol demde çiltenlerni köñli. 

 
Bîlin saç bâgı birle bâglaban ol, 

Bagışa saldı yektây tüşdi çün yôl. 
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Gide başladı yalguz râh birle, 

Köñülde çitlen-u Allah birle. 

 
Turup, yerinden asta yördi Mansûr, 

Yetey diyp, ízından çün eyledi zôr. 

 
(17)    Garasından garâp, yetmey ízından 

Hıyâl-hâm edip, îller sözünden, 

 
Yetişdi bir depēge anda siñli, 

Muhabbet birle çitlene tagzím kıldı, 

 
Yârıldı ol depe içgeri gîrdi. 

Bârı çiltenlere tagzím kıldı. 

 
Alarnıñ ârtıdan Mansûr yetişdi, 

Bÿ çiltenlerge anıñ gözi tüşdi. 

 
(25)    Edeb şertin saklâb turdı ol yerde,  

Edeb şerti bolur her kaysı yerde. 

 
Diydiler anda çiltenler Enelge, 

“Neyge gîç gâldıñız çün bÿ mahalga?” 

 
Enel aytdı: “Âgam ÿklamay gîç, 

Gâlıp erdim vegerne vechi yôk hîç”. 

 
45  (1)       Enelge diydi çiltenler oşol dem, 

“Âgamnı ÿklatıp men diyp yime gam.” 
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Âgañ seniñ bile birge gelipdir, 

Îşikdedir saña garap turupdır”. 

 
Diydi Mansûr ol demde velîden, 

Velî kim bolmagay misli velîden. 

 

(7)     Şol vagtda Mansûr îşikde turup peryâdı-fıgân birle seyha tartıp, zâr-zâr yıglâp, bir 

müstezad okır erdi. Gazal Mansûr76. 

 

(9)      Hicrinde men bîseru-sâmân bola, yazdım, 

          Dil hastayi-efgâr. 

 
Pervâna bolup ışk ïtuna hem köye yazdım, 

Bâ mèhneti-bisyâr. 

 
Yördüm men oşol bâdı-sabâ dek çemen içre, 

Vaslınnı tapay diyp 

 
(15)    Hergiz nazarı-merhemet bolmadı senden, 

Çün zâlımı-cebbâr. 

 
Bagrım tutaşıp yanadır ït dek ne kılay, 

Derdimniñ dovâsın. 

 
Derdi-meni-bîçērege dermân kıla görgül, 

Ey şâhı-sütemger. 

                                                            
76 Bÿ yerde gürrüñ Mansûr hakda gitse de, nēme üçîndir golyazmada “Gazal Mansûr” sözüne derek: 
“Gazal Nesîmî” getirilyēr: Hakíkatda bolsa bÿ dövürde Nesîmî entek dünyē hem înmēndir. Biziñ 
pikirimizçe, bÿ yagday kētibiñ hatâsı bolsa gerek. Şonuñ üçîn hem onı Mansûr diyip okamak logikâ lâyık 
gelyēr. 
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Mecnÿn bolup ol deşti-beyîbânda yörüp men, 

Hergiz acâp ermes. 

 
(23)    Gâh boldı yüregim seni hicrinde eyâ dost. 

Bâ vâgdayı-dîdâr. 

 
Gördüm ke hemme ēlem erâ tapmadım âhır, 

Sen dek bÿtey-ragnâ. 

 
46(1)  Bir gamza bile kıldı meni vâleyi-şeydâ, 

Cânım saña gurbân. 

 
Hurşît sıpat şemgı-cemâlıñ tutaşıpdır, 

Gamdîde köñlüge. 

 
Her şâmu-sēher yıglâp îşim âhı-pıgândır, 

Kêyünde meni-zâr. 

 
Muştâkı-cemâlıñ meni-serkeşteyi hayrân, 

Ey yârı-vepâdâr. 

 
(9)      Kılsañ nazar Mansûrga lutfı-anâyât, 

Ey lâle-uzârım. 

* * * 

Enel çıkdı îşikge gördi anı, 

Alıp içgeri gîrdi ol zamânı. 

 
Salâm eylēp alarga kıldı tagzím, 

Covâbın berdi anlar kıldı tekrîm. 
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Gopuban aldı ol dem içre fil-fövr, 

Şerâbı-hak tehÿrı kıldılar dövr. 

 
(17)     Enel sâkí bolup gezdirdi kēse, 

         Gehi sôl yâna berür, gehî râsa, 

 
Diydi çilten Enelge ey, hebîbe, 

Âgañga kēse bergil bir nesîbe. 

 
Enel aytdı eger bersem oşol kes, 

Tükel bir kēsēni götere bilmes. 

 
Êzi içdi, soñunda galdı bir âz, 

Ki bir gult[u]mça şerbetni serferâz. 

 
(25)    Getirip berdi âgası golıga, 

Alıp içdi garamay öñ sôlıga. 

 
Çü boldı mesti-lâya kal oşol dem, 

Yıkıldı yatdı lahza ol mükerrem. 

 
47 (1)      Zamândan soñ bolup dîvâna mecnÿn, 

“Enel hak” diydi, yïlga tüşdi ol gün. 

 
Gözi âgı gızarıp, reñki solup, 

Tilige gelgenin diyr, ol yügürip, 

 
Ayırmaz küfr ile îmân sözüni, 

Gehi küfr èhliden eyler êzüni. 
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“Enel hak” diyr “minel-hak” diyr mıdâma, 

Okíp elfâzı-küfr ol subhu-şâma. 

 
(9)      Diydi elfâzı-küfr azgını açıp, 

Küfürtip azgını, köfükni saçıp, 

 
Kayu yerdēki mïllalar yügürdi, 

Bÿ sözni aytmagıl diyp anı urdı. 

 
Alar urgan sâyı bÿ kıldı tekrâr, 

“Enel-hak” diyp yöreydir köçe-bâzar, 

 
Eşitmes, tiñlemes mïlla sözüni, 

Gehî küfr ēhliden eyler êzüni,  

 
(17)    Bÿ sözni aytmagıl diyp kâzı-müfti, 

Müderres, muhtasib tagzîrin aytdı. 

 
Nîçe yïl kıldılar tagzírın bisyâr, 

Alarnıñ aytganı hîç kılmadı kēr, 

 
Takí kâzı-u müfti hân gâşıga. 

Barıp tagyîñ kıldı (hân) hezretige, 

 
-Bolupdır munda bir dîvâna peydâ, 

Kılur elfâzı-küfrün ol hüveydâ, 

 
(25)    Eger öltürmeginçe anı goymas, 

Nîçe tagzîr kıldık kēr kılmas, 
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Rovâyatlar yazıban bî nahâyat. 

Hadísı-mugtaber hem nîçe âyat, 

 
Seleflerden rovâyat yazdı vafir. 

Bÿ sözlerni diyse kim, boldı kēfir, 

 
48  (1)       Eger tôba kılıp yanmasa ol gul, 

Tutarlar hem salurlar boynıga gul (gıl), 

 
Eger anıñ bilen yanmasa ol bîl, 

Ukÿbatlar kılıp anı katl kıl, 

 
Hudânıñ kovlı, pígamber sözi bÿ. 

Yene ejmagı-ımmatlar sözi bÿ, 

 
Munı şerígı-şerîf ile tutuñlar. 

Şèher ortasında berdâr ediñler, 

 
(9)      Eşidip anı soltân höküm kıldı, 

Anı cellâtlar tutgalı geldi, 

 
Salıp gul boynıga, ayaga zıncır. 

Alıp şâ aldıga geldiler âhır, 

 
Görüñ şâ adlıda aytur “Enel-hak” 

Bÿ sözni diydi kēfir boldı mutlak, 

 
Yene râst kılıban ıhtıyât ol,  

Beyekbâr bolmagay bÿ söz gíbat-âl, 
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(17)    Diydi kâzı-u müfti şergi-zâhır, 

Bÿ söz birle bolur, elbetde, kēfir, 

 
Buyurdı şâh “Tutuban eltiñ bâzara. 

Ki andan ötgerip eltiñiz dâra, 

 
Ki ol demde anıñ tiliñ kesiñiz. 

Ki andan soñra êzün dâra asıñız.” 

(23)    Şol vagtda Mansûr1 pâtışâhga garâp müñ cânım bolsa hudâ yôlıda tasatdık diyip, 

bir söz tiydi. 

(24)    Kaysı beden rovânı sen, cânı sen,  

Reftârına rÿhı-rovân tasatdık,  

 
Kaysı Müsrüñ ezîzi sen, hânı sen, 

Ruhsârına mâhı-Kengân tasatdık. 

 
49  (1)      Hÿblar içre husnuñ salıp alâla, 

Zerreveş mèhrine husn èhli şeydâ. 

Sadka enfâsına Hızrı-Mesîha, 

Permânıña âbı-hayvân tasatdık. 

* * * 

Sÿratda bişer sen sírâtda melîk, 

Semâdan esîriñ bolup tē semek, 

Başıñ üzre neçün sergerdân pelek, 

Bolmas erse mèhri-rahşân tasatdık. 

* * * 

 

                                                            
1 Golyazmada Nesîmî diyip gelyēr. Bÿ kētibiñ hatâsı bolmalı. 
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(9)      Husnı tarâvatlı, bâdam gâbaklı, 

Agzı melâhatlı, sîmi zakanlı, 

Nutkı fesâhatlı, şirin dôdaklı, 

Hûblar olur saña hayrân tasatdık.  

* * * 

Gül hayrândır gülşen içre yüzüñe, 

Nerkes meftÿn pitneeñgîz gözüñe, 

Ataşín laglına dürden sözüñe, 

Her nepes yüz bahrı-kēn tasatdık. 

* * * 

(17)    Ey görmegen sendey çeşmi-zamâna 

Hÿblık seyñânında şâhı-yegâna, 

Cân sitân tígını sürme her yâna,  

Yalguz bolay men sergerdân tasatdık 

* * * 

Mansûr1 hak yôla goyupdır gadam, 

Lutfı-enâyâtıñ eylēp dembe-dem 

Kêyüñde azm eylēr çü tarfı-harem, 

Bolmak istēr cânım zamân tasatdık. 

* * * 

 

(25)    Tutup dâra alıp bardılar anı, 

Eñildi dâr anı görgen zamânı, 

 
50 (1)      Diydi ol hâl tili birle “Enel -hak” 

Ke ey, nâdânlar, hak sungata bak. 

                                                            
1 Golyazmada Mansûrıñ ornuna Nesîmî diyilse de, ol dövürde Nesîmî bolmansoñ biz munı Mansûr diyip 
hasâp etdik. 
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Tutup, cellâtlar çün dâra astı, 

Yiti hancar goyup tilige bastı. 

 
Hudânıñ emri bile dâr onı asmay, 

Yitik hancar anıñ tilini kesmey. 

 
Yedi gîce-gündîz ol durdı dâra, 

Tilinde diyr “Enel-hak” köñli pâra. 

 
(9)      Yedi gün dârda durdı ke ölmedi hîç, 

Tanapını dârnıñ köp kıldılar pîç, 

 
Yene şâha diydi kâzı, müfti, 

Ol şâhıñ aldıda anlar yer öpdi. 

 
Diydiler: -  “Pâtışâhım, ölmedi ol, 

Ol erken sıhr-câdı, tapdı bir yol, 

 
Şerîgat birle zâhır oldı kēpir, 

Ukÿbet birle, şâhım anı öldür…” 

 
(17)    Buyurdı şâh “Getir darvâzaga” diyp, 

Salıp südrēñ anı çün boynıga yüp, 

 
Anı darvâzada berdâr ediñler, 

Asılgan câyıda sañsar ediñler. 

 
Uruñ sañsar aña yâ eyyuhannâs, 

Kim yetse üşbû yerden aâm ile hâs 
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Uruñ sañsar aña andan öterse, 

Ki her yâna bÿ yerden kim giderse”. 

 
(25)    Ki her kim hökmi-şâh diyp andan ötdi, 

Aña tâş-u kesekni atdı gitdi, 

 
Aña kēr etmedi tâş-u kesekler, 

Çü boldı misli-kÿh dek yïlnı bekler. 

 
Anıñ pervâyı yïk atgan kesekden, 

Zıyân etmes aña, ötmez süyekden. 

 
51 (1)      Bînēgeh şeyh Zunnûn andan ötdi, 

Ki ol şâ emri diyip, bir tâş atdı. 

 
Rovâyat bagzıdan ol şeyh Zunnûn, 

Golıda bir çemen bâr erdi ol gün. 

 
Anıñ birle anı urdı bÿ server, 

Oşol hâlatda Mansûr zâr yıglar. 

 
Diydi ol şeyh aña: “Ney boldı Mansûr 

Ulus atar kesek, tâşlar kılıp zôr. 

 
(9)      Alarga iltifât etmey turur sen, 

Ki men bir gülni atgaç âh urar sen.” 

 
Diydi ol şeyhga ol zârı Mansûr, 

“-Meniñ hâlım alarga erdi mestÿr. 
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Alarnıñ atganından hîç zıyân yïk, 

Meniñ hâlım bilur sen, hîç gumân yïk, 

 
Siziñ atganıñız bizge pıçakdan, 

Gatıgrâk degdi bizge çün tayakdan”. 

 
(17)    Diydi Zunnûn “Eyâ ey şeyh Mansûr, 

Mübērek saña bolsun dârı meşhÿr, 

 
Seniñ bolsun nigēhdârıñ hudâvend, 

Bÿ îşden bolma gamgín, bolkı hursant. 

 
Diydi Zunnûñ aña ol demde pîri, 

Ki müşgül düşse saña destgîri. 

 
Diydi aña “hudâyım yârıñ olsuñ, 

Mübērek saña bÿ dârıñ olsuñ”. 

 
(25)    Bolup, elkıssa, yedi günçe berdâr, 

Öten-geçen ol yerden kıldı sañsar. 

 
“Enel hak” diyr, “minel-hak” diyr hemîşe, 

Anıñ pervâyı yôk kılgan bÿ îşe. 

 
Tiliden goymadı, aytar sözüni, 

Çünîn vâsıl kılur hakga êzüni. 

52 (1) Andañ soñ, Mansûr dârda asılıp turgan yerinde Hezret Alı şîri hudânı yâtlâp bir 

muhammes okır erdi: 

(2)      Vadarıga, kayda kim şîri-hudâ Haydar bÿ gün, 

Ol Alı-yı-Murtezâ dâmâdı-pígamber bÿ gün,  
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Tur guzan takı bile dervâzayı-Haybar bÿ gün, 

Göçdi agdâ aldıdan Seddi İskender bÿ gün, 

İstegen tapsın anı, kanı oşol sefder bÿ gün, 

* * * 

Kēseyi-dövrân içip ol Haydarı sâhıpkırân, 

Mert idi, merdân sıpat berdi hudâ yïlıda cân, 

(9)     Yer yüzünde èhli-cân, serkeşte boldı asmân. 

Yıglaşurdılar tutup mâtam hemme hurdu-kelân, 

Diydiler kim hâlí boldı, mescidi-minber bÿ gün. 

* * * 
Bÿ musíbetden gerek göz yâşı kılsa âftâb, 

Hÿnı-dilden dâmeni gerdÿn bolup gülgǖn sahâb, 

Tïtı serviden cıdâ peryât eter bagrı kebâb, 

Andalıp gülden cıdâ ebyât okırdı dürri-nâb, 

Nîçe ahzar bērgi gül boldı yanıp ahger bÿ gün. 

* * * 
(17)    Ey köñli, yüz pâra bol, yârânı pígamber kanı, 

Çârıyâr-u bâletâfet bâgı-cân perver kanı, 

Kayda boldılar bÿ gün Bûbekr ile Omar kanı, 

Hezreti-Osmanı-Zünnûreyn ile Haydar kanı, 

Ötdi bÿ dünyēden imdi kâ: tili Antar kanı. 

* * * 
Kim resÿldan yâdıgēri bâsapâlar gitdiler, 

Al-e eshâbı-nebîden rehnemâlar gitdiler, 

Sâdık-u hılm-u hayâ-u bîriyâlar gitdiler, 

(25)    Câr-u rükni kēbeden bâsapâlar gitdiler,  

Kim alar dek bolgusı dünyē-u dîn perver kanı, 

* * * 
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Kim alarnıñ bahrı-eltâfını neydek bîkerân, 

Servi-bostânlar hazân boldı, yene bÿ bustân, 

53     (1)  Tēze güller soldı gülzârıñ nedür ey, gülüstân, 

Bilbilem, gül valsını gördi bÿ yerde câvıdân, 

Kim gÿruk gâlgay ölümniñ ôtudan neyter bÿ gün. 

                                    * * * 
İbni Omar Mustafâ ol Haydarı sâhapkırân, 

Kâ:tili küffâr oşol şîri-hudâyı lâmekân, 

Rÿzânı on têrtide berdi hudâ yolıga cân, 

Ey, berâder bÿ ölüm hîç bendege bermes amân, 

Gâlmadı dünyēde andak Hôcayı Ganbar bÿ gün. 

* * * 
(9)      Mert üçîn merdâna nïş eylēp kim ol câmı kazâ, 

Cân-u til birle bolup tañrı kazâsıga rızâ, 

Ruzâ ortasında boldı âhırı yovmı mazâ, 

Görmegendek boldı ēlemge Alı-yı-Murtezâ, 

Bahrı-rahmet içre pınhân boldı ol gövher bÿ gün. 

* * * 
Ol Alı erdi vaspı yerü-gêkde ēşigēr, 

Lâ fetâ illâ Alı lâ seyfi illâ Zülfikâr, 

Yetdi vagtı, gitti kuvvat, gâlmadı tende mıdâr, 

(17)    Âh kim ötdi cahandan haydarı düldül suvâr, 

Gör düşer ovlâdıga imdi niçik îşler bÿ gün. 

* * * 

Ötdi dünyē, geçdi ömrüñ, Seyidî, 

Gamdadır dâyım belâyı-acdahâyı, Seyidî, 

Sende ēlemdür, yene ēlem gubârı, Seyidî, 

Vagdayı-peravânı goygul, ey humârı Seyidî, 

Sÿzga gel, sündi kadah, ol sâkí-yı kövser bÿ gün. 
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“Yene ölmedi” diyip kâzı, müfti, 

(25)    Barıp şâh aldıda anlar yer öpdi. 

 
Bÿ kínlık birle ölmes üşbÿ sıhr, 

Şerîgat birle ol meşhÿr kēfir. 

 
Diydi şâh “Boynıga yüpni dakıñlar, 

Egel ol ölmese, ïtga yakıñlar.” 

 
54 (1)     Yıgışdırıp nîçe araba odunnı, 

Hovâ üzre çıkardılar tününni. 

 
Oraban gafraga atdılar ôtga, 

Diydi “Ibrat olsun âşnâyu-yâtga. 

 
Kişi kēfir bolur anıñ sezâsı, 

Asıp dâra ôtga yakmak cezâsı.” 

 
Bû îşlerni bilip ovvalda Mansûr, 

Diydi “Zunnûnı-Müsrî magdânı-nûr. 

 
(9)     Meni ôtga yakıp, kül bolganımda, 

Külümden bir ovuç al ol zamânda. 

 
Tutar tupân kibi bû şēhērni suv, 

Anı beklērge â: cız bolsa her kû, 

 
Nîçe leşger bilen hân hem çıkarlar, 

Anı gaytarabilmey gân dökerler, 
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Ki âhır çırlatur “Her kim bû suvnı, 

Eger gaytarsa, kim beklese bû yovnı, 

 
(17)    Hazínamnı açıp men mâlı-bisyâr, 

Berur men ol kişige âhrı-kēr…” 

 
Külümden bir ovuç sal aldıga bes, 

Gider, gaytar bû suvlar oluban nis. 

 
Alur sen anda mâlı-bînehâyat, 

Nîçe günler saña bolgay kifâyat. 

 
Yôk erse bû deñizge gark olurlar, 

Ulug-kiçik tamâm gark olurlar. 

 
(25)    Yamanlar şumlugıdan ne günēhler, 

Yaman efgâla çün bed rusıyâlar. 

 
Geçürdim men, hudâyım hem geçürgey, 

Yamanlar şumlugından gân içürgey. 

 
Bû sözlerni diyiban peryât kıldı, 

Yene hem bir gazal binyât kıldı. 

 
55  (1)     Yâ, ente hekîm, ēlemi-küll hâlıkı-ekber, 

Saldıñ bÿ acâp hâla, be övlâdı-peyember. 

 
Şehzâdalara ol perver edi cân bile Haydar, 

Soldı bÿ cahan gülşeniden arızı-güller. 
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Lebleri ke idi şehge, idi yâkutı ahmar, 

Zēhr oldı nesîbi añı bâr erdi mukadder. 

 
Hakga idi bÿ segehi Ahmedi-server, 

Yüz cebru-cepâ birle goyuldı aña hancar. 

 
(9)      Yüz derdi-pırâk ile ol gün gitdi erenler, 

Biz hem gitemez nïbat ile imdi yârânlar. 

* * * 
Ol gün ne gün erdi Huseyn başını aldı, 

Rehim etmedi ki Şimri, anı hancar ile çaldı, 

 
Başı kesilip pēk beden hēk üzre gâldı, 

Ol gân idi ki gêkde şapak lēle boyaldı, 

 
Ol mâtam idi mèrekesi arşda tüzeldi, 

Zulmat olup ēlemine, mâh-u hurşîd yïgaldı, 

 
(17)    Peryât ete gökleride, melîk gulgula saldı, 

Isrâpıl ol gün sÿrunı tartgalı uyaldı. 

 
Yüz derdi-pırâk ile ol gün gitdi erenler, 

Biz hem gitemiz nôbat ile imdi yârânlar. 

* * * 
Kim gitdi oşol nÿrı-çırâg şehi-muhtâr, 

Bilbili novâsâz, güli gülşeni kerrâr. 

 
Gêk kibdi yanıp, mèhri gurÿp, gagşadı gulzâr, 

Ol günde melâyık ökünip yıglar idi zâr. 
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(25)    Diyir erdi melâyık hemme yâ, hazreti-Cepbâr, 

Ol kovmı ki boldı bÿ ezîzlerge cepâkēr. 

 

Permân ber êzüñ biz kılalı bârçasın efgâr, 

Hak diydi “kılıñ sabır, menem vâhıdı-kahhâr”. 

 
56 (1)       Yüz derdi-pırâk ile ol gün gitdi erenler, 

Biz hem gitemiz nïbat ile imdi yârânlar. 

* * * 
Ol günde melek kükredi çün lerze uruban, 

Dâşlar yagar erdi ke belâbâdı turuban. 

 
Ol hârıcílar başını biryânga salıban, 

Çü gîce-gündîz bÿ sıpat dövr uruban. 

 
Mâtamzedeler perde-yi gamda oturuban.  

Şâh tagzıyetin meclîsini anda guruban. 

 
(9)      Kim èhli-melek gandílı-nÿrlar getiriban, 

Bul şÿr belâ külfeti gamlarını görüban. 

 
Yüz derdi-pırâk ile ol gün gitdi erenler, 

Biz hem gitemiz nôbat ile imdi yârânlar. 

* * * 
Ez âh ne boldı anıñ dek şâhı-Mukarrem, 

Başın tízıga algan oşal serveri-ēlem. 

 
Halkıga aytdı bÿ sergehi hâtamı-hâtam 

Zâlımlar anı zulm ete çün kesdiler ol dem. 
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(17)    Kürs bile arış ger meh-u hurşît, galam hem,  

Der ger’e bolup şehniñ azâsıga demâ-dem. 

 
Çöllerde vuhÿş, murgı hovâlar dîde pürnem, 

Yıglar idi ki tâş yürek zehreyi-âdam. 

 
Yüz derdi-pırâk ile ol gün gitdi erenler, 

Biz hem gitemiz nôbat ile imdi yârânlar. 

* * * 
Ol demde yıkıldı atından ol şâhi-server  

Her sarıga kişñēp yügürirdi ol tekâver. 

 
(25)    Hezret başını kesdi, alıp gitdi rakíplar, 

Hayma sarıga geldi rovân, dîdeleri ter. 

 
57  (1)      Èhili harem ol atnı görüp çıkdı serâser, 

Yôk erdi anı üstüde ibni-şehi-Haydar, 

 
Peryât uruban barça bolup dîdeleri ebter,  

Ol at geliban şèherni tamâgıga kılıp ser, 

 
Yüz derdi-pırâk ile ol gün gitdi erenler, 

Biz hem gitemiz nôbat ile imdi yârânlar. 

* * * 
Diyr erdiler ol atga bakıp, şâhnı ne kıldıñ? 

Üstündēki ol kâmatı-zíbânı ne kıldıñ? 

 
(9)      Ol nesli-şâhı “yâsínı-Tahânı” ne kıldıñ? 

Kim nÿrı-çırâg Esedullâhnı ne kıldıñ? 
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Ol servi-rovânı, mehi-Zahrânı ne kıldıñ? 

Bûl gamzedeler hâmísı berânı ne kıldıñ? 

 
Köp duşmân erâ husrovı-tenhânı ne kıldıñ? 

Haysı yere gâldı dürri-yektânı, ne kıldıñ? 

 
Yüz derdi-pırâk ile ol gün gitdi erenler, 

Biz hem gitemiz nôbat ile imdi yârânlar. 

 
 (17)    Diyr erdi ol at şâh Şahâdatga yetüşdi, 

Bul cumga güni türfe sagâdatga yetüşdi. 

 
Köp tîru-belâ, zümreyi-apâtka yetüşdi, 

Gül dek bedeni hârı-cerâhatga yetüşdi, 

 
Laglı-lebi suvsuz herâretga yetüşdi. 

Eşrefiligiden bahru-şerâfatga yetüşdi, 

 
Ol gün ki alâmat kıyâmatga yetüşdi, 

Şehzâda mèlik balagatga yetüşdi. 

 
(25)    Yüz dördi pırâk ile ol gün gitdi erenler 

Biz hem gitemiz nôbat ile imdi yârânlar. 

* * * 
58 (1)      Şâhni habarın aytıp, oşol esbi-bahâdar, 

Başını urup, nîçe yere nâla kılıp zâr. 

 
Cân berdi ayagından yıkılıp anda ol cânâver, 

Görgeç anı hâlını bakıp cemîgı dilefkâr, 
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Diyr erdiler: “Ey hēkimi-külli-ēlemni esrâr, 

Senden özge kimdir bize bÿ yerde habardâr, 

 
Kanı bÿ zamân bizge Hüseyn âtlı hırídâr, 

Kim ayagın atsıda gâldı şâhı-sâlâr, 

 
(9)      Yüz derdi pırâk ile ol gün gitdi erenler, 

Biz hem gitemiz nôbat ile imdi yârânlar. 

* * * 
Ol günde oşol haknıñ söver gulları gitdi, 

Çün urdı hazân bâgını bârça gülleri gitdi. 

 
Gül yüzlerine pîç ura sünbülleri gitdi, 

Cennet gülüni görgeli bilbilleri gitdi. 

 
Gânlar tamızıp arkada kēkilleri gitdi, 

Müşgîl sanadır Seyidî müşgülleri gitdi, 

 
(17)    Eyerler gırlıp astıda düldülleri gitdi, 

Hasret bile hÿnı yene hem hÿnları gitdi, 

 
Yüz derdi-pırâk ile ol gün gitdi erenler. 

Biz hem gitemiz nôbat ile imdi yârânlar. 

* * * 
Yupsüz Mansûrnı ïtga atdı ol îl, 

Yanıp, kül boldı Mansûr birnîçe yïl. 

 
Alıp Zünnǖnı-Müsrî bir ovuç kül, 

Yânıda sakladı, eylēp tövekgel. 
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(25)    Hudânıñ gudratıdan gopdı bir yel, 

Anuñ arkasıdan cïş eyledi sîl. 

 
Müsür şēhrini tutdı sîli-gargâb, 

Nîçe leşger bile şâ boldı bîtâp.” 

 
59  (1)      Alâcın tapmayın bîçēre boldı, 

Deñizde bârısı âvâra boldı. 

 
Ke âhır car çıkartıp her kişi hÿ, 

Deñizni gaytarıp pest eyleban suv. 

 
Berur men bînahâyat mâlı bisyâr”, 

Eşitdi anı Zunnûnı nîkûkēr. 

 
Barıp bir ovuç kül aldıga saldı, 

Ki gaytıp ol deñiz bir demde gitdi. 

 
(9)      Alarga berdi şâh çün mâlı-bîhed, 

Eger iyse tükenmez nîçe mütdet. 

 
Bÿlar hem saklamay köp bînovâga, 

Üleşdirdi nîçe misgîn-pedâga. 

 
Kılıp Mansûrga köp türlük dogâlar, 

Okadı köp dogayı-fâtıhalar. 

 
Hudânıñ gudratıdan üşbÿ deryâ 

Bolup girdâb kül birle baher câ. 
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(17)    Sedâ eylēp, “Enel-hak” diyp bÿ ceyhÿn, 

Bir âz kül aylanıban çarhı-gerdÿn. 

 
Ol gerdÿn kül akıp birnîçe yördi, 

Ki âhırda akıp bir hovza gîrdi. 

 
Halap şēhride şâhıñ bâgına ol, 

Akıp bardı tapıp ol êzüne yïl, 

 
Bâr erdi şâhıñ bir gence gízı, 

Ibâdatda erdi ol şebi-rÿzı. 

 
(25)    Bînēgeh bâga barmış ol nikûhu, 

Ki gördi aylanur âvâz ile suv. 

 
Tagaccıbga gâlıp aydı kenîzge, 

Tutup, anı geliñ göreli, bizge. 

 
Nîce cēhd eylediler bÿ kenîzler, 

Yene gollar uzadıp cümle gízlar. 

 
60 (1)      Tutabilmediler üşbÿ köfükni, 

Bÿ gízlar köñlüge saldı sulÿkni. 

 
Bînēgeh geldi bÿ gíznıñ gâşıga, 

Ne îşlerni salar tañrı başıga. 

 
Batırıp barmagın agzıga saldı, 

“Enel-hak” diyp o suv içgeri bardı. 
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Kılıp birnîçe seyr ol aşyânı, 

Yanıp öyge bardı ol zamânı. 

 
(9)      Anuñ içide ol suv boldı vâsıl, 

Hudânıñ gudratıdan boldı hâmıl. 

 
Gâbarıp garnı, hâtır enesi, 

Bÿ îşni âñlaban sïrdı enesi. 

 
Diydi gíz: “Men seyr edip bâga bardım, 

Suv üzre aylanur bir nerse gördüm. 

 
Kenîzlerge diydim: Alıp beriñler, 

Anuñ ne erkenin bârı görüñler. 

 
(17)    Kenîzlerin bârısı tutabilmey, 

Tahayyırda idiler çēre tapmay. 

 
Bînēgeh aldıma geldi, ki tutdum, 

Elimge aldımu-agzıma atdım. 

 
Men andan özge nerse görenim yïk. 

Anıñ yagşı-yaman bilgenim yïk. 

 
Oşol günden bēri men mübtelâga, 

Bÿ müşgül îş tüşüp, gâldım belâga. 

 
(25)     Eneden kēşgi bolmagay erdim,  

Munuñ dek müşgül îş görmegey erdim, 
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Enesi eşidip ol mâcerânı, 

Atasıga kılıp bir-bir beyânı. 

 
Atası hem anıñ pikiride boldı, 

Bÿ gíz tün-gün hudâ zikride erdi. 

 
61 (1)     Yetip, ây ile gün garnı gâbardı, 

Anıñ gaygusıdan reñki sârardı. 

 
Atası enesige diydi ey cân, 

Bÿ îşge eylēli imdi ne dermân. 

 
Eger çendi gízımdır göz bile gâş, 

Bÿ îş bolgusıdır ēlem erâ pâş. 

 
Niçik îl azgını men yıgnagay men, 

Bÿ nakís sözni men ne eylegey men. 

 
(9)      Şèherler gapısın beklese bolar, 

İçinde halkını saklasa bolar. 

 
Ulusnı agzını beklese bolmas, 

Yaşırıp içinde saklasa bolmas. 

 
Meseldir erteden meşhÿr erdi, 

“Agızdan çıkdı ēlemge yâyıldı”. 

 
Nebîden yâylıban èhli-dogâga, 

Meseldir cavır-ol isneyn şâhga. 
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(17)    Diyurler şâ gízı oynaş etipdir, 

Anı efsânada şâ berkidipdir, 

 
Âlacı ne bolur enesi anıñ, 

Meniñ gízım, seniñdir, süyci cânıñ, 

 
Eger öldürsen anı, hÿnı-nēhak, 

Tutar bizlerni iki dünyēde hak. 

 
Geñeşip èr hâtın birle yalguz,  

Ârasıda olarnıñ bârdı ol gíz. 

 
(25)     Sabâda pâtışâ usta çâgırdı, 

“Ulug sandık mana kıl” diyp buyurdı, 

 
Yasâp getürdi gara mÿm sürtüp, 

Uluglar îşidir üstüni örtüp. 

 
Açıban gördüler bir ketde sandık, 

Anuñ içige saldı âb-u âzık. 

 
62  (1)     Gícede geltürip düypsüz deñizge, 

Vedâglaşıp ata, ene bÿ gízga. 

 
Hudâga tabşırıp bÿ gíznı saldı, 

Ki yıglâp ata, ene zâr gâldı. 

 
Getirip saldılar düypsüz deñizge, 

Düşüpdir gatı müşgül bÿ gízga. 
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Diyer erdi, ey, sebâ bahış çırâgım, 

Gülüm, bâgım, bâlam, rafígu-demâgım. 

 
(9)                                Gazalı Bîbîhânım 

Gözümiñ rövşeni gitdiñ, bâlam senden cıdâ boldum. 

Cahan sensiz görünmezdir, niçik kim nâbinâ boldum, 

 
Pırâkıñ âtaşdan örtenip yüz pâralık köñlüm, 

Büküp kaddım, töküp gamdan giriftârı-belâ gâldım. 

 
Sen erdiñ şâhidi-bezmim, serverim, servi-bostânım, 

Üzüldi rişteyi-cânım, niçik kim bîsedâ boldum. 

 
Batıp hurşîdi, eyyâmım, şapakda mâhı-gülfâmim,  

(17)    Dökülip encüm encâmım, garavlık sıyâ boldum. 

 
Bolup râzı kezâsıga, bÿ zâlımlar cepâsıga, 

Ki bÿ perzent belâsıga, bÿ gün mâtemserâ boldum. 

 
Sapar kıldıñ bâlam bûl dem bize yetdi nïbat hem, 

Gara günler düşüp başa, ki men bagtı-gara boldum. 

 
Gel-imdi yıglama misgîn, köñül tapgay muken teskîn. 

63 (1)      Yârânlar gitdi yïl basgın, diyme mâtemserâ boldum. 

Andan soñ atası zâr-zâr yıglâp, sensiz bÿ dünyēde bârım-yïgum deñ diyip aytdı: 

“Bâlam, allâ tagâlâ êz penâhında saklasın” diyip, bir gazal okıdı: 

İmdi geldi bizge nïbat elvedâg, 

Elvedâg, ey cemgı-ızzat elvedâg. 

* * * 
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Siz gidersiz gam bilen mahrÿm olup, 

Biz gâlarmız derdu-hasrat elvedâg 

* * * 
Dembe-dem iki gözüm gân yıgladı, 

(9)      Bûl ne derd-u ne hasret elvedâg. 

* * * 
Bul ezelden takdírı-hakdır bize, 

Bizge boldı bÿ musíbet elvedâg. 

* * * 
Bir-bîrimizden cudâ bolduk bû gün, 

Bû ne sûzdur, bû ne pırkât elvedâg. 

* * * 
Zahmı-tígu-tîr birle aryalık, 

(15)     Hÿn ciger boldı tînet elvedâg. 

* * * 
Ayralıkdan hâlatım boldı zebÿn, 

Kim eşitse bÿ mesíbet elvedâg. 

* * * 
Âh urup yıglâr atañ-peryât eder, 

Bârça etgey derdi-hasret elvedâg. 

 

Munâcâtı dohtar 

 
64 (1)     Çeşim giryânını görse âbı-neysân örtener, 

Gân döküp-gerdÿn gözi hurşîdi-rahşân örtener. 

 
Âdamu-Hovvâ bÿ mâtam birle cennetden cudâ, 

Gêk geyip, gerdÿn ene çēki-girîbân örtener. 

 
Bÿ cepâlar birle göksünni açıp, kim ursam âh, 

Yedi yer titrēp, tamugdan yedi asmân örtener. 
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Ïtlug efgânım görüp, nâru-Halílıñ kül bolar, 

Ol ki İsmâyıl teniden çıkmadık cân örtener. 

 
(9)      Bûl meniñ gamlık yüregim pirkatını görse kim, 

Dâvudıñ mÿm örkülip? tahtı-Süleymân örtener. 

 
Yakÿbıñ beytil-hazân yastdandı görgeç pertevin? 

Hızr unudar suv içerni âbı-hayvân örtener. 

 
Teşne leb ötgen garíplar vagtıdan bilse peyâm, 

Hızr unudar suv içerni âbı-hayvân örtener. 

 
Görseler cebru-cepâlar birle tüşdi munça îş, 

Zekeryâ zèkir bolup, Yahyâ-u nâlân örtener. 

 
(17)    Men bÿ mâtamlar bile barsam sabâ magşar erâ, 

Ēhli-magşar nâlalar, eylēp, herasân örtener. 

 
Dohtarı-şehzâda gíznı mâtamıdan sözlese, 

Her musulmân kül bolup, nēmusulmân örtener. 

 
Gelip olturdılar hîç görmegen dek, 

Munuñ dey îşni hergiz kılmagay dek, 

 
Velîken içinden yanıp tutaşıp, 

Pırâk ïdı alarga hetden âşıp. 

 
(25)     Velî sandık akıp suvda şebu-rûz, 

İçinde gíz-u cân, cigeri dilsÿz. 
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Gehî astın, gehî üstün baradur, 

Ana gîce-u gündîz garadır, 

 
Görünmes âyu-gün, yıldız gözüne, 

Gider êzden, geler gēhi êzine. 

 
65 (1)      Nîçe günler akıp Bagdada yetdi, 

Bînēgēh bir bâlıkçı anı tutdı. 

 
Ki yâgnı bâlık avlâp yörür erdi, 

Deñiz ortasıda sandıknı gördi. 

 
Yüzüp barıp alıp çıkdı gıraga, 

Sunup aldı ol, gitdi ïbaga. 

 
Bÿ sandık içinde bir oglı boldı, 

Cemâlıdan bÿ sandık nÿra dïldı. 

 
(9)      İzüm izni bilen ol gíz köpükni, 

Yutup erdi, göterdi andan bÿ yükni. 

 
Belâsı hem anı boldı agızdan, 

Bÿ sandık içre tulgadı bÿ gízdan. 

 
Barıp öyge, açdı, gördi bir nÿr, 

Yânında mâhıveş oglañ-bir hüyr. 

 
Çıkardı, sïradı ahvâlın anıñ, 

Terrahhım birle sorâp hâlın anıñ. 
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(17)    Bÿ hem kıldı mugayyn sergüzeştin, 

Habar berdi ana bÿ yâzu-gışıdan. 

 
Oşol dem hâtınnıñ reñki soldı, 

Tutup tulgattı anıñ oglı boldı. 

 
Emîr goydı anıñ âdın atası, 

Neseb goydı munuñ âdın enesi. 

 
Gezer yoldaş bolup bÿ ikilesi, 

Gîce-gündîz kılıp pervâ enesi. 

 
(25)    Emeklēp, olturıp, yörüp, yügürip, 

Hemîşe ikilēsi birge yörüp, 

 
Enesini gíz okundı bâlıkçı, 

Yïk erdi andeyin kim hoş gılıkçı. 

 
Hudâyım mâlıga berdi bereket,  

Yetirdi rızkını kılmay hereket. 

 
66(1)  Bÿ oglanlar yetüşdi yedi yâşıga, 

Söyer erdi bâlıkçı başga-başga. 

 
Ne tapganın döküban toy kıldı, 

Bÿ ikisin kesip âbıray kıldı. 

 
Yörerler oynaban bÿ iki oglan, 

Neseb aytur Emîre: - Ey, inim cân. 
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Bÿ Bagdat şēhrine sen hân bolur sen, 

Sıyâsatlıg ulug soltân bolur sen. 

 
(9)      Meni sañsar edip dâra asar sen, 

Soyar sen, derime sâman dıkar sen. 

 
Tıkıban derime sâmanı-bugday, 

Yene dervezeden üç günçe durgay. 

 
Emir aytur “Eyâ, cânım âgam siz, 

Yaman yoru gílıban, iyme gam siz. 

 
Eger men şâ bolsam birge sürēli. 

Hemme Bağdatnı birge görēli. 

 
(17)    Bÿ ne sözdür diydi, cânım doganım, 

Saña bolsun pıdâ bÿ mâlı-cânım.” 

 
Neseb aydı yene “Dîvâna bolgum, 

Halâyık içre men efsâna bolgum. 

 
Bolup hân emrin bile öltürersen, 

Soyup derimge sâman tıkdurur sen. 

 
Asıp dervezeden üç gün derimni, 

Saña aydım bolacak bÿ sırımnı.” 

 
(25)    Emîr ant içip aydı “Ey, Nesebim,  

Erür sen sen meniñ cânım, habíbım. 
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Egēmniñ emri birle hân bolsam, 

Bÿ Bagdat şēhrine soltân bolsam. 

 
Seniñ birle ikev birge görēli, 

Uluslar bârını birge sürēli”. 

 
67 (1)      Kılıp, köp ant, şert ēhdi-peymân, 

Neseb aytur ana ol sözni heryân, 

 
Bâlıkçı berdi mïllaga bularnı, 

Okutur boldı mïllası alarnı. 

 
Emîre örgetip berdi sapaknı, 

Ol aytıp başda hem çün zikri-haknı. 

 
Ki ondan soñ Nesebe geldi nïbat, 

Yazıp tagtaga ebcetden nîçe hat. 

 
(9)       Okíp ovvalda ol nâmı-hudânı, 

Egēmge aytıban hamdı-senânı. 

 
Tilige carı kıldı ol elifni, 

Okutmak üçîn ol demde Nesebni. 

 
Neseb “elif” diydi ana barâbar,  

Diyse mïllası “bi” diydi serâser. 

 
Yene tekrâr edip kıldı egâda, 

Neseb diyr “bi” ni kıldı zıyâda. 
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(17)     Ki hergiz “bi” diymes urdı yüzige, 

Tutup hÿnâba dek yâşı gözige. 

 
Diydi mïllaga öldürseñ êzümni, 

Diymes men ol sözüñ, eşit sözümni, 

 
Gerekmes ol maña taglím hudânıñ, 

Maña okut eger bilseñ kur’ânıñ. 

 
Okudar boldı mïlla anda kur’ân, 

Açıp kur’ânnı “okı” diyp buyurgan. 

 
(25)     Diydi ol demde mâgnısın okutgıl, 

Ki andan soñra ol hatlarnı tutgıl. 

 
Geliban gahrı mïllanıñ o sözge, 

Nîçe mertebe şapbat urdı yüzge. 

 
Neseb aydı kişi mâgnını bilsin, 

Ve ger mâgnısı yïk, hatnı ne kılsın, 

 
68 (1)     Diydi birnîçe tefsîr anda ol ân,  

Görüp anı bÿ mïlla boldı hayrân. 

 
Ki andan soñ anı mïlla okutmay, 

Êz aldıga goyaberdi bekitmey. 

 
Gelip-gidip yörür ol hızmat edip, 

Okumas anda lîken tagta tutup. 
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Anıñ mïllası bir gîce görüp düyş, 

O düyş birle anıñ köñli bolup hoş. 

 
(9)      Düyşde mekdep içre bir daragtı, 

Gêgerip berdi köp yerlerge yagtı. 

 
Erur boyı anıñ misli çınârı,  

Dïlı altın-kümüşden şahaları. 

 
Anıñ yaprakları laglı-zebercet, 

Şekerden mîvesidir çünki bîhet. 

 
Oyandı bÿ düyşe, boldı hayrân, 

Bÿ düyş şükürânası çün kıldı ıhsân. 

 
(17)     Bînēgēh geldi mektege bir abdâl, 

Muña diydi ki rövşen eyleyin hâl. 

 
Düyşüni bir-bir etdi aña takrír, 

Diygey diyp bÿ düyşüme yagşı tagbír, 

 
Diydi dîvâna mïllaga: Bir oglan, 

Bÿ mekdepde velîdir bil anı sen. 

 
Yıgıban bârısın bir yerge anı, 

Biley diyseñ anı sen bÿ zamânı. 

 
(25)    Berip her bîrige bir pıçaknı, 

Yene her bîrisige bir cücekni. 
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Pıçak berip buyurdı her bîrige, 

Sınayın diyp velîsin bilerige. 

 
Hudâyım görmegen yerde soyuñlar, 

Vegerne soymayın tîrik goyuñlar. 

 
69 (1)       Alıp her kaysısı bir câya gitdi, 

Hudâ görmes bÿ yer diyp ïya gitdi. 

 
Bîri dehlîzde, bîrisi öyde, 

Bîri tokurtgada, bîrisi cÿyda. 

 
Bîrisi salmada, köprük teyinde, 

Bîri öy daşında, bîri içinde. 

 
Bârısı soyuban alıp geltürdi, 

Bÿ mïlla buyrugın bârı bitirdi. 

 
(9)       Meger kim gelmedi yalguz Neseb ol, 

Belend-u pest yerlerni gezip ol. 

 
Diydi mïlla bÿ oglanlarga anı,  

Ne boldı ki Neseb gelmedi kanı? 

 
Olar diydi ki dîvâna bolupdır, 

Golıda bir pıçak cücek turupdır. 

 
Zamândan soñ gelip mè’yus durdı, 

“Ne boldı” diyp aña mïllası sôrdı. 
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(17)     Diydi: - Hak görmegen yer gapmadım men, 

Belend-u pest yerni í ízlâp herçent. 

 
Ne yerge bardım, erse tañrı hēzir. 

Ki tapmay istedim ol yerni vapír. 

 
Gumân etdi bÿ mïlla şol velîdir, 

Tamâm oglanlarınıñ ovvalıdır. 

 
Yene birnîçe günden soñ ol abdâl, 

Yetip geldi bÿ mektep içre fil-hâl. 

 
(25)     Diydi: - Bildiñmu mïlla velîni,  

Tovâp etdiñmu tutuban elini?- 

 
Diydi mïlla: - Gumân içre gâlıp men, 

Nesebni andeyin anlâp turup men. 

 

Diydi dîvâna mïllaga ol yerde: 

Biley diyseñ nışânasın bÿ yerde. 

 
70 (1)       Buyur oglanlar ïdun çöplesinler, 

Ïdunların çüflēp üflesinler. 

 
Kayunıñ ïdunı ïtsuz yanadır, 

Yagín bil ol ogulnı övlüyâdır. 

 
Buyurdı mïlla oglanlarga “ïdun, 

Yıgışturıñ gerekdir bizge bÿ tün.” 
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Görer kim kısmatı rÿzı-ezelni,  

Eşidiñ èhli-gamlar bÿ gazalnı. 

 
(9)    Gazalı-Neseb 

Hēkimi-berhak erur sen, hikmetinde herne bâr, 

Herne kılsañ, sen kılur sen, sendedir her ıhtıyâr, 

* * * 
Zèhr ile almasnı tökti men garíp mînâsıga, 

Çok ciger perkēlesi geldi, gelürden der kenâr. 

* * * 
Gülbunı-bâgı-nebîge kim yetip bardı-nesîm, 

Mustafânıñ pÿşagēhi erdi ol şükri-nisâr. 

* * * 
Başa tíz goydı benesfe sünbül eylēp pîçu-tâb, 

(17)    Gân döküldi lâle sebzin hazân oldı bahar. 

* * * 
Yüz başına fânı bolsun tende cânım sadakası, 

Ötdi kim bÿ dünyēden âlı-şehi-düldül suvâr. 

* * * 
Ey, Neseb, sen hem bÿ hasretden beyâbânlarga tüş, 

Zèhri-kâ: tıldan cedîddir şekeri-şèhdi-Hısâr. 

 
Yâyıldı her bîrisi bir tarapga,  

Ïdun çöplēp alıp geldi mekdebe. 

 
Diydi mïlla onı üf diyp yakıñlar, 

(25)    Yanarmuken ïtuñıñız, bakıñlar. 

 
Tutup pezze bile üfledi çenden, 

Ïdunnı hîç yaka bilmes bir oglan. 
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“Neseb nîşlēp yörüpdir diydi mïlla, 

Diydiler” Ol bize goşulmas asla. 

 
71 (1)     Neseb bir âz ïdun palçıga bulâp, 

Urar suvga anı birnîçe tovlâp. 

 
Bâlalar anı durganda yamanlâp, 

Neseb geldi ïdunnı lâyga bulâp. 

 
Diydi mïlla aña “Yakgıl, ki üflēp”, 

Neseb hem azgını tutdı “küf” eylēp. 

 
Çıkıp bir parça ot lavlâp tutaşdı, 

Anı mïllası görüp aklı çâşdı. 

 
(9)      Zamândan soñ gelip hûşıga mïlla,  

Yıkıldı ayagıga diydi “Ey, vây”. 

 
Diydi âdıñ Nesîmî bolsuñ, ey cân, 

Seniñ yïluñda müñ cân bolsa gurbân. 

 
Yagín bildim pígamber nesliden sen, 

Velîler afzâlı sen, aslıdır sen. 

 
Meşâyıh serveri Hallâç Mansûr, 

Anı dek yerden bolgay takí nÿr. 

 
(17)     Nesîm ol dem turup ki edep birle, 

Yâşardıp gözini hunâba birle, 
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Diydi “Magzÿr, mïllam, bizge rugsat, 

Berin rugsat bize ēşgēr boldı hâlat. 

 
Harâm oldı bize üşbû mekânlar, 

Size öy gutlı, bizge yïl ey cânlar”. 

 
Ki “Huv” diyp yïlga gîrdi şol zamânı, 

Bolup dîvâneveş gezdi cahannı. 

 
(25)    Kılurlar bagzı râvıdan rovâyat, 

Gulak salgıl, eşitgil tē begâyat. 

 
Gelip mïllaga hâtın: bir oglan. 

Beriñ tenûra ït yaksın oşol ânı, 

 
Diydi mïlla Nesîmige “Turgul ey cân”, 

Barıp tenûrga ït yakgıl çerâvân 

 
72  (1)       Gelip bÿ hem salıp iki ayagın, 

Yakabaşladı tenûr içre sagín. 

 
Êzi peryât edip okíp gazalnı, 

Otur erdi görüp elti bÿ hâlnı. 

 
Tenûra yakmadı diyp bÿ ïdunnı, 

Anıñ çün görmedi ïdun tütünni. 

 
Sêge başladı nîçe lafzı fecilēn. 

Urarga geldi anı bir yıgaç bilen, 
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(9)      Gözi tüşdi tenûrga ot lovlar, 

Anıñ iki ayagıdan alavlar. 

 
Gızarıp mîs deyin anda tenûrı, 

Urar şugla kişi yüzüge nÿrı. 

 
Bÿ hâlatnı görüp yügrüp bÿ hâtun, 

Yetişdi mïllaga yânıga cigerhûn. 

 
Diydi mïllaga bû sözni serâ-ser, 

Diydi bûl hem munı bilgen barâbar. 

 
(17)    Seni bilsin, bÿ hâlnı âñlasın diyp, 

Bÿ oglandan çün gâpıl bolmasın diyp. 

 
Bînēgeh bolmagay taksírı-nogsân, 

Velî hak erür, bîşek, bÿ oglan. 

 
Barıp düşgül ayakıga zamânı, 

Gelip rehmi, geçirgey şâyet anı, 

 
Yügürip geldi, tüşdi ayakıga. 

Hıcâlatdan götergen tayagıga, 

 
(25)    Nesîm aydı “Göteriñ baş, enem siz, 

Geçiriñ herne taksírımnı hem siz, 

 
Geçirdim ger mana yüz munça sökseñ. 

Urup başım yârıp, gânımnı dökseñ,  
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Kişiniñ bir enesi eltisidir. 

Behilleşmek aña dil gaygısıdır, 

 
73 (1)       Beriñ rugsat, dogâ eylēp, açıp gol. 

Mübēre öy size, gutlı bize yïl, 

 
Alıp pata “huv” diyp girdi yïlga, 

Yügürip gēh saga, gēhi sïlga. 

 
Bolup çöllerde vagşılarga hemrâ. 

Goşulıp gÿrt guşga yördi birge, 

 
Koyu, keyik, gulan, gÿrtlar yarasın. 

Bakar, iymlēr idi eylēp dogâsın, 

 
(9)      Tüşer gēhi, aşâga gēhi belende. 

Yekenden eknige geygeni cinde, 

 
Gēhi gelip êzüge gēhi meczÿb. 

Gēhi elfâzı küfür eylēp, gēhi hÿb, 

 
Nîçe yıllar bolup çöller mekânı, 

Çü mecnÿn vagşılar birle rovânı. 

 
Diyiban ol şehsuvârı-gâbı govseyn, 

Okıdı bÿ gazalnı gövheri ayn. 

* * * 
(17)     Âh, neyley, bÿ zamâna içre yôk hemdem maña, 

Hîç kimge gam imes, menden, tamâm gamdır, maña, 

* * * 
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Dem urulmay sÿzı dilden nîçe kim görsem sütem. 

Yïk eşitgü dek kişi bÿ yerde mèhrem maña. 

* * * 
Gussa köpdür, hemnepes yïkdur, netey ey dilnavâz 

Bÿ belâ-u mèhnet ermestür, cahan kimdir maña. 

* * * 
Dâmânı-tâkatnı cermēp pâyıma, sabr eyleyüp, 

Olturıp men, urma dem sen, yovuz gamdır maña. 

* * * 
(25)     Seyidî sen, hem kazâyı-kısmatıdan kēn gam, 

Bolmasın mânendi-men yanlıg benî-âdam maña. 

* * * 
Gazallar bînahâyat eydıp anda, 

Anı yazsa, cahana sıgmaz anda. 

 
Yazıp birnēçesin taşladı gâra, 

Ki gâlsın dïst-yâra yâdıgēre. 

 
74 (1)      Ízından ízlâp-ízlâp birnîçēni, 

Tapıp manzûm safha eylēp anı. 

 
Anı hem kıldılar defter kitâbı, 

Ki şâyet bolguy diyp bizge sogâbı. 

 
Bîrisi bû erdi ey tâlıbı râh, 

Okır men, yagşı könlüñ birle diñle. 

Gazalı-Nesîmî 

İki cahan maña sıgar, men bû cahana sıgmazam, 

(9)     Gövheri-lâmekân menem, kövnü-mekâna sıgmazam. 

* * * 
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Arış ile ferş-u “kaf”-u “nun”, mende bolupdı cümle çün. 

Kes sözüñni uzatma kim şerhi-beyâna sıgmazam. 

* * * 
Kövn-u mekândır âyatım, bil lâmekânda turbatım, 

Sen bû nışânda bil meni, belki nışâna sıgmazam. 

* * * 
Sûrata bak, mâgnıda gör sûrat içinde gâna gör, 

Cism ile cân menem velî, cism ile câna sıgmazam. 

* * * 
Hem sadafam hem încüyem, misli sírat sencîyem, 

(17)    Munça kumâş-u raht ile men bû dükâna sıgmazam. 

* * * 
Genci-nahân menem, menûş aynı-ayân menem menûş, 

Gövheri-kēn menem menûş bahr-kēne sıgmazam. 

* * * 
Gerçe muhítı-agzamam gerçe adímdır, âdamam, 

Dövr ile kovn mekân menem, bû beyâna sıgmazam. 

* * * 
Cân ile hem cenân ile dēhr ile hem zamân ile, 

Gövheri-lâmekân menem dēhri-zamâna sıgmazam. 

* * * 
Zât ile hem sıpat ile, gûrt ile hem berât ile, 

(25)    Gülşekerem nôbat ile, beste dahâna sıgmazam. 

* * * 
Nâra yanan şecer menem, hırka çeken hacar menem, 

Köyen ôduñ zíbânası, men bû zíbâna sıgmazam. 

* * * 
75 (1)      Zerre menem, güneş menem, çâr ile penç, şeş menem, 

Vahdeti-küll beyân ile, men bÿ beyâna sıgmazam. 

* * * 
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Gerçi bÿ gün Nesimiyem, Hâşamîyem, Kurayşîyem, 

Menden uludır âytım, ayta-şâna sıgmazam. 

* * * 
(5)     Elkıssa Nesîmîniñ dogan inisi başı kel bolup nîce günler başını şïra, basıp derdige 

dovâ tapmay, âhırı ol Emîr ïdunçılıknı ıhtıyâr kılıp, ïdun daşâp, satar erdi. Nîçe 

vagtdan soñ hudây tagâlâ aña mertebe-yi pâtışâlıknı berip, dövlet guşı başıga gonup, şol 

velâyatga pâtışâ bolganı birnîçe nazm birle: 

Emîr kelniñ sözün indi eşitgil, 

Okıban kıssasın hetdige yetgil. 

 
(9)      Emîr kel îrnip ïdun daşardı. 

Ne yerde bolsa hem başın gaşardı. 

 
Eşekge yüklēp ïdun satar erdi, 

Güni, ovkâtı andan öter erdi. 

 
Ölüp erdi atası, bâr erdi enesi, 

Günün görer idi bÿ ikilēsi. 

 
Ölüp Bagdat hânı, tagtı hâlí, 

Bolup bîkēr boldı beyti mâlı. 

 
(17)    Alarnıñ resmi erdi ol zamânda,  

Uçurur erdiler dövlet guş anda. 

 
Eger ol guş gonar kimge beyekbâr, 

Kılar erdiler anı şâhı-muhtâr. 

 
Şèherge car çırlatdı çıkıñlar, 

Bÿ guş kimgē-goñar, bârça bakıñlar, 
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Ulusnıñ bârçası bir yerge çıkdı, 

Yasanıp hem düzenip guşga bakdı. 

 
(25)    Emîr kel eşege ïdunnı yüklēp, 

Garadı ol guşa gözini diklēp. 

 
76 (1)     Dïnunıñ bâr erdi togsan yamagı, 

Yïk onuñ dünyēden gövsünde dâgı. 

 
Gelip, kel başıga guş gonı guvandı, 

Degip dırnagı kel başını gânatdı, 

 
Başım-başım diyban, yıgladı ol dem, 

Gülüşdiler gâşıda durgan âdam. 

 
Çapışıp geldiler begler mücemmel, 

Kime gondı eken diyp, gördi bir kel. 

 
(9)      Geyen dïnı egnide pâra-pâra, 

Başınıñ bârısı gonaklı yara. 

 
Onuñ sasıgıdan serpildi begler, 

Bÿ guşnıñ pēli âzdı diydi begler. 

 
Bÿ gün gaydıp, sabâh geldi tamâmı, 

Yıgılıp üşbÿ yerge hâsı-aâmı. 

 
Sabâ boldı yıgıldı cümle bârı, 

Alıp geldi ol guşnı yâş-u garrı. 
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(17)    Îberdi, geldi kel başıga gondı, 

Başım âgırdı diydi kel, sögündi. 

 
Yene bolmadı, gaydıñlar cemâgat, 

Anıñ çün uşbÿ günde yïkdı sagat. 

 
Sabâ îr dañ bilen cümle geleli, 

Ne bolsa tañrı hökmini göreli, 

 
Bÿ gün gaydıp, yene erteñ yıgılıp, 

Yetişdiler cemâgat cemg bolup. 

 
(25)     Yene îberdiler dövlet guşunı, 

Tamâmı tutdılar aña başını. 

 
Uçuban, dövr edip ol kelge gondı, 

Yene başım diydi, ol kel âvundı. 

 
Diydi begler muña takdírı-cepbâr, 

Bolupdır biz kılalı şâhı-muhtâr. 

 
77 (1)     Etiban ittifâk begler tamâmı, 

Anı Bagdada etdiler ımâmı. 

 
Yene aytay bÿ cânıpdan hekâyat, 

Egēmden bolsa tovfîk-anâyat. 

 
Nesîmî dâg-düzlere yörürdi, 

Nîçe hikmet okíp seyrân kılurdı. 

 



267 
 

Gelerdi gēh şèherge gēh çölde, 

Îşi gîce-gündîz erürdi yïlda. 

 
(9)      Oña geldi goşuldı iki abdâl, 

Bÿ üç dîvâna boldı nîçe mâhu-sâl. 

 
Bînēgeh şèherge geldi bÿ üç yâr, 

Bÿlarga pîr yolukdı beyekbâr. 

 
Nesîmî mektebe bargan zamânda, 

Gelip mektepge bir dîvâna ânda. 

 
Diydi mïllaga munda bir velî bâr, 

Velîlerni velîken ullusı bâr. 

 
(17)    Bÿlarnıñ bîri şol dîvâna erdi. 

Bÿ şèherge geldi şol pîrni gördi. 

 
Üçevi hem zıyârat kıldı pîrin. 

Sïradı bÿ üçevni lafzı-şirin. 

 
Durup birnîçe dem yânında onuñ, 

Açılmasın diydi sırrı-nahânıñ. 

 
Açılmay sırrıñız sizlere rugsat, 

Berürmen eyleban sizlerge şefâgat. 

 
(25)    Diydi goynıga golun sokdı ol ân, 

Çıkardı bîrisine berdi bir nân. 
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Anıñ her yüzine bir şapbâdı urdı, 

Bÿ hem tagzím edip garadı durdı. 

 
Takí saldı golun goynıga nîz, 

Bir alma aldı berdi birine tíz. 

 
78 (1)      Yene bir gızıl alma goynıdan ol, 

Çıkardı soydı pıçak birle bir yôl. 

 
Sapagıdan tutup nîçe övürdi, 

Anı çırladı, Nesîmge berdi. 

 
Tovâzıg birle aldı, kıldı tagzím, 

Bÿlarga berdi rugsat kıldı tekrîm. 

 
Golun açıp, dogâ kıldı alarga, 

Ne sır bârını diymeyin bÿlarga. 

 
(9)       Alıp pâta, bÿları turdı gitdi, 

Akâmat eylegen menzilge yetdi. 

 
Oturıp, dem alıp, bÿlar sözleşdi, 

Bÿ sırnıñ mâgnısını gïzgalaşdı. 

 
Nesîmî aydı: “Bÿ sırnıñ mâgnısı bâr, 

Neyge añlamadıñız ey nîkÿkēr. 

 
Ki yedi gün ötüp bolgan zamânı, 

Bîliden yerge gömüban nân alanı. 
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(17)    Urarlar, tē ölinçē, dâş atıban, 

Bÿ şèher ortasıda sañsar ediban. 

 
Yene alma alganı dâra asgay, 

Salıngan boynıga yüp anı gısgay. 

 
Gızıl almanı soyup, maña berdi, 

Biliñler ol alâmat bizden erdi. 

 
Meni koy dek yere basıp yıkarlar, 

Soyuban derime sâman dıkarlar.” 

 
(25)     Bÿ sözni eşdip yıglaşdılar zâr, 

Boyun sundı hudâ emrine nâçâr. 

 
Ki ötdi yedi gün kim ey, nîkûkēr. 

Bîrini asdılar, bîrini sañsar. 

 
Nesîmî okíp anda bÿ gazalnı, 

Halap şēhride kıldı köp cedelni. 

 
79  (1)     Kim bÿ mâtamdan melâyık dembe-dem yıglâr bÿ gün, 

Ins-u-cın, yeru-gêk titrēp hem yıglâr bÿ gün, 

 
Kürs câyından göçip, sidre ayagından üçup, 

Arş nâlân urulıp, louhu-galam yıglâr bÿ gün. 

 
Şemsi-ēlem tâp eylēr sÿzı dilden nâlalar, 

Bÿ sıhrlar dövride arkası hâm yıglâr bÿ gün, 
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Bÿ azâdan ezberâyı-seyidi rükni arâf 

Nâla eylēp zümreyi beytilharem yıglâr bÿ gün. 

 
(9)      Hüyrler bèhri-rızâyı-fâtma cennet erâ  

Ol şehîtler hâlıga tartıp elem yıglâr bÿ gün. 

 
Ol havârıçlar alarga kılsa ol gün köp sütem, 

Bes alarga ol zamân cebri-sütem yıglâr bû gün. 

 
Seyyidî ol günde görse bûl Nesîmî hâlın, 

Diymeñiz èhli azâdan anda kim yıglâr bû gün. 

(13) Anda halâyıklar aydılar: “Ne munça bîsabrlık kılur siz diyip”. Neçün köp enbiyâ 

köp övlüyē ötdiler bîsabırlık kılmadılar diyrler.  Anda Nesîmî alarga aytdı: - Ovvalda 

bize permân şûldur, takdírda yazılgan diyip, bir bēş keleme ebyât okıdı: 

 
(18)    Helâkımda Muhammet vēhy îziden bÿ habar berdi, 

Bÿ takdírı-ilâhídır gaçan andan dîger berdi. 

* * * 
Öter men dünyēden imdi, seniñ sÿyı-bakâ bûl gün, 

Alâmat şâmı-gurbatdan, sēher vagtı habar berdi. 

* * * 
Meni bÿ rÿzeni ïn têrtide gurbân kılmışlar, 

Halílıga hudâ gurbân kıl diyp habar berdi. 

* * * 
Niçik yüz gaytarayın men, eyâ dïstlar, bÿ sövdâdan, 

(25)    Ezel kilki galam tartıp kazâ birle kadar berdi. 

* * * 
Eger yüz cüstecû kılsa kazâga hîle bolmasdır, 

Öter subhı bahârıñ diyp hazân şâmı sēher berdi. 

* * * 
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Keşendim? gerçi maglÿmdır rovâ görmem zerer aña, 

Ezel takdírı bûl erse kaçan ölüm dîger berdi, 

 
80 (1)      Kazâ câmı musâvídır, biliñler, şâhu-misgînge, 

Birevge gerçi gam berdi, birevge tēcu-zer berdi. 

* * * 
Nesîmî, imdi sen cânıñ bilen kıl nazmı-mâtamlar, 

Saña vahhâbı-ēlem dünyēde ança hünēr berdi. 

 
Yene Seyit Nesîmî êz hâlını beyân edip bÿ gazalı okıdı. 

 
Kimse yïkdır bÿ cahanda, men ezelde bâr idim, 

Gövheriñ dayrasında men aña dirgâr idim 

* * * 
Gövheri kēn eyledi, tutdı cahannı bir şerer, 

(9)      Arşı-kürsi, yeru-gêkni yaradanda bâr idim. 

* * * 
Ol meniñ sırrım bilürdi, men hen anıñ sırrını, 

Ol meni andag yaratdı, men aña derkâr idim. 

* * * 
Geydim âdam dïnunı, hîç kimse bilmes sırrını, 

Men bÿ beytillânı hem yasaganda bâr idim. 

* * * 
Bir hatâ kıldı diyiban, postumnı soygan kâzılar, 

Men üç Mansÿrıñ yïlunda, hak diyban berdâr idim. 

* * * 

Ôn sekiz müñ ēlemni, gerdiş eylēp gezmişem, 

(17)    Deryânıñ astında sincid “ízarganda bâr idim. 

* * * 
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Men Nesîmî, söylerem, çün haknı berhak bilerem, 

Anuñ üçîn ol yaratdı men aña derkâr idim. 

 
Ondan soñ Nesîmî yene bir gazal okadı: 

 
Kâzı-yu müfti, mïlla-yu âhÿn, biliñ, ki men kayda idim, 

Düşmen idim ol deñize deryâyı-ummânda idim. 

 
Ol deñizge düşen kişi, gurbet erur anıñ îşi,  

İçgeriden-içgeride sırr ile pınhânda idim. 

 
(25)    Mÿsâ ibni-Umrân bilen çıkdık ikev Tÿr dâgına, 

Mekgede mescit kılanda bâ Halíl anda idim. 

 
Ismâgıla çaldı pıçak, pıçak aña kēr etmedi, 

Dïst bizi azât eyledi, goç bile gurbânda idim. 

 
81 (1)     Yÿsup bilen bir gudukda, zâr yıgladım bir nîçe gün, 

Yakÿp dagı köp yıgladı, men anda Kengânda idim. 

 
Alı bilen çaldım gılıç, Huseyn bile boldum şehît, 

Ïn sekiz yıl Kap dâgıda Hemze bile ceñde idim. 

 
Misgîn Nesîmîniñ cânı, âşıklar tende dermânı, 

Arşu-kürs, lovhu-galam dïst bile seyrânda idim. 

 
Andan soñra Seyit Nesîmî bÿ gazalnı okıdı: 

 
Âşıg-â, gelgil bēri, cân birle cânân mendedir, 

(9)      Zâhıd-â, sen kayda sen, nÿr birle îmân mendedir. 



273 
 

Mendedir ol yerü-gêknüñ hikmeti hem gudratı, 

Ïdu-yel, toprak, suv hem cümle yegsân mendedir, 

 
Hak tagâlâ asmândan înderipdir dêrt kitâp, 

Men alarnı manzûr etmen, çünkü kur’ân mendedir. 

 
Dünyēde kim pèhlivânlar-Rüstem-Zâllar ötdüler. 

Seddi-İskendir bile tahtı-Süyleymân mendedir. 

 
Yûsupga bermiş idim yüz müñ belâ-u derdi-gam, 

(17)    Gel bēri, dârÿ kılayın, dertge dermân mendedir. 

 
Yakÿp anda yıgladı, hicrân ile Yûsup üçîn, 

Genci hılvat hânalar hem Müsri-soltân mendedir. 

 

Şâhımerdân Murtezânıñ èhli-övlâdı menem, 

Zülpikâru-Ganbaru-Düldül heme ân mendedir. 

 
Men Nesîmî, sözlerem, ol şâhımerdân aslıdan, 

Ger kabÿl etse hudâyım, aydı-gurbân mendedir. 

* * * 
Tamâm etdi gazallarnı risâla,  

(25)    Yetişmey ol maksatga uzala. 

 
Garaz anda okıdı köp gazalnı, 

Sataşdırdı hudâ bâgıs acalnı. 

 
82 (1)     Yolukdı anda köp mïlla-u kâzı, 

Nesîmge kılıp köp ıgtırâzı. 
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Anıñ çün mesti-mecnÿn erdi anda, 

Tışak mïlla diydi görgen zamânda. 

 
Tışakdan pèhim edip mïlla zekerni, 

Hıkârat söz diyiban yıgdı nökerni. 

 
Yıgıldı bēş yüz mïlla-u müfti, 

Bÿlarnıñ hemmesi şeytânnı cüfti. 

 
(9)      Hemme mïlla-u müfti bilmediler. 

Tışaknı köp hıkârat âñladılar. 

 
Taşı âg-u, içi gara diymekdir, 

Yene şübhe tagamlarnı iymekdir, 

 
Bÿ mânını bilür bolsa velîler, 

Ne bilsin, hemme şeytânga belîler. 

(15)Emmâ Nesîmî gördi bēş yüz mïlla ve âhÿn, kâzı ve müfti yıgıldılar. Nesîmî 

mesti-lâya’kal, meczÿbu-mecnÿnvâr gülüp aytdı “essalâm aleyküm, ey içi gara, taşları 

ak mïllalarım. Cumga güni günde gül, mïlla musulmanda gül”. Bÿ sözlerni mïllalar 

eşitdiler, ovvaldan hem dergaraz erdiler âtaşîn boldular. Nesîmîni tutup tagzír etdiler. 

Emmâ Nesîmî yene goymadı, tekrâr etdi. Mïllalar èhtimâla aytdılar: “Bÿ aytur cumga 

güni, gün degil, mïlla musulmân degil diyr. Cumga güni günleriñ afzâlı bolsa, mïlla 

musulmânlarıñ afzâlı bolsa, bÿ söz hıkârat turur diydiler. Emmâ Nesîmîniñ sözi bÿ erdi 

kim, cumga güni günleriñ içinde gül erdi, mïlla musulmânlarıñ güli erür diygeni erdi. 

Mïllalar bÿ èhtimâlga barmadılar, zîrâ ki ovvaldan dergaraz erdiler. Tışak diygende 

zeker èhtimâlga gidip erdiler. 

(26)    Bÿ sözlerni eşidip, mïlla bârı, 

Diydiler hânga barıp dâdı-zârı. 
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Kılıp bizlerge köp dürli hıkârat, 

Ki bÿ bir dîvâna diyip, kıldı ışârat. 

 
83  (1)      Uruban ovvalâ bisyâr tagzír, 

Salınıp boynıga gol ayaga zıncır, 

 
Bÿ şâh gâşıda hem kıldı eâde, 

Bolup, mïllalarıñ gahrı zıyâda. 

 
Ehânatlar bize köp gíldı tagyîn, 

Bolup kēfir, kitâbı-müctehitden. 

 
Bize kıldı hıkârat, dîne kıldı, 

Yene hudâ bile resÿlga kıldı. 

 
(9)      Eger tïba kılıp yanmas günehden, 

Ukÿbet eylemek lâzım bÿ şehden. 

 
Muña yangıl diyse, eylēr mükerrer, 

Bÿ sözde, elbetde, kim bolur kēfir. 

 
Nîçe tagzír ile öldürmek anı, 

Hudânıñ emri, pígamber nışânı. 

 
Eger öldürmese, şâ âsı bolgay, 

Şeyâtín söyünip, rakgâsı bolgay. 

 
(17)     Okíp Kur’ân hadísı-bînahâyat. 

Kişi götere bilmes köp rovâyat. 
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Eşidip şâ ânı diydi basıñlar, 

Anı dervâzaga eltip asıñlar. 

 
“Tişak” diyr sözüni goymas Nesîmî,  

Bÿlar tagzírıdan yïk zerre bîmi. 

 
Yıgıldı geldi mïllalar tamâmı, 

Tomâşâda tamâmı hâsı-aâmı. 

 
(25)     Tutup, bâglâp tayaklâp dâra asdı, 

Nesîmî diymişiñ bisyâra basdı. 

 
Nesîmî yedi gîce-gün asılıp, 

Söziden gâlmadı bogzı gısılıp. 

 
Muña kēr etmedi dârı-halâyık, 

Anıñ çün sakladı ēlemge hâlık. 

 
84 (1)      Ki bagd ez yedi gün kâzı-yu müfti, 

Yânında muhtasip mïllası köpdi. 

 
Geliban cümle hânga kıldılar arz, 

Munuñ katlı erür şâhım size parz. 

 
Çü dârga asmak ile ölmedi bÿ, 

Meger bÿ eyleyüpdir sıhrı-câdu. 

 
Tilin kesip, gözün oymak gerekdir, 

Yatırıp yer yüze soymak gerekdir. 

 



277 
 

(9)       Tutup halkasıdan anı yıkıñlar, 

Derisini soyup sâman dıkıñlar. 

 
Basıp her bîri urdı pıçaknı, 

Tiliden goymadı bÿ zikri-haknı. 

 
Pıçak kēr etmedi hîç bir yerige, 

Ki herçent zïr eder, ötmes derige. 

 
Getürdiler nîçe ötgür pıçaknı, 

Tilinden goymadı anı diymekni. 

 
(17)     Aña kēr etmedi her bir pıçaklar, 

Aña hiç ötmedi ursa tayaklar. 

 
Çekiban çâr míhı nîçe cellât, 

Kılur tagzíbı-bîhed, gayrı mugtât. 

 
Ki âhır diydi, ey cellâdı-zâlım, 

Meniñ gâlmadı bir zerre mecâlım. 

 
Dâbanımdan tutup soyuñ derimni, 

Pıçak ile köp urmañ her yerimni. 

 
(25)     Dabanım birle basgan men necâsat, 

Pıçak kesmēge ol bolmuş kesâpat. 

 
Dabanıdan tutup soydı derisin, 

Tamâm agzâsıdan goymay bîrisin. 
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Salıp sâman içige tıkdı, basdı, 

Getirip anı dervezede asdı. 

 
85 (1)       Emîr kel yâ hÿt inisi bînēgēh, 

Şikâre çıkdı, bolup erdi ol şâh. 

 
Anı görgeç, okıdı bÿ gazalnı, 

Beyân eylēp aña bolgan cedelni. 

 
Èhli îmân îşlerin şol demde inkēr etdiler, 

Çün Nesîmîni Halap şēhrinde berdâr etdiler. 

* * * 
Kâzılar pitvâ beriban, haknı bâtıl etdiler, 

Küfr aydıp, îmâna gelmeklige çün âr etdiler. 

* * * 
(9)      Hak maña sözle diyiban emir etdi, men hem sözledim, 

Sözledim destân edip, ēlemde tekrâr etdiler. 

* * * 
Soydular, çıkardılar şo dem Nesîmî derisin, 

Yıglaşıp gêkde melâyık cümlesi zâr etdiler. 

* * * 
Ey, Nesîmî, vâsıl olduñ hâlıkı-rahmâna, sen, 

Cennettil, mè’vâda gör, kim öyni gülzâr etdiler.  

 
Anı âñlamadı şâ ötdi, gitdi, 

Şikēr eder yerige bârça yetdi. 

 
(17)    Şikēr eylēp niçe gün bolguça ol, 

Yene gaydarga yüzlendi tutup yïl. 
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Yetip dervezēge begler bile şâh, 

Nesîmîge gözi düşdi bînēgēh. 

 
Nesîmî âñlaban gelgenin anıñ, 

Gulagıga yetişsin diyip bÿ şâhıñ, 

 
Belent ovâz ile peryât kıldı, 

Sözüm eşit, şâhım diyp, dât kıldı. 

 
(25)    Kanı antıñ, kanı şertiñ vepâsı, 

Uluslarıñ erür sen pâtışâsı. 

 
Kiçilikde ne vagdalar kılıpdıñ, 

Bÿ îşlerniñ bolarını bilipdiñ. 

 
86  (1)      Diydi anda, okıdı bÿ gazalnı, 

Habardâr eyledi bâgış acalnı. 

* * * 
Sínaçēgimden gelen bÿ dâtdar, bîdâtlar, 

Tíga tutmuş kirpigi fulatlar, cellâtlar. 

* * * 
Herne diydim hak diydi, agzım bilen, tilim bilen, 

Yâ maña aytdırdı ol şetheyi ezdâdlar, 

* * * 
Mïlla, müfti diydiler: Hem kēfir oldıñ hem lagí:n, 

Mövcǖbi-katl diyp meni, öldürdi ol hıddâdlar. 

* * * 
(9)       Dâbanımdan soydular, depēmge dogrı çıkdılar, 

Anda kıldı tende cânım yâ nâlayı-peryâtlar. 

* * * 
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Kâzı-yı mïlla-u, müfti bârçası câ:hıldılar, 

Koy kibi derimni soydı bÿ segi-sallahlar. 

* * * 
Çün pıçak sínamga yetdi, yüregim dât eyledi, 

Anda hem hîç dâdımıza yetmedi şetdâtlar. 

* * * 
Ey Nesîmî, secde kıl, subhâna yüz-müñ şükür kıl, 

Hemme boldı dovzahı şermende bîbinyâtlar. 

 
(17)    Yene ovvalkı aygan dek egâda, 

Kılıp okıdı eylēp istifâda. 

 
Yene bîrni okıgay, yagşı diñle, 

Okíp iki gazalnı diydi ey şâh. 

 
Pèhimlēp pâtışâ hem gördi anı, 

Cılavun tartıban durdı zamânı. 

 
Yene birnîçe durdı anı tiñlēp, 

Okıdı bir gazal şâ durdı ânlâp. 

 
(25)    Âhırında okıgan bÿ gazaldır,  

Sebēb mïllalar kısmat ezeldir. 

* * * 
Hakga vâsıldır Nesîmî, gel gör, imdi Seyyid-â, 

Sen ki Bagdadıñ emîri, gel gör imdi Seyyid-â. 

* * * 
87     (1)     Sırrı-hâlımnı saña men aytmış erdim ovvalâ,  

Govlına sâdık degil sen, gel, gör imdi, Seyyîd-â. 

* * * 
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Mïlla, müfti, kâzılar bilmes hakíkat sırrını, 

Bilmeyin ölturdıler sen gel, gör, imdi, Seyyid-â. 

* * * 
Âbıd-u zâhıd ne bilsin sırrı-ârıf âşıgı, 

Derimni soydurdılar sen gel, gör, imdi, Seyyid-â. 

* * * 
Ârıfı-âşık tiliden hak diyur birnîçe söz, 

Herne diydim hak diymişdir gel gör, imdi Seyyid-â. 

* * * 

(9)      Diydi hak Mansÿr tiliden kim Enel-hak menden hem, 

Hasm-u kâtıl êzüdir, gel gör, imdi, Seyyid-â. 

* * * 
Aâmu-hasıñ tiliden, öytur, kılur zagâsıdan, 

Hak turur bilgil, hakíkat, gel, gör, imdi Seyyid-â. 

* * * 
Herne diydim, herne kıldım bildiler menden, velî, 

Câhılı-nâdân erurlar, gel, gör, imdi, Seyyid-â. 

* * * 
Bÿ tahâratsız fakíhlar kim seniñ hökmüñ bilen, 

Soydular nâhak derimni gel, gör, imdi, Seyyid-â. 

* * * 
(17)    Asl-ı ceddim Şâhı-merdân Alıdır pişvâ, 

Ol ulug magşar gününde gel, gör, imdi, Seyyid-â. 

* * * 
Ceddimiz hezret Alıdır, dâyımız Mansÿr erur, 

Zulmı-nēhak kıldı maña, gel, gör, imdi Seyyîd-â. 

* * * 
Ey, Nesîmî, gam degildir, çünki olduñ sen şehît, 

Hak biler aynal-yagíndır, gel, gör imdi, Seyyid-a. 
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Ki andan soñ Nesîmî boldı übsim, 

Diymedi söz soñra bîş yâ kem. 

 
(25)    Goyberdi enânın şâhı-ekrem, 

Tutup mâtam içini doldurıp gam. 

 
Barıp düşdi êziniñ menzilige, 

Buyurdı begleri birle gulıga. 

 
88  (1)      Barıp ızzat bilen dervezeden siz, 

Asılgan derini alıp geliñiz. 

 
Barıp, alıp getürdi anı îşân, 

Anı görgeç êzüden gitdi ol hân. 

 
Yakasın çēk edip peryât kıldı, 

Köñülde gam öyün âbât kıldı. 

* * * 
Bÿ begler cümlesi şâhga gaşulıp, 

Kılur peryât şâh birge bolup. 

 
(9)      Diydi şâ: “Cismim öyüni yakar men, 

Niçik magşarda yüzige bakar men.” 

 
Ayagını guçup sürtüp yüzüni, 

Yâş ile dïldurıp gâna gözini. 

 
Yakasın çēk, câma pâra kıldı, 

Diydi aldında yüzüm gara boldı. 
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Seniñ âbâ-u ecdâdıñ gâşında, 

Ne diyr men, rÿzı-magşar bolmuşında. 

 
(17)    Alı övlâdı seyitzâdadır sen, 

Cemígı halkdan âzâdadır sen. 

 
Seniñ aldıñda men şermende boldum, 

Êzümniñ îşime dermânda boldum. 

 
Yüzüñ görgēli mende gâlmadı göz, 

Dilim güñ-ü lâl, agzım sözlemes söz. 

 
Husûsan bâbañ aldında ne diyr men, 

Ölinçē tē anıñ üçîn gussa iyr men. 

 
(25)    Diydi bÿ şıgır, okıdı yıgladı zâr, 

Bÿ şânıñ nâlışıdan bârça yıglar. 

 
Vâ, hatâ kıldım men imdi, neyleyin, vâ-Seyyid-â, 

Tañla magşarnıñ gününde neyleyin, vâ- Seyyid-â. 

* * * 
Sırrı-hâlıñnı maña sen aytıp erdiñ ovvalâ, 

Ēhd kıldım, bitmedim men neyleyin, vâ- Seyyid-â. 

 
89 (1)      Bÿ fakíhı-bîvuzÿlar arz kıldılar maña, 

Şum rakíplar sözini men neyleyin, vâ- Seyyid-â. 

* * * 
Ēyle müftiler maña kıldı şerîgat şerhini, 

Bilmes erkenler hakíkat neyleyin, vâ- Seyyid-â, 

* * * 
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Êzleri kēfir bolup, ayrıldılar îmânıdan, 

Meni hem şermende kıldı, neyleyin, vâ- Seyyid-â, 

* * * 
Maña ger kılmas şefâgat rÿzı-mahşarnıñ güni, 

Hak Muhammet hezretinde neyleyin, vâ- Seyyid-â. 

* * * 
(9)     Aydı Emir, bÿ îşi kıldım hatâ, bildim men-ē, 

Çün ezelde kısmatındır, neyleyin, vâ- Seyyid-â. 

 
Tamâm edip gazallarnı şâhın şâh,  

Nesîmî ölgeniden bolup ēgēh, 

 
Yıgıp, cismin anıñ postıga saldı, 

Göterdi şâh anı golıga aldı. 

 
Okıp erk içide aña cınâza, 

Kılıp ızzat anıñ dey şâhbâza. 

 
(17)    Eltip hânlar mazârı ortasıda, 

Anı goydı çü şâlar ârasıda. 

 
Berip, köp aş, kıldı, hâtmı-kur’ân, 

Yıgışdırıp tamâm îlni peravân, 

 
Tutup mâtam aña hân-u emîrler, 

Hemme beg-u ınak-u köp vezîrler. 

 
Diyiban köp dâg ile seyyid resâlet, 

Okıdı, nâle eylēp, nîçe ebyât. 
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(25)    Bÿ müseddes Emîr şâhıñ aytgan müseddesidir. 

Nâla kılmay neyleyip, ney dek novâdan ayrılıp, 

Bilbili-şÿrîde dek bâdı-hovâdan ayrılıp, 

Enbiyâlar serveri ol Mustafâdan ayrılıp, 

Ol Ebûbekr-u ımâm bâsafâdan ayrılıp, 

Omarı-Hattâp dek pîri-hodâdan ayrılıp. 

90 (1)       İki dünyē hâsılı hilm-u hayâdan ayrılıp. 

Ol Alı-yı Murtezâ şîri-hudâdan ayrılıp, 

Ol Imâm Seyid Hasan dek rēhnemâdan ayrılıp, 

Kıblagēhim ol Husaynı-Kerbelâdan ayrılıp, 

Yetmiş iki urugı-yu akrabadan ayrılıp. 

Gâlmasın hîç kim yetîm men dek atadan ayrılıp, 

Gâlmasın mâtam erâ âga-iniden ayrılıp. 

 
Her kim êz dövründe ki dövrânından ayrılmasın, 

(9)      Şâtlık hem meclîsi-berpâsıdan ayrılmasın. 

Kēse gerçe dïladır, mînâsından ayrılmasın, 

Dür eger çenden ulug, deryâsından ayrılmasın. 

Hîç gülşen bilbili-guvyâsından ayrılmasın. 

Her kişi ēlemde êz sövdâsından ayrılmasın. 

Bir garíp êz mişki çeşm tïtıdan ayrılmasın. 

Hîç Yakÿp dîdeyi-binâsından ayrılmasın. 

Gâlmasın hîç kim yetîm men dek atadan ayrılıp, 

(17)    Gâlmasın mâtam erâ âga-iniden ayrılıp. 

 
Men gâlıp men deşti-pırkat içre sergerdân bolup, 

Gülüstândan ayrılıp çün bilbili-nâlân bolup. 

Gunça yanlıg tebte köñlüm açılmas gân bolup, 
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Men gâlıp men zâr yıglâp, bîseru-sâman bolup. 

Göre bilmem dâgı-dilni lēle dek handân bolup. 

Tēze-tēze dâglar dâg üstüne mıhmân bolup, 

Pırkatıda men köyermen, men bagrı biryân bolup, 

(25)    Baş alıp çöllerge çıksam gözlerime yâş alıp. 

Gâlmasın hîç kim yetîm men dek atadan ayrılıp, 

Gâlmasın mâtam erâ âga-iniden ayrılıp. 

 

Ney karâr eyler yârânlar, bîkarâr etdi pelek, 

Küvh sârı fitretimni lēlezâr etdi pelek, 

Gözlerimden hÿn, bagrım cǖyibâr etdi pelek, 

Bir başımga yüz cepâlarnı nisâr etdi pelek, 

Şesuvârlarnı yïlıga intizâr etdi pelek, 

(33)    Üzdi güllerni sâralap bizni hâr etdi pelek, 

Rusıyâlarnı yene rÿyı-sıyâ etdi pelek. 

Munça gaygu-mèhnete bizni dÿçâr etdi pelek. 

Gâlmasın hîç kim yetîm men dek atadan ayrılıp, 

Gâlmasın mâtam erâ âga-iniden ayrılıp. 

 

91(1)  Bârmuken dünyēde men dek mèhribânlardan cıdâ 

Yer yüzige düşgen melâyyk asmânlardan cıdâ. 

Her bîrisi şîri-ner sâhıpkırânlardan cıdâ, 

Ol sipâh sâlârı-sefder pēlivânlardan cıdâ, 

Tígı ıslâm urgucı ol bagrı gânlardan cıdâ, 

Ten kapas cân içre bilbil gülüstândan cıdâ. 

Bir nışâna men kibi ol bînışânlardan cıdâ. 

Âşyânıdan uçan cennet mekânlardan cıdâ. 

(9)      Gâlmasın hîç kim yetîm men dek atadan ayrılıp, 

Gâlmasın mâtam erâ âga-iniden ayrılıp. 
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Şâtlık kemdir, yârânlar, dünyēde gamdır bÿ gün. 

Kim ki bîgamdır cahanda, diyme âdamdır bÿ gün, 

Gîce-gündîz gaygı-külpet bizge hemdemdir bÿ gün, 

Bÿ cahan içre musíbet görmegen kimdir bÿ gün, 

Kovkebi-gerdÿn, bulutlar dîyde pürnemdi bÿ gün. 

Gâlmadı dünyēde hergiz şâhı İskender bÿ gün. 

(17)    Bÿ akâmet misli gül üstide şebnemdir bÿ gün, 

Gâlmasın hîç kim yetîm andag atadan ayrılıp, 

Gâlmasın mâtam erâ âga-iniden ayrılıp. 

 
Tutup mâtam bÿ hân ordası birle, 

Hemme beg-u ınak hemrâsı birle. 

 
Ki andan soñ munadı kıldı ol şâh, 

Ne yerde bolsa gelsin munda mïlla. 

 
Aña engâmı-köp ıhsân eter men, 

(25)    Zıyâpatlar kılıp, mıhmân eder men. 

 
Ne yerde bolsa mïllanıñ bârısı, 

Yetişsin munda, gâlman bîrisi. 

 
Ne yerde bolsa mïllanıñ bârısı, 

Yetişsin munda, gâlman bîrisi. 

 
Yıgılıp geldi mïllalar tamâmı, 

Ki gâlmadı şèherde mollâ ımâmı. 

 
Ulug-kiçik ne kim mïlla bâr erdi, 

Bÿ hân erkige hemmesi bârdı. 
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92 (1)      Anıñ üçîn bÿ hânda âdat erdi, 

Îşi şâmu-sēher ıbâdat erdi. 

 
Ne yerde bolsa mïlla söyer erdi, 

Aña ızzat, kılıp, köp sílar erdi. 

 
Kılıp anlarga köp engâmı-ıhsân, 

Zıyâpatlar kılıp anlarga çendân, 

 
Şonuñ dey şâ bize eyler zıyâpat, 

Diyban geldi kılıp katgı-mesâfet. 

 
(9)      Alısdan hem yevukdan cümle bârı, 

Diydi engâm üçîn şâga baralı. 

 
Yetişdi şâ gâşıga cümle gâlmay, 

Yügürdi nîçesi sapagın almay, 

 
Ne âhÿnlar ne mekdepler gâldı, 

Söyünip şâdu-horram hemme geldi. 

 
Gelip, diylēp ol yerde bârı durdı, 

Gâlmay, bârça şâh aldıga gîrdi. 

 
(17)    Bâr erdi erkide bir suv harazı, 

Ne belki ol haraz-un âsıyâsı. 

 
Sakasın bagla diyp buyurdı anda, 

Barıp bagladılar oşol zamânda. 
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Yıgıp getürdi şâh cellât bârın, 

Diydi mïllaları yatgur hatarın. 

 
Tamâmsını çalgıl üşbÿ cÿya, 

Yatırıp bârısın bir yâlı gêyē. 

 
(25)    Ne çaklı âsıyâ aylanar andan, 

Niçiksi âsıyâ ÿn eylēr andan. 

 
93 (1)      İygeyin nânıdan tē doyganımçâ, 

Kılayın mïllalarga kılganınçâ, 

 
Bir yârım batman bugdaynı edip ÿn, 

Sust akar, gatıg akmaydur oşol hÿn. 

 
Bÿ ölgen mïlla ïn müñden zıyâda, 

Kimi merkeb suvâr, gēhi pıyâda. 

 
Alıs yerden gelür bir mïlla baleñ, 

“Yetişmedim” diyban, engâma dilteñ. 

 
(9)      Binēgēh bir kişi aña yolukdı, 

Diydi aña: “Şâhıñ engâmı yïkdı, 

 
Gâlıp men gîç, yetişmey mïllalarga, 

Mèlik engâm bergendir alarga. 

 
Ayagım yïk idi öyüm alısrâk, 

Ne boldı bizni yetirsin yovukrâk.” 
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Diydi oşol âdam ol mïllaga: “Siz, 

Eger barsañ koy dek soyar seni tíz. 

 
(17)    Tamâm mïlla, âhÿn, kâzı, müfti, 

Erikge sıgmaydılar munça köpdi. 

 
Tamâmını soyup anı yatızdı, 

Soyup gânını ol yâba akızdı. 

 
Alar gânı bilen aylandı âsıyâ, 

Eşidiñ söz bÿdur, ey, sâda mïlla.” 

 
Bÿ hem cânı bilen gaçdı ízıga, 

Inanıp ol kişi aytgan sözige. 

 
(25)    Nîçe gün gizlenip görünmey, 

Tahârat síndırarga hem çıkabilmey1. 

 
94 (1)     Yatıp yer astıdan, nîçe zamânı, 

Île düşdi munuñ ölgen gümânı. 

 
Görünmey îlge nîçe mütdet ötdi, 

Anıñ bâru-yïgun îl unutdı. 

 
Ki gorka-gorka çıkdı daşgarıga, 

Geler diyp hân kişisi men sarıga. 

 
 
 

                                                            
1 Şÿ yerde “okıdı bÿ gazalnı yıglap ol şâhı” diylip bir gazal getirilyer. Emmâ ol gazal bÿ yerde hîç hîli 
sepleşmeyēnligi üçîn alınmadı.  
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Bolup âhır soñunda ēşgēre, 

Müderris kıldılar üşbÿ diyâra. 

 
(9)      Şol mïlladan yâyıldı cümle mïlla. 

Vegerne yïk erdi mïllası aslâ. 

 
Anâyat kıldı tañrım, boldı encâm, 

Risâlayı Nesîmî boldı itamâm. 

 
Eygēmden yetdi tovfíkı-hedâyat  

Yetişdi bÿ risâla çün begâyat. 

 
Nesîmî rÿhıdan hem yetdi imdât, 

Makasat menzilini kıldı âbât. 

 
(17)    Eserî hâkısârı bîbezâgat, 

Yöredip hâmanı kıldı kitâbet. 

 
Beovnı-kıdırı-setdârı-vahhâp, 

Tamâma yetdi bÿ nusga be her bâp. 

 
Hatâ bolsa hâtımda bîş yâ kem. 

Melâmat eyleme gel oltur, übsem. 

 
Galat boldı diyban kılma akabım, 

Kerem birle yapıñlar ayıp pâyım. 

 
(25)    Rebîgus-sânı âyı, koy yılında, 

Tamâm oldı Eserîniñ golunda. 
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İdi târíh yüz segsen sekizde, 

Goyup müñ üstüge yïk şek bÿ sözde. 

 
95 (1)      Eserî elgide boldı kitâbet. 

Bolup kerrîh ârasında bÿ temmet. 

 
Garaz menden ki gâlgay yâdıgēri, 

Okıganda yene hem dïstdı yârı. 

 
Tamâmı-ömri-men hovfu-ricâda, 

Yârânlardan umídım köp dogâda. 

 
Kılıpdır birnîçe sözlerni manzÿm, 

Umıt eylēp Esirî ismi magdÿm. 

 
(9)      Biler-bilmez sözi diydim me’lem, 

Geçir yâzıklarım vellâhı aglem. 

 
Yârânlar bÿ gazalga yıglañızlar, 

Senâ aytıp hudâga yıglañızlar. 

 
Oşol kim âptâbı ēlem erâ, 

Muhammet Mustafâga yıglañızlar. 

 
Bÿ şuruşlarnı görmey pânı bolgan. 

Alı şîri-hudâga yıglañızlar. 

 
(17)     Cepâ-u cövr ile tapgan şahâdet, 

Huseyni kerbelâga yıglañızlar. 
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Bâlalar dâgını görmey ölen dâg, 

Ki ol tēç enbiyâga yıglañızlar. 

 
Gara günlerni gören ol nîçe mâh, 

Esirî mübtelaga yıglañızlar. 

 
Mēherrem âyıda mâtam tutuban, 

Bolup meşgÿlı dogâga yıglañızlar. 

 
(25)    Ol yerleriniñ azâsın tēze eylēp, 

Ki tē rÿzı-cezâga yıglañızlar. 

 
Ölüm dâgını gördi nîçe èrler, 

Dogâ eylēp alarnı yïklañızlar. 

 
Gutulmas bÿ Emîr dünyēde gamdan, 

Neseb bagtı-garaga yıglañızlar. 

 
96 (1)     Ibarat alıñ, ey halk, cahandan hemme gitdi, 

Kim ēleme geldi hemme armân bile gitdi. 

Çın bendeleri âhıret esbâbını etdi. 

Ēge boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Ol Hezreti Âdamga yetirdi ne belâlar, 

Hovvâ başıga saldı ne mèhnet, na cepâlar, 

Gör, Nÿhga berdi ne sütem èhli-hatâlar, 

(9)      Ēgē boluñ çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 
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Circis bile Şeys erdi nebîler kudamâsı,  

İdrîs idi ēlemde beşerniñ ulamâsı, 

Lukmân hekîm erdi ulusnıñ hukamâsı, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Yah’yâ-u Zekeryânı şehît eyledi kuffâr, 

(17)    Eyyÿbıñ tenige yetdi hudâ sungudan azâr, 

Durmay bÿ cahandan bârısı ötdi beyekbâr, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Yakÿp ne sütemler görüp ötdi bÿ cahandan, 

Yÿsup satılıp, gördi cepâlar bÿ mekândan, 

Îsâ pelekge gitdi, gaçıp ēhli-zamândan, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

(25)    Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Sâlıh kanı, ol hâkanı dâşdan bîder etgen, 

Mÿsâ hanı, ol gÿrug asânı şecer etgen, 

Ol Lÿtkanı ummata hÿnı-ciger etgen, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Dâvudıñ elgide demir mum dek erdi, 

Mèhkûmı-Süleymân ze semâ tē semek erdi, 

(33)    Ol şâh-resÿl Sayıra-Dokuz pelek erdi, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 
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97 (1)       Gâldımı Halíl oglunı ol eyledi gurbân, 

Bârmıdır Alı, tañrı diydi êzüne arslan, 

Eshâbı pígamber hanı ol Bûzeri-Selmân, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Âkıl sen, ımâmı agzamı-Kÿfîge nazar kıl, 

Âldanma cahan mekiru-ferîbige hezer kıl, 

Azık gamını eylegil, eshâbı-safar kıl, 

(9)      Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Ol mürşidi-hayır kanı, ki âdı Hasan erdi, 

Ol dürri geranmaya ki Veysil-Karan erdi, 

Ahmet Yasaví kayda, ki Kutbul-eren erdi, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Terk etdi cahan mülküni, ol Hïca Ahrâr, 

(17)    Soltânı taríkat kanı, ol Kâsımı-Envâr, 

Şibli kanı, tañrıga idi mèhremi esrâr, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

Ol şeyh Kebîr ētdi şahâdat meyini nïş, 

Mansûr idi kanı salgan bahr içige cïş, 

Nagışbendî velî kanı, idi şâhı külâhpïş, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

(25)    Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 
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İsgender idi zïr ile ēlem yörüp algan, 

Rüstem kanı, ol ēlem erâ gultula salgan, 

Magrÿrı cahan bolmañız, ey, yâr, ile yârân 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Gâldımı bîrisi ēlem erâ hân ile havâkın, 

Hasret ile ötdi hemme soltânı-salâtin, 

(33)    Destigîr imes mâl ile övlât-havâtın, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Ne kıldı vepâ dēhr pígamberge nebîge, 

Rehim etmedi ol âkılu, bâlıgga sebîge, 

98 (1)     Sarıp eyleñiz ovkâtnı ukbâ tâlıbíga, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Ata-u ene, kovum-garındaşıñ kıl yât, 

Hem yâru-bırâder kanı, ol pîr ile ussât, 

Gâpıllık ile berme ezîz ömrüñni berbât, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

(9)       Cèht eyle, kazâ eylemegil rÿze namâzıñ, 

Tur, îrte sēher tañrıga arz eyle nıyâzıñ, 

Ötgerme abes gîceyu-gündîz, gışu-yâzıñ, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 
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Umít kılıban tïba kıl, yakañnı tutavergil, 

Bÿ pânı cahan bâru-yïguñ unudabergil, 

Yânaşma bÿ dünyēde yırâkdan yetebergil, 

(17)    Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Ey, Andalıp, ötdi bÿ dünyēden hemme èr, 

Bir mekir ile aldâp hemmēni yuvutdı gara yer, 

Gâlamsa bîrisi mürşüdi-kēmil yene hem pîr, 

Ēgē boluñ, çarh burunkıları nētdi, 

Vâkıf boluñ, ahbâp, ki nïbat sizge yetdi. 

 
Temmet 

Sene 1287 
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BBK 84.TÜR 1 
 
A 67 
 
 
 

GÖZDEN GEÇİRİP YAZANLAR 
 

A. NURYAGDIYEV, M. ÖVEZGELDİYEV 
 
 
ANDALIP NURMUHAMMET 
 
A 67 Nesîmî / İlmî red. A. Aşırov- A.: İlim 
 
1992 – 116 c. 
 

(1) Seyit İmadeddin Nesîmî’nin karakteri mertliğin ve kendi idealine bağlılığın 

sembolü olarak bütün Doğu’da tanınmaktadır. Nesîmî’nin diri diri soyulup öldürülüşü 

bütün Doğu’yu sarsar ve onun bu ölümü hakkında birçok rivayet yayılır. İşte bu 

rivayetlerin, bilgilerin başında da, bilinen Türkmen şairi Nurmuhammet Andalıp 

“Nesîmî” adlı itibar edilen orijinal ve tarihî bu uzun şiirini yazmıştır. 

(2) Poemanın yazılı metni, Türkmenistan İlimler Akademisi’nin Magtımgulı 

adındaki Edebiyat Enstitüsünün el yazmalar bölümündeki malzemenin temel 

alınmasıyla hazırlanmış olup, kitabın ön tarafında da Nesîmî’nin hayatı ve 

sanatkârlığına dair giriş verilmektedir. 

(3) Kitap geniş okuyucu kitlesini hedeflemektedir. 

 

 
 
 

İzdatel’stvo “İlim”, 1992 
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GİRİŞ 
 

5  (1) Eğer Avrupa edebiyatı mertliğin ve öz idealine bağlılığın sembolü olarak 

çoğunlukla Promete’nin karakterini örnek almışsa, Doğu edebiyatı da Nesîmî’nin, 

Mansur’un karakterine yönelmiştir. Fakat Nesîmî, halk kültürünün ya da yazılı 

edebiyatın fantezisi temelinde oluşturulan bir karakter değil, gerçekten yaşamış olan 

tarihi şahıslardan biridir. Böyle olsa da onun özgeçmişi hakkında şimdiye değin çeşitli 

görüşler söylenegelmiştir. Bu elinizdeki Nesîmî poemasının da baş kahramanı gerçekten 

Nesîmî’nin kendisi olduktan sonradır ki onun özgeçmişine ait bilgileri göstermek uygun 

olmuştur. 

(2) Çeşitli bilgilere göre, Nesîmî 1369-1370 yıllarında doğar. Başka bir bilgiye 

göre ise, o 1366-1371 yıllarında doğar. Tıpkı onun gibi, Nesîmî’nin memleketi 

hakkında da henüz bitmiş bir doküman yoktur. O nedenle bu hususta da çeşitli görüşler 

söylenmeye devam etmektedir. Örneğin bazı kaynaklarda Nesîmî’nin Şamıhı’da 

doğduğu varsayılır. Fakat başka bir kayıtta o Şirazlı sayılmaktadır. Doğru, İran’da 

gerçekten de Seyit İmadeddin olarak bilinen bir şair yaşamıştır. Bu nedenle de Seyit 

İmadeddin Şirazî ve Seyit İmadeddin Nesîmî ikisi bir şahıstır zannedilerek onların 

karıştırılmış olmaları mümkündür. Fakat Nurmuhammet Andalıp ile Akmuhammet, 

kendilerinin Nesîmî adlı poemalarında onun Bağdat’ta doğduğunu, kendisinin de bir 

balıkçı ailesinde büyüyüp yetiştiğini düşünürler. Doğru bunların hangi kaynakların kanıt 

gösterilerek böyle hesaplandıkları kesin olmasa da, o kaynakların hangisi olursa olsun,  

6  (1) genelde, tarihî kaynaklara dayandıkları şüphesizdir. Üstelik onların bu fikirlerinin 

bugünlerde söylenmeyip, üstelik üç asra yakın öncesinden söylenmiş olması çok 

önemlidir. 

(2) Andılab’ın ve Akmuhammed’in “Nesîmî” poemasında anlatılışına göre, 

Nesîmî’nin annesi köpük içip bir mucizeyle hamile kaldıktan sonra, onun anne ve 

babası bunu ar namus yapıp, kızlarını sandığa koyarak nehre atarlar. Sandık kayıp 

giderek Bağdat’a varır ve burada onu bir balıkçı görerek denizden çıkarır. Sandıkta o 

kızın oğlu olur. Balıkçı onları kendi evine götürür ve o kızı kendine evlat edinir. Az 

önce dünyaya gelen yavrucuğa ise 

(3) “Neseb koydu bunun adını annesi” 9 
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diyerek, şairlerin ikisi de “Nesîmî” sözünün “Neseb” sözünden geldiğini ve kendisinin 

de balıkçı ailesinden olduğunu söylerler. 

(4) Elbette onların bu aynı adı taşıyan “Nesîmî” poemaları edebi birer eser olarak 

görülse de, onlar tarihî materyaller dahilinde oluşturulan biyografik özellik taşıyan 

eserlerdir. Onlarda gösterilen olguları da dikkate almamak olmaz. 

(5) Bunun la birlikte, Nesîmî bir yerde Şamahılı, bir yerde Şirvanlı, bir yerde 

Bağdatlı, bir yerde de Şirazlı kabul edilmiştir. Fakat bize göre Nesîmî’nin Bağdat’ta 

doğduğu fikri doğru olmalıdır. Çünkü tarihî bilgilerin çoğunluğu bunu bildirir. 

(6) Nesîmî’nin doğduğu yerin tartışmalı olduğu gibi, onun milliyeti hakkında da 

görüşler söylenegelmiştir. Başta söylendiği gibi bazı materyaller Nesîmî’yi Fars kabul 

etseler de bazıları da onu Azerbaycan Türkü sayarlar. Bunun böyle tartışmalı oluşunun 

da bazı sebepleri vardır. Birinci olarak Nesîmî’nin orijinal eserlerinin saklanmaması ve 

onun hayatına ait materyallerin hepsinin bize ulaşmaması; ikinci olarak gezgin olup pek 

çok  

7 memlekette bulunması; üçüncü olarak onun birçok dili Arap, Fars ve (1) Türk dillerini 

çok iyi bilmesi, o dillerde eser yazması ve onların hangisiyle yazsa da onlara aynen 

kendi ana dili gibi kararlılıkla vakıf olmasıdır. Gerçekten, bu nedenle de her bir halkın 

böyle bir söz üstadını kendi şairleri saymalarını kusur görmezler. Fakat Nesîmî kendi 

eserleri ile birçok halkın arasında böyle büyük bir sevgiye layık olmuştur. Onların 

arasında da kendine vatandaşlık hakkı verildiğine göre, herkesin onunla eşit olarak 

gurur duyma hakkı vardır. Bizim fikrimizce, Nesîmî’nin hangi millete dahil olduğunu 

belirleyen doğru tarihî belgeler meydana çıkıncaya kadar ona o ya da başka halkın 

temsilcisi hükmünde değil de, o zaman Doğu’nun büyük şairlerinden biri hükmünde 

bakılsa, Nesîmî’nin değeri daha çok artar. 

(2) Fakat bununla birlikte ilim, doğruluğu da gerektirir. Elbette Nesîmî’nin, 

hangisi olursa olsun bir halkın temsilcisi olduğu bilinen bir şeydir. Bu meseleyi 

açıklamaya yardım edecek şartların ikincisi de ünlü tarihî materyaller ile birlikte 

özellikle şairin kendi eserleridir. Çünkü şair kendi eserlerinin bazılarında, kendisinin 

hangi halka ait olduğunu, nereli olduğunu, yaşını, eseri ne zaman yazdığını ve bunun 

gibi olguları zaman zaman gösterir. İşte, bu da onun biyografisini oluşturmakta değerli 

belgelerden biri sayılır. 
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(3) Tarihten malum olduğuna göre VII-VIII. asırlardan başlayarak Arap 

işgalcileri Doğu’nun çoğu bölgesine sahip olarak, oralarda kendi dinlerini ve dillerini 

yerleştirdiler.11 Belgelerin ve edebiyatın Arap dilinde olmasını isterler. Bu durum 

asırlarca devam eder. Bu nedenle de bir çok yazar ve şair hangi millete ait olduğuna 

bakmadan, eserlerini Arap dilinde yazmışlardır. Ancak zamanla, özellikle de, X. asırdan 

başlayarak Arap halifeliğinin otoritesi zayıflamaya başlar. Bu durumdan faydalanan 

yerli halk da önceki milli kültürünü ve dilini geliştirmeye fırsat bulur. Özellikle de Fars 

dili Doğu’da büyük rol oynayarak devlet dili derecesine kadar yükseltilir. Bu nedenle de 

bu devir şairlerinin çoğu kendilerinin hangi millete ait olduklarına bakmadan, eserlerini 

Fars dilinde yazmaya girişmişlerdir. Fakat bununla birlikte Doğu halklarının kültü 

8 (1) ründe büyük bir olay olan Selçuklular medeniyeti de varlığını devam ettirir. 

(2) Türk halklarının rolünün güçlenmesi ise Türk dilinin saygınlığını da arttırır. 

Eğer Moğollar’a kadar olan X-XIII. asırlarda Fars dili yakın Doğu halklarının büyük 

kısmı için edebî bir dil sayılsa, Moğollardan sonra çeşitli dillerin udel? ağırlığı çok 

yükselir. Üstelik Moğollara kadar Türk dilleri aslında folklor için açıklayıcı bir vasıta 

olmuşsa, XIV. asırda onların yüksek edebiyatta da kullanılması belirmeye başlar.12 İşte 

bu tarihî durumlar ile ilgili çoğu dilde (Arap-Fars-Türk) eser yazanların olduğu, bu 

derecede, Nesîmî’nin böyle şairlerden biri olduğu gerçeğidir. 

(3) Doğru, bu çeşit durum, bir taraftan şairin üstünlüğünü, dil zenginliği, bilim 

derecesinin genişliğini gösterir gibi olsa da, şairin büyüklüğü çoğu dilde eser 

yazabildiği için değil de, öyle ki, gerçekten, kendi millî dilinde çok güzel eserler 

yazmasındandır. Başka bir ifade ile o ya da onun gibi bir şairin edebiyat tarihinde 

tuttuğu yeri onun çok dilde eser yazması ile ölçülmeyip, bilakis, onun yazmış olduğu 

eserlerin fikir içeriğinin ilericiliği, halkın kültürüne bağlılık onurunun ve ustalığının 

büyüklüğü ile ölçülür. Fakat her ne şekilde olursa olsun gerçek bu şekildedir. Devrinin 

şartlarına göre, Nesîmî de üç dilde (Arap, Fars, Türkî) eser yazan Doğu’nun büyük 

şairlerinden biridir. O, Türkmen diliyle yazdığı şiirlerinin birinde şöyle bir bilgi de 

verir: 

Arap nutku tutulmuştur dilinden 

Sana kimdir diyen ki, Türkmensin.13 



305 
 

(4) Bu verilen bilgilerden çıkan neticeye göre, Nesîmî, tahminen 1370 -1371 

yıllarında Bağdat dolayında bir balıkçı ailesinde doğmuş, 1417’de 47 yaşında 

Suriye’nin Halep şehrinde dindarlar tarafından dinsizlikle suçlanıp diri diri derisi 

yüzülerek öldürülen büyük Türkmen şairlerinden biridir. Onun sanatkârlığıyla yalnız 

Doğu halklarının değil, bilakis bütün ilerici insanlığın övünmesi haklıdır. Çünkü   Nesî- 

9     mî’nin kendisi çok fazla ve güçlü felsefi eserleri ile birçok hal(1)kın sevgisine layık olmuş 

ve onların arasında vatandaşlık hakkını kazanmış büyük milletlerarası şairlerden biridir. 

Onu gerçekte bu planda tanımak gerekir. 

(2) Sağlam kaynaklar bulunmadığı için Nesîmî’nin gerçek adı hakkında da çeşitli 

görüşler vardır. Bazı bilgilere göre, şair “Nesîmî” takma adından başka da pek çok 

mahlas kullanmaktadır. Nesimi takma adı ile meşhur olan Seyit İmadeddin’in “Nesîmî” 

takma adını kullanmasının sebebi ve onun anlamı hakkında da çeşitli görüşler vardır. 

Misal olarak, “Nesîmî” sözü aslında Arapça olup, saf, hoş rüzgar, yel anlamına gelir. Bu 

söz edebiyatlarda da böyle manada kullanılır. Eski rivayetlerin birine göre, Hud 

peygamberin zamanında yine Ad diye bilinen bir peygamber varmış. Bu peygambere 

bağlı olanlar Hud’a boyun eğmemişler. O zaman Hud peygamber “Adılar bana boyun 

eğmiyor, itaat etmiyor” diye Allah’a arz edermiş. Allah ise, Adılara öfkelenip büyük 

yel-tufan gönderip onları yok etmişmiş. Fakat bu yel Hud’a boyun eğenler hoş ve 

zararsız rüzgâr olarak değmişmiş. Bu rivayeti Sopı Allaylar yine şöyle kullanır. 

Öfkeli yel Adıları etti perişan 

O yel nesîm idi Hud’a tabilere 

(3) Bu örneklere göre “Nesîmî” sözü temiz, hoş anlamında olduğundan Nesîmî 

de kendini bu şekilde adlandırmış gibi görünüyor. Buna benzer bir bilgiye göre, Irak’ın 

başkenti Bağdat’ın yakınında “Nesîm” denen bir köy varmış. Nesîmî de bu yerde 

doğmuş, doğduğu yeri de kendine takma ad edinmiştir. Bu bilgi gerçeğe yakın 

olmalıdır. Çünkü Doğu’nun çoğu şairleri doğdukları yerleri kendilerine takma ad 

yapmışlardır. Bu şekilde, Seyit Imadeddin çoğu eserini Nesîmî takma adı ile yazmıştır. 

(4) Nesîmî gençliğinde kendi felsefî dünya görüşünde panteist olan İbn Mansur 

al. Hallac’ın (828 -922) panteistlik akımını destekler. Bu nedenle de zamanla bu akıma 

“Hüseynî” ya da “Halacıya” da derler. Ona dayanak olarak da Mansur’un hatırası için 

“Nesîmî” takma adını kullanmasının sebebini Al Hurufî diye ad alan Fazlılla Nay - 
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10 (1)mı’nın adı ile başlayan bilgiler de mevcuttur. Çünkü Sufizm’in bir akım olarak 

görünen Hurufizm, Yakın ve Orta Doğu’da yıllarca panteistik düşünceyi yayan bir akım 

olmuştur. Onu temellendiren öncülerinden biri de Fazlılla Naymı’dır. (1339 -1394)16 

(2) Hurufizm demek,”harf”, yani “harflerizm” demek olup, bu akımın 

temsilcileri harflere- 32 harfe sağlam büyük siyasî mana verirler, hatta onu 

tanrılaştırmak yoluna giderler: 

Bilgili olan otuz ikidir 

Madde ve ruh sahipleri otuz ikidir 

Ey Nesîmî görünüşte ve manada 

Bilinen ve gizli otuz ikidir. 

(3) Bu nedenlerle, Hurufistler dindarlar tarafından izlenirler. Fakat onlar bu 

durumda da gizli çalışmalarını bırakmazlar. Bazı bilgiler göre, Naymı, hükümdar 

Timur’u da kendine çekmeye gayret eder. Fakat tersine, Timur, Naymı’yı 

cezalandırmak için karar çıkarır. Sonra Fazlılla’yı Timur’un oğlu Miranşak 1394 yılında 

cezalandırıp öldürür.18 

(4) Fazlılla’nın ölümü Hurufistlere, öncelikle de Nesîmî’ye çok büyük tesir eder. 

Çünkü Nesimi gençliğinde Fazlılla ile tanışmış, sonra onlar baba oğul gibi olmuşlardır. 

Bu nedenle de Nesîmî Fazlılla Naymı’ya hürmette bulunmuş, onun Naymı adına denk 

getirip kendine Nesîmî takma adını almıştır, derler.19 Bundan sonra sufistlerin 

kullandığı mahlasları hiçbir surette temelsiz olmayıp, üstelik kendi kattıkları felsefeleri 

ile daha bağlantılıdır. Hurufistlerin dünya –cisim hakkındaki felsefeleri de eski Yunan 

filozoflarınınki gibi olup, her bir şey-cisim dört unsurdan-dört elementten-sudan, 

ateşten, topraktan, yelden-havadan ibarettir. Bundan çıkan neticeye göre “Nesîm” sözü 

ile sonraki “yel-hava” sözü sembolleşirler.20 Çünkü “Nesîm” sözü de hoş yel, rüzgâr 

manasına gelir. Nesîmî’nin bazı yerlerde Fazlılla’nın adı ile ilgili Ebû Fâzıl takma adını 

kullanmasını da tahmin etmek mümkündür. Seydzada’nın söyleyişine göre, Fazlılla 

Nesîmî’yi kendine oğulluk almıştır. Bu nedenle Nesîmî’nin kendisine Ebûfâzıl 

demesinin kanıtı vardır. Çünkü “ebû” sözü Arapça ata (ataları) manasını anlatır. Bu 

sebeple Fâzıl sözünün önüne “ebû” sözünü koysan Ebûfâzıl olur. O da Fâzıl’ın, yani  

11 Faz(1)lılla’nın oğlu anlamına yakınlaşır. Onu şu aşağıdaki örnekle de gözden geçirmek 

mümkündür: 
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Çünkü Nesîmî’nin Ebûlfâzıl oldu Allah’tan künyesi, 

Bütün gökyüzünün harfleri mahlasların özündedir.22 

(2) Bazı bilgilere göre, Hâfız Şirâzî de onlara baba-oğul olarak bakar. Nesîmî 

gençliğinde Hâfız’a özenip şiirler de yazar. Sonra tahminen 1387 -1389 yıllarında 

Nesîmî halifesi Fazlılla ile İran’a varınca Hâfız ile tanışır. Hurufîler Hâfız’ı kendi 

taraflarına çekmek için çalışırlar. Hâfız’ın yazdıklarında belli bir derecede Hurufizm’in 

belirtilerinin olması da bu gibi şeylerden kaynaklanır. 

(3) Fazlılla görüşlerini gizlice yaymak için kendine “Nagım” denen gizli bir 

mahlas da kullanmıştır. Nesîmî de kendinin “Nesîm” mahlasını “Nagîm” sözüne de 

kafiye olarak kullanmıştır diyen varyant da vardır. Buna şu aşağıdaki şiir örnek verilir. 

Kim ki Nesîmî’nin sırlarını bilmedi 

Kudretli Fâzıl Nagîm’ı bilmedi 

Öyleyse rahman ve rahîmi bilmedi  

Şereflenmiş kişi geçmişi bilmedi 

Olduk çünkü Nagîm’ın Nesîmî’si 

Oldu bize Allah’ın rahmeti 

(4) Materyallerin çoğunda Nesim’in gerçek adı Imadeddin olarak düşünülür. 

Ancak bazı bilgilere göre, Nesîmî’nin gerçek adının Mahmut olduğu belirtilir. Bu 

görüşün yazarı Nesîmî’nin Imadeddin adını inkâr etmez. Fakat o Imadeddin adını 

Nesîmî’ye son takılan ad olarak kabul eder. O görüşünü kanıtlamak için Nesîmî gibi 

şahısların zamanla gerçek adlarının kaydolduğunu, onun yerine onlara son takılan adın 

geçerli olduğunu, örnek olarak Celâlettin Rûmî, Fahrettin Attâr gibi şairlerin gerçek 

adlarının Muhammet olduğuna bakmadan, onların Muhammet adlarının kullanmayarak 

son takılan Rûmî gibi takma adları ile tanındığını belirtir ve Imadeddin de tıpkı bunun 

gibidir, şeklinde açıklar. Bundan başka da yazar Nesîmî’nin çağdaşlarından biri olan 

Alı-al-Alâ’nın biyografik özellikte yazdığı bir şiirinde, Fazlılla’nın öğrencilerinin 

hepsinin adlarının anıldığını, onda da gerçekten çocuklukta takılan gerçek adlarının  

12 gösterildiğini ve Nesîmî’nin adınınsa Imadeddin değil de (1) Mahmut şeklinde 

verildiğini işaret eder. Burada yer alan adların Nesîmî’ninkinden (yani Mahmut’tan) 

başkalarının sahipleri bulunduğunu, Fazlılla’nın yalnız Mahmut diye bilinen 

öğrencisinin tanınmamış olmasının şaşırtıcı olduğunu, Nesîmî’nin adının ise 
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gösterilmemesinin mümkün olmadığını belirterek, bu Mahmut denilen ada Nesîmî 

denilmesi gerektiği fikrindedir. Bununla birlikte sanki, Hâfız Şirazî de bir yerde 

Nesîmî’yi Mahmut diye adlandırmaktadır. Fakat biz yazarın bu fikrini, bu şekilde kabul 

etmeyi ya da inkar etmeyi amaçlamamakla birlikte bunu bilgi olarak gösterip geçeriz. 

(2) Bazı halk rivayetlerinde bu oranda, Akmuhammed’in Andalp’la aynı adlı 

“Nesîmî” poemasında da Nesîmî’nin önceki adı “Neseb” olarak gösterilir. Eğer 

Akmuhammed’in “Nesîmî” poemasında: 

Molla ondan sonra bildi, o nesebi yerindendi 

Ey Nesîmî derdi, Seyid neslindendi ya 

Önce adı Nesebî, sonra adı Nesîmî 

Önceki ismi Seyid Nesîm idi ya26 

(3) şeklinde gösterilmişse, bunu Andalıp şöyle belirtir: Nesîmî’nin annesini 

kurtaran kişinin de, Nesîmî ile aynı zamanda kendi kadınından da oğlu olur. O zaman 

balıkçı kendi oğlunun adını Emir koyar. Nesîmî’nin annesi de kendi oğluna Neseb adını 

koyar: 

Emir koydu onun adını babası 

Neseb koydu bunun adını annesi.27 

(4) Bununla birlikte Andalıb’ın poemasının devamında Nesîmî adını ona sanki 

mollası vermiş gibi de görünür: 

Bir zaman sonra gelip aklına molla  

Kapandı yere dedi “eyvah” 

Dedi: “Adın Nesîmî olsun ey can 

Senin yolunda bin can olsa kurban”28 

(5) Bazı bilgilere göre29 Nesîmî Hurûfistlere bağlanmadan önce Kerki, Şeyhi, 

Şibli, Edhem gibi tanınmış sufistlerin fikirlerini destekler: 

Senin yolundaki muhabbetten 

Kerki ile Şibli, Edhem oldu30 

13             Bununla birlikte, Nesîmî’nin ilk devir yazdıkları (1) Sûfizm ile ilgili olup 

Hurûfizme sonradan geçmiştir.  

(2) Bu sebeplere göre, Latifî tezkiresinde “Nesîmî hurûf değildir, o 

neymitulladır, fakat hurûf ilminden haberdardır31 denilmesi de bu nedenle olsa gerektir. 
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Neymitullalar da Sûfistlerin bir yolu olup, Neymitulla denen şahıs da bu akımın 

halifesidir. Elbette bu dönemlerde Horasan’dan Mısır’a değin yayılan Neymitullalar’dan 

Nesîmî habersizdir denilemez. Fakat Fazlılla’dan önce Nesîmî’nin çok güçlü ilgi 

duyduğu şahıslardan biri Mansur Hallaç’tır. Mansur’un “enel hak” diye bilinen 

panteistik görüşü nedeniyle idam edilmesi Nesîmî’yi çok üzer. Fakat o bu uğurda 

asılmaktan da korkmayıp Mansur’un panteistik görüşünü devam ettirir: 

Daima “enel hak” söylerim, Hak’tan ki Mansur olmuşum 

Kimdir beni asan bu şehirde meşhur olmuşum 

Kıblesiyim sadıkların, sevgilisiyim âşıkların 

Mansur’uyum layıkların çünkü cennet köşkü olmuşum 

(3) Nesîmî’nin ilk dönemlerde Mansur’un yolundan gittiğini anlatan başka 

kıssalar da çoktur: 

Mansur “enel hak” söyler, yani ki hak benim hak 

Çünkü hak belli imiş, kim görmeye gerçeği 

(4) Bununla birlikte, Nesimi’nin yazdıkları, dünyaya bakışı, gerçekte iki yönden, 

iki düşünceden olmuş; onlardan biri Sufizm’den, diğeri ise kendilerinin panteistik 

özellikleri ile Sufizm’den aktardığı Hurûfizm düşüncesi temelinde mükemmelleşmiştir. 

(5) Nesîmî’nin yazdıklarının merkezinde ise, gerçekte Hurûfizm düşüncesi 

bulunur. Onların hepsinin bir yönü kendi ustası Fazlılla’nın adı ile pek ilgilidir. 

(6) Nesîmî’nin yazdıkları ve hayatı gerçekten Fazlılla ile pek bağlantılı olmakla 

birlikte Fazlılla’nın hakkında da bütün bilgiler verilse de yeterli sayılmaz. Mevcut 

bilgiler göre, Fazlılla’nın gerçek adı Abdurrahman olup, o Halalhor adı ile meşhur 

olmuştur. O Semerkant’ta dindarların bir toplantısında, dinden çıkmış Allahsız birisi 

sayılarak ölümüne hükmedilir ve Tebriz’in kenarında Ença denilen bir yerde de 

öldürülür. Fakat Seyd Nefisî kendinin “Tarihî Nazm ve Nesir” adlı çalışmasında çok  

14 geniş ve ayrıntılı (1) bilgi verir. Fazlılla tahminen hicri 740-742’de Astrabat’ta doğar. O, 

gençliğinde çok kuvvetli yeteneğiyle dikkat çeker. Yine gençliğinde Doğu’nun çok 

değişik yerlerine seyahat eder. Hicrî 771’de Maşad’a, Tebriz’e, İsfahan’a; hicrî 775’te 

ise Azerbaycan’a, Şirvan’a ve başka birçok yere seyahat eder. Hicri 788’de (1386) 

Hurûfiliğinden dolayı dinsizlikle ayıplanıp Timurlular tarafından takip edilir. Timur’un 

oğlu Miranşah’ın buyruğu ile onu Şirvan’dan Nahcivan’a getirip din adamlarının fetvası 
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ile 1393 yılında 56 yaşında iken öldürürler. Öldürdükten sonra boynuna ip takılıp ibret 

için şehrin sokaklarında ata sürükletirler ve daha sonra gömerler. Fakat Timur’un emri 

ile 1402 yılında Fazlılla’nın cesedini yeniden mezardan çıkarıp ateşe verirler. Bu 

nedenle de Fazlılla’nın öldüğü yıl olarak, onun yakıldığı yıl olan 1402’yi kabul edenler 

de vardır. Fakat gerçekte o 1393 yılında öldürülür.35 

(2) Fazlılla küçük şiirlerden başka “Cavudanname” Cavudanı Kebir” ve Hurûfi 

ilmine ait “Risala cavudannameyi zeyli, Arışnama, Muhabbetnama, Vasyetnama” gibi 

eserlerini yazmıştır.36 Onun vasiyetlerini ve fikirlerini öğrencileri Ebul Hasan Alıyul 

Alâ, Seyid Nesîmî gibi Hurûfistler devam ettirirler. 

(3) Hurûfistlerin Fazlılla’dan sonraki en başta gelen temsilcilerden biri olan 

Nesîmî’nin memleketi ve milleti hakkında görüş birliği olmadığı gibi öldürülüşü ve 

öldürüldüğü yıl hakkında da çeşitli görüşler söylenegelmiştir. Nesîmî’nin biyografisine 

ait çeşitli görüşler söylenegelmiştir. Nesîmî’nin biyografisine ait materyallerin 

çoğunda33 Nesîmî’nin 1370 yıllarında doğup 1417 yılında da öldürüldüğü anlatılır. 

Bununla birlikte şairin öldürülüş yılını 1898’den 1433 yıllarına kadar, genişleyerek 

artan bilgiler de karşılar. Misal olarak bazı yerler de onun ölümü 1434 yılı sayılsa da 

başka bir yerde 1461 yılı hesap edilmiştir.38 Elbette bunun böyle olması mümkün değil- 

15 dir. Çünkü bu hesapla Nesîmî 90 yaşlarında öldürülmüş olarak görülür. Fakat çoğu 

materyaller onun 47 (1) yaşında öldürüldüğünü doğrular. Yukarıda 1461 yılının 

verilmesine başka bir şeyin sebep olması mümkündür. Nesîmî’nin böyle korkunç ölümü 

çoğu insanı üzer. Özellikle Fazlılla’nın öğrencileri olan Hurûfistleri oldukça üzer. Onlar 

Nesîmî’nin şahsına gazeller adayıp, onun şiirlerini ezberden söyleyip dolaşırlar. Hatta 

Nesîmî adının kaybolmaması için, kendi yazdığı eserleri onun adı ile yani Kul Nesîmî 

şeklinde yazanlar da vardır. Buna misal olarak 17. asırda yaşayan ve Kul Nesîmî adı ile 

eser yazan şairi gösterebiliriz. O, Seyid İmadeddin Nesîmî’nin bazı gezelerline nazire de 

yazmıştır. Misal olarak Seyid Nesîmî: 

Sen bana yar ol ki gönlüm başka yâr istemez 

Gönlümün sevgilisi sensin başka sevgili istemez39 

(2) Kul Nesîmî: 

Güzele gönül, senden başka sevgili istemez 

Çünkü kavuşman kısmet oldu, başka sevgili istemez.40 
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(3) Başka bir bilgide ise Prof. Hikmet Ertaylan’ın bir kitaplığında 1461 yılında 

Nesîmî adı ile yazılmış bir mesnevinin görüldüğü haber verilir.41 Fakat o mesnevi de 

mantığa göre, Seyid İmadeddin Nesîmî’ninki olmayıp ondan sonra Nesîmî adı ile eser 

yazanlardan birininki olmalı. Eğer o Seyit İmadeddin’inki olsa da, onun senesi sonradan 

değiştirilip yazılan tarih olmalı. Sebebi 1417’de öldürülen Nesîmî’nin 1461 yılında 

yazılan eserinin bulunmasının mümkün olmamasıdır. 

(4) Profesör Fuat Köprülü kendisinin “Nesîmî’nin Ölüm Tarihi” adlı makalesin- 

de Nesîmî’nin ölümünü 1404’lü yıllar olarak hesaplar. Bu yazarın bu şekilde 

düşünmesine de Rafikî’nin 1408’de yazdığı “Beşertnama”43 adlı mesnevisi sebep olur. 

Hurûfistlerden biri olan Rafikî, Nesîmî’ye bahşederek yazdığı bu “Beşertnama”sında 

ebcet hesabı ile şöyle bir yıl gösterir: 

(5)  …Bana evvelden Nesimi yardımcı 

Secde eder karşımda parlak dolunay 

Bu Beşername’yi ettim tamam 

Bitirdim evvel cuma günü vesselam 

Kendine benzer tarihi, Allah yoluna  

Baş tacı edebiyatı oldu yol gösterici44 

16 (1) Bu misalde gösterilen “RAH HUDA” sözü ebcet hesabı ile 1408 yılına karşılık gelir. 

(2) Ali Canip Yöntem’in “Güneş dergisi” mecmuasında çıkan bir makalesinde, 

Nesîmî’nin ölümü 1417 yılı olarak hesaplanır.45 Bu görüş gerçeğe çok yakın olmalıdır. 

Çünkü bu husustaki materyallerin çoğu bu yılı bilgi olarak gösterirler. 

(3) Nesîmî’nin adı ile ilgili söylenen halk rivayetlerinde Nesîmî kendinin derisi 

yüzülerek öldürüleceğini ermiş kişiliği ile önceden hisseder. Halk arasındaki bu rivayete 

göre, Nesîmî iki kardeşmiş. Nesîmî gençliğinde çok yeteneklidir. Onlarla oynarken 

Nesîmî bir bıçak bulur ve onu kardeşine verip: “İşte kardeşim, sonunda beni öldürecek 

olan bu bıçaktır. Sebebi, sen yetişip padişah olursun, ben ise divane olurum. İşte, sen 

orada beni diri diri soydurursun” der. Kardeşi ise: “Bırak, böyle şey olmaz.” der. Bu söz 

burada kalır. Bir zaman sonra Nesîmî’nin kardeşi padişah olur. Nesîmî ise divane olup, 

diyar diyar şiir, gazel söyleyip gezer. Birgün Nesîmî dönüp dolaşıp kardeşinin 

padişahlık yaptığı ülkeye varır ve kendi şiirlerini okur. Adamlar onun etrafına 

toplanırlar. Bu olayı biri gidip padişaha haber verir. O anda padişah satranç oynayıp 
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otururmuş. Satrançla ilgilenen padişah: “Benim ülkemde böyle kargaşalık yaratan 

yabancıyı gidin öldürün” der. Cellatlar gelip Nesîmî’yi öldürmek istediklerinde ona 

hiçbir şey etki etmez. Orada Nesîmî’nin kendisi:”Bana böyle ızdırap çektirmeyin, bana 

sizin etkiniz olmaz. Sizin padişahınızın cebinde bir bıçak vardır. Bana ancak o geçer: O 

başka yerime geçmez de sadece tabanımın alt yerine geçer” deyip, ne yapılması 

gerektiğini kendi haber verirmiş. Cellatlar böyle de yaparlar. Onlar padişahtan cebindeki 

bıçağı vermesini isterler. Satrançla ilgilenen padişah cebindeki bıçağı verdiğini bile 

sezmez. Cellâtlar o bıçak ile Nesîmî’yi tabanından soyup öldürürler. Satranç oynamış 

olan padişah: “Biraz önce öldürdüğünüz kimdi?” diyerek gelip baktığında, onun öz 

kardeşi Nesîmî olduğunu görür. Buna öfkelenen padişah Nesîmî’yi öldürenlerin hepsini 

öldürtür. 

(4) Başka bir rivayete göre, Nesîmî ile Kemal Ummı diye bilinen biri, Sultan 

Şucan denilen birinin bir koçunu ondan habersiz öldürmüşmüş. Buna sahibinin öfkesi  

17 ge(1)lip, Nesîmî’nin soyularak öldürüleceğini, Kemal Ummı’nın ise asılıp 

öldürüleceğini işaret etmişmiş”47 Andalıb’ın “Nesîmî” poemasında gösterilen rivayette 

yukarıdaki anlamdadır. 

(2) Andalıp’ın “Nesîmî” poemasında gösterildiğine göre, Nesîmî âşık olup ilden 

ile, çölden çöle dolaşıp türlü hikmetler söylerken, ona kendi gibi iki âşık gelip katılır. 

Onlar kendi pirlerine (buradaki pir Fazlılla olsa gerek-N.G.) rastlarlar. Orada o pir 

onların birine yuvarlak ekmek verip ekmeğin her yüzüne bir tokat vurur. Diğerine bir 

elma verip ipinden tutup döndürür. Nesîmî’ye ise, bir elmanın kabuğunu temizleyip 

eline verir ve bu işaretin anlamını düşünmeyi öğüt verir. Onlar bir an onu 

düşünmeyecek olduklarından Nesîmî onu şöyle akla getirir: “Yedi günden sonra ekmek 

alanı, belinden aşağısını toprağa gömüp, ta ölünceye kadar döverler ve delirtirler. Elma 

alanı idam ederler. Soyulmuş elma alanı-beni ise, o elma gibi soyup öldürürler” diyerek, 

olacak şeyleri önceden söyler.  

(3) Elbette, bu bilgilerden biri rivayet, diğeri sanat değeri olan eserde 

bulunmasından başka, onun hayatta oluşundan değeri artırılarak ya da küçültülerek 

gösterilmesi tabiî şeydir. Bir başka ifadeyle, bu şeylerin gerisinde belli bir derecede 

tarihî gerçek de yok değil. Burada Nesîmî’nin önceden sezişi velîlik ile ilgilendirilse de, 

Nesîmî, kendisinin panteistik görüşünün başına bir iş getireceği korkusunun varlığını da 
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bilmiyor değildir. Din temsilcileri ile mücadele eden Mansur gibi panteistlerin 

cezalandırıldığını o görmemiş ya da işitmemiş değildir. Fakat kendi ideallerine ruhu ve 

bedeni ile bağlı olan kimseler o nedenle cezalandırılacaklarını bilseler de, kendi 

ideallerinden dönmezler. Yoksa Nesîmî’nin kendi etrafına Hurûfistleri toplayıp, çeşitli 

yerlerde panteistik görüşünü nasihat etmeye devam etmesinin, din adamları ile tartışıp 

onları rezil etmesinin sonucu olarak bir felaketin ona ulaşacağını duyan kardeşi şah 

Handan:48 

Gel, bu sırrı kimseye yayma 

Cahile ve ileri gelenlere malzeme yapma 

18 (4) diyerek, ona önceden hissettirir. Fakat Nesîmî ona: “Benim yüreğim böyle fikirle 

dolu, onu yaymasam (1) öylece kalacak değil” manasında şu aşağıdaki manzumesini 

gönderir: 

Çevre deryası coşup geldi 

Cihan ile ülke tutkuya geldi 

Eski sırlar çıktı aydınlığa 

Bilgi ne yapsın zorluğa49 

(2) Hurûfizmi temellendiren Fazlılla öldürüldükten sonra Hurûfistler, esasen, 

Nesîmî’yi kendilerine usta kabul ederler ve Fazlılla’nın izini devam ettirirler. Ancak 

İslam fanatizminin devam etmesinden dolayı onlar bir yerde uzak durmayı bilmeden, 

yurttan yurda kaçmaya devam etmişlerdir. Bazı bilgilere göre,50 Nesîmî Bağdat’tan 

sonra Türkiye’de Ankara’ya gider ve yerli beylerden biri Hacı Bayram ile karşılaşmak 

ister. Ancak Hacı onu kabul etmez. Nesîmî ona sinirlenip doğru Halep’e geçer. Halep’te 

kendi etrafına aynı görüşte olan dostlarını toplar. Aşağıdaki bilgiye göre51 Nesîmî hatta 

Halep’in valisi Yaşbukanı da kendine çekip, onunla dostane bir ilişki içinde olmuştur. 

Daha önceden de Nesîmî’ye kızmakta olan din adamları buna çok sinirlenip, Nesîmî’ye 

türlü iftiralar atmaya başlarlar. Yaşbuka ile onun arasını bozmak amacıyla Nesîmî’yi 

kötülemekten de geri kalmazlar. Ruhaniler dinsizlikle suçlamak için, gizlice Nesîmî’nin 

ayakkabısının keçesinin altına Kur’an’ın surelerini yapıştırıp: “Eğer siz Kur’an’ın 

surelerini ayakkabısının altına koyup onları bilerek tepeleyene rastlarsanız onu ne 

yapardınız?” diye sorarlar. O zaman vali: “Onun derisini soyardım”, der. Aynen o 

zaman da dindarlar daha önceden hazırladıkları ayakkabılarını valinin eline verip: “İşte, 
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Nesîmî’nin yapageldiği işi”, derler. Nesîmî’nin soyularak öldürülmesine bu olay sebep 

olmuştur diyen kayıtlar da vardır. Fakat başka bir bilgiye göre Nesîmî’nin 

öğrencilerinden biri Nesîmî’nin: “Benim yüzümü görmek için gerçeği gören göz gerek. 

Fakat kibirli göz Allah’ın yüzünü göremez” denen manada başlayan şiirini Halep’in 

sokaklarında okurken onu yakalayıp bu şiirin kime ait olduğunu sorarlar. O oğlan da: 

“Benimki” diye cevap verir. Bu nedenle onu götürüp asmak isterler. Bu olayı duyan 

Nesîmî yetişip o şiirin kendisinin olduğunu söyler. Cellatlar o oğlanı salıverip Nesîmî’yi 

yakalarlar.52 

19  (1) Bazı yazmaların haber verdiğine göre,53 Nesîmî’nin üzerine büyük tartışma 

yapılır. Dindarların: “Nesîmî’yi öldürmeli” şeklindeki isteği temelinde Halep’in dini 

yargıcı İbn-aş-Şangaşı dindarların tarafını tutarak toplantıyı açar. Müşaverede ona 

Nayip Hanefîlerden biri: “Eğer sen” öldürmeli” diye söyleyenlerin görüşünde karar 

kılmazsan, o zaman sen kendin ölmelisin” der. Bu durumdan sonra Şangaşı düşünmek 

zorunda kalır. Sonra bu toplantıya baş dinî yargıç Şeyh Şahabaddin İbn Hilal katılır ve 

Nesîmî’yi “öldürmeli” deyip böyle karar yazılmasını ister. Bu mahkeme kararı 

oturanları üzer ve bazıları bu davaya katılmazlar. Halep’in valisi Yaşbuka ise 

Nesîmî’nin şu anda öldürülmemesini ve toplantıdan çıkan kararın sultana bildirilmesi 

gerektiğini söyler. Bunun sonucunda Nesîmî’yi o an için öldürmeyerek zindana 

koyarlar. Fakat aradan çok zaman geçmeden sultan Muyeyyit’ten: “Nesîmî’nin diri diri 

derisi soyulsun ve yedi gün boyunca Halep’in büyük kapsında asılı dursun. Sonra cesedi 

parça parça edilip, bir parçası Dulkadiroğlu Ali Bey ile kardeşi Nasreddin’e ve Osman 

Karakoyunlu’ya gönderilsin; çünkü bu Nesîmî onların da inancını bozmuştur” şeklinde 

resmi buyruk gelir. Böylece Seyid Imadeddin Nesîmî diri diri soyulur. 

(2) Bu korkunç olay hakkında çok fazla konuşulur ve onların çoğu bu güne kadar 

korunmuştur. Bu vahşilik örneği olay ile ilgili rivayetlerin birine göre, Nesîmî’yi 

tabanından yarıp soyarlarken şairin bendeninden çok fazla kan akıp rengi sararmaya 

başlar. Orada onun haline çok sevinen zalim din adamlarından biri: “Haydi, Nesîmî 

neden böyle rengin sararır?” diye tiksindirici bir soru sorar. O zaman Nesîmî: “Ben 

edebiyat âleminde doğmuş güneşimdir. Güneş de var olduğu yerde sararmaktadır” diye 

cevap verir. Nesîmî’nin böyle cezalandırılmasına fetva veren din adamlarından biri: 

“Bu, gerçekten lanetlenmiş birisidir; eğer onun kanı birisinin bir yerine damlarsa, 
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damladığı yeri etrafıyla birlikte kesip ayırmalı” diye vaaz verir. Tam o sırada derisinin 

büyük bölümü soyulan Nesîmî kendine gelmek için davrandığında bedeninden akan 

kanlar sıçrar ve onun bir damlası biraz önceki din adamının parmağına damlar. Bu 

zalimliğe  

20 önceden beri kızan halk, biraz önceki ruha(1)niye yönelerek: “Hani, sözün gerçekse, 

şimdi kendi parmağını kes” demeye başlar… Fakat söylediği sözden dönmeyi önemsiz 

bir şey gibi gören din adamı: “Hayır, ben onu sözün gelişine göre söyledim” deyip isteri 

ile kaçıp kurtulur. Derisi soyulmuş bir vaziyette bu olayı görüp işiten Nesîmî biraz 

önceki din adamının üstünden gülerek şu satırları söyler: 

Dervişin bir parmağını kessen dönüp doğruluktan kaçar, 

Gör, bu fakir âşığı baştan ayağa soyarlar, ağlamaz.54 

(2) Suriye’nin Halep şehrinde gerçekleştirilen bu korkunç olay bütün Doğu’yu 

sarsar ve bütün ileri görüşlü adamları üzer. Nesîmî’nin kendi öğrencileri ise onun 

fikirlerini devam ettirmeye yemin ederek Nesîmî’nin şiirlerini halk arasında nasihat edip 

dolaşırlar. 

(3) Nesîmî’nin, bu korkunç ölümü onun adını kaybettirmeyip, tersine, onun 

şöhretini öncekinden de yukarı götürür. Nesîmî’nin kendi idealine ölünceye kadar bağlı 

olup böyle mert ve kahramanca duruşu bütün dünyayı şaşırtır. Bu nedenle de Nesîmî 

mertliğin ve kendi idealine bağlılığının sembolü olarak bütün Doğu’da meşhur olur. 

(4) Şairin ölümüyle ilgili söylenen rivayetlerin birine göre, Nesîmî’nin derisi 

soyulurken şehir halkı üzüntü ile bakıp dururmuş. Derisi soyulduktan sonra, Nesîmî 

derisini eli ile alıp sırtına koymuşmuş da, Halep’in kapısından çıkıp gitmişmiş. Halep’in 

on iki adet kapısı varmış. Her kapıda bir kapıcı dururmuş. Kapıcıların her biri de kendi 

kapısından çıktığını söyleyip onlarla tartışırmış. Fakat sonra doğruyu görseler ki Nesîmî 

on iki kapının on ikisinden de çıkıp gidermiş. Nesîmî’nin şimdiki mezarı ise onun 

defnedildiği yer değil de, dersinin yüzüldüğü yermiş. Elbette bu bilgide rivayetlere özgü 

olanlar halk fantezisi olsa da bunda halkın Nesîmî’ye olan olumlu bakışını, kendisi ölse 

de onun ruhunun, düşüncesinin ölmeyeceğini ve halkın Nesîmî’ye sanki mucizeli bir 

şahıs olarak baktığı anlaşılır. 

(5) Suriye’ye seyahate gidip, Halep’te bulunmuş olan Azerbaycan yazarı Resul 

Rıza kendi gezi yazısında Halep’in eski askeri kalesinin yanında Nesîmî’nin anıt mezarı 
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21  (1)nın bulunduğunu, bu sokağa da Nesîmî’nin adının takıldığını haber verir. Başka bir 

edebiyatçı Selman Mumtaz Halep’teki “Begi”57 denen mezarlıkta gömüldüğünü 

söyler.58 Ünlü Türkmen şairlerinden biri olan Andalıp ise kendisinin bu tarihî 

poemasında Nesîmî’nin mezarı hakkında şöyle bilgi verir: 

Toplayıp kendini onun hizmetine verdi 

Kaldırdı şah kendi eline aldı 

Okuyup metanetle ona cenaze 

Edip hürmet onun gibi yiğide 

Götürüp şahlar mezarı ortasına  

Onu koydu ki şahlar arasına.59 

(2) Elbette, bu örnek sanat değeri olan eserden alındıktan sonra, buna gerçekten 

tarihî belge olarak bakılmasa da, bu poemanın tarihî gerçekler ile ilgili yerlerinin 

varlığını da unutmak olmaz. 

(3) Nesîmî’nin şahsiyetinin mertliğin sembolü oluşu gibi, onun eserleri de kendi 

çağdaşlarına ve kendinden sonrakilere muhteşem bir örnek olarak hizmet eder. 

Nesîmî’nin yaratıcılığında insana değer vermesinde, onun milliyeti ya da hangi dine tabi 

olduğu hiçbir şekilde önemli değildir. Şair onların hepsine bir insan, ona da, dünyada en 

mucizeli biri olarak bakar. Bu nedenle de Nesîmî’nin eserleri bazı halklar arasında 

oldukça tanınmıştır. Misal olarak, edebiyatçı M. Seyidov kendi çalışmasında 

Nesîmî’nin Ermeni halkı arasında da şöhret olduğunu, hatta onun şiirlerinin ezberlenip 

şenliklerde de yasta da söylendiğini ve Matenaderan’da saklanan, kendi de 1614 

yıllarında yazılan (Ermeni alfabesinde) bir el yazmasında Nesîmî’nin birkaç şiirinin 

varlığını gösterir. Bu şiirlerin Ermeni halkının arasında güçlü bir şöhret kazandığını ve 

Budak Amtetsi (XVI), Haçatur Digranagerttsi gibi şair müzisyenlerin toplandıklarında 

türkü yapıp söylediklerini, XVII. asrın tanınmış Ermeni şairi Miran’ın ise gerçekten 

Nesîmî’nin öğrencilerinden biri olup, onun fikirlerini devam ettirdiğini haber verir. 

(4) Nesimi’nin yaratıcılığı bir kişiye ya da belli bir halkın şairine değil, bilakis  

22 bütün Doğu edebiya(1)tına büyük tesirini ulaştırmıştır. Bazı şairler onun fikirlerini 

izleyip kendilerince eserler yazdıkları gibi, bazıları da Nesîmî’nin şiirlerine tahmisler, 

nazireler yazmışlardır. Nesîmî hakkında büyük şair Nevâyî’nin hatıraları da gayet 
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önemlidir. O kendinin “Mecalis-un-Nifâis” adlı eserinde Nesîmî’nin eserlerine büyük 

değer vermiştir.61 

(2) Doğu klasik şairlerinden, özellikle de Türkmen klasik şairlerinin içinde 

Nesîmî’nin eserlerinin söz ustalığından, onun şairane fikirlerinden, düşünce 

konularından etkilenmemiş şair çok değildir. 

(3) Nesîmî’nin ta ölünceye kadar kendi fikirlerine bağlı kalması, hatta derisi 

soyulurken de onlardan vazgeçmemesi dünyayı kendine hayran bırakan bir mertliktir. 

Bu nedenle de onun karakteri mertliğin ve kendi fikirlerine bağlılığın sembolü olarak 

edebiyata girmiştir. Klasik şairler kendi öne sürdükleri fikirlerinin duygusal tesirini 

arttırmak için kendi söyledikleri şeylere ne derecede bağlı olduklarını bildirmek için 

gerçekten Nesîmî’nin karakterinden faydalanmışlardır: 

Keşke kavuşturup onda öldürse beni  

Aşkıyla rezil edip, âleme güldürse beni 

Ki Nesîmî misali kesip başımı yıksa beni 

Yayıp bu cümleyi âleme bildirse beni 

Dönmem öyle ki o isimlere âşık olmuşum62 

(4) Ya da: 

Acımasızlar ki Nesîmî gibi derimi soydursalar 

Bu tatlı candan geçerim, hiç senden geçmem.63 
 

(5) Halk yaratıcılığında Nesîmî’ye haksız yere cezalandırılmış gözüyle bakılır: 

 

Nesîmî misali derini nafile soydular 

Senin oğlunun iki gözünü oydular 

Kardeşleri bir kuyuya koydular 

Dağ yıkıldı, çınarından ayrıldın.64 

(6) Bunun gibi misallerin sayısını istediğin kadar artırmak mümkündür. Fakat 

söz konusu olan onların sayısı değil de, Nesîmî’nin eserlerinin kendinden sonrakilere 

mükemmel bir örnek olarak hizmet etmişliğindendir. O ya da başka bir amaçla 

Nesîmî’nin adını anmayan Türkmen şairi yok denilebilir. 
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23  Türkmen klasik edebiyatının ünlü temsilcisi (1) Nurmuhammet Andalıp ise, 

gerçekten Nesîmî’ye bahşederek Nesîmî adlı tarihi poemayı yazmıştır. Derin felsefe ile 

yoğrulan ve söz ustalığı yönüyle de Doğu’nun başka büyük şairlerinden geri kalmayan 

mükemmel eserler yazan ve kendi panteistik görüşü uğrunda azimle mücadele eden, 

fakat din adamları tarafından suçlanıp, boşuna acı çektirilerek öldürülen büyük 

Türkmen şairi Nesîmî’ye atfedilen bu tarihi ve biyografik özellikli poema, işte böyle 

başlıyor. 

(2) “…Fakat eski zamanlarda Seyit Nesîmî denen bir büyük yaşamıştır. Arap 

dilinde iken Türk diline dönüp nice günler büyük zorluklar, sıkıntılar çekip, güzel söz 

söylemeyi amaçlayarak, kamerî altıncı ayın on birinci günü yazmaya başladım”65 

şeklindeki düz yazı girişinden sonra, Allah’a dua okunan ve bu poemanın yazılmasına 

sebep olan şeyleri belirten giriş şiirinden sonra Andalıp: 

Nesîmî’nin sözleri Şeyh Mansur 

Yazarım Türkçe manzum gel oku, anla. 

Vardı Mısır şehrinde bir nur, 

Ezelden evliya o Şeyh Mansur66 

(3) diyerek poemanın konusunu çok eski devir ile, yani Mansur ile ilişkilendirir. 

(4) Mansur gençliğinde çok yetenekliymiş. Onun Enel adlı bir kız kardeşi 

varmış. Enel Kırklar ile bağlantı içinde olur. Bunu memleket duyar ve Mansur’a sitem 

ederler. Mansur onu açıklamak için Enel’e hissettirmeden onun arkasına düşer. Enel 

pîrlerin mekanına varır. Mansur da onun arkasından varır. Mansur’a bir kâse şarap 

verirler. Mansur sarhoş olup şu aşağıdaki satırları tekrar edip durur: 

(5) Dedi küfürlü sözler ağzını açarak 

Köpürtüp ağzını köpüğünü saçarak 

Her yerdeki mollalar koşuştu 

“Bu sözü söyleme” deyip ona vurdu 

 

Onlar vurdukça bu etti tekrar 

“Enel hak” deyip, yürür sokak pazar67 
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(6) Mollalar Mansur’u ne kadar bıraktıracak olsalar da Mansur “ Enel hak”, 

“menel hak” demeyi bırakmaz. Mollalar onu dinden çıkan biri olarak hana kötülerler; 

hanın hükmü dahilinde Mansur’u tutup idam ederler. Fakat bir mucize ile dar Mansur’un 

24 boğazını sık(1)maz. Böyle yaparak o yedi gün darağacında asılı durur. Fakat Mansur 

arada da ölmeyerek, “Enel hak” sözünü bir kere daha tekrar eder. Acı çektirerek 

susturmak isterler. Diline kılıç basarlar. Bu durumda da söylenmeyi bırakmaz. Sonunda 

handan ona çok daha ağır bir ceza vermesini isterler. Han ise Mansur’un taşa 

tutulmasını emreder. Onu böyle de yaparlar. Herkes ona bir taş-kesek atıp geçer. Atılan 

kesek ve taştan bir tepe oluşsa da Mansur’a bir şey olmaz. Fakat bu yoldan geçip giden 

Şeyh Zunnun Musrî denen bir şahıs68 ona taş yerine gül atar, ancak Mansur feryat edip 

bağırır. Buna şaşıran Zunnun “Ey Mansur, sen niçin başkaları taş atsa da sesini 

çıkarmazsın, ben gül atınca bağırıverdin” diye sorar. Bunun üzerine Mansur: 

(2) Onların attığından hiç zarar yok 

Benim halimi bilirsiniz hiç şüphe yok 

Bize sizin attığınız bıçaktan 

Pek sert değdi bize çünkü sopadan69 

(3) diye cevap verir ve “Ey Zunnun, beni bununla da bırakmazlar, idam ettikten sonra 

ateşe atıp yakarlar. Orada sen benim külümden bir avuç alıp git. Çünkü ben yandıktan 

sonra çok zaman geçmeden kuvvetli yağmur yağıp nehirler taşmaya başlar. Şehri su alır 

korkusu başlar. O zaman han başka çare bulamayınca: “Kim suyun önünü keserse, çok 

mal vereceğim” diye haber gönderir. Orada sen benim cesedimden aldığın külü nehrin 

yüzüne serpersin. Böylece su azalıp önceki seviyesine ulaşır. Birkaç masum adam 

ölümden kurtulur, sen de çok kişinin sahibi olursun” diye vasiyet eder. Gerçekten de 

hanın hükmü dâhilinde dindarlar Mansur’u ateşte yakarlar. Zunnun ise Mansur’un 

söylediği gibi, onun külünden bir avuç alıp gider. Aradan çok zaman geçmeden de 

Mansur’un söylediği gibi, kasırga başlayıp sel gelir. Hanın ordusu selin önünü alamaz. 

Orada Zunnun, Mansur’un külünü nehrin üzerine serper. Nehirler alçalıp önceki 

seviyesine gelir. Fakat suyun yüzünde bir akça köpük ortaya çıkar ve o köpük “Enel 

hak” diye seslenip Halep hanının bağına akıp varır. O anda bağda gezmekte olan Halep 

hanının kızı bu “Enel hak” diye söylenip duran köpüğe hayret edip, ona parmağını 

değdirip tadına bakar. O kız mucize ile bu köpükten de hamile kalır. Bu haberi duyan  
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25 kızın babası onu (1) sandığa koyup nehre atar. Sandık sürüklenip Bağdat şehrine varır. 

Bir balıkçı o sandığı yakalayıp kendi evine götürür ve sandıkta biraz önceki kızın oğlu 

vardır. Kız başından geçen şeyleri balıkçıya anlatır. Balıkçı onu kendi kızı yerine koyar. 

Dünyaya gelen yavrucuğa ise Nesîm (Neseb) adını koyarlar. 

 (2) Tam bu zamanlarda balıkçının kendi kadının da oğlu olur. Ona Emir adını 

koyarlar.  

 (3) İşte bunun sonucunda Nesîmî dünyaya iner. Fakat o sanki Mansur’un oğlu, 

yani mucize ile Mansur’dan ortaya çıkmış gibi sayılıp öyle gösterilir. Andalıp’ın bu 

“Nesîmî poemasının sunnî tarihî kişilikler, tarihi olaylar ile ilgili olsa da burada Andalıp 

tarihî gerçekten uzaklaşıp fanteziye yönelir. Mansur’un fantastik düşüncesini devam 

ettirdiği için Andalıp, Nesîmî’yi sanki Mansur’dan ortaya çıkmış şeklinde gösterir. 

Fakat bu şekilde dünyaya inmek tarihte olmuş ya da olacak hadise değildir. Bununla 

birlikte Mansur ile Nesîmî arasında beş asra yakın devir bulunur. Doğrusu, Mansur 

gerçekten de tarihi kişiliktir. Kendisi de sufizmin en güçlü temsilcilerinden bir olup, 

İslam felsefesine aykırı yol olan Hallaciye denen fantastik tarzı temellendirenlerden 

biridir. Mansur Pars vilayetinin Bayda denen bölgesinin yakınındaki Ture’de 858 

yılında dünyaya gelir. Onun tam adı Abu-l- Mugıs al Hasain ibn Mansur ibn Muhamma 

el Baydavi al Hallac olmalıdır.70 Onun babası Zoroastrizm dininin taraftarı olmuştur. 

Mansur gençliğinde kendi devrinin sufistlerinin, gerçekten de bilinen Şeyh Cunayd’ın 

ustalığında sufizm felsefesini öğrenir. Sonra o Orta Asya, Hindistan ve Pars 

vilayetlerinin bir kaçını gezip, 908 yılında Bağdat’a varır. Orada da o kendi çevresine 

öğrenci toplayıp panteistik görüşünü devam ettirir. Bu nedenle de o dinsizlikle suçlanıp 

yakalanır ve zindanda sekiz yıl bekletilip 921 yılında mahkemeye çıkarılır. Yedi ay 

süren mahkemeden sonra 26 Mart 922’de din adamlarının fetva vermesi ile Mansur’u 

öldürerek cezalandırmak hususunda karar çıkarılır. Bu karar temelinde de Mansur’u 

önce vurup sakatlarlar, ondan sonra el ve ayağını ağaca çivilerler. Daha sonra başını 

kesip cesedini de ateşe atarlar.71 

26  Göründüğü gibi, Andalıp’ın “Nesîmî” poemasının (1) Mansur hakkındaki 

açıklaması da sanat değeri olan esere mahsus olan bazı büyültmeler yada küçültmeler 

sayılmazsa, gerçekte tarihi yazmalar ile tam karşılık gelir.  
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(2) Mansur’un biyografisi ve onun eserleri Nesîmî’de ilgi uyandırmış, onun öne 

sürdüğü pantaistik görüşü genç Nesîmî’de büyük tesir bırakmıştır. O ilk şiirlerini 

gerçekten Mansur’a özenerek yazar ve onun panteistik görüşünü devam ettirir. Bu 

düşünce yüzünden Mansur’un başına gelen korkunç durum kendi başına da gelir 

korkusunu sezse de, Nesîmî bu görüşünden vazgeçmez. Andalıp’ın Nesîmî peomasında 

da gençlik yılları aynen buna benzer tasvir edilir. 

 (3) Emîr ile Nesîmî gençlikte birlikte oynayıp, birlikte okula giderler, bir gün 

Nesîmî Emîr’e bakıp:  

Bu Bağdat şehrine sen han olursun 

Siyasetli büyük sultan olursun  

Beni işkence edip dara asarsın 

Soyarsın, derime saman tıkarsın72 

(4) diyerek olacak şeyleri önceden haber verir. Aradan bir hayli zaman geçtikten sonra 

onların mollası bir düş görür. Rüyasında okulun içinde bir ağaç yetişip etrafına ışık 

saçar. Bu rüyasını o bir dervişe anlatır. Derviş ise: “Senin okulunda bir ermiş var. Sen 

onu bilirim dersen, oğlanların her birine bir civciv ver de, onu Allahın görmeyeceği bir 

yerde öldürüp getirmelerini emret. Görelim kim ne yapar” der. Molla gerçekten böyle 

de yapar. Oğlanlar civcivi alıp, her biri bir yere giderler: “Burada Allah görmez deyip 

sığınak bir yerde civcivi öldürüp getirirler. Fakat yalnız Nesîmî: “Ben Allahın olmadığı 

yeri görmedim” diyerek, civcivi öldürmeden getirir.73 Mollası:” Galiba velî bu oğlan 

olsa gerek diyerek Nesîmî’den şüphelenir. Sonra bunu iyi açıklayabilmek için oğlanlara 

odun toplatıp, onu ateşsiz üfleyerek yakmalarını emreder. Diğer oğlanların, toplayıp 

getirdikleri odunları üflemeleri ile odun yanmaz. Fakat Nesîmî kendi getirdiği odunu 

üfler. Odun ateş alarak yanar. Buna hayret eden mollası onun öylesine bir insan 

olamadığından şüphelenir. Nesîmî’nin kendi de âşık olup çıkıp gider. Burada Andalıp 

Nesîmî’nin olgunlaşmasını tasvir ederken: 

(5) Olup çöllerde vahşilerle arkadaş, 

Katılıp kurt kuşa koştu her an, 

Koştu bazen sağa bazen sola, 

27 (1) Ziyaretçileri kabul edip “hû” diyerek girdi yola, 

Koyun, ceylan, eşek, kuşların yarasını 
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Bakar, besler idi bulup çaresini74 

(2) diyerek, kendini “Leyli-Mecnun” destanındaki Mecnun’un karakteri ile birleştir. 

Eğer Mecnun kendi Leyla’sı, yani kendi ideali uğrunda cefa çekip durmuşsa, Nesîmî de 

kendi ideali uğrunda çeşitli zorluklara göğüs germeye devam eder. Kendi de Mecnun 

gibi dağlarda ovalarda gezerken bazı mükemmel şiirler yazıp, önüne gelen kovuğa 

bırakıp gider. Onun gazellerini insanlar toplayıp tek bir kitap yaparlar. Nesîmî’nin bu 

gazellerden bazılarını yazar kendi “Nesîmî” poemasının içinde de gösterir. Sonra 

Andalıp, “Emir Kel’in sözünü şimdi işitin” diyerek, Nesîmî i’yi burada bırakır da Emir 

Kel’den söz açar. 

 (3) Emir babası ölünce anası ile kalır. Emîr eşekle odun çekip onu satarak 

hayatını sürdürür. Bu devirde de Bağdat’ın hanı ölünce onun yerine yenisini seçmek 

isterler. Bu çağlarda han seçilirken devlet kuşunu uçurup o kuş kimin başına konarsa 

onu han sayarlarmış. İnsanlar bu kuşu uçurup: “Kimin başına konar ki?” deyip 

beklerler. Emîr Kel de eşek ile oduna gider. Kuş gelip Emîr’in başına konar. Emîr yetim 

kaldıktan sonra beyler onu dikkate almayarak:”Kuş yanıldı” deyip kuşu yeniden 

uçururlar. Andalıp bu olayı çok ustaca ve gerçek bir şekilde açıklar. Kimin han 

olduğunu ve Emir Kel’in özelliklerini şair şöyle tasvir eder: 

(4) Şehre haber gönderdi, çıkınız, 

Bu kuş kime konar hep bakınız, 

Halkın hepsi bir yere çıktı,  

Hazırlanıp toplanıp da o kuşa baktı… 

Emîr Kel eşeğe odunu yükleyip,  

Baktı o kuşa gözünü dikip, 

Gelip kel başına kuş kondu, gururlandı 

Değip tırnağı başını kanattı.  

“Başım başım” diyerek ağladı o an  

Gülüştüler karşısında duran insanlar.  

Koşuşup geldiler beyler toplanıp  

“Kime kondu” diyerek, gördüler bir kel, 

Giydiği giysisi sırtında parça parça, 

Başının her tarafı kirli yara, 
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Onun pis kokusundan geriye çekildi beyler 

“Bu kuşun niyeti azdı” dedi beyler… 

28  Neticede, kuşun bu seferki konması da sayıl(1)mayarak onu yeniden uçururlar. Fakat 

kuş yine Emir’in başına konar. Bunun sonucunda Emir’i nihayet padişah kabul ederler.  

 (2) Andalıp Emir’i padişah yaptıktan sonra, yine Nesimi hakkında yeni bilgiler 

verir. Nesîmî âşık gibi gezip durdukça panteistik nitelikli şiirleri yazarak, molla-

müftüler ile çeşitli meseleler hakkında tartışmaktan da geri kalmaz. Nesîmî onları 

gördüğünde. “Essalamünaleyküm “tişak” mollalar, cuma günü günde gül, molla 

Müslümanda gül” der. Poemada gösterildiğine göre Nesîmî’nin “tişak” demesi dişleri 

ak, içleri kara mollalar demesiydi. Onun: “Cumga güni gündegül, molla Müslümanda 

gül” demesi ise: “Cuma günlerinde gül, molla Müslümana gül” demiş olmasıydı. Fakat 

mollalar Nesîmî’nin ilk söylediği “tişak” sözünü küfür ucıt? manasında, ikinci sözünü 

ise “Cuma günü gün değil, molla Müslüman değil” manasında anlarlar. Bu nedenle de 

mollalar: “Nesîmî bize de dine de dil uzattı” deyip hana bildirirler. Han ise Nesîmî’nin 

yakalanıp idam edilmesine hükmeder. Göründüğü gibi poemada Nesîmî’nin 

yakalanmasına onun mollalar ile yukarıdaki mücadelesi sebep olmuş gibidir. Elbette 

Nesîmî ile mollaların arasında yukarıdaki vaka olmuş değildir demek olmaz. Fakat 

bilgilere göre, Nesîmî ile dindarlar arasındaki mücadeleye yukarıdaki değil de, 

Nesîmî’nin panteistik görüşleri sebep olur. Her nasıl olsa da, poemada gösterildiğine 

göre:  

İşitip şah onu dedi: “Yakalayın, 

İşte, kapıya götürüp asın 76 

(3) diye emir verir. Nesîmî’yi tutup dara asarlar. Fakat Nesîmî orada da kendi fikrinden 

vazgeçmez. Mucize ile bunu hem dar sıkmaz, hem de konuşmaktan geri kalmaz. 

Mollalar buna hayret edip ona başka ceza verilmesini handan talep ederler. Han ise: 

“Derisini soyup saman tıkınız” diye yeni bir emir verir. Nesîmî’yi dardan indirip 

tabanından başlayarak ta tepesine kadar soyarlar. Derisine de saman tıkıp kapıya asılı 

bırakırlar.  

(4) Nesîmî’nin asılı olduğu kapıdan geçerken Emir Kel avlanır. Orada 

Nesimi’nin derisinden:  

İman ehli yaptıklarını bu zamanda inkâr ettiler, 
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Çünkü Nesîmî’yi Halep şehrinde astılar77  

29 (1) diye ses çıkar. Fakat Emir Kel buna dikkat etmeden geçip gider. Sonra Emîr Kel 

onun etrafında dolanıp yine bu büyük kapıdan geçer. Orada Nesîmî:  

Yüksek sesle feryat etti, 

“Sözümü işit şahım diye bağırdı,  

Hani sözünün, hani şartının vefası? 

Milletlerinsin sen padişahı, 

Küçüklükte ne sözler vermiştin  

Bu işlerin olacağını bilmiştin.78  

(2) deyip Emir ile gençliğinde olan sohbetlerini hatırlatır. Bunu işiten Emîr Kel onun 

Nesîmî olduğunu anlayıp pişman olur. Nesîmî’nin derisini dardan indirip: “Benim 

yüzüm kara oldu. Düşmanların sözüne kanıp hata etmişim” deyip yas tutar. Nesîmî’nin 

cesedini derisine koyup saygı ile han ve beylerin yattığı mezarlığa defneder: 

Götürüp hanlar mezarı arasına  

Onu koydu çünkü şahlar arasına79  

(3) Ondan sonra Emir Kel bu olanları mollalardan bilip, onlardan öç almak ister:  

Nerede olsa gelsin molla  

Ona çok hediye bağışlarım ben80  

(4) deyip haber gönderir. Neticede, hanın vereceği şeyden isteyen yurdun bütün mollası 

han köşküne toplanır. Sarayın yakınında bir su değirmeni de varmış. Han o değirmenin 

suyunu bitirip, mollaların hepsinin boğazını böyle asıp kesmeyi emreder. Emir bu arada 

yerine getirilir. Mollaların kanından su değirmeni döner fakat bir tek Agsak Molla 

ölmez. Onun evi katı taş olduktan sonra ona sel yetişmemiştir. O bu olayı yolda işitip 

geri döner ve çok oyalanıp evde kalır. Sonunda onun hayatta olduğunu anlayıp onu 

öğretici kabul ederler. Ondan sonraki mollalar da sanki o Agsak Molla’dan beri 

dönermiş. Bunun sonucunda:  

Lütuflar kıldı tanrım oldu eşya  

Risale-yi Nesîmî oldu tamam81 

(5) diyerek poema sonlanıyor. Bu poema ile ilgili satırlardan sonra Andalıp’ın felekten  
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30 şikayet ederek, (1) “Süleymandır İskender gibi şahları, Yusuf gibi canları, Nesîmî’dir. 

Mansur gibi mertleri hürmet edilmeyen fikirlerin aslında saygı göstereceği yoktur, siz ki 

ihtiyatlı olun” şeklinde söylediği anlamda bir şiiri yerleştirilmiştir. Şairin:  

Ey Andalıp, geçti bu dünyadan her yiğit 

Bir hile ile aldatıp hepsini yuttu kara yer  

Kalmaz doğru yolu gösteren olgun birisi yine de pir  

İhtiyatlı olun felek öncekileri ne yaptı… 

(2) diyerek sonlanan bu şiirinin, poemanın etkisiyle sonlandırılması sebepsiz bir şekilde 

olmasa gerektir. Çünkü Andalıp kendi kahramanı Nesîmî’ye büyük sempatisini bildirip, 

ona feleğin sitem edişine üzülür. Bu şeylere dayanarak, Andalıp’ın bu şiirine şairin bir 

son eki olarak da bakmak mümkündür.  

(3) Genel olarak Andalıp’ın Nesîmî’ye olan olumlu bakışı onun başka meşhur bir 

eseri olan “Leylî-Mecnûn” destanında da görülebilir. Misal olarak “Leylî-Mecnûn” 

destanının elyazması nüshasının birinde mecnun’un babası Mîr Seyit kendisine çocuk 

dileyip Kâbe’yi ziyarete gider. İşte o gece rüyasında Seyit Nesîmî gelip, Mîr Seyit’e 

söyledi: Alahü teala sana bir oğul verdi. O oğlan bizim evladımız olur, bizim gibi 

divane ve rezil olur. Ondan çocuk olmaz. Fakat kıyamete kadar adı kalır ve yedi cihanda 

adı meşhur olur. Adını Kayıs koyunuz. Fakat padişaha Allahü teala bir kız evlat verdi. 

Onun adı Leylî olur. Güzelliği ve iyiliği dünyaya yayılır. Senin oğlunun divane ve rezil 

olmasına bu sebep olur”, deyip gözden kayboldu.81 Bu misalden anlaşıldığına göre, 

Andalıp’ın Nesîmî’ye olan bakışı din adamlarının bakışına temelden terstir. Çünkü din 

adamları Nesiminin derin felsefesini düşünmeden ona dinden çıkan, Allah’a şüphe ile 

bakan deli-divane olarak bakarlar. Ancak Andalıp, kendi devrinin güçlü filozofu ve 

büyük akıl sahibi olarak görür. Eğer dindarlar Nesîmî’yi “yolunu kaybeden” kötü insan  

olarak suçlayıp diri diri, derisini soydurup onu lanetlemiş olsalar da, Andalıp Nesîmî’yi 

önceden gören güçlü filozof ve âlim insan sayar. Şair onu insanların, ızdırap çektiğinde 

imdadına yetişen ya da insanların rüyasına girip onların arzularını gerçekleştirmelerine  

31 yardım eden Hıdır-(1)İlyas gibi hayali şahısların seviyesinde görür. Bununla birlikte 

dindarlar tarafından suçlanmasına bakmadan, bu devirde Nesîmî’ye böyle büyük değer 

verip, ona güçlü sevgisini bildirmek için şaire, büyük yiğitliğin gerektiğini de 

hatırlatmak gerekir. Böyle de olsa onun mert ve sağlam şahsiyeti ile gurur duyan 
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Nurmuhammet Andalıp, Nesîmî hakkında özel olarak eser yazıp onun adını 

ebedileştirmek uğrunda esaslı iş yapmıştır. Fakat bu poemanın girişindeki “eski 

zamanlarda Seyit Nesîmî denen bir büyük yaşamıştır. Arap dilindeydi, Türk diline 

çevirip nice günler çalışıp sıkıntılar çekerek güzel sözler söylemeyi amaçlayıp tarih 

olarak kameri altıncı ayın on birinci günü yazmaya başladım”82 şeklindeki satırlara 

dayanıp Andalıp’ın bu “Nesîmî” poemasını onun orijinal eseri değil de tercüme eseri 

diye tahmin edenler de oldu.83 Andalıp’ın bu poemasını yazan ve kendisi için Esîrî 

lakabını kullanan yazıcı tarafından poemanın sonunda şöyle satırlar getirilir:  

Esîrî hâli perişan, garip  

Çalıştırıp kalemi yaptım kâtiplik 

Esîrî elinde oldu kitabet… 

(2) İşte bu satırlara dayanarak yazıcı olarak bilinen Esîrî’yi “Nesîmî” poemasının 

yazarı ya da onu Arapçadan Türkçeye tercüme eden kişi olarak düşündüren fikir de 

ortaya çıktı.84 Bu tahminin ortaya çıkmasının temel sebebi de yukarıdaki misalde “Esîrî 

elinde oldu kitabet” şeklindeki satırın asıl manasının yazar değil de, “Esîrî tarafından 

değiştirilip yazıldı” şeklinde bir manaya geldiğini hesaba katmak istemez. Aslında 

“kitap” sözü “kâtip” sözünün çokluğu olup, o, aktarıp yazan, (pisar, perepisçik) sekreter, 

güzel yazan manalarına gelir.85 Üstelik eğer bu “Nesîmî” poeması Esîrî’nin kendi 

orijinal eseri ise onda, o “Esiri elinde oldu kitabet” diyerek, kendini nakledici olarak 

göstermeyip, ona karşılık o, yazar manasını veren “müellif” sözünü geliştirip “Esiri 

elinde oldu müellif” derdi. Üstelik Esîrî sözünün manası “esir, köle, kul, Allah’ın kulu” 

denen manalarda olup, o söz başka edebi eserlere alındığında da “ köle, kul” manasına 

gelir. Misal için Saykalı’nın “ Yusuf ile Züleyha” poemasında ortaya  

32 konduğuna (1)göre, Yusuf Mısır’a götürüldükten sonra orada kendi anasının mezarını 

görüp ağlar. Saykalı burada kendi adından şöyle şiir oluşturur:  

Kara günlerini gören o nice ay  

Esîrî düşkününe söyleyiniz… 

Kurtulmaz Saykalı dünyada gamdan  

Ki o kara bahtlıya ağlayınız.86 

 (2) Bu gazel oluşturmada “Nesîmî” poemasının etkisi de belirtilir. Çünkü bu 

gazel bunun gibi mücadeleli olaylara atfedilen hüzünlü şiir olmakla birlikte, o “Nesîmî” 
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poemasının etkisinde de kalmıştır. Fakat nasıldır ki yazıcı bu gazelin Saykalı’nın adının 

yer aldığı son iki satırını değiştirip, ona karşılık Nesîmî’yi öldüren Emîr Han’ın adını 

getirmiştir. 

Kara günleri gören o nice ay 

Esîrî düşkününe ağlayınız… 

Kurtulmaz bu Emir dünya da gamdan  

Neseb kara bahtlıya ağlayınız.87  

 (3) Göründüğü gibi, bu misalde de “Esîrî” sözü isim değil de “ köle, kul” 

manasına gelir. Doğru, bazı bilgilere göre, on dokuzuncu asırda Kokant’ta Esîrî lakaplı 

bir köşk şairinin bulunduğu da söylenir. Fakat bu Esîrî lakaplı şahıs olsa da, biz bu 

hususta N. Gullayev’in: “Esîrî nakledicidir. Eğer onu (Nesîmî poemasını- N.G.) 

Esîrî’nin kendi eseri saysak, orada ya Esîrî ya da Andalıp edebî hırsızlık yapmış 

görülür. Çünkü poemadaki umumî yakınlıklar, benzerlikler tesirin, özentinin 

kendisinden kaynaklanır. Bunca mükemmel destanın ve nefis şiirlerinin yazarı olan 

Nurmuhammet Andalıp’ın ise herhangi bir şairden aktarmakla meşgul olmayacağına 

inanıyoruz”89 dediği fikrini destekliyoruz. Çünkü bu poemanın sonundaki Esîrî’nin 

“kitabet kıldım” dediği 1774 yılından önce Andalıp ölmüştür. Öyleyse bu “Nesîmî” 

poeması da Andalıp tarafından da sonradan aktarılıp yazılmıştır. Bununla birlikte bu 

poemanın yazarının Esîrî olduğunu doğrulayan başka hiçbir işaret edici bilgi yoktur.  

 (4) Burada başka bir şeyi de bilmek gerekir. O ise Andalıp’ın “Nesîmî” 

poemasının elyazması nüshalarından biri olan 1138 –b numaralı nüshasının önünde 98  

33 satırdan ibaret giriş sözü yer al(1)mıştır. Fakat “Nesîmî” poemasının ön tarafındaki bu 

giriş sözü dolgunluğu dolayısı ile Andalıp’ın “Yusup-Züleyha” destanın önüne de 

getirilir. Andalıp’ın “Yusup-Züleyha” destanını yazmasına nelerin sebep olduğu 

hakkında bilgi veren bu giriş sözünün burada olduğu gibi “Nesîmî” poemasının önüne 

getirilmesi okuyucuda şüphe oluşturur. Sebebi bu giriş sözünün genel içeriğine 

bakıldığında da ve onun:  

(2)  … Var “ Kısas” içinde mükemmel destan,  

Ne olur yapsan onu bostan, 

Aşk gerçeğini ödev bilsin, 

Böyledir, âşığı iyi anlasın, 
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Bilsin özün, aşk yolunu tutmasın, 

Böyle ki davayı durdurmasın… 

Bunca sözü söyledi hikâye olur, 

Sıtdık Yusuf’tan rivayet olur,  

Andalıp’ın maksadıdır bostan,  

Gönlüne hoş geldi mükemmel destan, 

Yaptı Türk dili ile başlangıç, 

Bazen nesir, bazen güzel hoş hava,  

Bir nicesi güzel muhammes yazmış… 

Seven ve sevilenlere yeterli görmüş…90 

(3) diyen satırlarına bakıldığında, bu giriş sözü “Yusup-Züleyha” destanına ait 

bulunmaktadır. Çünkü bu misalin içinde Yusuf ve Züleyha’nın adlarının geçmesi ve bu 

eserin destan biçiminde yazılmış olduğunu ve de onun âşık ve maşuklara bahşedildiğini 

anlatan satırlar bu girişin “Yusup-Züleyha” destanına ait olduğunu doğrular. Bu nedenle 

de bu giriş sözü “Nesîmî” poemasının önüne yazıcıların hatası ile tesadüfen 

konulmuştur91 diyen görüş de vardır. Fakat burada bütün suç yazıcılarda olmayıp, bizim 

fikrimize göre, bu giriş sözünün şairin iki eserine de ait olması mümkündür. Sebebi 

yazarın kendi biyografisine ait bu gibi bilgilere kendi eserlerinin hepsinde yer 

vermesine de ahlaki yönden hakkı vardır. İkinci olarak da bu girişin “Nesîmî” poeması 

ile de ilgili olduğunu anlatan satırları da çoktur. Misal olarak, bu girişin başındaki: 

“Fakat eski zamanlarda Seyit Nesîmî diye bilinen bir büyük kişi yaşamıştır. Eserleri 

Arap dilindeydi. Türk diline çevirip nice günler çalışıp sıkıntılar çekerek güzel sözler 

söylemeyi amaçlayıp tarih olarak kameri altıncı ayın on birinci günü yazmaya 

başladım” ya da şu aşağıdaki:  

34 (1) Bunca sözü söyledi hikâye onlar, 

Seyit Nesîmî’den rivayet bunlar.92  

diyen satırları gerçekten “Nesîmî” poemasına ait olduğunu anlatır. Fakat bu giriş sözü 

hakkında çeşitli görüşler olmakla birlikte, o iyice doğrulanıncaya kadar onun ancak 

Nesîmî’ye ait olduğu fikri ile yetinildi. Poemanın yazılı metninin içinde Andalıp kendi 

adını vermese de, Nurmuhammet Andalıp’ın “Nesîmî” poemasını yazmış olduğunu 

anlatan bazı bilgiler korunmuştur. Misal olarak 1941 yılında 70 yaşlarında olan 
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Gızılarbat bölgesinin İsgender köyünden Seyitcan Kazıoğlu, Molla Püri Abamoğlu’na 

şöyle bilgi verir: “Andalıp’ın aslı Hıva Türkmenlerindendir. Hıva’da yıllarca öğrenim 

görmüş Orazgulu Ahundan işittiğime göre, Yusup-Züleyha, Zeynelarap, Leyli-Mecnun, 

Sagdı Vakgas” ve başka bazı kitapları toplayan ve insanlar arasında yayılmasını 

sağlayan Andalıp’dır. O, Seyit Nesîmî hakkında Arapça yazılan kitabı da Türk diline 

aktarmıştır.  

 (2) Bu bilgideki “ Seyit Nesîmî hakkında Arapça yazılan kitabı Türk diline 

aktarmıştır” diyen cümlesini de bizim fikrimizce: “Daha önce Arap dilinde yazılan 

“Nesîmî” adlı poemayı tercüme etmiştir.” şeklinde anlamak yerine Nesîmî hakkında 

Arap ve Doğu halkları arasında rivayet olarak yayılan konunun aslında “Andalıp’ın 

kendisi Türkçe öz Nesîmî poemasını yazmıştır” şeklinde bir manada düşünmek gerekir. 

Andalıp’ın girişteki “ Seyit Nesimi adında bir saygın kişi yaşamıştır. Arap dilindeyken 

Türk diline geçirip, nice günler çalışıp sıkıntılar çekerek güzel söz söylemeyi 

amaçladım” şeklindeki bilgisini de aynen yukarıdaki söylediğimiz manada düşünmek 

gerekir. Bunun gerçekten böyle olduğunu poemanın yazılı metninden de açık olarak 

anlamak mümkündür. Misal olarak, bu poemanın girişinde yazar, Allah’a yalvardıktan 

sonra okuyucuya yönelip şu satırları verir:  

(3)  Ki ondan sonra söyler bir kıssa başlangıcı,  

Allah’tan ise yardım ve yüceltme 

Nesîmî’nin sözleri şeyhi Mansur, 

Söylerim ben Türkçe manzume, gel oku anla.  

 (4) Bu misaldeki “Makamet” sözüne özellikle dikkat edilmesi istenmektedir. Bu  

35 sözün manası Arap-Fars sözlüklerinde işte şöyle anlatılır: “Makamet orta (1) asır 

edebiyatına ait olan edebi tarzdır. Bunun özelliği o ya da başka bir şey hakkında halk 

arasında dolaşan çeşitli hikâyeleri, rivayetleri bir yere toplayıp belli bir konu çizgisine 

yerleştirmektir.” Öyleyse Andalıp da “Nesîmî” poemasını gerçekten bu yöntemle 

yazmıştır. Yani o: 

Nesîmî’nin sözleri, şeyhi Mansur  

Söylerim ben Türkçe manzume, gel oku anla 

(2) diyerek Nesîmî ve Mansur hakkında Arap dilindeki anlatılanları, rivayetleri toplayıp, 

onları düz yazı görünüşünden nazma yani şiire aktardığını ve bu temelde de Türkçe 
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orijinal “Nesîmî” poemasını yazmış olduğunu haber verir. Gerçekten bu misalin kendisi 

de Nesîmî poemasına, “tercüme edilen eser” demenin baştan yanlış olduğunu gösterir. 

Bununla birlikte Arap dilinden Türk diline tercüme ettiği şeklinde, Arap dilinde Nesîmî 

hakkında halen hiçbir bilgi yoktur. Üstelik Arap ve Fars vilayetlerinin arasından çıkıp 

gelen bunun gibi rivayetlerin temelinde yazılan eserlerin girişinde: “Bu şey (eser-

rivayet) Arap ya da Fars dilinde idi, Türk diline çevirdim” denmesi bu devir için açık 

bir özelliktir. Bu hususta Ye. E. Bertel’s şöyle bir fikir öne sürmüştür: “Doğu edebiyatı 

yazarlarının eserlerini çevirirken, kullandıkları terimlere çok dikkat edilmelidir. Çünkü, 

bazı terimler, bizim bugün düşündüğümüz anlamlardan farklı olabilir. Bunlar dikkat 

edilmesi gerekli şeylerdir. Hatta Andalıp kendi “Yusup-Züleyha” destanında da şu çeşit 

yöntemi kullanır. Andalıp “Yusup-Züleyha” destanını yazmaya sebep olan şeyler 

hakkında anlatırken:  

(3) Geldi benim karşıma bir şehsuvar 

Tatlı dil, güzel söze hasret 

Hepsi bana arkadaş idi, 

Yüzleri gül, sözleri inci tanesi 

Dedi onlar: - Andalıp’a-zavallı,  

Gönlümüze düştü muhteşem macera,  

Var “kısas” içinde acayip destan,  

Ne olur yapsan ona bostan… 

Yusup- Sıtdık, Züleyha’yı sen, 

Türk dilli insanlara yapıp ver çemen 

Andalıp’ın istediğidir bostan, 

Gönlüne hoş geldi muhteşem destan, 

36 (1) Söyledi Türk dili ile güzel söz  

Bazen nesr, bazen gazel hoş söz94 

(2) diyerek, sanki Andalıp’tan istenenlerden birisi, Türkçe olmayan eseri “Yusup-

Züleyha”yı Türk diline aktararak vermesi olduğu gibi, Andalıp da insanların isteklerine 

dayanarak:”Söyledim Türkçe ile güzel söz” diyerek sanki başka dilli bir hikayeyi Türk 

diline aktarmış gibi, yani tercüme etmiş gibi görünmektedir. Bu nedenle Andalıp’ın 

Yusup-Züleyha’sına da tercüme edilmiştir, dersen bu sadece sözde kalır. Fakat gerçekte 
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ise, Andalıp Arap vilayetinden çıkıp gelmiş, “Yusuf-Züleyha” konusunun folklor ve 

yazılı özelliklerini-varyantını öğrenip, onları kendi yaratıcılık fantezisinden geçirip, 

başka “Yusup-Züleyha” adlı eserlere benzemeyen gerçekten kendinin olan orijinal 

“Yusup-Züleyha” destanını oluşturmuştur. Aynen bunun gibi bir örnek Fuzuli’nin 

“Leyli-Mecnun” peomasında da görülür. Fuzulî’nin çağdaşları da ondan Fars dilindeki 

“Leyli-Mecnun” u Türk diline aktarmasını isterler. 

(3) …Onlar sonunda beni tuttular, 

Bu hususta şöyle öneri sundular, 

-Leyli ile Mecnun Farsça çoktur, 

Fakat Türklerde bu destan yoktur, 

Sen düzenleyip yaz bu destanı 

Yap yeniden eskimiş bostanı95 

(4) Fuzulî de onların istekleri dahilinde, daha önceden var olan Farsça “Leyli-Mecnun” 

poemasını Türk diline çevirir. O halde, eğer biz, klasik şairlerimizin oldukça hafife 

alarak söyledikleri “Arap dilinden ya da Fars dilinden Türkçeye aktardık” şeklindeki 

sözü tercüme etmek manasında düşünsek, orada Fuzulî’nin “Leyli-Mecnun” poeması da 

tercüme eser olup çıkar. Fakat gerçekte ise, Fuzulî onu tercüme etmeyip “Leyli-

Mecnun” konusu temelinde Türkçe ve orijinal eserini oluşturur. Bu çeşit olguların 

sayısını şimdi de çoğaltmak mümkündür. Bu çeşit olgular ise Ye. E. Bertel’s’in çok 

doğru işaret ettiği gibi klasik şairlerin “Türk diline aktardık” diyerek, çok alçak 

gönüllülük ile söylediği sözlerini “tercüme etmiştir” şeklinde düşünülmemesi 

gerektiğini doğrular. Nesîmî poemasının yazılışı da tıpkı bunun gibidir. Andalıp Nesîmî  

37 hakkındaki çoğu malzeme(1)yi öğrenmiş, bunların temelinde de bu “Nesîmî” isimli 

poemasını oluşturmuştur. “Nesîmî” poeması başka aşk ya da fantastik nitelikli eserler 

gibi serbest konulu olmayıp, bilakis gerçek tarihî olayları içine alan, tarihî bir şahsın, 

Nesîmî’nin biyografisi ile bütünüyle ilgili olan tarihi poemadır. Bu nedenle, Andalıp’ın 

Nesîmî’nin hayatı ve yaratıcılığını iyi öğrenmiş olduğu bilinen bir şeydir. Andalıp’ın 

Nesîmî’ye büyük saygı göstermesine, onun yaratıcılığını iyi bilmesine poemanın içinde 

Nesîmî’nin şiirlerinin yer alması da tanıklık eder. Bu poemanın içinde yer alan  

“Cellâtlar”, “Seyid-a”, “Berdar etdiler” gibi şiirler ise Nesîmî’nin kendi şiirleri olmayıp, 

bilakis Andalıp tarafından yazılan, Nesîmî’nin ismiyle söylenen şiirlerdir. Çünkü: 
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Tabanımdan soydular tepeme doğru çıktılar, 

O zaman etti ruhum bedende feryatla inlemeler 

(2) deyip, derisi soyularak öldürülen Nesîmî’nin ölümünden sonra, kendisinin soyularak 

öldürülüşü hakkında şiir yazamayacağı malum şeydir; tıpkı şunun gibi de: 

Bu kirli din alimleri o senin hükmün ile, 

 Soydular, nafile derimi gel gör şimdi ey Seyid  

(3)ya da: 

Soydular çıkardılar, o an Nesîmî’nin derisini, 

Toplanıp gökte meleklerin hepsi ağlaştılar 

(4) gibi Nesîmî’nin ölümü hakında yazılan bu şiirlerde Nesîmî’nin adı verilse de, onlar 

Nesîmî’nin kendi şiirleri olmayıp, aksine onun ölümü hakkında Andalıp tarafından 

sonradan yazılıp, eserin gerekli yerine konulan şiirlerdir. Çünkü bu şiirlerin içeriği de, 

mantığı da bunu doğrular. Ayrıca bu şiirlerin dili, üslubu, ölçüsü ve başka işaretleri de 

Andalıp’ın yaratıcılık üslubuna uygundur. Misal olarak, hayatın mücadeleli ve gerilimli 

yerlerini gayet etkili anlatmak için: “Ağlaşır gökte melekler, hepsi inlediler” dediği gibi 

anlatmayı tercih etmek Andalıp’ın ürettiklerine özgü olan bir özelliktir. Bunu Andalıp’ın 

38  “Yusup-Züleyha” destanında çok iyi gözlemleyebiliriz. O Yusuf’un güzelliğini 

gös(1)termek istediğinde, Yusuf’un başına gelen korkunç durumu açıkladığında da 

yukarıdaki “meleklerle olan” anlatmayı etkin olarak kullanır: “Sözün kısası Yusuf bu 

cevabı söyledi. Ve yedi kat göğün kapısı açılıp, bütün melekler inleyip ağlayarak dua 

ettiler.” … Bütün melekler Yusuf’un güzel yüzüne bakıp nazar ederlerdi: 

Melekler, Hûri ile Gılman, görüp cânını eder kurban 

Çok güzel, her şey hayran, fakat aşkı âlem gizler 

 (2) Bu misalin içindeki söz ifadeleri de, şiir kuruluşunun şekli de, hatta ölçüleri 

de Nesîmî poemasının içindeki yukarıda örneği verilen şiirler ile denk gelir. Bu ve buna 

benzer derlenen yazılı metin misalleri de bu poemanın yazarının Andalıp olduğunu 

doğrulayan ek olgulardır. 

 (3) Daha önce işaret ettiğimiz gibi, sanat değeri taşıyan bu esere ait olan 

büyültmeleri, küçültmeleri bazı fantezileştirmeleri sayılmasa, üstelik bu poema 

gerçekte, tarihî olgulardan yön alır. Bilindiği gibi, poemada başkahraman Nesîmî’nin 

kendisi olup, onun dünyaya gelişinden başlayarak, çocukluk yıllarındaki olağan dışı 
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davranışları, gençliğinde Hurûfizmin panteistik fikrini desteklemesi ve ta ölünceye-

öldürülünceye kadar bu fikre bağlı kalışı çeşitli vakalar aracılığı ile anlatılır. 

 (4) Panteistik görüşü nasihat etmesinden dolayı suçlanıp cezalandırılacağını 

hissetse de, bu fikrine bağlı olup ölümü pahasına türlü cezalara göğüs germesi 

dolayısıyla mertliğin ve dayanıklılığın sembolü olarak, Andalıp onu tarihte olduğu gibi, 

mert ve kendi idealine bağlı büyük şair-filozof olarak tasvir etmiştir. 

 (5) Andalıp’ın bu “Nesîmî” poemasının el yazması nüshalarının ikisi şimdi 

Türkmenistan İlimler Akademisi’nin Magtımgulı adındaki Edebiyat Enstitüsü’nün el 

yazmaları bölümünde korunmaktadır. Onların biri demirbaş numarası 487 olan el 

yazmasıdır. Bu el yazması toplam 583 sayfadan ibarettir. O beyaz-antoji şeklinde olup, 

Hoca Ahmed’in, Misgîn Şerîf’in hikmetlerini, Magtımgulı, Fizuli, Seydî, Kemine, 

Gayîbı gibi şairlerin şiirlerinden nüshaları kendi içine alır.  

39  (1) Bu el yazmasının 528-571. sayfalar arasında Andalıp’ın yukarıda adı anılan 

“Nesîmî” poeması yer alır. Bu poema toplam 1312 satırdan ibaret olup, bunun 1092 

satırını yazarın kendi sözleri oluşturur, 200 satırı ise Nesîmî’nin kendi şiirlerinden ve 

onun adıyla verilen şiirlerden ibarettir. 

 (2) Bu el yazmasının bir başka nüshası ise, demirbaş no 1138-b el yazmasıdır. Bu 

el yazması Leningrat’ın M.E. Saltıkov-Şçedrin adındaki devlet kütüphanesinde korunan 

demirbaş T.N.C.85 numaralı el yazmasının fotokopisidir. Bu nüsha 96 sayfadan ibaret 

olup, üstelik toplam 1773 satırdan oluşmaktadır. Bunların 104 satırı da poemanın 

sonunda Andalıp tarafından verilen son ek şeklinde verilen müseddesten ibarettir. 174 

satırı ise, Nesîmî’nin kendi şiirlerinden ibaret olup, onlar da gerektiğinde poemanın 

içinde kahramanın ağzından tarif edilir. Kimi yerde ilgi kurmak için 19 satır düz yazı 

veriliyor. 

(3) Bu nüsha da mesnevi şeklinde olup, poemanın son satırlarında: 

İdi tarih yüz seksen sekizde 

Koyup bin üstüne şüphe yok bu sözde 

(4) denilerek 1188-1774 şeklinde bir tarih veriliyor. Peomanın sonunda ise 1287–1870 

şeklinde tarih konulmuştur. Bizim fikrimize göre, bu sonuncu yıl poemanın son olarak 

aktarıldığı tarihtir. Yukarıda yazı üstü ile gösterilen yıl ise poemanın ilk aktarıldığı tarih 

olmalıdır.  
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 (5) Yazılı metinin oluşturulduğu tarihin eskiliğine ve yazılı metinin 

eksiksizliğine bakılarak, demirbaş no 1138-b el yazması asıl kabul edilip alındı. 

 (6) Fakat el yazması metnin çok zayıf olmasından dolayı bazı sözlerin, satırları 

okunması zorluk yarattı. Bu nedenle poemanın yazılı metninde hiçbir düzensizlik 

yoktur, diyemeyiz. Onu gelecekte düzeltmeye yardım edecek düşüncelerin 

Türkmenistan İlimler Akademisi’nin Magdımgulı adındaki Edebiyat Enstitüsü’ne yazıp 

gönderseler minnettar oluruz. 
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41  (1) Öyle ki eski zamanlarda Seyit Nesîmî diye bilinen bir saygın kişi yaşamıştır. 

Arap dilindeydi. Türk diline aktarıp, nice günler çalışarak ve sıkıntılar çekerek güzel söz 

söylemeyi amaçlayarak, kameri altıncı ayın on birinci günü tarihinde yazmaya 

başladım. 

(4)  Sınırsız şükür o Allah’a, 

Sınırsız övme ( o ) sonsuza, 

 
Gerekli varlık o âlemi yaratan, 

Terbiye eden arzu sahibini gerçekten, 

 
Yarattı “kaf” ve “nun”dan her şeyi  

Kuvvetle “ol” deyince oldu besbelli, 

 
Hepsini halka rızk olarak ve isteyerek verdi, 

Ortağı yok ki yalnız kendisi idi, 

 
(12) Onun emrinde ölü ve diriler, 

Görünür yine aydınlık yol, 

 
Yarattı kudretle farklı nice halkı, 

Kimi kötü ahlaklı, kimi güzel ahlaklı, 

 
Kimini peygamber ve evliya, 

Kimini derviş ve mümin, 

 
Kimi mümin bütün emre uyan, 

Kimi asi, kimi kâfir ve şeytan, 

 
(20) Allah’ımın sıfatlarında yoktur sınır, 

Bize yardım ondandır, doğru yola, 

 
Yüzbinlerce selam Mustafa’ya, 

Muhammet, gönül saflığının hazinesini çoğaltana. 
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Yine o, üstelik bütün peygamber dostlarına 

Yine dört sevgili, on iki imama. 

 
Onlara Allahın rahmeti bir anda yüz var, 

Kıyamet gününe kadar hepsi fazlasıyla. 

 
(28) Ki ondan sonra söyler bir hikâye,  

Allah’tan ise insanı yükselten yardım. 

 
42 (1) Nesîmî’nin sözleri, Şeyh Mansur, 

Söylerim Türkçe manzume, gel, oku, anla. 

 
Var idi Mısır şehrinde bir nur, 

Ezelden evliya o Şeyh Mansur. 

 
 Küçüklükten Allah’ım güzel yaratmış, 

İbadet ve itaatte tanınan yaratmış. 

 
Gece gündüz dua edip inler, 

Allah’ın aşkıyla sessizce ağlar. 

 
(9) Dünya işlerinden hiç kaygısı yok, 

Allah korkusundan gözde yaşı yok. 

 
Onun bir kız kardeşi vardı öyle güzel, 

İbadet işiydi özü gizli, 

 
Enel idi onun adı öğrenin, 

Onlar için dua edip onları yüceltin. 

 
Enel bir kız idi, öyle ay yüzlüyü, 

Güzel yüzü dünyayı süsleyen reisi. 

 
(17) Allah’ın hatırından bir an boş, 

Değildir, elbette, o olgunluk sahibi. 
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Olunca Kırklar yeri saki geceler, 

Hak şarabını çok temizden içerler. 

 
Başlamıştır Enel bu Kırklar ile 

Gece gündüz Allah adını anmaya, 

 
Ki insanlar yatınca, Mansur’u uyutup, 

Gider ki yalnız kendisi kalkıp, 

 
(23) Belini saç bağı ile bağlayan, 

Omzuna sazını yüklenip yalnız gezer o, 

 
Halklar anladı onun görevini, 

İdi onun işi bu yaz ve kış, 

 
Kötü şüpheyle nice fenalık isteyen, 

Dediler yakışıksız sözlerini adamlar. 

 
43 (1) Nice türlü çirkinlikle iftira atıp, 

İhanetler edip serzenişte bulundu, 

 
Allah aşkıyla Mansur inleyerek ağlayıp, 

Onun ateşi ile bağrını dağlayıp. 

 
Yürürken ansızın nice oğlancık, 

Aşk oynar derler hepsi (birbirine) benzer. 

 
Âşık adını işitip sevgiliye âşık, 

Öylece kalır, aşıklarının hepsini alıp. 

 
(9) Baktı bir kemiktir, hiç eser yok, 

Bu çocuklardan ona bir haber yok. 

 
Atıverdi onu alıp oyuna, 

Allah’tan heyecan gelip özüne. 
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Vardı orda kötü huylu yaşlı bir kadın, 

Başını keserdi ki kendini saymayanın. 

 
Vakitsizce bir âşık feleğe çattı, 

O cariye güzü Mansur’a değdi. 

 
(17) Dedi ki: Güzelce genç yiğitsin. 

Kardeşin Enel’in davasını, gel işit sen. 

 
Katılıp bir nice berzeññi? ile, 

Katılmaz o, kendisi alçak ile. 

 
Geceler fahş u fuhuşlar kılarlar, 

Onun hâllerini dert bilirler. 

 
Eğer yiğidim diyorsan engelle onu, 

Benim feleğimle var onun düşmanlığı. 

 
(25) Kendiside evvelden beri sezerdi 

Halk ağzında bu söz gezerdi. 

 
Bu sözü işitince bağrı yandı, 

Bu dünya hayatından gönlü bezdi. 

 
Onu aramaya verdi karar, 

Düşünüp o güzel soylu. 

 
44 (1) Gece olunca kesip bir parmağını, 

Tuza koydu bıraktı uyumasını, 

 
Onun zorluğu ile uykusu gelmez, 

Bu Mansur sırrını kız kardeşi bilmez. 
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Uyumaz ağabeyi sessizce yatmıştır, 

Enel uyudu diye hayal etmiştir. 

 
Olup geç, gündüz vakti geçti, 

Hayal etti Enel sonunda yattı. 

 
(9) Yerinden yavaş yavaş kalktı kız kardeşi 

İsteyip o anda Kırklar’ını gönlü, 

 
Belini saç bağı ile bağlayıp o, 

Omzuna sazını yüklenip çıktı öylece yola. 

 
Gitmeye başladı yalnız kaygı ile, 

Gönülde Kırklar ve Allah ile. 

 
Kalkıp yerinden yavaşça yürüdü Mansur, 

Yetişirim deyip arkasından zorlandı. 

 
(17) Gölgesinden bakıp yetişmez arkasından, 

Boş hayal edip ellerin sözünden, 

 
Yetişti bir tepeye o zaman kız kardeşi, 

Sevgi ile Kırklar’a selam verdi, 

 
Yarıldı o tepe, içeri girdi. 

Bütün Kırklar’a selam verdi, 

 
Onların arkasından Mansur vardı, 

Bu Kırklar’a onun gözü takıldı. 

 
(25) Edep şartını koruyup durdu o yerde, 

Edep şart olur her bir yerde. 

 
Dediler o zaman Kırklar Enel’e, 

“Niçin geç kaldınız ki bu yere? 
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Enel söyledi:”Ağabeyim uyumuyor geç vakit, 

Kalmıştım başka sebebi yok hiç. 

 
45 (1) Enel’e dedi Kırklar işte o zaman, 

“Ağabeyimi uyuttum diyerek üzülme. 

 
Ağabeyin senin ile birlikte gelmiştir, 

Kapıdadır sana bakıp durmaktadır.” 

 
Dedi Mansur o zamanda veliden, 

Veli ki olmaz üstünü veliden. 

(7) İşte o zaman Mansur kapıda durup feryat ederek, inleyip ağlayarak bir müstezat 

okurdu. Mansur Gazeli11: 

(9) Ayrılığında ben perişan oluyordum, 

Gönül yaralı hasta. 

 
Pervane olup aşk ateşinde yanıyordum, 

Pek çok zahmetle, 

 
Yürürdüm ben şu hoş rüzgâr gibi bahçe içinde, 

Kavuşurum diyerek. 

 
(15)  Hiçbir zaman merhamet bakışı olmadı senden, 

Çünkü zorba zalim. 

 
Bağrım tutuşup yanar ateş gibi ne yapayım, 

Derdimin çaresini. 

 
Benim çaresiz derdime derman ol görüp, 

Ey zalim şah. 

 
                                                 
1 Burada sohbet Mansur hakkında veriliyor olsa da, şu sebeple el yazmasında “Gazal Mansur” sözü yerine 
“Gazal Nesîmî” sözü getiriliyor: Gerçekte ise bu devirde Nesîmî henüz dünyaya gelmemiştir. Bizim 
düşüncemize göre bu durum yazıcının hatası olmalıdır. Bu nedenle de onu Mansur diye okumak mantığa 
uygun gelir. 
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Mecnun olup o çölde yürürüm, 

Asla şaşırılmaz. 

 

(23)  Bazen oldu yüreğim senin ayrılığınla ey dost, 

Kesin taahhütlü, 

 
Anladım ki bütün âlemi süsleyeni, bulamadım sonunda, 

Senin gibi hoş güzel. 

 
46 (1)  Bir keskin bakışı ile kıldı beni, divane inleyen, 

Canım sana kurban. 

 
Güneşe benzer yüzünün mumu yanmıştır, 

Kederli gönlüme. 

 
Her sabah akşam işim ağlayıp feryat etmektir, 

Düşüncelerinde inlerim. 

 
Yüzünün aşığı, aşırı hayranınım, 

Ey vefalı sevgili. 

 

(9)  Etsen nazar Mansur’a iyilikler, 

Ey lâle yüzlüm. 

*** 

Enel çıktı kapıya gördü onu, 

Alıp içeri girdi o zaman. 

 
Selam verip onlara hürmet etti, 

Karşılık verdi onlar, saygı gösterdi. 

 
Kalkınca aldı o zaman içeri hemen, 

Hak şarabı çok temiz dolaştırdılar. 
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(17)  Enel saki olup gezdirdi kâse, 

Bazen sol tarafa verir, bazen sağa. 

 
Dedi Kırklar Enel’e ey sevgili, 

Ağabeyine fincan ver bir soylu. 

 
Enel söyledi eğer versem bu kadehi, 

Bütün bir kaseyi kaldıramaz. 

 
Kendisi içti sonunda kaldı biraz, 

Ki bir yudum şerbeti, yücelten. 

 
(25)  Getirip verdi ağabeyinin eline, 

Alıp içti bakmadan önce soluna. 

 
Çünkü sarhoş olup aklını yitirdi o zaman, 

Düşüp kaldı bir an o muhterem. 

 
47 (1)  O zamandan sonra olup deli divane, 

“Enel hak” dedi, yola düştü o gün 

 
Gözünün akı kızarıp, rengi solup, 

Diline geleni söyler hızlı yürüyüp, 

 
Ayırmaz küfr ile iman sözünü, 

Bazen küfr ehlinden eyler kendini. 

 
“Enel hak” der “minel hak” der daima, 

Söyler küfürlü sözler o sabahtan akşama, 

 
(9)  Söyledi küfürlü sözler ağzını açıp, 

Köpürtüp ağzını, köpüğünü saçıp,  

 
Her yerdeki mollalar koştu, 

Bu sözü söyleme deyip ona vurdu. 



344 
 

Onlar vurdukça bu etti tekrar, 

“Enel hak” deyip yürüdü sokak pazar. 

 
İşitmez, dinlemez molla sözünü, 

Bazen küfür ehlinden eyler kendini, 

 
(17)  Bu sözü söyleme deyip kadı, müftü, 

Müderris, memur suçunu söyledi. 

 
Birçok şekilde anlattılar defalarca suçunu, 

Onların söylediği hiç etmedi fayda. 

 
İmam, kadı ve müftü han huzuruna, 

Çıkıp bildirdiler (han) hazretlerine. 

 
-Olmuştur bunda bir delilik peyda, 

Söyler küfürlü sözler o apaçık. 

 
(25)  Yoksa öldürmeyince onu bırakmaz, 

Nice ceza verdik fayda etmez. 

 
Rivayetler yazdı sınırsız. 

İtibar edilen hadis ve nice ayet. 

 
Eskilerden rivayet yazdı çok, 

Bu sözleri kim söylese oldu kâfir. 

 
48 (1) Eğer tövbe edip dönmezse kul, 

Tutarlar da salarlar boynuna ip, 

 
Eğer onunla da dönmezse o gövde, 

İşkenceler edip onu öldür, 

 
Allah’ın kelamı peygamber sözü bu, 

Yine cemaatler topluluğunun sözü bu, 
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Bunu soylu din hükmüyle tutun, 

Şehir ortasında asın, 

 
(9) İşitip onu sultan hükmetti, 

Onu cellâtlar tutup getirdiler, 

 
Salıp ip boynuna, ayağına zincir, 

Alıp şahın önüne geldiler sonunda, 

 
Anlayan şah önünde söyler “Enel hak” 

Bu sözü dedi, kâfir oldu mutlaka, 

 
Yine gerçekleşince tedbirli ol, 

Büyüklenme bu söz gıybet tuzağı, 

 
(17)  Dedi kadı ve müftü açık hüküm, 

Bu söz ile olur, elbette kâfir, 

 
Buyurdu şah: “Tutup götürün pazara, 

Ki oradan geçip götürün dara, 

 
Ki o zaman onun dilini kesiniz, 

Ki ondan sonra kendini dara asınız.” 

 

(23)  O anda Mansur1 padişaha bakıp bin canım olsa Allah yoluna kurban deyip bir 

söz söyledi: 

 

(24) Hangi bedenin ruhusun, canısın, 

Yürüyüşüne yaşayan can kurban, 

Hangi Mısır’ın hükümdarı, hanısın, 

Yüzüne Kenan’ın ayı kurban. 

 

                                                 
1 El yazmasında Nesîmî diye veriliyor. Bu yazıcının hatası olmalı. 
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49 (1)  İyiler içine güzelliğini salıp şerefle, 

Zerre kadar ışığına güzellik ehli divane, 

Nefeslerine Hızır-İsa sadaka, 

Fermanına âb-ı hayat kurban. 

*** 

Görünüşte insansın, yaratılışta padişah, 

Gökten esirin olmuş o balıktan yıldıza, 

Başının üstünde niçin perişan felek, 

Olmazsa parlayan dostluk kurban. 

 

(9)  Güzelliği hoş, badem gözlü, 

Ağzı hoş, gümüş çeneli, 

Sözü güzel, tatlı dudaklı, 

Güzeller olur sana hayran, kurban. 

*** 

Gül hayrandır gül bahçesi gibi yüzüne, 

Nergis tutkun fesat çıkaran yüzüne, 

Ateşli yakutuna, inci sözüne, 

Her nefes yüz hazine denizi kurban. 

*** 

(17)  Ey görmemiş senin gibi, zamanın gözü, 

Güzellik gezintisinde biricik şah, 

Can alıcı kılıcını sürme her yana, 

Yalnız olurum ben perişan, kurban. 

*** 

Mansur1 Allah yoluna koymuştur adım, 

İyilikler eyleyip her zaman, 

 

 

                                                 
1 El yazmasında Mansur’un yerine Nesîmî denilse de, o devirde Nesîmî yaşamadığı için biz bunu Mansur 
diye düşündük. 
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Düşüncelerinde kararlıdır çünkü gizli bakış, 

Olmak ister canım zaman kurban, 

 
(25) Tutup dara alıp gittiler onu, 

Eğildi dar onu gördüğü zaman. 

 
50 (1) Dedi o hâl dili ile “Enel hak” 

Ki ey cahiller, doğru olanı gözetin. 

 
Tutup cellâtlar öylece dara astılar, 

Keskin hançer getirip diline bastılar, 

 
Allah’ın emri ile dar onu asmaz, 

Keskin hançer onun dilini kesmez. 

 
Yedi gece gündüz o durdu darda, 

Dilinde söyler “Enel hak” gönlü parça. 

 
(9)  Yedi gün darda kaldı ki ölmedi hiç, 

İpini darın çok ettiler dolaşık. 

 
Yine şaha dedi kadı, müftü, 

O şahın önünde onlar yer öptü. 

 
Dediler “Padişahım, ölmedi o, 

O büyücü-cadıymış,sihri buldu bir yol, 

 
Şeriat ile gerçek oldu kâfir, 

İşkenceyle şahım onu öldür. 

 
(17)  Buyurdu şah: “Getir kapıya” deyip, 

Salıp sidreye onu ki boynuna ip, 
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Onu kapıda asın, 

Asıldığı yerde işkence edin. 

 
Ey insanlar ona işkence edin, 

Kim varırsa bu yere herkesten. 

 
İşkence edin ona, oradan geçip, 

Ki her yöne bu yerden kim giderse.” 

 
(25)  Ki her kim şahın hükmü deyip oradan geçti, 

Ona taş ve keseği atıp geçti. 

 
Ona zarar vermedi taş ve kesekler, 

Çünkü oldu dağlar kadar yolunu bekler. 

 
Onun korkusu yok atılan kesekten, 

Zarar etmez ona, geçmez kemikten. 

 
51 (1) Ansızın Şeyh Zünnun ondan geçti, 

Ki o şah emri deyip bir taş attı. 

 
Kimi rivayete göre o Şeyh Zünnun, 

Elinde bir buket vardı o gün. 

 
Onunla ona vurdu bu önder, 

Bu hâlde Mansur inleyip ağlar. 

 
Dedi o şeyh ona: “Ne oldu Mansur, 

Halk atar kesek, taşlar zorda bırakır, 

 
(9) Onlara iltifat etmeden durursun, 

Ki ben bir gülü atınca ah edersin.” 
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Dedi o şeyhe o inleyen Mansur, 

“-Benim hâlim onlara gizliydi. 

 
Onların attığından hiç zarar yok, 

Benim hâlimi bilirsin, hiç şüphe yok, 

 
Sizin attığınız bize bıçaktan, 

Daha sert vurdu bize ki sopadan.” 

 
(17) Dedi Zünnun “Ey Şeyh Mansur, 

Mübarek olsun sana meşhur dar. 

 
Senin olsun koruyucun Allah, 

Bu davadan olma kederli, ol razı. 

 
Dedi Zünnun ona o anda pîri, 

Ki zorda kalsan sana yardımcıyı. 

 
Dedi ona Allah’ım dostun olsun, 

Mübarek sana bu darın olsun.” 

 
(25) Olup, hülasa, yedi günde idam, 

Gelip geçen o yerden, etti işkence, 

 
“Enel hak” der “minel hak” der her zaman, 

Onun korkusu yok yapılan bu davadan. 

 
Dilinden bırakmadı söyler sözünü,  

Öylece Allah’a ulaştırır özünü. 

52 (1) Ondan sonra, Mansur darda asılı durduğu yerde Allah’ın arslanı Hazret-i Ali’yi 

hatırlayıp bir muhammes okurdu: 

(2) Eyvah, nerede ki Allah’ın arslanı Haydar bugün, 

O Ali-yi Murteza peygamberin damadı bugün, 

Ayaklandırmış kalabalığıyla Hayber kapısı bugün, 
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Göçtü düşmanlar önünden İskender Seddi bugün, 

İsteyen bulsun onu, nerde o yiğit bugün, 

*** 
Talih kadehini içip o hükümdar yiğit, 

Mert idi, yiğitlik verdi Allah yolunda can, 

(9) Yeryüzünde insanlar, başkaldırdı gökyüzü, 

Ağlaşırlardı yas tutup hep büyükten küçüğe, 

Dediler ki boş kaldı, cami minberi bugün. 

*** 
 Bu beladan dolayı gözyaşı dökse güneş, 

 Yürek kanından feleğin eteği olmuş gül renkli bulut, 

 Papağan serviden ayrılmış feryat eder ciğeri yanık, 

 Bülbül gülden ayrılmış, beyit okurdu saf inci, 

 Nice yeşil gülün parıltısı yanıp kızıl ateş oldu bugün. 

*** 
(17) Ey gönlü yüz parça olmuş, peygamber dostu hani, 

Dört dost ve güzellik sahibi can bağının koruyucusu hani, 

Neredeler bugün Ebubekir ile Ömer hani, 

Hz. Osman-ı Zünnureyn ile Haydar hani 

Geçti bu dünyadan şimdi Antar katili hani. 

*** 
Ki peygamberden gönül saflığının yadigârları gittiler, 

Üstelik peygamber ashabından yol gösterenler gittiler, 

Sadık, mütevazi, haya sahibi ve doğrular gittiler,  

(25)  Kâbe’nin direği ve komşusu huzur sahipleri gittiler, 

Ki onlar gibi önemli dini ve dünyayı koruyan hani, 

*** 
Ki onların iyilikler denizi ney gibi sonsuz, 

Bahçe servileri sarardı, yine bu mevsim, 

53 (1)  Taze güller soldu gül bahçesinin, nedendir ey gül bahçesi, 

Bülbülüm, gül vaslını gördü bu yerde sonsuz, 

Ki kuru kalır ölümün ateşinden daha kuvvetli ney bugün. 

*** 
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İbni Ömer Mustafa, o hükümdar şah, 

Kâfirlerin katili o kâinatın sahibi Allah’ın kılıcı, 

On dördüncü günde verdi Allah yoluna can, 

Ey dost, bu ölüm hiçbir kula vermez aman, 

Kalmadı dünyada onun gibi Ganber Hoca bugün. 

*** 

Mert için yiğitçe içip ki o talih kadehi, 

Canıgönülden olup Allah yazgısına razı, 

Kardeşler arasında oldu geçen günün sonu, 

Görülmemiş gibi oldu âleme Ali-yi Murtaza, 

Rahmet denizi içinde gizlendi o elmas bugün. 

*** 

O Ali idi sıfatı yer ve gökte aşikâr, 

Ali’den başka yiğit yoktur, Zülfikar’dan başka kılıç yoktur, 

Yetişti vakit, gitti kuvvet, kalmadı bedende güç, 

Ah ki geçti cihandan Düldül’e binmiş Haydar, 

Gör kalır nesline şimdi ne davalar bugün. 

*** 

Geçti zaman, tükendi ömrün, ey Seyid, 

Gamdadır daima büyük zor işinde, ey Seyid, 

Âlem sendedir, yine âlemin tozu toprağı, ey Seyid, 

Pervane tamahkârlığını, sarhoşluğu bırak ey Seyid, 

Yanmaya gel, sundu kadeh, o kevser sakisi bugün. 

 
“Yine ölmedi” diyerek kadı, müftü, 

Varıp şah önünde onlar yer öptü. 

 
Bu zorlama ile bozulmaz bu büyü, 

Şeriat ile o meşhur kâfir. 

 
Dedi şah: “Boynuna ip takın,  

Eğer o ölmezse, ateşe atın. 
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54 (1) Toplayıp nice araba odunu, 

Hava üzerine çıkardılar dumanı. 

 
Etrafını çevirip susuz çöle, ateşe attılar, 

Dedi: “İbret olsun dosta düşmana, 

 

Kişi kâfirse, olur onun layığı, 

Asıp dara, ateşe atmak cezası.” 

 
Bu işleri bilip önceden Mansur, 

Dedi: “Zünnun-ı Müsrî nur madeni. 

 
(9) Beni ateşte yakıp, kül olduğumda, 

Külümden bir avuç al o zamanda. 

 
Tutar tufan gibi bu şehri su, 

Onu engellemeye acizse her dağ, 

 
Nice asker ile han da çıkar, 

Onu döndürmek için kan döker, 

 
Ki sonunda söyler: “Her kim bu suyu, 

Eğer döndürse ki beklese bu düşmanı, 

 
(17) Hazinemi açıp ben çok mal, 

Veririm o kişiye kârlı gelecek…” 

 
Külümden bir avuç sal önüne yeter, 

Gider, döner sular olur hiç. 

 
Alırsın o zaman sınırsız mal, 

Nice günler sana yeterli olur. 
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Yoksa bu denize batarlar, 

Büyük küçük hepsi boğulurlar. 

 
(25) Kötüler fenalığından ne günahlar, 

Kötü işlere çünkü fena reziller, 

 
Bağışladım ben, Allah’ım da affeder, 

Kötüler fenalığından kan içirir. 

 
Bu sözlerini deyince feryat etti, 

Yine de bir gazeli esas kıldı. 

 
55 (1)  Ey, sen hükmeden bütün âlemlerin yaratıcısı, 

Saldın vay bu acayip hâle peygamber evladını. 

 
Şehzadelere o koruyucu idi canı ile Haydar, 

Soldu bu cihan bahçesinde gül yanaklar. 

 
Dudakları ki şaha kırmızı yakut idi, 

Zehir oldu temiz soyu, onun vardı takdiri. 

 
Allah’a idi bu bağlılığı Hz. Muhammet, 

Yüz türlü eziyetle vuruldu ona hançer. 

 
(9)  Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz şimdi nöbet ile dostlar. 

*** 
O gün ne gündü Hüseyin’in başını aldı, 

Acımadı ki Şimri, onu hançer ile kesti, 

 
Başı kesilip temiz bedeni toprak üzerinde kaldı, 

O kan idi ki gökte şafak kırmızıya boyandı, 
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O matem idi insan kalabalığı arşta dizildi, 

Karanlık olup âlemine, ay ve güneş kayboldu. 

 
(17)  Feryat eder göklerde, Allah gürültü saldı, 

İsrafil o gün surunu çalmaya utandı. 

 
Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz nöbet ile şimdi dostlar, 

 
Ki gitti o mum aydınlığı, seçkin padişah, 

Şakıyan bülbül, gül bahçesinin gülü, saldıran, 

 
Gök gibi yanıp gurup güneşi, titredi gül bahçesi, 

O günde melekler pişman olup ağlayarak inlerdi. 

 
(25) Söylerdi bütün melekler, ya Hazret-i Cebbar, 

O akrabaları ki oldu bu sevgililere cefakâr, 

 
Emret kendin, biz yapalım hepsini yaralı, 

Hak dedi: “Sabredin, benim tek kahredici.” 

 
56 (1)  Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz şimdi nöbet ile dostlar. 

*** 
O günde melek haykırdı çünkü titreyip, 

Taşlar yağardı ki afet rüzgârları çıkınca. 

 
O haricîler başını bir tarafa atıp, 

Ki gece gündüz bu özellik sürüp. 

 

Yas tutanlar gam yerinde oturup, 

Şah taziye meclisini orada kurup. 
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(9)  Ki melek ehli nur kandilleri getirip, 

Bu, acı bela, gam zorluklarını görüp. 

 
Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz nöbet ile şimdi dostlar. 

*** 
Ki ah ne oldu onun gibi aziz şah, 

Başını çabucak alan o âlemin önderi. 

 
Halkına söyledi bu cömertler cömerdinin başı, 

Zalimler onu zulüm ederek öylece kestiler o an. 

 
(17)  Yer ile gök, eğer ay ile güneş, kalem de, 

Malum olup şahın etrafındakilere her an. 

 
Çöllerde vahşi kuşların gözleri yaş dolu, 

Ağlar idi ki taş yürekli insan yiğidi. 

 
Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz şimdi nöbet ile dostlar. 

*** 
O an düştü atından o şahların başı, 

Her yöne kişneyip koştururdu o koşucu. 

*** 
(25)  Saygın başını kesti, alıp gitti düşmanlar, 

Çadır yanına geldi yürüyüp, gözleri yaş. 

 
57 (1) Harem ehli o atı görüp çıktı hep beraber, 

Yoktu onun üzerinde şah Haydar’ın oğlu, 

 
Feryat edip hep beraber gözyaşları faydasız, 

O at gelip şehrin isteğine oldu önder, 

 
Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz şimdi nöbet ile dostlar. 
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Dediler o ata bakıp, şahı ne yaptın? 

Üstündeki uzun boylu yakışıklıyı ne yaptın? 

 
(9) O şah nesli “Taha Yasin’i” ne yaptın? 

Ki mum ışığı Esedullah’ı ne yaptın? 

 
O uzun boyluyu, ay yüzlü Zehra’yı ne yaptın? 

Bu gamlılar koruyucusu yiğidi ne yaptın? 

 
Çok düşman bölgesinde yalnız hükümdarı ne yaptın? 

Hangi yerde kaldı, eşsiz inciyi ne yaptın? 

 
Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz şimdi nöbet ile dostlar. 

*** 
(17) Söylerdi o at, şah şahadete erişti, 

Bu Cuma günü tarifsiz huzura erişti, 

 
Çok bela oku, felaket topluluğuna erişti, 

Gül gibi bedeni yara dikenine erişti, 

 
Dudağın kırmızılığı susuzluktan hararete erişti, 

Çok onurlu özelliğiyle şereflilik denizine erişti, 

 
O gün ki işaret kıyamete erişti, 

Şehzade melik söz güzelliğine erişti. 

 
(25) Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz nöbet ile şimdi dostlar. 

*** 
58 (1)  Şahın haberini söyleyip, o yiğit at, 

Başını vurup nice yere, inleyip ağlar. 

 
Can verdi devrilip orada o hayvan, 

Görünce onun hâlini bakıp gönlü kaygılı herkes, 
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Dediler: “Ey bütün alemin sırlarının sahibi, 

Senden başka kimdir bize bu yerde haber veren, 

 
Hani şimdi bize Hüseyin adlı müşteri, 

Ki ayağının altında kaldı baş şah, 

 
(9) Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz şimdi nöbet ile dostlar. 

*** 
O günde o Allah’ın sevgili kulları gitti, 

Çünkü vurdu hazan bağını bütün gülleri gitti. 

 
Gül yüzlerine dolaşan saçları gitti, 

Cennet gülünü gören bülbülleri gitti. 

 
Kanlar döküp arkada kâkülleri gitti,  

Zorluk sanadır Seyidi zorlukları gitti. 

 
(17)  Eyerler kırılıp altında düldülleri gitti, 

Hasret ile kanı da kanları da gitti. 

 

Yüz ayrılık derdiyle o gün gitti erenler, 

Biz de gideriz şimdi nöbet ile dostlar. 

*** 
Çaresiz Mansur’u ateşe attı o insanlar, 

Yanıp kül oldu Mansur birkaç kez. 

 
Alıp Zünnun-ı Müsrî bir avuç kül, 

Yanında sakladı, tevekkül edip. 

 
(25)  Allah’ın mucizesiyle koptu bir yel, 

Onun arkasından coştu sel. 
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Mısır şehrini aldı boğucu sel, 

Nice asker ile şah düştü hâlsiz. 

 
59 (1)  Çare bulamayıp kurtulamadı, 

Denizde hepsi başıboş kaldı, 

 
Ki sonunda yalvarıp her kişi Allah’a 

Denizi döndürüp alçaltıp suyu, 

 
“Veririm ben sınırsız malı çok,” 

İşitti onu iyi işler yapan Zünnun, 

 
Varıp bir avuç kül önüne fırlattı, 

Ki dönüp o deniz bir anda gitti. 

 
(9)  Onlara verdi şah ki sınırsız mal, 

Eğer yese tükenmez nice zaman, 

 
Bunlar da saklamayıp çok muhtaçlara, 

Üleştirdi bağışladı nice acizlere, 

 
Edip Mansur’a çok çeşitli dualar, 

Okudu çok fatiha duası. 

 
Allahın mucizesiyle bu deniz, 

Olup girdap, kül ile denizin yeri. 

 
(17)  Seslenip “Enel hak” deyip coşkun su, 

Biraz kül çevirip dönen felek. 

 
O dönen kül akmaya biraz devam etti, 

Ki sonunda akıp bir havuza girdi. 

 
Halep şehrinde şahın bahçesine o, 

Akıp vardı bulup o kendine yol. 
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Var idi şahın bir değerli kızı, 

İbadette idi o gece ve gündüz. 

 
(25) Ansızın bağa varmış o iyice, 

Ki gördü dolanır ses verip su. 

 
Şaşakalıp söyledi cariyeye, 

Tutup onu gelin görelim bize. 

 
Nice heveslendiler bu cariyeler, 

Yine ellerini uzatıp bütün kızlar. 

 
60 (1) Tutamadılar işte bu köpüğü, 

Bu kızlar gönlüne saldı kavuşma hissini. 

 
Ansızın geldi bu kızın karşısına, 

Ne işler verir Allah başına. 

 
Banıp parmağını ağzına aldı, 

“Enel hak” deyip o su içeri vardı. 

 
Seyredip biraz çevresini, 

Dönüp eve vardı o zaman. 

 
(9) Onun içinde o su birikti, 

Allah’ın mucizesiyle kaldı hamile. 

 
Şişip karnı, gönül annesi, 

Bu işi anlayıp sordu annesi. 

 
Dedi kız: “Ben gezerek bağa vardım, 

Su üstünde dönen bir şey gördüm. 
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Cariyelere dedim: “Alıp tutun, 

Onun ne olduğunu anlayın. 

 
(17) Cariyelerin hiçbiri tutamayıp, 

Şaşırmışlardı çare bulamayıp. 

 
Ansızın önüme geldi ki tuttum, 

Elime aldım ve ağzıma attım. 

 
Benim ondan başka gördüğüm yok, 

O iyi mi kötü mü bildiğim yok. 

 
O günden beri ben düşküne, 

Bu zor iş düştü, kaldım kederde. 

 
(25) Anamdan keşke doğmasaydım, 

Bunun gibi zor iş görmeseydim. 

 
Anası işitip o olup bitenleri, 

Babasına anlatır bir bir olanları. 

 
Babası da onunla aynı fikirdeydi, 

Bu kız gece gündüz Allah’ı zikirdeydi. 

 
61 (1)  Geçip, ay ile gün karnı şişti, 

Onun kaygısından rengi soldu. 

 
Babası anasına dedi ey can, 

Bu işe nasıl çare bulmalı. 

 
Eğer zannımca kızımdır göz ile kaş, 

Bu iş gerçek olandır âleme yayılan. 
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Nasıl el ağzını ben kapatayım, 

Bu eksik sözü ben ne yapayım. 

 
(9)  Şehirler kapısını kilitlese olur, 

İçinde halkını saklasa olur, 

 
Halkın ağzını kapatsa olmaz, 

Saklayıp içinde durdursa olmaz. 

 
Manalı sözdür sonradan meşhur idi, 

“Ağızdan çıktı âleme yayıldı.” 

 
Peygamberden yayılan dua sahiplerine, 

Manalı sözdür acımasız o iki şaha. 

 
(17)  Diyorlar şah kızı oynaşmıştır, 

Onu asılsız sözde şah sağlamlaştırmıştır. 

 
Çaresi ne olur annesi onun, 

Benim kızım, senindir, tatlı canın. 

 
Eğer öldürürsen onu, nafile kan, 

Yakalar bizleri iki dünyada Hak. 

 
Danışıp koca, karısı ile yalnız, 

Arasında vardı onların o kız. 

 
(25)  Sabahleyin padişah, usta çağırdı, 

“Büyük sandık bana yap” diye buyurdu, 

 
Yapıp getirdi kara mum sürtüp, 

Büyükler işidir üstünü örtüp. 
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Açınca gördü bir büyük sandık, 

Onun içine koydu su ve azık. 

 
62 (1) Geceleyin getirip dipsiz denize, 

Veda edip baba, anne bu kıza. 

 
Hüda’ya emanet edip bu kızı bıraktı, 

Ki ağlayıp baba, anne inledi. 

 
Getirip bıraktılar dipsiz denize, 

Gelmiştir büyük güçlük bu kıza. 

 
Derdi, hoşluk ihsan eden ışığım, 

Gülüm, bağım, yavrum, düşünce yoldaşım. 

 
(9)             Bibihanım Gazeli 

Gözümün ışığı gittin, yavrum senden ayrı kaldım, 

Cihan sensiz görünmez, nasıl ki kör oldum. 

 

Ayrılığının ateşinden yanıp yüz parça gönlüm, 

Büküp boynumu, döküp gamdan derde esir kaldım. 

 
Sendin eğlence meclisimin şahidi, bahçemin selvisi, 

Koparıldı canımın ipliği, nasıl ki suskun oldum. 

 
(17) Batıp zaman güneşim, şafakta gül renkli ayım, 

Saçılır yıldızlar her şeyim karanlık mürekkep oldum. 

 
Olup razı kaderine, bu zalimler cefasına, 

Ki bu evlat derdine, bugün matem yeri oldum. 

 
Sefer ettin yavrum bu kez de bize geldi sıra, 

Kara günler gelip başa ki ben kara bahtlı oldum. 
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Gel şimdi ağlama zavallı, gönül bulur mu ki rahatlık, 

63 (1) Dostlar gitti, yol kalabalık, deme matem yeri oldum. 

 
Ondan sonra babası inleye inleye ağlayıp, “Sensiz bu dünyada varım yoğum 

aynı”, diye söyledi: “Yavrum Allah teala kendi sığınağında korusun” deyip bir gazel 

okudu: 

 
Şimdi geldi bize sıra elveda, 

Elveda ey büyüklüğün cümlesi, elveda. 

*** 

Siz gidersiniz gam ile mahrum olup, 

Biz kalırız hasret derdiyle, elveda. 

*** 

(9)  Daima iki gözüm kan ağladı, 

Bu ne dert ve ne hasret, elveda. 

*** 

Bu, ezelden Allah’ın takdiridir bize, 

Bize oldu bu felaket elveda, elveda. 

*** 

 Birbirimizden ayrı kaldık bugün, 

 Bu ne ateştir, bu ne ayrılık, elveda. 

*** 

Ok ve kılıç yarası ile ayrılık, 

(15)  Kan ciğer oldu haysiyet, elveda. 

*** 

Ayrılıktan hâlim oldu aciz, 

Ki işitse bu felaket, elveda. 

*** 

Ah edip ağlar baban, feryat eder, 

Hep söyler hasret derdiyle elveda. 
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Kız Münacatı 

64 (1)  Ağlayan gözlerimi görse nisan yağmuru üzülür, 

Kan döküp dünya gözü parlayan güneş üzülür. 

 
Adem ile Havva bu yasla cennetten ayrı, 

Gök giyip, felek ana yaka yırtıp üzülür. 

 
Bu cefalar ile göğsümü açıp, ki vursam ah, 

Yedi yer titreyip,  cehennemden yedi gök üzülür. 

 
Ateşli haykırışımı görüp Halil’in ateşi kül olur, 

O ki İsmail teninden çıkmadık can üzülür. 

 
(9)  Bu benim dertli yüreğim ayrılığını görse ki 

Davud’un mumu bağlanıp Süleyman’ın tahtı üzülür, 

 
Yakub’un çadırı yaslandı görünce ışığını, 

Hızır unutur su içmeyi, hayat suyu üzülür. 

 
Susamış dudak geride kalan garipler zamanından öğrense haber, 

Hızır unutur su içmeyi, hayat suyu üzülür. 

 
Anlasalar zorluk ve eziyetlerle geldi bunca görev, 

Zekeriya unutmayıp, inleyen Yahya üzülür. 

 

(17)  Ben bu yaslar ile varsam sabah mahşer yerine, 

Mahşerdekiler feryat edip korkan üzülür. 

 
Şehzade kızı, kızın mateminden konuşsa, 

Her Müslüman kül olup, Müslüman olmayan üzülür. 

*** 
Gelip oturdular hiç görmemiş gibi, 

Bunun gibi işi asla yapmamış gibi, 
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Ancak içinden yanıp tutuşup, 

Ayrılık ateşi onlara çok fazla. 

 
(25) Fakat sandık akıp suda gece ve gündüz, 

İçinde kız ve can, yüreği gönül yakan. 

 
Bazen altı bazen üstü varır, 

Ona gece ve gündüz karadır. 

 
Görünmez ay ve gün, yıldız gözüne, 

Gider kendinden, gelir bazen kendine. 

 
65 (1) Nice günler akıp giderek Bağdat’a ulaştı, 

Ansızın bir balıkçı onu yakaladı. 

 
Ki yani balık avlayıp dururdu, 

Deniz ortasında sandığı gördü. 

 
Yüzerek varıp alıp çıktı kıyıya, 

Uzanıp aldı o, gitti köye. 

 
Bu sandık içinde bir oğlu oldu, 

Güzelliğinden bu sandık nurla doldu. 

 
(9) Üzüm eseri diye o kız köpüğü, 

Yutmuştu, aldı ondan bu yükü. 

 

Belası da onun oldu ağızdan, 

Bu sandık içinden acı bir ses geldi bu kızdan. 

 
Varıp eve, açtı, gördü bir nur, 

Yanında ay gibi oğlan, bir melek. 
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Çıkardı sordu hâlini onun, 

Acıyarak sorup halini onun, 

 
(17) Bu da anlattı gizli serüvenini, 

Haber verdi ona bu yaz ve kıştan. 

 
O an hatunun rengi soldu, 

Tutup, ağlattı onun oğlu oldu. 

 
Emir koydu onun adını babası, 

Neseb koydu bunun adını anası. 

 
Gezer arkadaş olup bu ikisi, 

Gece gündüz korkup anası. 

 
(25) Emekleyip, oturup, yürüyüp, koşup, 

Daima ikisi birlikte yürüyüp. 

 
Anasını kız saydı balıkçı, 

Yoktu onun gibi hoş karakterli. 

 
Allah’ım malına verdi bereket, 

Ulaştırdı rızkını etmeden hareket. 

 
66 (1) Bu oğlanlar ulaştı yedi yaşına, 

Severdi balıkçı çok daha fazla. 

 
Nasıl bulduğunu anlatıp şenlik yaptı, 

Bu ikisini sünnet edip, itibar buldu. 

Oynayıp dururlar bu iki oğlan, 

Neseb söyler Emir’e:- Ey can küçük kardeşim. 

Bu Bağdat şehrine sen han olursun, 

Siyasetli büyük sultan olursun. 
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(9)  Bana işkence edip dara asarsın, 

Soyarsın, derime saman tıkarsın. 

 
Tıkıp derime buğday samanı, 

Yine kapıda üç gün durur. 

 
Emir söyler: “Ey canım ağabeyimsin, 

Kötüye yorumlayıp, gamlanmayın. 

 
Eğer ben şah olsam birlikte hüküm sürelim, 

Bütün Bağdat’ı birlikte görelim. 

 
(17)  Bu ne sözdür dedi, canım kardeşim, 

Sana olsun feda bu malım canım, 

 
Neseb söyledi yine: “Divane oldum, 

İnsanlar içinde efsane oldum. 

 
Olup han, emrin ile öldürürsün, 

Soyup derime saman tıktırırsın, 

 
Asıp kapıda üç gün derimi, 

Sana söyledim olacak bu sırrımı.” 

 
(25)  Emir yemin edip söyledi: “Ey Neseb’im, 

Sensindir benim canım, dostum. 

 
Allah’ımın emri ile han olsam, 

Bu Bağdat şehrine sultan olsam. 

 

Seninle ikimiz birlikte görelim, 

Milletlerin varlığını birlikte sürdürelim. 
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67 (1) Edip çok ant, şart sözü, yemin, 

Neseb söyler ona o sözü her yerde, 

 
Balıkçı verdi mollaya bunları, 

Okuturdu mollası onları. 

 
Emir’e öğretip verdi dersi, 

O söyleyip başta zira Allah’ı anmayı. 

 
Ki ondan sonra Neseb’e geldi sıra, 

Yazıp tahtaya ebcetten nice yazı. 

 
(9) Okuyup önce o Allah’ın ismini, 

Allah’ıma söyleyip şükür ve övgüyü. 

 
Diline doladı o elifi, 

Okutmak için o zaman Neseb’i 

 
Neseb “elif” dedi ona birlikte, 

Derse mollası “bi” dedi hep. 

 
Yine tekrar edip karşılık verdi, 

Neseb der “bi” yi fazla tekrar. 

 
(17) Ki asla “bi” demez vurdu yüzüne, 

Tutup kanlı su gibi gözyaşını. 

 
Dedi mollaya öldürsen kendimi, 

Söylemem o sözünü, işit sözümü, 

 
Gerekmez o bana terbiye Hüda’nın, 

Bana okut eğer biliyorsan Kur’an’ını. 
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Okutur oldu molla o zaman Kur’an, 

Açıp Kur’an’ı “oku” deyip buyuran. 

 
(25) Dedi o anda manasını okut, 

Ki ondan sonra o yazıları tut. 

 
Gelip öfkesi mollanın o söze, 

Nice miktar tokat vurdu yüze. 

 
Neseb söyledi kişi manasını bilsin, 

Ve manası yoksa, yazıyı ne yapsın. 

 
68 (1)  Söyledi birkaç tefsir orada o an, 

Görüp ona bu molla oldu hayran. 

 
Ki ondan sonra onu molla okutmaz, 

Kendi kendine bırakır, sıkıştırmaz. 

 
Gelip gidip o hizmete devam eder, 

Okumaz orda lakin tahta tutup. 

 
Onun mollası bir gece görüp düş, 

O düş ile onun gönlü olup hoş. 

 
(9)  Düşünde mektep içinde bir ağacı, 

Yeşillenip verdi çok yere ışık. 

 
Boyu onun çınar kadardır, 

Dolu altın gümüşten dalları. 

 
Onun yaprakları değerli yakut, 

Meyvesi şekerdendir, zira pek çok. 

 
Uyandı bu düş, hayret etti, 

Bu düşe şükür için yaptı iyilik. 
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(17) Ansızın geldi mektebe bir derviş, 

Bana dedi ki aydınlatın durumu. 

 
Düşünü bir bir ona anlattı, 

Söyle deyip bu düşüme güzel tabir. 

 
Dedi âşık mollaya:- Bir oğlan, 

Bu mektepte ermiştir bil onu sen. 

 
Toplayıp hepsini bir yere onun, 

Bilir dersen onu, sen bu zamanı. 

 
(25)  Verip her birine bir bıçağı, 

Yine her birisine bir civcivi. 

 
Bıçak verip buyurdu her birine, 

Sınayayım deyip veliliğini bilmeye bilgisini. 

 
Allah’ımın görmediği yerde kesiniz, 

Eğer olmazsa, kesmeyin, diri bırakınız.  

 
69 (1) Alıp her biri bir yere gitti, 

Allah görmez bu yeri deyip çukura gitti. 

 
Biri dehlizde, birisi evde, 

Biri geçitte, birisi nehirde. 

 
Birisi arkta, köprü altında, 

Biri ev dışında, biri içinde. 

 
Hepsi kesip alıp getirdi, 

Bu molla emrini herkes bitirdi. 

 
(9) Meğerki gelmedi yalnız Neseb o, 

Yüksek ve alçak yerleri gezip o. 
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Dedi molla bu oğlanlara onu, 

Ne oldu ki Neseb gelmedi hani? 

 
Onlar dedi ki divane olmuştur, 

Elinde bir bıçak, civciv durmaktadır. 

 
Bir zaman sonra gelip ümitsiz durdu, 

“Ne oldu” deyip ona mollası sordu. 

 
(17) Dedi:- Allah’ın görmediği yere rastlamadım ben, 

Yüksek ve alçak yeri arayıp her ne zaman. 

 
Nereye gittimse Allah var, 

Ki bulmak istedim o yeri çok. 

 
Zannetti bu molla o velidir, 

Bütün oğlanlarının evvelidir. 

 
Yine birkaç günden sonra o derviş, 

Ulaştı bu mektep içine şimdi. 

 
(25) Dedi:- Bildin mi molla veliyi, 

Tavaf ettin mi tutup elini? 

 
Dedi molla:- Şüphe içinde kalmışım, 

Nesb’i onun gibi anlamışım. 

 
Dedi divane mollaya o yerde: 

Bileyim dersen, işareti bu yerde. 

 
70 (1)  Emret oğlanlar odun toplasınlar, 

Odunları okuyup üflesinler. 

 
Hangisinin odunu ateşsiz yanar, 

Kesin bil o oğlanı evliyadır. 
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Emretti molla oğlanlara: “Odun, 

Toplayın, gereklidir bize bu gece.” 

 
Görür ki geçmiş günün kısmeti, 

İşitin kader sahipleri bu gazeli. 

 
(9)    Neseb Gazeli 

Doğruluk üzere hükmedersin, hikmetinde her ne var, 

Her ne yapsan, sen yaparsın sendedir her karar, 

*** 

Zehir ile elması döktü ben garip şişesine, 

Çok ciğer parçası oluştu, verilen yazıdan. 

*** 

Peygamberin gül bağına ki varıp rüzgâr soğuğu, 

Mustafa’nın gizleyeni idi o feda minnettarlığı. 

*** 

Başa çabuk getirdi menekşe sümbül eyleyip ıztırap, 

(17) Kan döküldü yeşil lale güz oldu bahar. 

*** 

Yüz kere fani olsun bedende canım kurbanı, 

Geçti bu dünyadan düldüle binen şahın evladı, 

*** 

Ey Neseb, sen de bu hasretten çöllere düş, 

Katilin zehrinden yenidir Hisar balının şekeri. 

*** 

Dağıldı her birisi bir tarafa, 

Odun toplayıp alıp geldi mektebe. 

 
Dedi molla onu üf deyip yakınız, 

(25) Yanar mı ki odununuz, bakınız. 
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Tutup mum ile üfledi bazen, 

Odunu hiç yakamaz hiç bir oğlan. 

 
“Neseb ne yapıyor dedi molla, 

Dediler: “O bize katılmaz asla. 

 
71 (1)  Neseb biraz odun balçığa bulayıp, 

Vurur suya onu birkaç kez döndürüp. 

 
Çocuklar onu durunca kötüleyip, 

Neseb geldi odunu çamura bulayıp. 

 
Dedi molla ona: “Yak ki üfleyip”, 

Neseb de ağzını tuttu “püf “ eyleyip. 

 
Çıkıp bir parça ot ateş alıp tutuştu, 

Onu mollası görüp aklı şaştı. 

 
(9)  Bir zaman sonra gelip aklına molla, 

Yıkıldı ayağına dedi “eyvah.” 

 
Dedi adın Nesîmî olsun, ey can, 

Senin yolunda bin can olsa kurban. 

 
Şüphesiz bildim peygamber neslindensin, 

Veliler üstünüsün, aslısın. 

 
Şeyhler önderi Hallaç Mansur, 

Onun gibi yerden olur feyizli nur. 

 
(17) Nesîm o zaman durup ki edeple, 

Yaşartıp gözünü elemle. 

 
Dedi: “Affedin, mollam, bize izin, 

Verin izin bize aşikâr oldu durum. 
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Haram oldu bize bu yerler, 

Size ev kutlu, bize yol ey canlar. 

 
Ki “Hû” deyip yola girdi o zaman, 

Olup divane gibi gezdi cihanı. 

 
(25)  Ederler kimi hikayeciden rivayet, 

Kulak ver, işit ta sonuna kadar. 

 
Gelip mollaya hatun: Bir oğlan, 

Verin tandıra ateş yaksın o an. 

 
Dedi molla Nesîmî’ye: “Kalk ey can”, 

Gidip tandıra ateş yak, etrafı aydınlat. 

 
72 (1) Gelip bu da koyup iki ayağını, 

Yakmaya başladı tandır içinde yavaşça. 

 
Kendi feryat ederek okuyup gazeli, 

Otururdu görüp ailesi bu hâli. 

 
Tandırda yakmadı diye bu odunu, 

Onun için görmedi odun dumanı. 

 
Sövmeye başladı nice kötü sözle, 

Vurmaya geldi onu bir odun ile. 

 
(9) Gözü düştü tandıra ot alevlenir, 

Onun iki ayağından alevler. 

 
Kızarıp bakır gibi o zaman tandır, 

Vurur alevin insan yüzüne ışığı. 

 
Bu durumu görüp koşarak bu hatun, 

Yetişti mollanın yanına ciğeri kanlı. 
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Dedi mollaya bu sözü baştan sona, 

Dedi bu da bununla birlikte. 

 
(17) Seni bilsin, bu hâlini anlasın deyip, 

Bu oğlandan ki gafil olmasın deyip. 

 
Ansızın olmaz kusurda bulunma, 

Ermiş gerçektir, şüphesiz, bu oğlan. 

 
Gidip çık huzuruna zamanı, 

Gelip rahmeti, bağışla şayet onu. 

 
Koşup geldi kapandı ayağına, 

Uçurumlardan kurtaran asasına. 

 
(25) Nesîm söyledi:“Kaldırın başı, anamsınız, 

Bağışlayın her ne kusurumu da siz, 

 
Bağışladım eğer bana yüz bunca sövsen. 

Vurup başımı yarıp, kanımı döksen, 

 
Kişinin bir anası hürmetlisidir. 

Hayırseverlik ona gönül kaygısıdır. 

 
73 (1)  Verin izin, dua eyleyip, açıp el. 

Mübarek ev size, kutlu bize yol, 

 
Gelen ziyaretçilere veda edip düştü yola, 

Koşup bazen sağa, bazen sola. 

 
Olup çöllerde vahşilerle yol arkadaşı, 

Katılıp kurt kuşa yürüdü birlikte. 

 
Koyun, geyik, eşek, kurtlar yarasını, 

Bakar, yemler idi edip duasını. 
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(9)  Düşer bazen aşağıya, bazen yükseğe, 

Kamıştan ekinliğe giydiği paçavra. 

 
Bazen gelip kendine bazen kendinden geçip, 

Bazen küfürlü sözler söyleyip, bazen güzel. 

 
Nice yıllar olur çöller mekânı, 

Çünkü mecnun vahşiler ile yolculuğu. 

 
Diyip o Kâbe kavseyn şehsuvarı, 

Okudu bu gazeli göz incisi. 

*** 

(17) Ah, ne yapmalı, bu zamanda yok dost bana, 

Hiç kimse gamlı değildir benden, bütün gamlar bana. 

*** 

Söz etmem gönül yangınından nice ki görsem işkence, 

Yok işitecek kadar birisi bu yerde yasak bana. 

*** 

Keder çoktur, arkadaş yoktur, ne yapmalı ey gönül okşayan, 

Bu bela ve eziyet değildir, dünya nedir bana. 

*** 

Mecal eteğini kesip ayağıma, sabredip, 

Oturmuşum, hatırlatma sen, kötü kaygıdır bana. 

 
(25)  Ey Seyit, sende alın yazından çok keder, 

Olmasın benim gibi insanoğlu bana. 

*** 

Gazeller söyleyip orada, 

Onu yazsa, cihana sığmaz o anda. 

Yazıp birkaçını attı mağaraya,  

Ki kalsın sevgili dosta yadigâr. 
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74 (1)  Arkasından takip ederek birkaçını, 

Bulup manzume haline getirip onu. 

 
Onu da yaptılar yazılmış mecmua kitabi, 

Ki eğer olur deyip bize sevabı. 

 
Birisi buydu, ey yolun isteklisi, 

Okurum, güzel gönlün ile dinle. 

 

Nesîmî Gazeli 

(9)  İki cihan bana sığar, ben bu cihana sığmam, 

Sonsuzluk incisi benim, dar mekâna sığmam. 

*** 

Gök ile yer ve “kaf ile nun”, bendedir hepsi ki, 

Kes sözünü uzatma ki izah kitabına sığmam. 

*** 

Cihan ve yurttur ayetim, bil mekânı olmayan türbeyim, 

Sen bu amaçta bil beni, belki hedefe sığmam. 

*** 

Görünüşe bak, manada anla, suret içinde doyuncaya kadar gör, 

Madde ile ruh benim, fakat madde ile ruha sığmam. 

*** 

(17)  Hem sedefim hem inciyim, benzer şekilde ölçü taşıyım, 

Bunca kumaş ve yol levazımı ile ben bu dükkâna sığmam. 

*** 

Gizli hazine benim, anılan, görünen göz benim sevindirilmiş, 

Hazine incisi benim, sevindirilmiş, çoğu denize sığmam. 

*** 

Her ne kadar büyük çevreyim, gerçi yok olan âdemim, 

Zaman ile cihan mekânı benim, bu anlatıma sığmam. 

*** 
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Can ile hem gönül ile dünya ile hem zaman ile, 

Yokluk incisi benim, zamanın dünyasına sığmam. 

*** 

Öz ile hem sıfat ile övünme ile hem ödül ile, 

(25) Gülşekerim sıra ile, kapalı ağza sığmam. 

*** 

Ateşte yanan ağaç benim, hırka taşımayı isteyen taş benim, 

Yanan ateşin güzelliği, ben bu güzelliğe sığmam. 

 

75 (1)  Zerre benim, güneş benim, dört ile beş, altı benim, 

Bütün tekliği beyan ile ben bu beyana sığmam, 

*** 

Gerçi bu gün Nesîmîyem, Haşimiyem, Kureyşîyem, 

Benden büyüktür meydan, söze şana sığmam, 

 

(5)  Kısaca Nesîmî’nin küçük kardeşinin başı kel olmuş, nice günler başını tuza 

basmış, fakat derdine çare bulamamış, sonunda o Emir odunculukta karar kılmış, odun 

taşıyıp satmaya başlamış. Nice zaman sonra Allah teala ona padişahlık mertebesini 

vermiş, devlet kuşu başına konup, birkaç güzel söz ile o vilayete padişah olması:  

 
Emir Kel’in sözünü şimdi işit, 

Okuyup hikâyesini sonuna ulaş. 

 
(9)  Emir Kel yorularak odun taşırdı, 

Nerede olsa başını kaşırdı. 

 
Eşeğe yükleyip odun satardı, 

Günü, zamanı öylece geçerdi, 

 
Ölmüştü babası, vardı anası, 

Gününü görürdü bu ikisi. 
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Ölüp Bağdat hanı, tahtı boş, 

Kalıp faydasız oldu malı mülkü. 

 
(17)  Onların geleneği idi o zamanda, 

Uçururlardı devlet kuşu orada. 

 
Eğer kuş kime konarsa, o büyüklenir, 

Yaparlardı onu seçkin padişah. 

 
Şehre haber saldı, çıkın, 

Bu kuş kime konar, hepiniz bakın, 

 
Halkın hepsi bir yere çıktı, 

Hazırlanıp toplanıp da kuşa baktı. 

 
(25) Emir Kel eşeğe odunu yükleyip, 

Baktı o kuşa gözünü dikip. 

 
76 (1) Giysisinin vardı doksan yaması, 

Yok onun dünyadan göğsünde gamı. 

 
Gidip kel başına kuş konup gururlandı, 

Değip tırnağı kel başını kanattı. 

 
Başım başım diyerek ağladı o an, 

Gülüştüler karşıda duran insanlar. 

 
Koşup geldiler beyler hep beraber, 

Kime kondu acaba deyip, gördüler bir kel. 

 
(9) Giydiği giysi sırtında parça parça, 

Başının her tarafı kirli yara. 

 
Onun kokusundan kaçıştı beyler, 

“Bu kuş niyeti bozdu” dedi beyler. 
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Bugün dönüp, sabah geldi hepsi, 

Toplanıp bu yere ileri gelenler. 

 
Sabah oldu toplandı herkes, 

Alıp geldi o kuşu genç ve yaşlı. 

 
(17) Yolladılar, geldi kel başına kondu, 

“Başım ağrıdı” dedi kel, sızlandı. 

 
Yine olmadı, dönün ey cemaat, 

Onun için bu günde yoktu saat. 

 
Şafak erken şafak ile hepimiz gelelim, 

Ne olursa Allah hükmünü görelim. 

 
Bugün dönüp, sabah yine toplanıp, 

Vardılar insanlar bir araya gelip. 

 
(25) Yine uçurdular devlet kuşunu, 

 Tamamı uzattılar ona başlarını. 

 
Uçup, dönüp o kele kondu, 

Yine “başım” dedi, o kel ağladı. 

 
Dedi beyler buna Allah’ın takdiri, 

Olmuştur biz yapalım onu seçkin şah. 

 
77 (1)  İttifak edip beylerin tamamı, 

Onu Bağdat’a yaptılar padişah. 

 
Yine anlatalım bu taraftan bir hikâye, 

Allah’ımdan olursa iyilik ve yardım. 
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Nesîmî dağlarda düzlerde yürürdü, 

Nice hikmetler okuyup gezerdi. 

 
Gelirdi bazen şehre bazen çöle, 

Vazifesi gece gündüz yolculuktu. 

 
(9)  Ona geldi katıldı iki derviş, 

Bu üç âşık oldu nice yılın ayı. 

 
Ansızın şehre geldi bu üç dost, 

Bunlara pir rastladı gururlu. 

 
Nesîmî mektebe vardığı zaman, 

Gelmiş mektebe bir âşık o zaman. 

 
Dedi mollaya burada bir evliya var, 

Velilerin ancak büyüğü var. 

 
(17)  Bunların biri bu âşık idi, 

Bu şehre geldi o pîri gördü. 

 
Üçü de ziyaret etti pîri, 

Sordu bu üçünü birden tatlı sözlü. 

 
Durup bir zaman yanında onun, 

Açılmasın dedi gizli sırrın. 

 
Açılmaz sırrınız sizlere ruhsat, 

Veririm eyleyip sizlere şefaat. 

 
(25)  Dedi koynuna elini soktu o an, 

Çıkardı birisine verdi bir ekmek. 

 
Onun her yüzüne bir tokat vurdu, 

Bu da selam verip bakıp durdu. 
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Zahit soktu elini koynuna yeniden, 

Bir elma aldı verdi birine çabuk. 

 
78 (1) Yine bir kırmızı elma koynundan o, 

Çıkardı soydu bıçak ile bir yol. 

 
Sapından tutup nice çevirdi, 

Onu kesti, Nesîmî’ye verdi. 

 
Tevazu ile aldı, verdi selam, 

Bunlara verdi izin, gösterdi hürmet, 

 
Elini açıp, dua etti onlara, 

Ne sır varsa demeyin bunlara. 

 
(9)  Ziyaretçileri kabul edip, bunlar kalkıp gitti, 

Oturmakta olduğu yere ulaştı, 

 

Oturup, soluk alıp, bunlar konuştu, 

Bu sırrın manasına değinildi. 

 
Nesîmî söyledi: “Bu sırrın manası var, 

Neden anlamadınız ey işleri iyi olan. 

 
Ki yedi gün geçtikten sonra zamanı, 

Belinden yere gömüp ekmek alanı. 

 
 

(17) Vururlar, ta ölünceye kadar taş atıp, 

Bu şehir ortasında işkence edip. 

 
Yine elma alanı dara asın, 

Yerleştirip boynuna ip, onu sıkın. 
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Kırmızı elmayı soyup bana verdi, 

Bilin o işaret bizdendi. 

 
Beni koyun gibi basıp yere yıkarlar, 

Soyup derime saman tıkarlar. 

 
(25) Bu sözü işitip ağlaştılar inleyerek, 

Boyun eğdi Allah emrine çaresiz. 

 
Ve geçti yedi gün ki ey işleri iyi olan, 

Birini astılar, birine işkence ettiler. 

 
Nesîmî okuyup o zaman bu gazeli, 

Halep şehrinde yaptı çok tartışmayı. 

 
79 (1)  Ki bu matemden melekler daima ağlar bugün, 

 Her şey, yer ve gök titreyip hepsi ağlar bugün, 

 
Taht yerinen göçüp, sidre dibinden ayrılıp, 

Arş inleyip, tahta ve kalem ağlar bugün. 

 
Âlem güneşi parlar, gönül ateşinden iniltiler, 

Bu büyüler çağında destekleyenler de boşuna ağlar bugün. 

 
Bu ağrıdan seyidin sebebi, adetlerin temeli, 

İnleyip Kâbe cemaati ağlar bugün. 

 
(9) Melekler Fatma’nın rıza denizi, cennet yeri, 

O şehitler hâline çekip âlem ağlar bugün. 

 
O asiler onlara yapsa o gün pek çok işkence, 

Yeter onlara o zaman zorbanın zulmü ağlar bugün. 

 
Ey Seyyid o günde görse bu Nesîmî hâlini, 

Söyleyin işkence sahibinden orada kim ağlar bugün. 



384 
 

(13)  O zaman insanlar söylediler: “Neden bu kadar sabırsızlık edersiniz, niçin çoğu 

peygamberler, çoğu evliyalar geçtiler, sabırsızlık etmediler”, derler. O zaman Nesîmî 

onlara söyledi:- Ezelden bize emir budur, kaderde yazılmış deyip bir beş söz manzume 

okudu: 

 
(18) Mahvolmamda Muhammet sözünün izinden bu haber geldi, 

Bu Allah’ın takdiridir kaçıp ondan başka verdi. 

 
Geçerim dünyadan şimdi, senin yanına doğru bugün, 

İşaret gurbet akşamından, seher vakti haber verdi. 

*** 

Beni bu on dördüncü günde kurban etmişler, 

Halil’ine Allah kurban et diye haber verdi. 

*** 

Nasıl yüz çevireyim ben, ey dostlar, bu sevdadan, 

(25)  Ezelden yazmış olduğu kaza ile kader verdi. 

*** 

Eğer yüz kere araştırılsa kazaya hile olmaz, 

Geçer baharın sabahı deyip hazan sabah akşam verdi. 

*** 

Öldürücüyüm gerçi malumdur layık görmem zarar ona, 

Ezel takdiri bu ise ne zaman ölüm başka verdi. 

 
80 (1) Kaza bir adalet kadehidir, bilin, zavallı şaha, 

Birine meğer dert verdi, birine altın taht verdi. 

*** 

Nesîmî, şimdi sen ruhun ile yaz matem sözleri, 

Sana âlemlerin bağışlayıcısı dünyada öyle hüner verdi. 
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Yine Seyit Nesîmî kendi durumunu anlatıp bu gazeli okudu: 

 
Kimse yoktur bu cihanda, ben ezelde var idim, 

İncinin etrafında ben ona lüzumlu idim. 

*** 
İnciyi çok eyledi, tuttu cihanı kıvılcımlar, 

(9) Arşı kürsü, yeri göğü yaratanda var idim. 

*** 

O benim sırrımı bilirdi, ben de onun sırrını, 

O beni öyle yarattı, ben ona gerekli idim,  

*** 

Giydim insan donunu, hiç kimse bilmez sırrını, 

Ben bu Kâbe’nin yapıldığında var idim. 

*** 

Bir hata etti deyip, derimi soyan kadılar, 

Ben üç Mansur’un yolunda, hak deyip asılmış idim. 

*** 

On sekiz bin âlemi gezip dolaşmışım, 

(17) Deryanın altında gizliyi arayanda var idim. 

 
Ben Nesîmî söylerim, çünkü Hakk’ı doğruluk üzere bilirim, 

Onun için o yarattı, ben ona gerekli idim. 

 
 Ondan sonra Nesîmî yine bir gazel okudu: 

 
Kadı ile müftü, molla ile büyük molla ki ben nerede idim, 

Düşman idim o denize, umman denizinde idim. 

 
O denize düşen kişi, gurbettir onun işi, 

Çok içeride sır ile gizde idim. 

 
(25) Musa ibni Umran ile çıktık ikimiz tur dağına, 

Mekke’de mescit yaptığında İbrahim’le orada idim. 
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İsmail’e çaldı bıçak, bıçak ona kâr etmedi, 

Dost bizi azat etti, koç ile kurbanda idim. 

 

81 (1) Yusuf ile bir kuyuda, inleyip ağladım bir hayli zaman, 

Yakup dahi çok ağladı, ben o zaman Kenan’da idim. 

 
Ali ile çaldım kılıç, Hüseyin ile oldum şehit, 

On sekiz yıl Kaf dağında Hamza ile cenkte idim. 

 
Zavallı Nesîmî’nin ruhu, âşıklar bedeninde dermanı, 

Yer ile gök, tahta ile kalem dost ile seyranda idim. 

 
Ondan sonra Nesimi bu gazeli okudu: 

 
Ey âşık, beri gel, can ile canan bendedir, 

(9) Ey derviş, sen neredesin, nur ile iman bendedir. 

 
Bendedir o yer ve göğün hikmeti ile mucizesi, 

Ateş ve yel, toprak, su ile hep beraber bendedir. 

 
Hak teala gökten indirmiştir dört kitap, 

Ben onlara bakmam, çünkü Kur’an bendedir. 

 
Dünyada ne kahramanlar, Rüstem-i Zaller geçtiler, 

İskender’in Seddi ile Süleyman’ın tahtı bendedir. 

 
Yusuf’a vermiştin yüz bin bela ve kaygı derdi, 

(17)  Gel beri, ilaç edeyim, derde derman bendedir. 

 
Yakup o zaman ağladı, ayrılık acısı ile Yusuf için, 

Gizli hazine haneleri ile Mısır sultanı bendedir. 

 
Yiğitler şahı Ali’nin ailesi-soyu benim, 

Zülfikar, Kanber ve Düldül hep birden bendedir. 
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Ben Nesîmî konuşurum, o Hz. Ali soyundan, 

Eğer kabul ederse Allah’ım, kurban ayı bendedir. 

 
Tamamladı gazelini risale, 

(25)  Ulaşmadı o amaca uzun sure. 

 
Nihayet orada okudu birçok gazeli, 

Karşısına getirdi Allah ecel bahanesini. 

 
82 (1) Karşısına çıktı çoğu molla ve kadı, 

Nesîmî’ye edip birçok itirazı. 

 
Öylece kendinden geçmişti orada, 

“Tışak molla” dedi gördüğü zamanda. 

 
“Tışak” tan anlayıp molla erkeği, 

Hakaret söz deyip topladı erkânı, 

 
Toplandı beş yüz molla ve müftü, 

Bunların hepsi şeytanın eşi. 

 
(9) Bütün molla ve müftü bilmediler, 

 “Tışak”ı büyük hakaret anladılar. 

 
Dışı ak ve içi kara demektir, 

Yine kuşku tadlarını almaktır. 

 
Bu manayı bilseydi keşke veliler, 

Ne bilsinler, hepsi şeytana bağlılar. 

 
 (15) Fakat Nesîmî gördü, beş yüz molla ve büyük molla, kadı ve müftü 

toplandılar. Nesîmî sarhoş, deli divane gibi gülüp söyledi: “Esselam aleyküm, ey içi 

kara, dışları ak mollalarım. Cuma gününde gül, molla Müslümanda gül. “Bu sözleri 

mollalar işittiler, önceden de maksatlı idiler, öfkelendiler. Nesîmî’yi tutup ceza verdiler. 
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Fakat Nesîmî yine bırakmadı, tekrar etti. Mollalar ihtimalen söylediler: “Bu söyler, 

cuma günü gün değil, molla Müslüman değil, der Cuma günü günlerin faziletlisi ise, 

molla Müslümanların üstünü ise, bu söz hakarettir, dediler. Fakat Nesîmî’nin sözü 

buydu ki cuma günü günlerin içinde gül idi, molla Müslümanların gülüdür, demişti. 

Mollalar bu ihtimale varamadılar, çünkü önceden maksatlı idiler. Tişak deyince peşin 

hükümlü tahminde bulundular. 

 
(26) Bu sözleri işitip mollaların hepsi, 

Dediler hana varıp, ağlayıp inleyerek. 

 
 Etti bizlere pek çok hakaret, 

 Ki bu bir divane diye, etti işaret. 

 
83 (1)  Evvela sözle edip çok azar, tekdir, 

Bağlayıp boynuna ip, ayağına zincir. 

 
Bu şah önünde de aynı karşılığı verdi, 

Artıp mollaların öfkesi fazlasıyla. 

 
İhanetler bize çok etti, belli etti açık, 

Olup kâfir, şer’i hükümler kitabına göre. 

 
Bize etti hakaret, dine etti, 

Yine Allah ile Peygambere etti. 

 
(9) Eğer tövbe edip dönmezse günahtan, 

Ceza vermek lazım buna şah tarafından, 

 
Buna yanlış derse, eder tekrar, 

Bu sözle ki elbette olur kâfir. 

 
Nasıl ceza ile öldürmek gerek onu, 

Allah’ın emri, peygamber işareti. 
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Eğer öldürmezse şah asi olacak, 

Şeytanlar sevinip mutlu olacak, 

 
(17)  Okuyup Kur’an sınırsız hadis, 

İnsanoğlu kaldıramaz çok söz, 

 
İşitip şah onu dedi: “Yakalayın, 

Onu kapıya götürüp asın.” 

 
“Tişak” der de sözünü bırakmaz Nesîmî, 

Bunları cezasından yok zerre korkusu. 

 
Toplandı geldi mollaların tamamı, 

Bakıp seyretmede hepsi bütün halkın. 

 
(25)  Tutup bağlayıp dövüp dara astılar, 

Nesîmî dediklerini daha da çoğalttı. 

 
Nesîmî yedi gece gündüz asılıp, 

Sözünden dönmedi boğazı sıkılıp. 

 
Buna kâr etmedi halkın darağacı, 

Onun için korudu âlemde Allah. 

 
84 (1) Sonra yedi gün kadı ve müftü, 

Yanında bekleyen mollası çoktu. 

 
Gelip hepsi hana arz kıldılar, 

Bunun katli şahım size farzdır. 

 
Mademki dara asmakla ölmedi bu, 

Yoksa yapmış olmasın büyü ve sihir bu. 
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Dilini kesip gözünü oymak gerektir, 

Yatırıp yüzükoyun, yüzmek gerektir. 

 
(9) Tutup halkasından onu yıkın, 

 Derisini soyup saman tıkın. 

  
Basıp her biri vurdu bıçağını, 

 Dilinden bırakmadı bu Hak zikrini, 

 
Bıçak kâr etmedi hiçbir yerine, 

Ki ne kadar zorladılarsa da geçmez deriye. 

 
Getirdiler nice keskin bıçağı, 

Dilinden bırakmadı onu demeyi. 

 
(17) Ona kâr etmedi hiçbir bıçak, 

 Ona hiç geçmedi vurulan dayak. 

 
Çekip çarmıha nice cellat, 

Eder sınırsız eziyet, alışılmışın dışında. 

 
Ki sonunda dedi, ey zalim cellat, 

Benim kalmadı zerre kadar gücüm. 

 
(25)  Tabanımdan tutup yüzün derimi, 

Bıçak ile çok vurmayın her yerime. 

 
Tabanım ile basmışım pisliğe, 

Bıçak kesmez olmuş, kalınlaşmış. 

 
Tabanından tutup yüzdüler derisini, 

Bütün organlarından bırakmadan birisini. 
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İçine saman koyup tıktılar bastılar, 

Getirip onu ana kapıya astılar. 

 
85 (1)  Emir Kel ve küçük kardeşi ansızın, 

Ava çıktı, olmuştu o şah. 

 
Onu görünce okudu bu gazeli, 

Açıklayıp ona, olmuş tartışmayı. 

 
İman sahipleri işlerini o zaman inkar ettiler, 

Çünkü Nesîmî’yi Halep şehrinde idam ettiler. 

*** 

Kadılar fetva verip hakikati yalan yaptılar, 

Küfür söyleyip imana gelmek için utandılar. 

*** 

(9)  Hak bana söyle diye emretti, ben de söyledim, 

Söyledim hikâye edip, âlemde tekrar ettiler. 

*** 

 Soydular çıkardılar o zaman Nesîmî’nin derisini, 

 Ağlaşıp gökte melekler hepsi inlediler. 

*** 

 Ey Nesîmî, kavuştun merhamet eden Allah’a sen, 

 Cennet evinde gör ki evini gül bahçesi yaptılar. 

 
Onu anlamadı şah geçip gitti, 

Avlandığı yere hepsi yetişti. 

 
(17) Avlanıp nice gün boyunca o, 

Yeniden dönmeye yöneldi tutup yol. 

 
Varıp kapıya beyler ile şah, 

Nesîmî’yi gördü birden. 
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Nesîmî anlayıp onun geldiğini, 

Kulağına ulaşsın deyip bu, şahın. 

 
Yüksek sesle feryat etti, 

Sözümü işit şahım diye bağırdı. 

 
(25)  Hani sözünün, hani yeminin vefası, 

Milletlerin sensin hükümdarı. 

 
Küçüklükte ne vaatler etmiştin, 

Bu işlerin oluşunu bilmiştin. 

 
86 (1)  Dedi orada, okudu bu gazeli, 

Haber verdi sebep olan eceli. 

 
Yaralı yüreğimden gelen bu feryatlar, imdatlar, 

Kılıca çevirmiş kirpiği sopalar, can yakanlar. 

*** 

Her ne dedim, hak söyledi, ağzım ile dilim ile, 

Ey bana söyletti o karşı olanların zulümleri. 

*** 

Molla müftü dediler:  “Hem kâfir oldun hem nefret kazandın,” 

“Katli vacip” deyip beni, öldürdü o muhafızlar. 

 
(9)  Tabanımdan soydular, tepeme doğru çıktılar, 

O zaman ruhum bedende feryat edip inledi. 

*** 

Kadı molla müftü hepsi cahildiler, 

Koyun gibi derimi soydu bu genç köpekler. 

*** 

 Çünkü bıçak sineme ulaştı, yüreğim feryat etti, 

 O zaman da imdadımıza gelmedi, acımadı zalimler, 

*** 
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 Ey Nesîmî, secde et, Allah’a yüz bin şükret, 

 Hepsi oldu yaygaracı cehennem söylentileri. 

  
(17)  Yine önce söylediği gibi karşılık, 

Verip, okudu fırsattan yararlanıp. 

 
Yine birini okuyacak, iyi dinle, 

Okuyup iki gazeli dedi ey şah. 

 
Düşünüp padişah da anladı onu, 

Dizgini çekip durdu bir zaman. 

 

Yine durdu biraz onu dinleyip, 

Okudu bir gazel, şah durdu anlayıp, 

 
(25)  Sonunda okunan bu gazeldir, 

Sebep mollalar, kısmet ezeldir, 

*** 

 Hakka kavuşur Nesîmî, gel gör şimdi, ey Seyyit, 

 Sen ki Bağdat’ın emîri, gel gör şimdi, ey Seyyit. 

 
87 (1)  Hâlimin sırrını sana ben söylemiştim önce, 

 Sözüne sadık değilsin, gel gör şimdi ey Seyyit. 

*** 

Molla, müftü, kadılar bilmez gerçek sırrını, 

Bilmeden öldürdüler sen gel gör şimdi, ey Seyyit. 

*** 

 Kul ile derviş ne bilsin arif sırrı aşığı, 

 Derimi soydurdular, sen gel gör şimdi ey Seyyit. 

*** 

 Âşığın bilgisi dilinden Hak söyler birkaç söz, 

 Her ne dedim, Hak söylemiştir, gel gör şimdi, ey Seyyit. 

*** 
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(9)  Dedi Hak Mansur dilinden ki Enel-hak benden de, 

 Düşman ve katil kendisidir, gel gör şimdi, ey Seyyit. 

*** 

İleri gelenlerin dilinden, söyler, eder ezberinden, 

Haktır bil, gerçek, gel gör şimdi, ey Seyyit. 

*** 

 Her ne dedim, her ne yaptım bildiler benden, fakat, 

 Bilgisiz cahildiler, gel gör şimdi, ey Seyyit. 

*** 

 Bu kirli din âlimleri ki senin emrin ile, 

 Soydular nafile derimi, gel gör şimdi, ey Seyyit. 

 
 (17)  Atalarımın soyu Şah-ı merdan Ali’dir kılavuz, 

 O ulu mahşer gününde, gel gör şimdi, ey Seyyit. 

*** 

 Soyumuz Hazret-i Ali’dir, dayımız Mansur’dur, 

 Nafile zulmetti bana gel gör şimdi, ey Seyyit, 

*** 

 Ey Nesîmî gam değildir, çünkü oldun sen şehit, 

 Hak bilir, kesindir, gel gör şimdi, ey Seyyit, 

*** 

 Ki ondan sonra Nesimi oldu dilsiz, 

 Demedi söz sonra fazla ya da eksik. 

 
(25)  Bıraktı gözyaşlarını kerem sahibi şah 

Tutup yas, içini doldurup keder, 

 
Gidip ulaştı kendi makamına, 

Emretti beyleri ile kölesine. 

 
88 (1) Varıp hürmet ile kapıdan siz, 

Asılmış deriyi alıp geliniz, 
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Gidip alıp getirdi onu din adamı, 

Onu görünce kendinden geçti o han. 

 
Yakasını yırtıp feryat etti, 

Gönülde gam evini mamur etti. 

*** 

Bu beylerin hepsi şaha katılıp, 

Eder feryat şahla bir olup. 

 

(9)  Dedi şah: “Bedenimi yakarım, 

 Nasıl mahşerde yüzüne bakarım.” 

  
Ayağını kucaklayıp sürtüp yüzünü, 

Yaş doldurup doyuncaya kadar gözünü, 

 
Yakasını yırtıp giysisini parçaladı, 

Dedi önünde yüzüm kara oldu. 

 
Senin baba ve dedelerinin önünde, 

Ne derim, mahşer günü geldiğinde. 

 
(17)  Ali evladı Seyit oğlusun sen, 

Halkın hepsinden ayrısın sen. 

 
Senin önünde ben utanmaz oldum, 

 Kendi davamda çaresiz kaldım. 

 
Yüzünü göreli bende kalmadı göz, 

Yüreğim sağır ve dilsiz, ağzım söylemez söz. 

 
Özellikle atan önünde ne derim, 

Ölünceye kadar onun için kederlenirim. 
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(25)  Söyledi bu şiiri, okudu ağladı inleyip, 

Bu şahın inlemesinden hepsi ağlar. 

 
Yazık, hata ettim ben şimdi, ne yapayım, vah, ey Seyyit. 

Yarın mahşer gününde ne yapayım, vah, ey Seyyit.  

*** 
Hâlinin sırrını bana sen söylemiştin önce 

Söz verdim, yetişemedim ben ne yapayım, vah, ey Seyyit, 

 
89 (1)  Bu abdestsiz fıkıh bilginleri arz ettiler bana, 

Kötü rakipler sözünü ben ne yapayım, vah, ey Seyyit. 

*** 
Öyle müftüler yaptı bana şeriat izahını, 

Bilmezlermiş gerçeği ne yapayım, vah, ey Seyyit. 

*** 
Kendileri kâfir olup, ayrıldılar imandan, 

Beni de utanmaz kıldı, ne yapayım, vah, ey Seyyit. 

*** 
Bana şayet etmez şefaat mahşer günü, 

Hak, Muhammet huzurunda ne yapayım, vah, ey Seyyit. 

*** 
(9) Söyledi Emîr, bu işte ettim hata, bildim ben ey, 

Çünkü ezelden kısmetimdir, ne yapayım, vah, ey Seyyit. 

 
Tamam edip gazellerini şahlar şahı, 

Nesîmî’nin öldüğünden olup haberdar. 

 
Toplayıp bedenini onun derisine koydu, 

Kaldırdı şah onu eline aldı. 

 
Okuyup metanet içinde ona dua, 

Gösterip saygı onun gibi yiğide. 

 
(17) Götürüp hanlar mezarı ortasına, 

 Onu koydu nice şahlar arasına 
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 Verip çok yemek, etti, Kur’an’ı hatim, 

 Toplayıp bütün halkı bir araya. 

 
 Tutup matem ona han ve emîrler, 

 Bütün bey, han adamları ve çoğu vezirler. 

 
Söyleyip bir hayli acı ile Seyyit vazife, 

Okudu, inleyip nice manzume. 

 
(25)  Bu müseddes Emir şahın söylediği müseddestir: 

 
İnlemeden, nasıl ney gibi sesinden ayrılıp. 

Perişan bülbül gibi arzularından ayrılıp, 

Peygamberler önderi o Mustafa’dan ayrılıp. 

O saf gönüllü Ebubekir’den ayrılıp, 

Hattab’ın Ömer’i gibi Allah’ın pîrinden ayrılıp. 

 
90 (1) İki dünyada olan mütevazilik ve hayadan ayrılıp, 

O Ali-yi Murteza, Allah’ın arslanından ayrılıp, 

O İmam Seyit Hasan gibi kılavuzdan ayrılıp, 

Kıblegâhım o Hüseyin’in türbesi Kerbela’dan ayrılıp, 

Yetmiş iki akraba nesilden ayrılıp, 

Kalmasın hiç kimse benim gibi babadan ayrılıp, 

Kalmasın yasla dolu ağabey kardeşten ayrılıp. 

 
(9) Her kim kendi devrindeki talihinden ayrılmasın, 

 Mutluluk bir aradaki meclisinden ayrılmasın, 

 Kâse gerçi doludur, şişesinden ayrılmasın, 

 İnci meğer o kadar büyük deryasından ayrılmasın, 

 Hiç gül bahçesi, söyleyen bülbülünden ayrılmasın, 

 Bir garip kendi göz nuru papağandan ayrılmasın, 

 Hiç Yakup kendi gözünden ayrılmasın, 
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 Kalmasın hiç kimse yetim benim gibi babadan ayrılıp. 

(17) Kalmasın yasla dolu, ağabey kardeşten ayrılıp, 

 
 Ben kalmışım ayrılık çölünde perişan olup, 

 Gül bahçesinden ayrılıp nice inleyen bülbül olup, 

 Gonca ışıltısına benzer gönlüm açılmaz kan olup, 

 Ben kalmışım inleyip ağlayarak saman gibi başsız olup, 

 Göremem gönül dağını lale gibi sevinçli olup, 

 Yeni yeni yaralar yara üstüne misafir olup, 

 Ayrılığında ben yanarım, ciğerim kebap olup, 

(25) Başımı alıp çöllere düşsem, gözlerime yaş alıp, 

 Kalmasın hiç kimse yetim benim gibi babadan ayrılıp, 

 Kalmasın yasla dolu, ağabey kardeşten ayrılıp. 

 
Ney karar etti dostlar, kararsız kılar felek, 

 Dağ sarısı yaratılışımı lale bahçesi etti felek, 

 Gözlerimden kan, ciğerim ırmak etti felek, 

 Bir başıma yüz cefalarını üstüme bıraktı felek, 

 Şehsüvarlarını yoluna hasret bıraktı felek, 

(33) Kopardı güllerini sarartıp bizi diken etti felek, 

 Yüz karalarını yine kara yüzlü etti felek, 

 Bunca kaygı-eziyete bizi düşürdü felek, 

 Kalmasın hiç kimse yetim onun gibi babadan ayrılıp, 

 Kalmasın yasla dolu, ağabey kardeşten ayrılıp. 

 
91 (1) Var mı ki dünyada benim gibi şefkatlilerden ayrı, 

 Yeryüzüne inen melekler göklerden ayrı, 

 Her birisi erkek arslan hükümdarlardan ayrı, 

 O düşman saflarını yaran yiğit askerlerden ayrı, 

 İslam’ın kılıcı, savaşçı o bağrı kanlılardan ayrı, 

 Sıkıcı vücut, can içinde bülbül gül bahçesinden ayrı, 

 Bir işaret benim gibi o habersizlerden ayrı, 
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 Yuvasından ayrılan, cennet mekânlardan ayrı, 

(9) Kalmasın hiç kimse yetim onun gibi babadan ayrılıp,   

 Kalmasın yasla dolu, ağabey kardeşten ayrılıp, 

 
 Mutluluk kusurdur, dostlar, dünya kederlidir bugün, 

 Kim ki kaygısızdır dünyada, kötü adamdır bugün, 

 Gece gündüz kaygı, sıkıntı bize canciğer dosttur bugün, 

 Bu dünyada felaket görmeyen kimdir bugün, 

 Dönen yıldız, bulutlar, gözler yaş doluydu bugün, 

 Kalmadı dünyada asla şah İskender bugün, 

(17) Bu hayat gül misali üstünde çiğdir bugün, 

 Kalmasın hiç kimse onun gibi babadan ayrılıp, 

 Kalmasın yasla dolu, ağabey kardeşten ayrılıp. 

 
 Tutup matem bu han, halkı ile, 

 Bütün beyler, hanın adamları arkadaşları ile. 

 

 Ki ondan sonra haber etti o şah, 

 Nerede ise gelsin buraya molla. 

 
 Ona çok hediye bağışlarım ben, 

(25) Ziyafetler verip misafir ederim ben, 

 
 Nerede ise mollanın hepsi, 

 Yetişsin buraya, kalmasın birisi. 

 
 Toplanıp geldi mollaların tamamı, 

 Ki kalmadı şehirde molla imamı. 

 
Büyük küçük bütün molla mevcuttu, 

 Bu han isteğine hepsi katıldı. 
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92 (1) Onun için bu, handa adet idi, 

 Vazifesi akşam sabah ibadet idi. 

 
Nerede var ise molla sever idi, 

Ona hürmet edip çok saygı gösterirdi. 

 
Yapıp onlara çoğu zaman iyilik, 

Ziyafetler verip onlara ara sıra. 

 
Bunu gibi şah bize verir ziyafet, 

Diyerek geldi uzaklıkları katedip. 

 
(9) Uzaktan hem yakından bütün hepsi, 

Dedi o zaman için şaha varalım. 

 
Yetişti şah karşısına cümlesi kalmadan, 

Koştu pek çoğu dersini almadan. 

 
Ne büyük mollalar ne mektepler kaldı, 

Sevinip mutlu ve güler yüzlü hepsi geldi. 

 
Gelip, söyleyip o yerde hepsi durdu, 

Kalmayıp hepsi şah önüne vardı. 

 
(17) Vardı kalede bir su değirmeni, 

 Nasıl belki o değirmen, un değirmeni. 

  
Suyun önünü kesin diye emretti orada, 

Gidip bağladılar işte o zamanda. 

 
Toplayıp getirdi şah cellatların tamamını, 

Dedi mollaların yere ser hepsini. 

 
Tamamını sür bu suya, 

Yatırıp hepsini bir şekilde öylesine. 
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(25) Ne şekilde değirmen döner orada, 

O şekilde değirmen un eder o zaman, 

 
93 (1) Yiyeyim ekmeğinden ta doyuncaya kadar, 

Yapayım mollalara yaptığım kadar. 

 
Bir yarım batman buğdayını edip un, 

Durgun akar, sert akmaz bu kan. 

 
Bu ölen molla on binden fazla, 

Kimi binek sırtında, bazen yaya. 

 
Uzak yerden gelir bir molla aksak, 

“Yetişmedim” deyip iyiliğe, sıkıntılı. 

 
(9) Ansızın bir kişi onunla karşılaştı, 

Dedi ona: “Şahın bağışı yoktu.” 

 
Kalıp ben geç, yetişmedim mollalara, 

Hükümdar hediye vermiştir onlara. 

 
Ayağım yoktu, evim daha uzaktı, 

Ne oldu bizi ulaştırsın daha yakına. 

 
Dedi bu adam o molaya: “Siz” 

Eğer varırsan koyun gibi soyar seni tez. 

 
(17) Bütün molla, büyük molla, kadı, müftü, 

Kaleye sığmadılar, o kadar çoktu. 

 
Tamamını soyup onları yatırdı, 

Yüzüp, kanını o askıya akıttı. 

 
Onların kanı ile döndü su değirmeni, 

İşitin söz budur, ey alçak gönüllü molla. 
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Bu da korkuyla kaçtı geriye, 

İnanıp o kişinin söylediği söze. 

 
(25) Nice günler gizlenip görünmeden, 

 Abdest bozmaya da çıkmadan1. 

 
94 (1) Kalıp yer altında bir hayli zaman, 

Halka yayıldı onun öldüğü şüphesi. 

 
Görünmez halka nice zaman geçti, 

Onun varlığını yokluğunu halk unuttu. 

 
Ki korka korka çıktı dışarıya, 

Gelir deyip hanın adamı benim yanıma. 

 
Olup en sonunda aşikâr, 

Müderris yaptılar bu ülkeye. 

 
(9) Bu molladan yayıldı bütün molla 

Başka yoktu mollası hiçbir zaman. 

 
Lütfetti Allah’ım, oldu donanım, 

Nesîmî risalesi oldu tamam. 

 
Allah’ımdan ulaştı hak yolunun yardımı, 

Ulaştı bu risale çünkü sonuna kadar. 

 
Nesîmî ruhundan da ulaştı yardım, 

Maksat yolunu etti bayındır. 

 
(17) Hâli perişan, garip Eserî, 

Çalıştırıp kalemi yaptı kâtiplik. 

                                                 
1 Burada “okudu bu gazeli ağlayarak o şah” denilerek bir gazel verilir. Fakat bu gazel burada hiçbir 
şekilde ekleşmediği için alınmadı. 
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Kudretli örten bağışlayanın yardımıyla, 

Tamamlandı bu nüsha her bölümle. 

 
Hata olsa sonunda çok ya da az. 

Sitem etme gel otur, sessiz. 

 
Yanlış oldu deyip etme arkam sıra, 

Lütfedip örtün ayıp ayağımı. 
 
(25)  Sonbahar ayı, koyun yılında, 

Tamam oldu Eserî’nin elinde. 

 
Yüz seksen sekiz tarihinde idi, 

Koyup bin üstüne yok şüphe bu sözde. 

 
95 (1) Eseri elinde oldu kitabet, 

Olup kötü arasında bu tamam. 

 
Kısacası benden ki kalacak yadigarı, 

Okuyunca yine de sevgili dosttu. 

 
Benim ömrümün tamamı arzu korkusunda, 

Dostlardan umudum çok duada. 

 
Yapmıştır bazı sözlerini manzume, 

Umut edip yok olan ismi Esirî. 

 
(9)  Bilir bilmez sözü söyledim malum, 

Bağışla günahlarımı en çok bilen. 

 
Dostlar bu gazele ağlayınız, 

Övgüler söyleyip Allah’a, ağlayınız. 

 
İşte o ki âlemi süsleyen güneş, 

Muhammet Mustafa’ya ağlayınız. 
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Bu savaşları görmeden fani olmuş, 

Allah’ın arslanı Ali’ye ağlayınız. 

 
(17)  Eziyet ve zulüm ile şehadete erişmiş, 

Kerbela’nın Hüseyin’ine ağlayınız. 

 
Evlatlar acısını görmeden ölen dağ, 

Ki o peygamberler tacına ağlayınız. 

 
Kara günleri görmüş o kaç ay, 

Esirî düşkününe ağlayınız. 

 
Muharrem ayında yas tutup, 

Dua ile meşgul olana ağlayınız. 

 
(25) O yerlerin azasını gençleştirip, 

Ki ta ceza gününe ağlayınız. 

 
Ölüm acısını gördü nice yiğitler, 

Dua edip onları hatırlayınız. 

Kurtulmaz bu Emir dünyada gamdan, 

Kara bahtlı Neseb’e ağlayınız. 

 
96  (1)  İbret Alın, ey millet, cihandan herkes gitti, 

Ki dünyaya geldi hep arzuyla gitti. 

Gerçek kulları ahiret araçlarını yaptı. 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
O Hazreti Âdem’e getirdi ne belalar, 

Havva başına verdi ne zahmet ne eziyetler, 

Gör Nuh’a verdi ne zulüm günah sahipleri, 

(9) İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi, 
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Circis ile Şeys idi peygamberler ileri geleni, 

İdris idi dünyada insanoğlunun bilgini, 

Lokman Hekim idi halkın âlimi, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
(17)  Yahya ve Zekeriya’yı şehit etti kâfirler, 

Eyüp’ün bedenine geldi Allah’ın verdiğinden yara, 

Kalmadan bu dünyadan hepsi geçti büyük olarak, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
Yakup ne zulümler görüp geçti bu dünyadan, 

Yusuf satılıp, gördü eziyetler bu ülkeden. 

İsa göğe gitti, kaçıp zamanın sahibinden, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

(25) İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 

Salih hani, o hakanı taştan nafile yapan, 

Musa hani, o kuru asayı ağaç yapan, 

O Lut hani ümmete ciğer kanı yapan, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 
 
Davud’un elinde demir mum gibi idi, 

Süleyman’a bağlı yedi semaya kadar balıktı, 

(33) O şakıyan peygamber şahı dokuz felek idi, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
97 (1) Kaldı mı Halil, oğluna o etti kurban, 

Var mıdır Ali, Allah dedi kendine arslan, 
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Peygamberler ashabı hani o Ebûzer-i Selman, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
Akıllısın, Küfeli büyük imama bak, 

Aldanma hilekâr dünyaya, sakın, 

Dert ağzını hazırla, yolcu olanları sal, 

(9) İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
O iyilik yolunu gösteren hani ki adı Hasan idi, 

O bakılacak incidir ki Veysel Karan idi, 

Ahmet Yesevî nerede ki velilerin öncüsü idi, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
Bıraktı dünya malını, o Hoca Ahrar, 

(17) Allah yolunun hükumdarı hani, o Envar Kasım, 

Şibli hani, Allah’a idi sırlarının yasağı, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
O şeyh Kebir yaptı şehitlik şerbetini tatlı, 

Mansur idi kanı salan deniz içine coşkun, 

Nakşibendî veli hani, baştaki şah idi, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

(25) İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
İskender idi kuvvetle âlemi yürüyüp alan, 

Rüstem hani, o âlemi kaplayan gürültü salan, 

Dünyanın kibirlisi olmayınız, ey yâr ile dost, 
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İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
Kaldı mı hiç dünyaca ünlü han ile hükümdar, 

Hasret ile gitti hep sultanların sultanı, 

(33) Yardımcı değildir mal ile çocuklar, hatunlar, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
Ne yaptı vefa zaman peygamberine, haberciye, 

Acımadı o akıllı ve cahile, çocuğa, 

98 (1) Ismarlayınız zamanlarını ahireti isteyene, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
Baba ve ananı, yakınını, akrabanı hatırla, 

Hem sevgili ve dost hani, o pir ile üstat, 

Cahillik ile etme aziz ömrünü perişan, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

(9)  Gayret et, kaza etme oruç namazını, 

Kalk, yarın sabah Allah’a arz et duanı, 

Geçirme amaçsız gece ve gündüz, kış ve yazını, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
Umut edip tövbe et, yakanı tutuver, 

Bu fani dünya varını ve yoğunu unutuver, 

Yaklaşma bu dünyada uzaktan yetiniver, 

(17) İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
 



408 
 

Ey Andalıp geçti bu dünyadan her yiğit, 

Bir hile ile aldatıp hepsini yuttu kara toprak, 

Kalmaz doğru yolu gösteren olgun birisi yine de pîr, 

İhtiyatlı olun, felek öncekileri ne yaptı, 

İyi bilin dostlar ki sıra size geldi. 

 
 

     BİTTİ  

            Sene 1287 
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A 

â ünl. Ar. ve Far. Ey, hey. 81, 86, 87, 88, 

89 

aâm ile hâs bir. is. Ar. İleri gelenler, 

halk. 50 

aâmu-hâs bk. aâm ile hâs. 87 

âbâ is. Ar. Babalar. 88 

âbât sf. Far. Tüm, tam; bayındır, 

kalkınmış, mamur; zararsız. 88, 94 

abdâl is. ve sf. Ar. Derviş, evliya. 68, 69, 

77 

abes sf. Ar. Boş, amaçsız. 98 

âbıd sf. Ar. İbadet, kulluk eden; tapınan. 

87 

âbıhayvân is. Far. + Ar. Hayat veren su, 

bengi su. 49-64 

âbray is. Otorite, saygı, şan, saygınlık, 

itibar. 66 

acal is. Ar. Ecel, ömrün sonu. 81, 86 

acâp sf. Ar. Çok tuhaf, anlaşılmaz; 

güzel. 45, 55 

acdahâ is. Far. Ejderha, büyük yılan. 53 

â:cız sf. Ar. Zayıf, güçsüz. 54 

aç-Açmak. 47, 54, 61, 64, 65, 67, 73, 78 

açıl-ed. ç. Açılmak. 77, 90 

âdam is. Ar. İnsan, kişi. 56, 76, 80, 91, 

93 

Âdam  öz. is. Ar. Hz. Adem. 64, 74, 96 

âdat is. Ar. Adet, alışkanlık. 92 

adím sf. Ar. Yok olan. 74 

âftâb is. Far. Güneş. 52 

afzâl is. Far. Fazlalık, artıklık; üstünlük, 

iyilik, fazilet, erdem. 41, 71, 82 

âga is. Ağabey, kardeş;  yaşlı önder. 44, 

45, 46, 56, 66, 90, 91 

âgaz is. Far. Başlama. 41 

agdâ is. Ar. Düşmanlar. 52 

âgır- Ağrımak. 76 

agız is. Ağız. 43, 47, 49, 60, 61, 65, 71, 

86, 88 

aglem is. Ar. En çok bilen. 95 

agzâ is. Ar. Organ, üye. 84 

agzam is. Ar. Büyük. 74, 97 

âh ünl. Ah, yazık. 46, 51, 53, 56, 63, 73 

ahânat is. Ar. İhanet, hainlik. 43 

ahbâp is. Ar. Dost, tanıdık. 96, 97, 98 

ahger is.  Far. Ateş koru, kızıl ateş. 52 

âhıpıgân bir. is. Far. Ağlayıp inleme. 46 

âhır zf.  Ar. En son, sonra, en sonunda. 

44, 45, 48, 53, 54, 59, 75, 84, 86, 

94 

âhıret is. Ar. Ahiret, öbür dünya. 96 

ahmar sf. Ar. Kırmızı, kızıl. 55 
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Ahmet Yasaví is. Ar + T. Türk tasavvuf 

edebiyatı ve Yesevîlik tarikatının 

kurucusudur.  XII. yüzyılda 

yaşamıştır. 97 

ahrâr is. Ar. Hür olanlar, köle ve esir 

olmayanlar. 97 

ahvâl is. Ar. Durumlar, haller. 43, 65 

âhÿn is. Far. Büyük molla. 80, 92, 93 

ahzar sf. Ar. Yeşil. 52 

âk is. Ak, beyaz, kır. 47, 82 

akab is. Ar. Arkası sıra, derhal. 94 

ak-Akmak, geçmek. 59, 65, 93 

akâmat is. Ar. Yaşayış, hayat, oturma. 78 

akâmet bk. akâmat. 91 

akıl is. Ar. Akıl, us. 71 

âkıl sf. Ar. Akıllı. 97 

akız-Akıtmak. 93 

akraba is. Ar. Aralarında soy yakınlığı 

olanlar. 90 

âl (I)is. Ar. Aile, evlat, sülale. 70 

âl (II) is. Ar. Hile, oyun, tuzak. 48 

alâç is. Ar. Çıkış, yol, çare. 59, 61 

alâla is. Ar. Yukarı derece, büyüklük, 

şeref, şan. 49 

al-Almak, kabul etmek, alıp gitmek. 43, 

46, 48, 49, 54, 55, 56, 58, 59, 60, 

65, 69, 70, 73, 77, 78, 88, 89, 90, 

92, 93, 97 

alâmat is. Ar. İşaret, iz, belirti, ayırmak. 

57, 78, 79 

alar zm. Onlar. 44, 46, 47, 51, 52, 59, 64, 

67, 75, 78, 79, 81, 93, 95 

âlav is. Alev. 72 

âlda-Aldatmak. 98 

aldan-dön. ç. Aldanmak. 97 

aldı is. Ön, ön taraf. 48, 50, 53, 54, 59, 

60, 68, 88, 92 

ale zf. Ar. Üst, üzere. 41, 52 

Alı öz. is. Ar. Hz. Ali. Ebu Talib’in oğlu, 

Hz. Muhammed’in damadı ve 

amcazadesi. Dördüncü halife. 52, 

81, 87, 88, 90, 95, 97 

alıs sf. Uzak. 92, 93 

Allâ is. Ar. Allah. 63 

alma is. Elma. 77, 78 

almas is. Ar. Elmas. 70 

altın is. Altın. 68 

amân is. Ar. Bağış, bağışlama. 53 

ân is. Ar. Lahza, pek az bir zaman. 68, 

71, 77, 81 

ana bk. aña. 43, 64, 65, 67 
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aña zm. Ona. 50, 51, 55, 68, 69,71, 72, 

75, 76, 79, 80, 84, 85, 89, 91, 92, 

93 

anâyat is. Ar. Lütuf, ihsan, iyilik. 77, 94 

ança zf. Öyle, öylece. 80 

anda zf. Orada, o zaman. 44, 54, 56, 58, 

67, 68, 72, 73, 75, 77, 78, 79, 81, 

82, 86, 92. 

andag bk. andak. 90, 91 

ândek e. O ana kadar. 43 

andak e. Onun gibi, öylece, o şekilde. 53 

andalıp is. Ar. Bülbül. 52   

Andalıp öz. is. Ar. 18. Yüzyıl Türkmen 

şairi. 98 

andan soñ zf. Ondan sonra. 41, 48, 50, 

51, 52, 60, 63, 65, 67, 68, 79, 81, 

87, 91 

andan zf. Öylece, orada. 75, 92 

andeyin e. Onun gibi. 69 

anı bk. añı. 43, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 

54 

añı. zm. Onu. 55, 56, 57, 58, 59, 61, 65, 

68, 69, 71, 72, 73, 74, 75, 77, 78, 

83, 84, 85, 86, 88, 89, 93 

anıñ çün e. Onun için. 83 

anıñ üçîn. bk. anıñ çün. 88, 92 

anıñ zm. Onun. 41, 42, 43, 44, 48, 50, 

51, 53, 56, 58, 60, 61  

âñla-Anlamak, sezmek. 42, 60, 69, 72, 

78, 82, 85, 86 

anlar zm. Onlar. 46, 50, 53, 92 

ansu is. Adamlar, halayık. 42 

ant is. Söz verme, yemin. 66, 67, 85 

anuñ bk. anıñ. 60, 65, 68, 72, 76, 80, 82, 

85, 88, 89, 94  

âpat is. Ar. Büyük felaket, bela. 57 

âptâb bk. âftâb. 95 

âr is. Ar. Utanma. 85 

âra is. Ara, mesafe, ilişki. 61, 89, 95 

ârâ sf. Far. Süsleyen, kaplayan, bezeyen. 

42, 45 

araba is. Araba. 54 

arâf is. Ar. Adetler, usuller, itiyatlar. 79 

ârıf sf. Ar. Bilen, bilgili, irfan sahibi. 87 

arış. bk. arş. 56, 74 

ârız is. Ar. Yüz, yanak. 55 

arka (I). is. Sırt, arka. 58 

arka (II). is. Arka, destek. 79 

armân is. Far. Arzu, istek, hayal. 96 

arslan is. Aslan. 97 

arş is. Ar. Dokuzuncu gök, taht 55, 79, 

80, 81 

ârt is. Art, arka, arka taraf. 44 
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arz is. Ar. Sunma, gösterme, bildirme. 

84, 89 

asâ is. Ar. Değnek, baston. 96 

as-Asmak, idam etmek. 48, 50, 52, 54, 

66, 78, 83, 84, 88 

âsı sf. Ar. Günahkâr, ahlaksız. 41, 83 

asıl is. Ar. Boy, soy, asıl, kök, esas, 

meğer, aslında. 71, 81, 87 

aslâ zf. Ar. Hiçbir zaman. 70, 74 

asmân is. Far. Gök, gökyüzü. 52, 64, 81, 

91 

ast is. Alt. 58, 64, 80, 94 

asta zf. Yavaş, yavaşça. 44 

aş is. Yemek. 89 

aşâk is. Aşağı, alt kısım. 73 

aşık is. Aşık, aşık kemiği. 43 

âşık sf. Ar. Âşık, tutkun. 43, 81, 87 

âşnâ sf. Far. Bildik, tanıdık. 54 

aşyâ is. Ar. Nesneler, mevcut şeyler. 60 

âşyân is. Far. Yuva, mesken, ev. 91 

ât is. Ad, isim. 42, 43, 58, 65, 71, 97 

at is. At. 56, 57, 58 

ata is. Baba, dede. 60, 61, 62, 63, 65, 73, 

75, 90, 91, 98 

âtaş is. Far. Ateş, kızgınlık. 62 

ataşín sf. Far. Ateşli, ateşten, kızgın, 

alevli, canlı. 49, 82 

at-Atmak, fırlatmak; koymak, bırakmak. 

43, 50, 51, 54, 60, 78 

âvâra is. Far. Serseri, başıboş. 59 

âvâz is. Far. Ses, seda. 59 

âvla-Avlamak. 65 

âvun-Acı, sızı duymak. 76 

ây is. Ay, otuz günlük süre, 41, 64, 94, 

95 

ayak is. Ayak; son. 48, 58, 71, 72, 79, 

83, 88, 93 

ayân sf. Ar. Belli, açık, meydanda, 

aşikâr. 74 

âyat is. Ar. Ayet; alamet, nişan. 47, 74 

ay-bk. ayt. 86, 89 

ayd is. Ar. Ay. 81 

ayıp is. Ar. Ayıp, suç, kabahat, kusur, 

leke. 94 

ayır-Ayırmak, farklı tutmak. 47 

aylan- Dönmek, gezmek, dolanmak, 

çevrilmek. 41, 59, 60, 92, 93 

ayn is. Ar. Göz. 73, 74 

aynal-yagín bir. is. Ar. Gözüyle görmüş 

gibi, kati, kesin. 87 

ayralık is. Ayrılık. 63 

ayrıl-Ayrılmak, kopmak. 89, 90, 91 

âytım is. Yer, meydan, alan. 75 
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ayt-Söylemek. 44, 48, 51, 56, 58, 59, 63, 

66, 67, 72, 75, 77, 78, 79, 82, 85, 

86, 87, 88, 89, 93, 95 

âz sf. Az. 46, 71 

azâ (I). is. Ar. Organlar, üyeler. 56, 95 

azâ (II). is. Ar. Ağrı, sızı, can yakma, 

eziyet. 79 

âzâda sf. Far. Hür, serbest. 88 

azât is. Far. Hür, serbest. 80 

âz-Azmak, yoldan çıkmak. 76 

âzık is. Azık, yiyecek. 61, 97 

azm is. Ar. Kasıt, niyet, karar. 49 

B 

bâ e. Far. İle, … li. 41, 45, 80, 89 

bâba is. Büyükbaba, dede, ihtiyar adam. 

88 

bâd is. Far. Yel, rüzgâr. 56, 89 

bâdam is. Far. Badem. 49 

bâdı-sabâ is. Far. + Ar. Doğudan esen 

hafif, hoş rüzgar. 45 

bâg (I). is. Far. Bağ, bahçe. 58, 59, 60, 

62 

bâg (II). is. Bağ, ip. 42, 44, 52 

Bagdat öz. is. Bağdat. 77, 86 

bagd-ez zf. Ar. Bundan sonra, bundan 

böyle. 84 

bagır is. Bağır, ciğer, göğüs. 43, 45, 52, 

90, 91 

bâgıs sf. Ar. Sebep olan, gönderen, 

bahane, sebep. 81 

bâgla-Bağlamak. 42, 44, 83, 92 

bagt is. Far. baht, talih, şans. 62, 95 

bagzı sf. Ar. Birazı, bir kısmı, kimi. 51, 

71 

bahâdar is. Far. Cesur, yiğit. 58 

bahar is. Far. Bahar, 70, 79 

baher bk. bahr. 59 

bahr is. Ar. Deniz; ölçü. 53, 57, 74, 97 

bahş is. Far. Bağış, ihsan. 62 

bakâ e. —e doğru. 79 

bak-Bakmak; gözetmek, göz kulak 

olmak. 50, 57, 58, 70, 73, 74, 75, 

88 

bâla is. Çocuk, yavru. 62, 70, 95 

baleñ sf. Sakat, aksak, topal. 93 

bâletâfet bir. is. Far. + Ar. Güzellikle. 52 

bâlıg sf. Ar. Yetişen, cahil. 97 

bâlık is. Balık. 65 

bâlıkçı is. Balıkçı. 65, 66, 67 

bâp is. Ar. Bölüm, kısım. 94 

bar- Gitmek, varmak, ulaşmak. 47, 49, 

53, 59, 60, 65, 69, 71, 72, 77, 82, 

87, 88, 91, 92, 93 
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bard is. Ar. Soğuk. 70 

bâr is. Var, bütün, hep, tamamen, 

mevcut. 41, 42, 43, 51, 55, 59, 60, 

63, 64, 66, 70, 75, 76, 77, 78, 80, 

82, 91, 92, 94, 97, 98 

barâbar zf. Far. Eşit, birlikte, bir arada. 

67, 72 

bârça sf.  Ar. Bütün, hep. 41, 55, 58, 63, 

75, 85, 86, 88, 92 

bârı zm. Hepsi. 44, 59, 60, 68, 69, 76, 

92, 96 

barmak is. Parmak. 44, 60 

bâsafâ is. Far. + Ar. Huzur, kedersizlik, 

gönül saflığı. 52 

bas-Basmak, ezmek, sıkmak, hapse 

atmak, üstüne çökmek, yıkmak, 

yenmek, boyun eğdirmek. 50, 75, 

78, 83, 84 

basgın is. Kalabalık. 63 

baş is. Baş, kafa; başkan, reis. 42, 44, 49, 

55, 56, 58, 60, 62, 67, 70, 72, 75, 

76, 90, 96 

başga sf. Başka, daha, daha fazla. 66 

başla-Başlamak. 44, 72 

bat-Batmak. 62 

bâtıl sf. Ar. Boş, beyhude, yalan. 85 

batır- et. ç. Batırmak, banmak. 60 

batman is. Bir ölçü birimi. 93 

bâzar is. Far. Pazar, çarşı. 47, 78 

bâzí is. Far. Oyun. 43 

be (I). bk. bâ.  41, 94 

be (II). ünl. Şaşırma bildirir. 55 

bed sf. Far. Fena, yaramaz, çirkin. 41, 54 

beden is. Vücut, beden. 48, 55, 57 

bedhôy bk. bedhû. 42 

bedhÿ bir. sf. Far. Kötü huylu, huysuz, 

kötülük isteyen. 43 

beg is. Bey. 76, 77, 85, 87, 88, 89, 91 

begâyat bir. sf. Ar. Çok, pek, son derece, 

sonuna kadar. 71, 94 

behilleş- Hayırseverlik, kötülüğü 

engelleme. 72 

bèhr bk. bahr. 79 

bekit- bk. berkit- 68 

bekle- (I). Beklemek. 50, 54 

bekle- (II). Kilitlemek, kapamak. 61 

belâ is. Ar. Gam, keder, afet, ceza, zor iş. 

53, 56, 57, 60, 62, 65, 73, 81, 96 

belâgat is. Ar. İyi, güzel söz söyleme. 57 

belent sf. Far. Yüksek, yüce. 69, 73, 85 

belî e. Far. Evet, peki, hayhay. 82 

belki zf. Belki. 92 

bende is. Ar. Kul, köle. 96 

benesfe is. Far. Menekşe. 70 
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benî âdam bir. is. Ar. Ademoğulları, 

insanlar. 73 

beovnı kıdırı sf. Kudretli. 94 

berâder is. Far. Kardeş, dost. 53 

berât is. Ar. Rütbe, nişan, ferman; Şaban 

ayının on dördü. 74 

berbât bir. sf. Far. Perişan, harap, fena. 

98 

berdâr sf. Far. Asılmış, idam edilmiş. 48, 

50, 51, 80, 85 

bereket is. Ar. Bereket, bolluk, 

zenginlik. 65 

berhak bir. is. Far.+Ar. Doğruluk, hak 

üzere. 70, 80 

bēri zf. Beri, bu yana. 60, 81 

bērîk is. Ar. Berk, ışık, parıltı. 52 

berkit-et. ç. Sıkılaştırmak, 

sağlamlaştırmak. 61 

bernâ sf. Far. Genç, delikanlı, yiğit, 57 

berpâ sf. Far. Ayakta, ayak üzerinde, 

yıkılmamış. 90 

ber-Vermek. 41, 46, 52, 53, 54, 58, 59, 

60, 65, 71, 73, 75, 77, 78, 79, 80, 

81, 85, 89, 93, 96, 98 

berzeññi……….?43 

bes zf. Far. Yeter. 54 

beste is. Far. Kapalı, bağlı, bitiştirilmiş. 

74 

bēş sf. Beş. 79 

bēş yüz sf. Beş yüz. 82 

beşer bk. bişer. 96 

beyâbân is. Far. Kır, çöl. 45 

beyân is. Ar. Açıklama, bildirme. 60, 74, 

75, 80, 85 

beyekbâr is. T. + Far. Büyüklenme, 

büyük görünme. 48 

beyt is. Ar. Mal, mülk, ev, oba. 75 

beytilharem bir. is. Ar. Kâbe. 79 

beytil-hazân bir. is. Ar. Hüzünler evi. 

Yusuf’u kaybeden Yakup’un 

çadırı; dünya. 64 

beytillâ bir. is. Ar. Allah’ın evi, Kâbe. 80 

bezm is. Far. Eğlence meclisi. 62 

bırâder bk. berâder. 98 

bîbezâgat bir. sf. Far. + Ar. Garip, 

yoksul, çaresiz. 94 

bîbî is. Far. Sayın bayan, hanım. 62 

bîbinyât bir. sf. Far. Esassız, temelsiz. 86 

bîçēre bir. sf. Far. Zavallı, biçare, fakir, 

sefil. 45, 59 

bîdât is. Ar. Zulüm, işkence. 86 

bîder bir. sf. Far. Boşuna, nafile, 

lüzumsuz. 96 
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bîgam bir. sf. Far. + Ar. Gamsız, 

kaygısız, dertsiz. 91 

bîgıyas bir. sf. Far. + Ar. Sınırsız, 

ölçüsüz. 41 

bîhed bir. sf. Far. + Ar. Sınırsız, pek çok. 

59, 68, 84 

bîkēr bir. sf. Far. İşsiz, boş, faydasız, 

yararsız. 75 

bîkerân bir. sf. Far. Sınırsız, sonsuz. 52 

bîl is. Bel. 42, 44, 78 

bilbil is. Far. Bülbül. 53, 55, 58, 89, 90, 

91 

bile e. İle, birlikte, beraber, bir arada. 45, 

46, 50, 52, 55, 56, 58, 64, 66, 70, 

80, 81, 83, 85, 96 

bilen e. İle. 43, 48, 54, 63, 65, 72, 76, 80, 

81, 86, 87, 88, 93 

bîm is. Far. Korku. 83 

binâ is. Ar. Temel, bina, yapı, ev. 90 

bînahâyat bir. sf. Far. + Ar. Sınırsız, 

sonsuz, çok. 41, 47, 54, 59, 73, 83 

bînēgeh bir. sf. Far. Ansızın, vakitsiz. 

43, 51, 59, 60, 65, 68, 72, 77, 93 

bînēgēh bk. Bînēgeh. 85 

bînışân bir. sf. Far. Nişansız, işaretsiz, iz 

bırakmadan. 91 

bînovâ bir. sf. Far. Zavallı, fakir, çaresiz, 

muhtaç. 59 

binyât is. Far. Asıl, esas, temel. 54 

bir is. ve sf. Herhangi bir; tek, yalnız. 41, 

42, 43, 44, 45, 46, 47, 50, 51, 52, 

54, 58, 59, 60, 61, 63, 65, 68, 69, 

70, 71, 72, 76, 77, 78, 80, 81, 82, 

84, 90, 91, 92, 93, 98 

bir âz sf. Ar. Az şey, biraz. 59 

birev is. Kişi, insan. 80 

birge zf. Birlikte, bir olup, bir güzelce. 

45, 65, 66, 73, 88 

bîri zm. Biri, birisi. 69, 70, 74, 77, 78, 

84, 86, 91, 97, 98 

bîriyâ bir. is. Far. + Ar. Doğru, dürüst. 

52 

birle e. İle. 42, 44, 45, 48, 50, 51, 53, 59, 

61, 63, 64, 65, 68, 71, 74, 75, 78, 

79, 81, 84, 87, 91, 94 

birlen e. İle, beraber. 43 

bîrinçe sf. Bir nice, birçok. 42 

birnēçe bk. birnîçe. 73 

birnîçe sf. ve zf. Bazı, birkaç. 58, 59, 60, 

68, 69, 71, 74, 75, 77, 86, 95 

biryân (I). sf. Bir taraf, bir yan. 56 

biryân (II). is. Far. Kebap. 90 

bîsabr bir. sf. Far. + Ar. Sabırsız. 79 
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bîsedâ bir. sf. Far. Sessiz. 62 

bîser bir. sf. Far. Başsız. 90 

bîseru-sâmân tam. Far. Perişan hâl. 45 

bisyâr sf. Far. Çok. 41, 45, 47, 54, 59, 83 

bîş zf. Far. Artık, ziyade. 87, 94 

bîşek bir. sf. Far.+Ar. Şüphesiz, 

kesinlikle. 72 

bişer is. Ar. İnsan, beşer, insanoğlu. 46 

bîtâp bir. sf. Far. Bitkin, yorgun, halsiz. 

58 

bitir-et. ç. Bitirmek, yerine getirmek, 

tamamlamak. 69 

bit-Yetişmek, ulaşmak. 88 

bîvuzÿ bir. sf. Far. + Ar. Abdestsiz, kirli, 

göreneksiz. 89 

biz zm. Biz. 45, 49, 55, 56, 57, 59, 61, 

62, 63, 70, 71, 76, 78, 80, 82, 83, 

90, 93 

bogaz is. Boğaz. 83 

bol- yar. Olmak, bulunmak. 41, 42, 43, 

44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 

53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 62, 

63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 

72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 81, 82, 

83, 84, 85, 86, 88, 89, 90, 93, 94, 

95, 96, 97, 98 

bolgu is. Bilgi, gerçek, gerekli, önemli. 

52, 61 

bolsa zf. İse. 41, 45, 82, 91, 94 

bostân is. Far. Bahçe. 52, 62  

boy is. Boy. 68 

boyal-ed. ç. Boyanmak. 55 

bÿ sf. Bu. 42, 43, 44, 45,47, 48, 50, 51, 

52, 53, 54, 55, 56, 58, 59, 60, 61, 

62, 63, 64, 65, 66, 68, 69, 70, 72, 

73, 74, 75, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 

83, 84, 85, 87, 88, 89, 91, 92, 93, 

94, 95, 96, 98 

Bûbekr bk. Ebûbekr. 52 

bugday is. Buğday, 66, 99 

bul sf. Bu. 56, 57, 62, 63, 64, 79 

bula-Bulamak, karıştırmak. 71 

bÿgün is. Bugün. 52, 53 

bul-Bulmak. 72 

bûlar zm. Bunlar. 59, 67, 77, 78, 82, 83 

bulut is. Bulut. 91 

burunkı zm. Birinci, ilk, önceki. 96, 97, 

98 

bustân bk. bostân. 52 

bût is. Far. Put, güzel. 45 

buyruk is. Emir, buyruk. 69. 

buyur-Emretmek, buyurmak, 

ısmarlamak. 48, 50, 61, 70 



418 
 

Bûzer öz. is. Ar. Ebûzer-i Selman. 97 

buzurgvâr bir. sf. Far. Büyük, ulu, 

saygıdeğer. 41 

bük- Bükmek, eğmek. 62 

C 

câ is. Far. Yer, mevki, mekan. 59 

câ:hıl sf. Ar. Cahil, bilgisiz. 86 

câdı is. Far. Büyücülük, sihirbazlık, 

büyü, sihir. 50 

câdu bk. câdı. 84 

cahan is. Far. Cihan, dünya, âlem. 42, 

43, 53, 55, 62, 71, 73, 74, 80, 91, 

96, 97, 98 

câhıl bk. câ:hıl. 87 

câm is. Far. Cam, bardak, kadeh. 53, 80 

câma is. Far. Giysi, libas. 88 

cân is. Far. Can, ruh. 46, 48, 49, 52, 53, 

55, 58, 61, 62, 64, 66, 70, 71, 74, 

80, 81, 86, 91, 93 

cânân is. Far. Sevgili, yâr. 81 

cânâver bir. sf. Far. Hayvan, canavar. 58 

cânıp is. Ar. Taraf, cihet, yan. 77 

cân-sitân bir. sf. Far. Ruh alıcı, can 

çıkarıcı. 49 

car çıkar-dey. Yalvarmak. 59 

car çırlat-Haber salmak. 75 

câr is. Ar. Komşu 

car is. Haber, ilan. 59, 75 

cavır sf. Ar. Merhametsiz, acımasız, 

inatçı. 61 

câvıdân sf. Far. Ebedi, sonrasız. 53 

cây is. Far. Yer. 50, 69, 79 

cebbâr is. Ar. Kuvvet ve kudret sahibi, 

Allah. 45 

cebr is. Ar. Zor, zorlama, azap, cefa, 

zulüm. 55, 64, 79 

cedd is. Ar. Ata, dede. 87 

cedel is. Ar. Tartışma, çekişme. 78, 85 

cedîd sf. Ar. Yeni, kullanılmamış. 70 

cehd is. Ar. Çalışma, heves, gayret. 59 

cèht bk. cehd. 98 

cellât is. Ar. Eziyet eden, kesen; 

merhametsiz. 48, 50, 84, 86, 92 

cemâgat is. Ar. Cemaat, halk, insanlar. 

76 

cemâl is. Ar. Yüz, yüz güzelliği. 42, 46, 

65 

cemg is. Ar. Toplama, yığma. 63 

cemíg bk. cemíg. 88 

cemîg sf. Ar. Cümle, bütün, hep. 58 

ceñ is. Far. Cenk, savaş, kavga. 81 

cenân is. Ar. Kalp, yürek, gönül. 74 

cennet is. Ar. Cennet, uçmak. 58, 64, 79, 

91 
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cennettil mē’va is. Ar. Sekiz cennetten 

biri, cennet evi. 85 

cepâ is. Ar. Eziyet, incitme. 27, 55, 62, 

64, 90, 95, 96 

cepâkēr bir. sf. Ar. + Far. Cefa, eziyet 

çeken. 55 

cepbâr. bk. cebbâr. 55, 76 

cerâhat is. Ar. Yara. 57 

cerm is. Ar. Kesme, parçalama; günah 

işleme. 73 

ceyhÿn is. Coşan, coşkun akan. 59 

cezâ is. Ar. Ceza, karşılık, azap. 54, 95 

cezbe is. Ar. Kendinden geçme, heyecan. 

43 

cıdâ sf. Far. Ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. 

52, 62, 91 

cılavun is. Dizgin, yular. 86 

cınâza is. Ar. Cenaze. 89 

ciger is. Far. Ciğer, bağır; kader; sıkıntı. 

63, 64, 70, 96 

cigerhÿn bir. sf. Far. Ciğeri kanlı, çok 

acıklı. 72 

cinde is. Paçavra, eski püskü giyim 

eşyası. 73 

Circîs öz. is. Ar. İsa peygamberden üç 

asır sonra yaşamış bir peygamber 

olarak bilinir. Dinine davet ettiği 

milleti tarafından yetmiş kez 

öldürüldüğü halde tekrar 

dirildiğine inanılır. 96 

cism is. Ar. Beden, gövde, madde. 74, 

88, 89 

cïş-Coşmak, çok güçlü akmak. 58, 97 

covâp is. Ar. Yanıt, cevap. 46 

cövr is. Ar. Haksızlık, eziyet, zulüm 

sitem. 95 

cudâ bk. cıdâ. 63, 64 

cumga is. Ar. Cuma. 57, 82 

cücek is. Cüce. 68, 69 

cüft sf. Far. İkili, eşi olan, tek olmayan. 

82 

cümle is. Ar. Bütün, hep. 41, 43, 59, 74, 

76, 81, 84, 85, 88, 92, 94 

cüstecÿ bir. is. Far. Arayıp sorma, 

araştırma. 79 

cÿy is. Far. Akarsu, nehir, ırmak. 69, 92 

cüyibâr bir. is. Far. Çay, dere, ırmak, 

akarsu. 90 

Ç 

çâgır- Çağırmak, davet etmek. 61 

çak- Çatmak, iğnelemek, serzenişte 

bulunmak. 43 

çak is. Ölçü, zaman, niyet. 92 
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çal-Başını kesmek, çarpmak, sürmek, 

vurmak. 43, 55, 80, 81, 92 

çap-Koşmak. 76 

çâr is. Far. Dört. 75 

çarh is. Far. Çark, felek, gök, dönen, 

devreden. 43, 59, 96, 97, 98 

çârıyâr bir. is. Far. Dört dost. Hz. 

Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, 

Hz. Ali. 52 

çâr míh bir. is. Far. Çarmıh, darağacı. 84 

çâş-Şaşmak, altüst olmak. 71 

çēk et-bir. f. Far. + T. Parçalamak. 88 

çēk is. Far. Parça, yırtık. 64 

çek-Çekmek, götürmek, geçirmek. 74, 

84 

çēki-girîbân dey. Far. Yaka yırtma, çok 

üzülme. 64 

çemen is. Far. Çimenlik, çemen, buket. 

45, 51 

çen is. Tasavvur, tahmin, zan. 61 

çendân bk. çenden. 92 

çenden zf. Far. Ara sıra, bazen, o kadar. 

70, 90 

çerâg is. Far. Fitil, mum. 55 

çerâvân is. Far. Etrafı aydınlatma, şenlik. 

71 

çēre is. Far. Çare, yol, yardım. 60 

çeşm is. Far. Göz. 49, 64, 90 

çıkar- Çıkarmak. 65, 77, 78, 85 

çık- Çıkmak, yükselmek, ortaya çıkmak. 

46, 54, 57, 61, 64, 65, 71, 75, 80, 

85, 86, 90, 93, 94 

çın is. Hakikat, gerçek, doğru. 96  

çınâr is. Far. Çınar. 68 

çırâg is. Far. Fitil, kandil, mum. 57, 62 

çırlat- Ağlamak, akmak, söylemek; 

kesmek. 54, 78 

çilten öz. is. Far. Kırklar, Kırk Pîrler. 

42,44, 45, 46 

çoh sf. bk. çok. 43 

çok sf. Çok. 70 

çöl is. Çöl. 56, 73, 77, 90 

çöple- Toplamak, yığmak. 70 

çü bağ. Far. bk. çün. 46, 84 

çüfle- Okumak, dua etmek. 70 

çün: bağ. Far. Çünkü, nasıl, nice, gibi. 

42, 45, 50, 51, 54, 56, 58, 67, 72, 

73, 74, 76, 80, 82, 84, 85, 87, 90, 

94 

çünîn e. Far. Böyle, öylece. 51 

çünki bağ. Far. Çünkü, şundan dolayı ki, 

zira. 68, 81, 87 

D 

dâban is. Taban, ayak. 84, 86 
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dâg (I). is. Dağ. 77, 80, 81, 90, 95 

dâg (II). is. Far. Yara, büyük üzüntü. 76, 

89, 90, 95 

dagı bağ. Bile, de, da, 81 

dâgla-Dağlamak. 43 

dahân is. Far. Ağız. 74 

dak-Takmak. 53 

dâmân is. Far. Etek. 73 

dâmât is. Far. Güveyi. 52 

dâmen is. Far. Etek. 52 

dañ is. Tan, tan yeri, şafak. 76 

dâr is. Far. İdam mahkumlarını asmak 

için dikilen direk. 48, 49, 50, 51, 

52, 66, 78, 83, 84 

daragt is. Far. Ağaç. 68 

dârû is. Far. İlaç. 81 

daş is. Dış, etraf, kenar. 69, 94 

daşa-Taşımak. 75 

dât is. Far. Bağırma, çığlık, feryat. 82, 

85, 86 

Dâvud öz. is. Far. İsrailoğullarının 

peygamberi ve bir hükümdarıdır. 

Dört semavi kitaptan biri olan 

Zebur ona indirilmiştir. Sesinin 

güzelliği ile meşhurdur. 64, 96 

dâyı is. Dayı; yiğit, cesur. 87 

dâyım zf. Ar. Daima, her zaman. 53 

dayra is.Ar.  Dış, etraf, çevre. 80 

defter is. Ar. Dikilmiş kağıt mecmuası. 

74 

deg-Değmek, dokunmak, çarpmak, 

vurmak. 43, 51, 76 

degil is. Değil. 82, 87 

dehlîz is. Far. Üstü kapalı dar, uzun 

geçit, koridor. 69 

dehr is. Ar. Dünya, zaman, devir. 74, 97 

dek e. Gibi, kadar, benzer. 43, 45, 50, 

52, 56, 57, 60, 64, 67, 71, 73, 86, 

89, 90, 91, 93, 96 

dem al-bir. f. Far.+T. Soluk almak. 78 

dem is. Far. Soluk, nefes, an, zaman. 41, 

45, 46, 48, 56, 67, 71, 76, 85 

dem-â-dem zf. Far. Her vakit, sık sık. 56 

demâg is. Ar. Beyin, akıl, şuur. 62 

dem-be-dem bir. zf. Far. Vakit vakit, her 

zaman. 49, 63, 79 

demir is. Demir. 96 

deñ sf. Far.  Denk, aynı, bir. 63 

denî sf. Ar. Alçak, rezil, soysuz. 43 

deñiz is. Deniz. 54, 59, 62, 65, 80 

depe is. Tepe, yığın. 44, 86 

derek e. Karşılık, yerine. 45 

dergaraz bir. zf. Far. + Ar. Maksatta, 

amaçlı. 82 
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derger’e bir. sf. Far. Malum, bilinen, 

belli. 56 

deri is. Deri, 87, 88 

derkâr bir. sf. Far. Lüzumlu, gerekli, 

faydalı. 80 

der-kenâr zf. Far. + Ar. Kenar yazısı. 70 

dermân is. Far. İlaç, deva, çare. 45, 61, 

81 

dermânda sf. Far. Çaresiz, aciz. 88 

dert is. Far. Hastalık, dert, acı, ıztırap. 

45, 55, 56, 57, 58, 63, 81 

dervâza bk. derveze. 83 

derveze is. Far. Kapı, kale kapısı, şehir 

kapısı. 66, 84, 85, 88 

deryâ is. Far. Irmak, deniz, nehir. 59, 80, 

90 

destân is. Far. Hikâye, kıssa. 85 

destgîr bir. sf. Far. Elinden tutan, 

yardımcı. 51 

destigîr bk. destgîr. 97 

deşt is. Far. Bozkır, çöl. 45, 90 

dey e. Gibi. 64, 89, 92 

deyin e. Gibi, kadar. 72 

dık-Tıkmak, yerleştirmek, koymak. 78, 

84 

dırnak is. Tırnak. 76 

dîdâr is. Far. Yüz, çehre, cemal. 45, 85 

dîde is. Far. Göz. 56, 57, 90, 91 

dîger sf. Far. Diğer, başka, öteki. 79 

dikle-Dikmek, kaldırmak. 75 

dil is. Far. Gönül, yürek, kalp. 45, 52, 

73, 88 

dôldur- et.ç. Doldurmak. 87, 88 

dilefkâr bir. sf. Far. Yüreği yaralı, gönlü 

kaygılı. 58 

dilnavâz bir. sf. Far. Gönül okşayan. 73 

dilsûz bir. sf. Far. Gönül yakan, yürek 

yakıcı. 64 

dilteñ bir. sf. Far. Yüreği dar, kederli, 

sıkıntılı. 93 

dîn is. Ar. Din, Allah’a inanma. 52, 83 

diñle-Dinlemek, işitmek, kulak vermek. 

74, 86 

dirgâr bk. derkâr. 80 

dîvâna is. Far. Divane, aşık. 47, 66, 68, 

69, 71, 77, 82 

diyâr is. Ar. Memleket, ülke. 94 

diy-Demek, söylemek. 41, 43, 44, 45, 

46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 

57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 66, 67, 

68, 69, 70, 71, 72, 73, 76, 78, 79, 

82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 92, 

93, 94, 95, 97 

diygeç zf. Deyince. 41 
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diyme sf. Olduğundan farklı, kötü. 91 

dôdak is. Dudak. 49 

dogâ is. Ar. Dua. 42, 59, 61, 73, 78, 95 

dogan is. Kardeş, birader, dost, ahbap. 

66, 75 

dogrı e. Doğru, karşı yönünce. 86 

dohtar is. Far. Kız. 63, 64 

dokuz sf. Dokuz. 96  

dôl-Dolmak. 65, 90 

dôst is. Far. Dost, arkadaş, Allah. 45, 55, 

56, 57, 58, 63, 81 

dovâ is. Ar. İlaç, çare, tedbir. 45, 75 

dovzah is. Far. Cehennem. 86 

doy-Doymak. 43, 93 

dök-Dökmek. 54, 64, 66, 72 

dökül- Dökülmek, serpilmek, saçılmak. 

62, 70 

dêrt sf. Dört. 81 

dövlet is. Ar. Devlet. 75, 76 

dövr is. Ar. Dönme, devir. 46, 56, 76 

dövrân is. Ar. Dünya, zaman, felek, 

talih. 52, 90 

dövür is. Ar. Devir, zaman, çağ. 74, 79, 

90 

dûçâr sf. Far. Uğramış, düşmüş, 

yakalanmış. 90 

dur- Durmak, bulunmak, olmak. 50, 66, 

69, 71, 76, 77, 86, 92, 96 

durud is. Far. Selam, dua, metih. 41 

duşmân is. Far. Düşman. 57 

duşmen bk. duşmân. 80 

dükân is. Far. Dükkan, yer, oda. 74 

düldül is. Ar. Hz. Muhammed’in Hz. 

Ali’ye verdiği kır at. 53, 58, 70, 81 

dünyē is. Ar. 42, 52, 53, 61, 63, 70, 76, 

79, 80, 81, 89, 90, 91, 95, 98 

dürli sf. Türlü, çeşitli. 82 

dürr is. Ar. İnci. 49, 52, 57, 90, 97 

düş-Düşmek, inmek, gelmek, çıkmak, 

birine kalmak. 51, 53, 61, 62, 72, 

80, 87, 91, 94 

düyp is. Dip, temel. 62 

düyş is. Düş, rüya. 68 

düz is. Ova, yazı. 77 

düzen- dön. ç. Dizmek, kurmak, 

toplanmak. 75 

E 

ē bk. â. 89 

eâde bk. egâda. 83 

ebcet is. Ar. Arap harflerinin diziliş 

sırası ve bütünü. 67 

ebter sf. Ar. Faydasız. 57 



424 
 

ebyât is. Ar. Beyitler, manzum sözler. 

52, 79, 89 

Ebûbekr is. Ar. Dört büyük halifenin 

birincisi, Hz. Ebubekir. 89 

ecdât is. Ar. Dedeler, atalar. 88 

edep is. Ar. İyi terbiye, usluluk, zariflik. 

44, 71 

efgâl is. Ar. İşler, ameller, niyetler. 54 

efgân is. Far. Haykırma, inleme, 

bağrışma. 64 

efgâr sf. Far. Yaralı, sakat, kötürüm. 45, 

55 

efsâna is. Far. Asılsız söz, dillere 

düşmüş, meşhur olan hadise. 61, 

66 

egâda is. Ar. İade, geri gönderme, 

karşılık yapma. 67, 86 

egē is. Yaradan, Allah. 66, 67, 77 

ēgē zf. Uyanık, ihtiyatlı. 96, 97, 98 

ēgēh sf. Far. Bilgili, haberli, uyanık. 89 

eger bağ. Far. Eğer, şayet. 43, 46, 47, 48, 

53, 59, 61, 66, 67, 75, 79, 83, 90, 

93 

egin is. Sırt, arka. 76 

ehânat is. Ar. Haksızlık, hainlik, kötülük. 

83 

èhil sf. Ar. Sahip, malik, usta. 47, 49,56, 

57, 61, 64, 70, 79, 81, 85, 96 

èhli-cân tam. Ar. Can, ruh sahipleri. 52 

èht is. Ar. Söz verme, ant, yemin. 67, 88 

èhtimâl is. Ar. İhtimal, olasılık. 82 

ejmag is. Ar. En toplu, çok birikmiş, 

biriken 

ekber sf. Ar. En büyük. 55 

eken ek f. İmiş. 76 

eknik is. Ekinlik. 73 

ekrem sf. Ar. Çok şeref sahibi, pek 

cömert. 87 

el is. El. 60, 69, 95, 96 

elbetde zf. Ar. Elbette. 42, 48, 83 

ēlem ârâ bir. sf. Ar. + Far. Âlemi, 

dünyayı süsleyen. 42, 45 

elem bk. ēlem. 79 

elem is. Ar. Acı, üzüntü, dert, keder. 43 

ēlem is. Ar. Âlem, dünya, cihan. 41, 53, 

55, 56, 58, 61, 79, 80, 83, 85, 90, 

95, 96, 97 

elfâz is. Ar. Kelimeler, sözler. 47, 79 

elfâzı-küfr tam. Ar. Küfürlü sözler. 47 

elfâzı-küfür-bk. elfâzı-küfr. 73 

elif is. Ar. Arap alfabesinin ilk harfinin 

adı. 67 

elkıssa zf. Ar. Sözün kısası, kısaca. 51, 

75 

eltâf is. Ar. Lütuflar, iyilikler. 52 
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elti is. Ruhanilerin ailelerine hürmet için 

söyledikleri söz. 73 

elt-İletmek, götürmek, yanına 

yaklaştırmak. 48, 72, 83, 89 

elvedâg ünl. Ar. “Allaha emanet olun” 

anlamında bir söz. 63 

emekle-Emeklemek. 65 

emîr is. Ar. Bir kavmin, bir şehrin başı, 

beyi. 86, 89 

emir is. Ar. Emir, buyruk. 41, 50, 51, 66, 

78, 83, 85 

Emîr Kel öz. is. Ar. + Far. Emir Kel. 65, 

85, 89, 95 

emmâ bağ. Ar. Ama, fakat, lakin. 41, 82, 

93 

enân is. Dizgin, atın yuları. 87 

enâyat is. Ar. Lütuflar, ihsanlar, iyilikler. 

46, 49 

enbiyâ is. Ar. Peygamberler, nebiler. 41, 

79, 89, 95 

encâm is. Ar. Şey, donanım, teçhizat. 62, 

94 

encüm is. Ar. Yıldızlar. 62 

ene is. Ana, anne. 60, 61, 62, 64, 65, 72, 

75, 90, 98 

eneden bol-dey. Dünyaya gelmek. 60 

Enel öz. is. Mansur’un kız evladı. 42, 43, 

44, 46, 50, 51 

enel-hak cüm. Ar. Hallacı Mansur’un 

söylediği “ben Hakk’ım” 

manasında meşhur söz. 47, 50, 51, 

59, 60, 87 

enfâs is. Ar. Nefesler, soluklar. 49 

engâm is. Far. Şey, hediye, iyilik. 91, 92, 

93 

eñil-Eğilmek. 49 

ente zm. Ar. Sen. 55 

entek zf. Halen, şimdi, henüz. 45 

èr is. Koca, yiğit, mert. 43, 61, 95, 98 

erâ (I). is. Ar. Mıntıka, yer, bölge. 42, 

57, 61, 64, 79, 90, 91, 97 

erâ (II). bk. ârâ. 95 

er-Cevheri fiil. İmek. 41,45, 51, 52, 53, 

55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 65, 

66, 68, 70, 72, 74, 75, 76, 77, 78, 

80, 82, 84, 85, 87, 88, 89, 91, 92, 

94, 96, 97 

eren is. Ermiş, evliya, veli. 55, 56, 57, 

58, 97 

erik is. Köşk, kale, köşkün içi. 92, 93 

erk is. Metanet, sükunet, irade, kudret, 

istek. 89, 91 

erken (I). bk. eken. 60, 89 

erken (II).  zf. Erken, önce. 50 

erte is. Sonradan gelen zaman, yarın, 

ertesi gün. 61, 76 
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erzu is. Far. Arzu, istek, dilek. 41 

esb is. Far. At, beygir. 58 

esbâp is. Ar. Sebepler, gerekli şeyler. 96 

esed-ullah tam. Ar. Allah’ın arslanı. Hz. 

Ali. 57 

eser is. Ar. Nişan, iz, belirti. 43 

Eserî öz. is. Ar. Eserî. 94 

eshâb is. Ar. Peygamberi gören ve 

onunla sohbet eden kimseler. 41, 

52, 97 

esîr is. Ar. Esir, kul, köle. 49 

esrâr is. Ar. Sırlar. 58, 97 

eşek is. Eşek, merkep. 75 

eşgâl is. Ar. İşler, güçler. 42 

ēşgēr bk. ēşigēr. 71, 94 

ēşigēr sf. Far. Belli, açık, meydanda. 53 

eşit-İşitmek, duymak. 43, 47, 48, 59, 60, 

63, 67, 70, 71, 73, 75, 82, 83, 85, 

93 

eşyâ is. Ar. Nesneler, mevcut olan 

şeyler. 41 

etkıyâ is. Ar. Günah, haram işlemeyen, 

dine bağlı olanlar. 41 

et-yar. Etmek, olmak, yapmak, eylemek. 

44, 48, 49, 50, 52, 55, 56, 60, 61, 

63, 67,68,69,72, 76, 77, 78 80, 81, 

84, 85, 88, 89, 90, 91, 93, 96, 97, 

98 

ey ünl. Ey, hey. 46, 49,50,52,53, 

58,61,62,63,66,70,71, 73, 74, 

78,82, 84,85, 86, 87, 93, 96, 97, 98 

ey, vây ünl. Far. Eyvah, yazık. 71 

eyâ ünl. Ar. + Far. Ey, hey. 45, 51, 66, 

79 

eyer is. Eyer. 58 

eygē bk. Egē. 41, 94 

eyle- bk. et- Yapmak, etmek, eylemek. 

44, 46, 47, 49, 53, 58, 59, 61, 64, 

68, 70, 71, 73, 74, 77, 78, 79, 80, 

83, 85, 86, 88, 89, 90, 92, 94, 95, 

96, 97 

eyle sf. Öyle. 89 

Eyyûp öz. is. Ar. İsrailoğulları 

peygamberlerindendir. Sabır 

timsali olarak gösterilir. 96 

ez e. Far.-“den, dan” manasına gelir. 56 

ezberâ bir. is. Far. Sebep, neden, şu 

nedenle. 79 

ezdâd is. Ar. Karşı olan şeyler, karşıtlar. 

86 

ezel is. Ar. Geçmiş zaman, öncesizlik. 

42, 63, 70, 79, 86 

ezîz sf. Ar. Sevgili, muhterem, saygılı. 

48, 55, 98 
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F 

fahş sf. Ar. Aşırı, pek çok. 43 

fakíh is. Ar. Fıkıh bilgini. 87, 89 

fânı sf. Ar. Ölümlü, geçici. 70 

fâşih sf. Far. Ölçüyü aşan, aşırı, çok 

fazla. 43 

Fâtıha öz. is. Ar. Kur’an’ın ilk suresi. 59 

Fatma öz. is. Ar. Peygamberimizin 

kızının adı. Hz. Ali ile evlenmiştir. 

Yüzü pek beyaz olduğu için Zehra 

lakabıyla anılmıştır. Hz. Fatma, 

Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

ile Hz. Muhammed’e ehl-i beyt 

veya âl-i âbâ denir. Fatmanın 

Peygamberimizin ölümünden 

sonra yüzünün güldüğü hiç 

görülmemiştir. 79 

fecî sf. Ar. Elem, ıztırap veren, acıklı, 

korkunç. 72 

ferîb sf. Far. Hile, desise. 97 

ferş is. Ar. Yeryüzü, kır, sahra. 74 

fesâhat is. Ar. Güzel ve açık konuşma. 

49 

fetâ sf. Ar. Genç, yiğit, mert. 53 

fıgân bk. pıgân. 45 

fil-fövr bir. zf. Ar. Aceleyle, hemen, 

derhal.46 

filhâl bir. zf. Ar. Bu anda, hemen, şimdi. 

69 

fitret is. Ar. Yaratılış, tabiat, mizaç, huy. 

90 

fulat is. Far. Sopa, değnek. 86 

G 

gabahat is. Ar. Ayıp, kabahat, suç. 43 

gâbak is. Göz, göz kapağı. 49 

gâbar-Kabarmak, şişmek. 60, 61 

gaç-Kaçmak, düşmek, kaybolmak, 

gitmek. 79, 93, 96 

gadam is. Adım. 49 

gadím sf. Ar. Eski, önceki. 41 

gafr is. Ar. Susuz çöl. 54 

gagşa-Titremek. 55 

gâh zf. Far. Ara sıra, kimi, bazen. 45 

gahar is. Ar. Nefret, kızgınlık, öfke, 

kahretme. 67, 83 

galam is. Ar. Kalem. 56, 79, 81 

galat is. Ar. Yanlış, yalan. 94 

gâl-Kalmak, bulunmak, geride kalmak. 

43, 44, 46, 53, 57, 58, 59, 60, 62, 

63, 69, 73, 83, 84, 88, 90, 91, 92, 

93, 95, 97, 98 

gam is. Ar. Keder, tasa, kaygı, dert. 42, 

45, 53, 56, 62, 63, 64, 65, 68, 78, 

82, 85, 88, 96 
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gamdîde bir. sf. Ar.+Far. Gam görmüş, 

kederli, tasalı. 46 

gamgín bir. sf. Ar. + Far. Gamlı, 

üzüntülü, kederli. 51 

gamlık bk. gamgín. 64 

gamza is. Ar. Gamze, nazlı, keskin 

bakış. 46 

gamzede bir. sf. Ar. + Far. Gamlı, tasalı. 

57 

gân is. Kan. 54, 55, 58, 63, 64, 70, 72, 

90, 91, 93 

gâna zf. Kana kana, doyuncaya kadar. 

74, 88 

gânat-Kanatmak. 76 

Ganbar öz. is. Ar. Kanber. Hz. Ali’nin 

sadık, vefakâr kölesi. 53, 81 

gandíl is. Ar. Kandil. 56 

gâp is. Kutu, kap, sandık, paket. 73 

gapı is. Kapı. 61 

gâpıl sf. Ar. Gafil, cahil, habersiz. 72 

gâpıllık is. Ar. Gafillik, cahillik, 

bilgisizlik. 98 

gap-Tutmak, yakalamak. 69 

gâr is. Ar. Çukur, oyuk, mağara. 73 

gara is. Kara, kötü, siyahlık, silüet, 

gölge. 61, 62, 64, 82, 88, 95, 98 

gara-Bakmak. 43, 44, 45, 46, 48, 75, 77 

garavlık is. Karanlık. 62 

garaz zf. Ar. Sözün kısası, kısacası, 

nihayet. 81, 95 

gargâb bir. sf. Ar. + Far. Suya batan, 

batmış olan, boğulmuş. 58 

garrı sf. Yaşlı, ihtiyar. 76 

garın is. Karın. 60 

garındaş is. Akraba. 98 

garíp sf. Ar. Kimsesiz, zavallı. 64, 70, 90 

gark is. Ar. Suya batma, boğulma. 54 

gâş is. Kaş, karşı, ön. 47, 60, 61, 76, 83, 

88, 92 

gaşa-Kaşımak. 75 

gaşul-bk. goşul- 88 

gatı sf. Sert, sağlam, katı, iyice. 62 

gatıg zf. bk. gatı. 93 

gatıgrâk. zf. Daha sert, oldukça sert. 51 

gaygı is. Kaygı, gam, keder, tasa. 91 

gaygu bk. gaygı. 61, 90 

gayrı sf. Ar. Ayrı, başka, bilinmedik. 84 

gayt-Dönmek, düşmek, inmek, gitmek, 

çevirmek. 54, 59, 76, 85 

gazal is. Ar. Divan edebiyatında beş ile 

on beş beyit arasında değişen, ilk 

beytinin dizeleri birbiriyle, sonraki 

beyitlerin ikinci dizeleri birinci 

beyitle uyaklı, genellikle lirik 

konularda yazılan nazım biçimi. 



429 
 

45, 54, 62, 63, 70, 72, 73, 74, 78, 

80, 81, 85, 86, 89, 93, 95 

geç-Geçmek, akmak, yol katetmek. 51, 

53 

geçir- Affetmek, bağışlamak. 72, 95 

geçür-bk. geçir. 54 

gêger- Yetişmek, göğermek, 

yeşillenmek. 68 

gēh bk. gâh. 73, 77 

gehî bk. gâh. 46, 47, 64 

gēhi bk. gâh. 73, 93 

gêk is. Gök. 53, 55, 79, 80, 81, 85 

gel-Gelmek, verilmek, ulaşmak, uygun 

gelmek. 43, 44, 45, 47, 48, 53, 56, 

57, 59, 60, 62, 63, 64, 67, 68, 69, 

70, 71, 72, 73, 76, 77, 81, 83, 84, 

85, 86, 87, 88, 91, 92, 93, 94, 96  

geltür-bk. getir. 62, 69 

genc is. Far. Değerli, zenginlik, hazine. 

59, 74, 81 

geñeş- Danışmak. 61 

ger bağ. Far. Eğer, şayet. 67, 72, 81, 89 

geran-ed. ç. Bakılmak, ilgi gösterilmek. 

97 

gerçe bk. gerçi. 74, 90 

gerçi zf. Far. Her ne kadar, ise de. 75, 

79, 80 

gerdiş is. Far. Dönüş, dönme, dolaşma. 

80 

gerdûn is. Far. Dönen, felek, dünya, 

talih, 51, 53, 59, 91 

gerek is. Gerekli, gereklilik. 45, 52, 67, 

70, 84 

getir-Getirmek, ulaştırmak. 62 

gêyē zf. Far. Sözde, sanki, gibi. 92 

gey-Giymek. 64, 76, 73, 80 

gez-Gezmek, dolaşmak. 42, 43, 65, 69, 

71, 80 

gezdir-Dolaştırmak, sunmak. 46 

gıl (gol) is. Kıl, ip. 83 

gılıç is. Kılıç. 81 

gılık is. Kişilik, huy, karakter. 65 

gıra is. Kenar. 65 

gır- Kırmak. 58 

gıs- Sıkmak, basmak. 78, 83 

gış is. Kış. 42, 65, 98 

gíz is. Kız. 42, 59, 60, 61, 62, 64, 65 

gızar-Kızarmak, kırmızılaşmak. 47, 72 

gızıl sf. Kırmızı. 78 

gíbat is. Ar. Gıybet, dedikodu. 48 

gîce is. Gece. 42, 43, 50, 56, 62, 64, 65, 

68, 77, 83, 91, 98 

gîç zf. Geç, geç vakit. 44, 93 

gîçe bk. gîce. 44 

gíl-Kılmak, yapmak. 66, 83 
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girdâb is. Far. Anafor, çevrinti, burgaç. 

59 

gîr-Girmek, başlamak. 44, 46, 59, 71, 92 

girîbân is. Far. Elbise yakası. 64 

giriftâr sf. Far. Tutulmuş, yakalanmış, 

esir, düşkün. 62 

giryân is. Far. Ağlayıcı, ağlayan. 64 

gôzgal-Temas edilmek, değinilmek, 

açılmak. 78 

gizlen-Gizlenmek, saklanmak. 93 

goç is. Koç. 80 

gol is. El, kol. 46, 51, 59, 69, 73, 77, 78, 

89, 94 

gonak is. Kir tozu. 76 

gon-Konmak. 75, 76 

gop-Kopmak, ortaya çıkmak, ayağa 

kalkmak. 46, 58 

gork-Korkmak. 94 

goşul-ed. dön. ç. Birleşmek, katılmak, 

karışmak. 42, 77 

gâbı govseyn  Kâbe kovseyn. 73 

govl is. Ar. Kavl, lakırdı, söz. 87 

goyber-Bırakmak, salıvermek. 87 

goy-Koymak, bırakmak, kurmak, 

getirmek, sunmak. 44, 47, 49, 50, 

51, 53, 55, 65, 68, 70, 82, 83, 84, 

89, 94 

goyun is. Göğüsle giysi arası. 77, 78 

göç-Göçmek, taşınmak. 79 

gêk is. Gök, gökyüzü. 55, 79, 80 

göküs bk. gövüs. 64 

göm-Gömmek, doldurmak. 78 

görgeç zf. Görünce. 58, 85 

gör-Görmek, anlamak, bilincine varmak. 

42, 45, 46, 48, 49, 53, 56, 57, 58, 

59, 60, 61, 62, 64, 65, 66, 68, 69, 

70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 79, 82, 

85, 86, 87, 88, 90, 91, 94, 95, 96 

görün-Görünmek. 93 

göter-Kaldırmak, taşımak, yükseltmek, 

sabretmek, dayanmak. 46, 65, 72, 

83, 89 

gövher is. Ar. Elmas, inci. 53, 73, 74, 80 

gövüs is. Göğüs. 76 

göz is. Göz. 43, 44, 47, 49, 52, 62, 64, 

70, 71, 73, 84, 88 

gözi tüş- dey. Bağlanmak, ilgi 

göstermek. 43, 44, 72, 85 

gubâr is. Ar. Toz, toprak. 53 

guç-Kucaklamak, sarmak. 88 

gudrat is. Ar. Güç, kuvvet, mucize. 58, 

59, 60, 81 

guduk is. Kuyu. 81 

gul (gıl) is. Halat, ip, urgan. 48 

gul is. Kul, köle, 48, 58, 87 

gulak is. Kulak. 71, 85 
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gulan is. Yaban eşeği. 73 

gulgula is. Ar. Zelzele, gürültü, şamata, 

bağrışıp çağrışma. 55 

gultula bk. gulgula. 97 

gultum is. Yudum. 46 

gumân bk. gümân. 51, 69 

gunça is. Far. Gonca. 90 

gurbân is. Ar. Kurban. 46, 71, 79, 80, 81, 

96 

gurbat is. Ar. Gurbet, gariplik. 79 

gurbet bk. gurbat. 80 

gurt is. Övme, övünme. 74 

gur- Yapmak, kurmak, düzenlemek. 56 

gûrt is. Kurt. 73, 75, 76 

gûrug bk. gûruk. 96 

gûruk sf. Kuru, yavan, boş, nafile. 53 

gussa is. Ar. Kaygı, tasa, üzüntü, keder. 

73, 88 

guş is. Kuş. 73, 75, 76 

gutlı sf. Kutlu, mübarek. 71, 73 

gutul-Sağlığı düzelmek, iyileşmek, 

kurtulmak. 95 

guvan-Gurur duymak. 76 

guvyâ sf. Far. Söyleyen, söyleyici. 90 

gül is. Far. Gül, çiçek. 49, 51, 52, 53, 55, 

57, 58, 62, 74, 82, 90, 91 

gülbun bir. is. Far. Gül kökü, gül biten 

yer. 70 

gülfâm bir. sf. Far. Gül renkli. 62 

gülgǖn bir. sf. Far. Gül renkli. 52 

gül-Gülmek. 76, 82 

gülşen bir. is. Far. Gül bahçesi. 49, 55, 

90 

gülüstân bk. gülzâr. 53, 90, 91 

gülzâr bir. is. Far. Gül bahçesi. 53, 55, 

85 

gümân is. Far. Şüphe, kuşku, zan. 94 

gün is. Gün. 41, 44, 47, 50, 51, 52, 53, 

54, 55, 56, 57, 58, 60, 61, 62, 63, 

64, 65, 66, 69, 75, 76, 78, 79, 81, 

82, 83, 84, 85, 87, 88, 89, 91, 93, 

95 

güñ sf. Sağır ve dilsiz. 88 

gündîz is. Gündüz. 42, 50, 56, 64, 65, 

77, 91, 98 

güneh bk. günēh. 83 

günēh is. Far. Suç, günah, kabahat. 54 

güneş is. Güneş. 75 

H 

habar is. Ar. Haber, bilgi. 43, 48, 65, 79 

habardâr sf. Ar. + Far. Haberli, bilgili. 

58, 86 

habíb sf. Ar. Sevgili, seven, dost. 66 

hacar is. Ar. Kâbe’nin duvarında 

bulunan ve cennetten geldiği 

rivayet olunan meşhur taş. 74 
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hadís is. Ar. Peygamber sözü. 47, 83 

hak is. Ar. Doğru, gerçek, hakikat, 

Allah. 50, 55, 58, 63, 67, 69, 72, 

80, 84, 85, 86, 87, 89 

hâkan is. Hükümdar, padişah. 96 

hakda zf. Hakkında, ilgili olarak, 

üzerine. 45 

hâkısâr bir. sf. Far. Hâli perişan, garip. 

94 

hakíkat is. Ar. Gerçek, doğru, asıl. 45, 

87, 89 

Hakk öz. is. Ar. Allah. 41, 42 

hâl is. Ar. Durum, vaziyet. 50, 55, 58, 

65, 68, 72, 79, 80, 87, 88 

Halap öz. is. Halep. 59, 78, 85 

hâlat is. Ar. Zaman, durum, hâl. 51, 63, 

71, 72 

halâyık is. Ar. İnsanlar, yaratılmışlar, 

halk, köle. 66, 79, 83 

hâlık sf. Ar. Yaratıcı, Allah. 55, 83, 85 

hâlí sf. Ar. Tenha, boş, sahipsiz. 42, 52, 

75 

Halíl sf. Ar. Dost, Hz. İbrahim’in lakabı. 

64, 79, 97 

halk is. Ar. Halk. 41, 56, 61, 88, 96 

halka is. Ar. Halka, çember, düğüm. 84 

hallâk bk. Hâlık. 41 

hâm sf. Far. Boş, nafile, beyhude. 44, 79 

hâma is. Far. Kalem. 94 

hamd is. Ar. Allah’a olan şükran 

duygularını bildirme. 67 

hâmıl sf. Ar. Hamile, gebe. 60 

hâmí sf. Ar. Koruyan, koruyucu. 57 

hân is. Far. Hükümdar, hakan. 47, 48, 

54, 66, 75, 82, 84, 88, 89, 91, 92, 

94, 97 

hâna is. Far. Ev, yer, hane. 81 

hancar is. Ar. Hançer. 50, 55 

handân sf. Ar. Gülen, gülücü, sevinçli. 

90 

hanı bk. kanı. 96, 97 

hânım is. Bayan, hanım. 62 

hannas is. Ar. Şeytan. 50 

hâr is. Far. Diken. 57, 90 

haram sf. Ar. Haram. 71 

haraz is. Değirmen. 92 

harem is. Ar. Herkesin girmesine izin 

verilmeyen kutsal yer, oda. 49, 57 

hârıcí sf. Ar. Dışarıya mensup. Vaktiyle 

Hz. Ali’ye isyan eden cemaat 

fertlerinden her biri. 56 

Hasan öz. is. Ar. Hz. Hasan. Hz. Ali’nin 

büyük oğlu, Hz. Muhammed’in 

torunudur. 90, 97 

hâsı- aâm bk. aâm ile hâs. 76, 83 
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hâsıl sf. Ar. Husûle gelen, olan, çıkan, 

biten. 90 

hasm is. Ar. Düşman, muhalif, karşı 

taraf. 87 

hasrat bk. hasret. 63 

hasret is. Ar. Üzüntü, keder, zahmet, 

özleyiş. 58, 63, 70, 97 

hasta is. Far. Hasta. 45 

Hâşamî öz. is. Ar. Üsküdarlı Seyyit 

Mustafa Haşim. Celveti tarikatı 

şubelerinden biri. Melamiliğe 

girdiği için adına nisbet edilen 

Hâşamiyye’yi Bayramiyye 

şubesinden sayanlar da vardır. 75 

hat is. Ar. Mektup, yazı. 67 

hatâ is. Ar. Yanlış, günah, hata. 45, 48, 

80, 88, 89, 94, 96 

hâtam sf. Ar. Çok cömert. 56 

hatar is. Ar. Saf. Dizi, sıra, katar. 92 

hâtım is. Ar. Hitama erdirme, bitirme. 89 

hâtın is. Ar. Hatun, kadın. 61, 65, 71 

hâtır is. Ar. Fikir, zihin. 60 

hâtun bk. hâtın. 72 

havâkın is. Ar. Hükümdarlar, padişahlar. 

97 

havârıç sf. Ar. Asiler, zorbalar. 

Hakemeyn Vakası’ndan sonra Hz. 

Ali’ye isyan eden zümre, haricîler. 

79 

havâtın is. Ar. Hatunlar, şerefli kadınlar. 

97 

hayâ is. Ar. Utanma, sıkılma, ar, namus, 

52, 90 

Haydar is. Ar. Arslan, yiğit, cesur, Hz. 

Ali. 52, 53 

hayır is. Ar. Yarar, fayda, iyilik. 97 

hayma is. Ar. Çadır. 56 

hayrân is. Ar. Çok beğenen, tutkun. 46, 

49, 68 

haysı sf. Hangi. 57 

hazân is. Far. Sonbahar, güz. 52, 58, 70, 

79 

hazína is. Ar. Hazine. 54 

hazret bk. hezret. 55 

hebîb bk. habíb. 46 

hedâyat is. Ar. Doğru yol, Müslümanlık 

yolu. 94 

hēk is. Far. Toprak. 55 

hekâyat is. Ar. Olay, hadise. 77 

hēkim sf. Ar. Her şeye hükmeden, Allah. 

58, 70 

hekîm sf. Ar. Her şeyi bilen, Allah. 55, 

96 

helâk is. Ar. Mahvolma, ölme. 79 
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hem bağ. De, da, hem, birlikte, beraber. 

43, 45, 47, 48, 54, 55, 59, 60, 62, 

65, 67, 70, 71, 72, 74, 75, 77, 80, 

81, 82, 83, 85, 86, 87, 89, 90, 92, 

93, 94, 95, 98 

hemdem bir. is. Far. Canciğer arkadaş. 

73, 91 

heme bk. hemme. 79, 81 

hemîşe zf. Far. Daima, her zaman. 51, 65 

hemme sf. ve zm. Hepsi, bütün, herkes. 

45, 52, 55, 66, 82, 86, 89, 91, 92, 

96, 97, 98 

hemnepes bir. is. Far. Arkadaş. 73 

hemrâ bir. is. Far. Yol arkadaşı, yoldaş. 

73, 91 

Hemze öz. is. Ar. Hz. Hamza. 

Abdülmuttalip’in oğlu ve Hz. 

Muhammed’in amcasıdır. 

Kahramanlıklarıyla tanınır. 81  

her sf. Far. Her. 46, 49, 54, 56, 58, 64, 

67, 68, 69, 70, 72, 77, 84, 86, 87, 

90, 91, 94 

herâret is. Ar. Sıcaklık. 57 

herasân is. Korkan. 64 

herçent zf. Far. Her ne zaman. 69, 84 

hereket is. Ar. Hareket, yola çıkmak, 

değişim ve gelişim. 65 

hergiz zf. Far. Asla, hiçbir zaman. 45, 

64, 67, 91 

het is. Ar. Sınır, derece, durum, hâl. 75 

hetde âşa zf. Ar. +T. Haddinden fazla, 

çok fazla. 64 

heyât is. Ar. Hayat. 43 

hezârân is. Far. Binler. 41 

hezer is. Ar. Sakınma, kaçınma, korkma. 

97 

hēzir sf. Ar. Bir yerde bulunan, var olan. 

69 

hezret is. Ar. Hazret, saygı ünvanı. 47, 

52, 56, 96 

hıcâlat is. Ar. Çukurlar, uçurumlar. 72 

hıddât is. Ar. Kapıcı, gardiyan, muhafız. 

86 

hıkârat is. Ar. Hakaret, hor görme. 82, 

83 

hılm is. Ar. Yavaşlık, yumuşaklık. 52 

hılvat sf. Ar. Gizli, saklı. 81 

hırídâr is. Far. Müşteri, satın alan. 58 

hırka is. Ar. Hırka, giysi. 74 

Hısâr öz. is. Ar. Kale adı, kuşatma, bent. 

70 

hıyâl is. Ar. Eğilim, istek, arzu, hayal. 44 

hıyâl-hâm tam. Ar. + Far. Ham, boş 

hayal. 44 
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hızmat is. Ar. Hizmet, iş görme, vazife. 

68 

Hızr öz. is. Ar. Hızır. Âb-ı hayâtı içip 

ölmezliğe kavuşan kişi. Peygamber 

veya velî olduğu hususunda 

rivayetler vardır. Hızır ile İlyas 

Allah’ın emri ile dünyada sıkıntıya 

düşenlerin yardımına koşarlarmış. 

49, 64 

hicr is. Ar. Ayrılık. 45 

hicrân is. Ar. Ayrılık, unutulmaz acı, 

keder. 81 

hîç zf. Far. Hiç. 44, 47, 50, 51, 53, 64, 

70, 73, 80, 84, 86, 90, 91, 93 

hikmet is. Ar. Bilgelik, sebep, gizli 

sebep. 70, 77, 81 

hîle is. Ar. Oyun, aldatma. 79 

hilm bk. hılm. 90 

hôca is. Far. Hoca, efendi. 53, 97 

Hodâ bk. Hudâ. 89 

horram sf. Far. Şen, sevinçli. 92 

hoş sf. Far. Güzel, iyi, hoş. 65, 68 

hovâ is. Ar. Hava; dünya; istek, arzu. 54, 

56, 89 

hovf is. Ar. Korku, kuruntu. 42, 95 

hovuz is. Ar. Havuz. 59 

 

Hovvâ öz. is. Ar. Hz. Âdem’in zevcesi 

olup Adem cennette uykuda iken 

sol kaburgasındaki bir eğe 

kemiğinden yaratılmıştır. 64, 96 

höküm is. Ar. Hüküm, emir. 48, 50, 76, 

87 

hû is. Ar. Allah’a yalvarma, sığınma. 59 

hûb sf. Far. Güzel, hoş, iyi. 42, 49, 73 

Hudâ öz. is. Far. Allah. 41, 42, 43, 48, 

50, 52, 53, 54, 58, 59, 60, 62, 67, 

69, 78, 79, 81, 83, 90, 95, 96 

Hudâvend öz. is. Far. Allah. 51 

Hudây bk. Hudâ. 65, 68, 75, 81 

hukamâ is. Ar. Hakimler, alimler, 

bilginler. 96 

hulk is. Ar. Huy, ahlak, tabiat. 41 

humâr is. Ar. Sersemlik, sarhoşluk. 53 

hûn is. Far. Kan. 41, 52, 61, 63, 90, 93, 

96 

hûnâba bir. is. Far. Kaygı, elem, azap. 

67, 71 

hurd sf. Far. Küçük, ufak, 52 

hursant sf. Far. Kanaatkâr, memnun, 

razı. 51 

hurşîd bk. hurşît. 55 

hurşît is. Far. Güneş. 46, 56, 62, 64 

Husayn bk. Huseyn. 90 
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Huseyn öz. is. Ar. Hz. Hüseyin. Hz. 

Ali’nin oğlu ve Hz. Muhammed’in 

torunudur. Kerbela’da şehit 

edilmiştir. 81, 95 

husn is. Ar. Güzellik. 49 

husrov is. Far. Padişah, hÿkümdar, 

sultan. 57 

husûsan zf. Ar. Hususen, özellikle, hele. 

88 

hûş is. Far. Akıl, fikir, şuur. 71 

huv ünl. Seslenme ünlemi, veda sözü. 73 

hüner is. Far. Hüner, marifet, ustalık. 80 

hüveydâ sf. Far. Açık, apaçık, belli, 

besbelli. 41, 47 

hüyr is. ve sf. Ar. Güzel, nazik, hoş, 

melek. 42, 65, 79 

I 

ıbâdat is. Ar. İbadet. 42, 59, 92 

ıbarat bk. ıbrat. 96 

ıbrat is. Ar. İbret, ders. 59 

ıgtıraz is. Ar. İtiraz, karşı çıkma. 82 

ıhsân is. Ar. Lütuf, iyilik, bağış. 68, 91, 

92 

ıhtıyâr is. Ar. Seçme, seçilme, katlanma. 

70, 75 

ımâm is. Ar. İmam. Hz. Ali neslinden 

gelen zevat. 41, 77, 89, 90, 91, 97 

ımmat is. Ar. Ümmet, Peygambere 

inanan, cemaat. 48 

ınak is. Hanın adamları, maslahatçı. 89, 

91 

ınan-İnanmak, güvenmek. 93 

ıns-u-cın bir. is. Ar. Her şey, herkes. 79 

ırâda is. Ar. İrade, istem. 43 

Islâm öz. is. Ar. İslamiyet, Müslümanlık. 

91 

Ismâgıl bk. İsmâyıl. 80 

Isrâpıl öz. is. Ar. İsrafil. Dört büyük 

melekten biri. 55 

ışârat is. Ar. İşaret, anlamlı iz. 82 

ışk is. Ar. Aşk. 42, 43, 45 

íz is. İz, etki, arka, geri. 44, 74, 93 

ízar is. Takip etme, arama. 80 

ízla- İzlemek. 69, 74 

ızzat is. Ar. Büyüklük, yücelik, iyilik, 

hürmet. 63, 88, 89, 92 

İ 

i- bk. er- 42, 52, 55, 56, 60, 73, 80, 81, 

93, 94, 96, 97 

îber-Göndermek, yollamak. 76 

ibn is. Ar. Oğul. 53, 57 

iç- İçmek. 42, 46, 52, 64 

iç is. İç, içeri. 44, 45, 46, 49, 53, 60, 61, 

64, 65, 66, 68, 69, 72, 73, 74, 80, 

82, 84, 87, 89, 90, 91, 97 
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içgeri zf. İçeri. 44, 46, 60 

İdrîs öz. is. Ar. İdris peygamber. Kâtip 
ve terzilerin piri sayılır. Yeryüzünde ilk 
defa tıp ve nücum bilgisini yayan kişi 
olduğuna inanılır. Cebrail ilk defa ona 
vahiy getirmiştir. 96 

ihtiyât is. Ar. Sakınma, tedbirli bulunma. 

48 

iki is. ve sf. İki. 61, 63, 66, 72, 74, 75, 

77, 80, 86, 90 

ikile- İki kişi olma. 65 

îl is. Ülke, memleket; el; insanlar, halk. 

42, 44, 58, 61, 89, 94 

ilâ e. Ar. … e kadar. 41 

ilâhí sf. Ar. Allah’a özgü, Allah’la ilgili. 

79 

ile (I). bağ. İle. 48, 52, 70, 74, 75, 80, 

97, 98 

ile (II). e. İle. 42, 47, 55, 56, 57, 58, 59, 

81, 83, 84, 85, 88, 89, 95, 97, 98 

illâ e. Ar. — den başka, meğer. 53 

iltifât is. Ar. Güler yüz gösterme, 

ilgilenme, saygı gösterme. 51 

îmân is. Ar. İnanç, iman. 47, 81, 85, 89 

imdât is. Ar. Yardım. 94 

imdi zf. Şimdi. 52, 53, 55, 56, 57, 58, 61, 

62, 63, 80, 86, 87, 88 

imes Değildir manasında ek fiilin 

olumsuzu. 42, 73, 97 

inâyât is. Ar. Lütuflar, ihsanlar, iyilikler. 

46 

încü is. İnci, süs eşyası. 74 

inde-Aramak, sorup soruşturmak. 43 

înder — İndirmek. 81 

indi bk. imdi. 75, 79 

ini is. Küçük kardeş, 66, 75, 85, 90, 91 

în-İnmek, gelmek 

inkēr is. Ar. İnkâr, kabul etmeme. 85 

îr- Yorulmak, usanmak, bezmek, 

bıkmak. 75 

îr zf. Erken. 76 

irte is. Yarın, ertesi gün. 98 

Îsâ öz. is. Ar. İsraioğullarının son 

peygamberidir. Kendisine İncil 

gönderilmiştir. Edebiyatta bir çok 

yönleriyle ele alınır: Meryem’in 

İsa’ya gebe kalışı, körleri gördürüp 

hastaları iyi etmesi, ölüleri 

diriltmesi, ölmeyip göğe 

yükselmesi vs. 96 

İsgender bk. İskender. 97 

isim is. Ar. İsim, ad. 95 
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İskender öz. is. Yun. Makendonyalı 

büyük hükümdar. Divan 

edebiyatında İskender-i 

Zülkarneyn olarak geçer. 52, 91 

İskendir bk. İskender. 81 

İsmâyıl is. Ar. Hz. İbrahim’in oğlu olan 

peygamber. Edebiyatta daha çok 

Kâbe, kurban ve zemzem 

dolayısıyla telmih yapılarak anılır. 

64 

isneyn sf. Ar. İki. 61 

iste-İstemek, arzulamak. 49, 52, 69 

istifâda is. Ar. Faydalanma, kazanma. 86 

îş is. İş, görev, vazife; eser, dava. 42, 43, 

46, 51, 54, 60, 61, 64, 70, 77, 80, 

85, 88, 89, 92 

îşân is. Far. Molladan sonra gelen din 

adamı. 88 

îşik is. Kapı. 45, 46, 61 

ittifâk is. Ar. Birleşme, sözleşme, 

uyuşma. 77 

iymle- Yedirmek, beslemek. 73 

iy-Yemek, yemek işini yerine getirme. 

59, 66, 82, 88, 93 

îz bk. íz- 79 

izin is. Ar. İzin, müsaade. 65 

izüm  is. Üzüm. 65 

 

K 

Kâbe öz. is. Ar. Kâbe. 52 

kabûl is. Ar. Alma, razı olma. 81 

kadah is. Ar. Kadeh, bardak. 53 

kadar is. Ar. Kader, alın yazısı, baht. 79 

Kadd is. Ar. Boy. 62 

kaf is. Ar. Arap alfabesinde bir harf adı. 

41, 74 

Kaf öz. is. Ar. Kaf dağı. Arap 

alfabesinde bir harfin adı. 

Tasavvufta mürşid-i kâmil’in 

vücududur. Eskiden kara sözüne 

işaret olarak kaf harfini çeken 

asker olurmuş. 81 

kahhâr sf. Ar. Kahredici, yok edici. 

Allah’ın sıfatlarındandır. 55 

kâmat is. Ar. Boy, boybos. 57 

kanı zf. Hani, nerede. 52, 58, 69, 85, 96, 

97, 98 

kapas sf. Ağır, boğucu, sıkıcı. 91 

karâr is. Ar. Karar, sonuç, rahat, sabır. 

90 

Kâsım Envâr öz. is. Ar. XIV-XV. 

yüzyılda yaşamış olan sufisttir. 97 

katg is. Ar. Kesme, sona erdirme, 

bitirme. 92 

kâtıl bk. kâ:til. 87 

kâ:til sf. Ar. Öldüren, katleden. 52, 70 
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kâ:tıl bk. kâ:til. 70 

katl is. Ar. Öldürme. 48, 84, 86 

kavl is. Ar. Kelam, söz. 48 

kayda zf. Nerede. 52, 80, 81, 97 

kaysı sf. ve zm. Hangi. 44, 48, 69 

kayu sf. Hangi. 47, 70 

kazâ is. Ar. Kader, talih, takdir. 53, 73, 

79, 80, 98 

kâzı is. Ar. Kadı. 47, 48, 50, 53, 80, 82, 

84, 85, 86, 87, 93 

ke bk. ki. 41, 42, 43, 45, 50, 55, 56, 59 

kebâb sf. mec. Ar. Yanmış, yanık. 52 

kebîr sf. Ar. Büyük, ulu. 97 

kēfir bk. kēpir. 47, 48, 53, 54, 83, 86, 89 

kēkül is. Ar. Kâhkül, saç, perçem. 58 

kel is. Far. Kel. 75, 76 

kelân sf. Far. İri, büyük. 52 

keleme is. Ar. Söz, lakırdı. 79 

kem sf. Far. Kusur, noksan, eksik, az, 

yetersiz. 87, 91, 94 

kemâl is. Ar. Olgunluk, yetkinlik, 

eksiksizlik. 42 

kempir is. Yaşlı kadın. 43 

ken bk. ki. 70, 91 

kēn is. ve sf. Far. Çok, fazla; hazine. 41, 

49, 71, 74, 80  

Kengân öz. İs. Ar. Yurt adı. Hz. 

Yusuf’un memleketi, Filistin. 48, 

81 

kenîz is. Far. Cariye, halayık. 43, 59, 60 

kēpir is. Ar. Kâfir, küfreden. 41, 50 

kēr is. Far. Kazanç, kâr, fayda. 47, 50, 

54, 80, 83, 84 

Kerbelâ öz. is. Ar. Irakta Hz. Hüseyin’in 

şehit edildiği ve türbesinin 

bulunduğu yer. 90, 95 

kerem is. Ar. Asalet, soyluluk, 

cömertlik, lütuf, ihsan. 94 

kerrâr sf. Ar. Savaşta döne döne saldıran. 

Hz. Ali’nin lakabı. 55 

kerrîh sf. Ar. Yaralı, çirkin, kötü. 95 

kes is. Ar. Kadeh, bardak. 46 

kesâpat is. Ar. Kalınlık, yoğunluk. 84 

kēse is. Far. Fincan, kâse, çanak. 46, 52, 

90 

kesek is. Kuru kil, katı toprak parçası. 

50, 51 

kes-Kesmek, durdurmak, ara vermek. 

44, 48, 50, 56, 66, 74, 84 

keşende sf. Far. Öldürücü, öldüren. 79 

kēşgi ünl. Far. Keşke. 60 

ketde sf. Ulu, büyük. 61 

kētip is. Ar. Yazan, yazıcı, kâtip. 45, 48 

keyik is. Ceylan. 73 
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kezâ bk. kazâ. 62 

kıblagēh bir. İs. Ar. + Far. Kıblenin 

bulunduğu yer. 90 

kıl-Yapmak, etmek. 41, 42, 43, 45, 46, 

47, 48, 50, 51, 52, 54, 55, 57, 58, 

59, 60, 61, 62, 64, 65, 66, 67, 68, 

70, 71, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 

81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 

91, 93, 94, 95, 97, 98 

kínlık is. Güçlük, zorluk. 53 

kısmat is. Ar. Kısmet, hisse, pay, talih, 

kader. 70, 73, 86, 89 

kıssa is. Ar. Nesir, kısa hikâye, anlatı. 

41, 75  

kıyâmat is. Ar. Kıyamet. 57 

ki bağ. Ki. 41, 42, 46, 48, 50, 51, 54, 55, 

56, 57, 59, 60, 62, 64, 65, 67, 68, 

69, 71, 73, 74, 78, 79, 80, 82, 84, 

86, 87, 90, 91, 94, 95, 96, 97, 98 

kibdi bk. kibi. 55 

kibi e. Gibi. 54, 86, 91 

kiçik sf. Küçük, ufak. 54, 91 

kiçilik is. Küçüklük. 42, 85 

kifâyat is. Ar. Yetişme, yeterlik. 54 

kilk is. Far. Kamış kalem. 79 

kim (I). bk. ki. 43, 45, 50, 52, 53, 54, 55, 

56, 57, 58, 62, 63, 64, 65, 69, 70, 

73, 74, 78, 82, 83, 85, 87, 95, 96 

kim (II). zm. Kim, ne; kimse. 47, 54, 73, 

76, 79, 81, 90, 91 

kimi zm. Kimi, bazısı. 41, 93 

kimse zm. Kimse, kişi. 80 

kirpik is. Kirpik. 86 

kişi is. Kişi, insan, kimse. 54, 58, 67, 72, 

80, 83, 90, 93, 94 

kişne- Kişnemek. 56 

kitâbet is. Ar. Kâtiplik, yazma. 94 

kitâp is. Ar. Kitap. 74, 81, 83 

kovkep is. Ar. Yıldız. 91 

kovn is. Dünya, cihan. 74 

kovum is. Ar. Akraba, yakınlar. 55, 98 

koy is. Koyun. 78, 86, 93, 94 

koyu bk. koy. 73 

köçe is. Sokak. 47 

köfük is. Köpük. 47, 60 

köñül is. Gönül. 43, 44, 46, 50, 52, 60, 

62, 68, 74, 88, 90 

köp sf. ve zf. Çok, çok fazla. 50, 57, 59, 

67, 68, 73, 78, 79, 81, 82, 83, 84, 

91, 92, 93, 95 

köprük is. Köprü. 69 

köpük bk. küfük. 65 

kövn bk. kovn. 74 

kövser is. Ar. Cennette bir havuzun adı. 

53 

köy- sf. Yanmak. 74. mec. 43, 45, 90 
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kêy is. Fikirler, düşünceler. 43, 49, 90 

kû. is. Dağ. 54 

kudamâ sf. Ar. Eskiler, eski adamlar, 

eski ileri gelenler 

kudek bk. küdek. 43 

kuffâr bk. küffâr. 96 

Kûfî sf. Ar. Kûfe şehrine mensup olan, 

imam adı. 97 

kûh is. Far. Dağ. 50 

kumâş is. Ar. Dokuma, kumaş. 74 

Kur’ân öz. is. Ar. Hz. Muhammed’e inen 

kutsal kitap. 67, 81, 83, 89 

Kurayşî öz. is. Ar. Kureyş kabilesinden 

olan Arap. 75 

kutb  is. Ar. Bir kavmin, bir grubun en 

ileri geleni. 97 

kuvvet is. Ar. Güç, kuvvet, sağlamlık. 53 

küdek is. Far. Çocuk, oğlan. 43 

küf ün. Püf sesi. 71 

küffâr is. Ar. Kâfirler, inkâr edenler. 53 

küfr is. Ar. Sövüp sayma; fena, kaba söz 

söyleme. 85 

küfürt-et.ç. Köpüklendirmek. 47 

kükre- Bağırmak, haykırmak. 56 

kül is. Kül. 54, 58, 59, 64 

külâhpôş bir. İs. Far. Külah, başlık. 97 

külfet is. Ar. Zahmet, sıkıntı, zorluk. 56 

küll sf. Ar. Hep, bütün, çok. 55, 58, 75  

külpet bk. Külfet. 91 

kümüş is. Gümüş. 68 

kürs is. Ar. Yer, taht. 56, 79, 80, 81 

L 

lâ e. Ar. Olumsuzluk bildirir. 53 

lafz is. Ar. Söz. 72, 77 

lagí:n sf. Ar. Kovulmuş, nefret 

kazanmış, istenilmeyen. 86 

lagl is. Ar. Yakut, kıymetli taş. 49, 57, 

68 

lahza is. Ar. Bir an, az vakit. 46 

lahze bk. lahza. 42 

lâl sf. Far. Dili tutulmuş, suskun. 88 

lâle is. Far. Kırmızı çiçek, lâle. 46 

lâle-uzâr. Lâle yüzlü. 46 

lâmekân sf. Ar. Mekansız, yersiz. 53, 74 

lây is. Far. Çamur, pislik, çöküntü. 71 

lâyakal bir. sf. Ar. Dalgın, sarhoş. 82 

lâyezâl bir. sf. Ar. Sonsuz, benzersiz. 41 

lâzım sf. Ar. Gerek, gerekli. 83 

leb is. Far. Dudak. 55, 57, 64 

legay is. Yüz. 42 

lēl is. Ar. Kırmızı, al. 55 

lēle bk. lâle. 90 

lēlezâr bir. is. Far. Lale bahçesi. 90 

lerze is. Far. Titreme, titreyiş. 56 

leşger is. Far. Asker, ordu. 54, 58 

liken bağ. Ar.  Ama, fakat. 68 
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louhu galam is. Ar. Hat yazılan tahta ve 

kalem. 79, 81 

lovla-Tutuşmak, alev almak, yanmak. 

71, 72 

Lukmân öz. is. Ar. Lokman hekim. 

Hikmet ve hekimliğin piri ve 

sembolü olarak bilinir. Kur’an’da 

adını taşıyan sure yer alır. Oğluna 

öğütler verir. 96 

Lût öz. is. Ar. Hz. İbrahim’in yeğeni 

olan peygamber. Lut peygamberin 

gönderildiği kavim her türlü 

kötülüğü yapıp çok günah işlermiş. 

96 

lutf is. Ar. Hoşluk, güzellik, iyi 

muamele. 46, 49 

M 

mâcerâ is. Ar. Cereyan eden, olup geçen 

şey, serüven. 60 

magdân is. Ar. Maden. 54 

magdûm sf. Ar. Yaşamayan, yok olan, 

ölü. 41, 95 

maglûm sf. Ar. Bilinen, belli. 79 

mâgnı is. Ar. Mana, anlam. 67, 74, 78 

magrûr sf. Ar. Gururlu, büyüklük 

taşlayan. 97 

magşar is. Ar. Mahşer, ahiret. 64, 87, 88 

magzûr sf. Ar. Özürlü, özrü olan, 

günahsız saymak. 71  

mâh is. Far. Ay; vakit. 48, 55, 62, 77, 95 

mahal is. Ar. Yer, zaman, dönem, çağ. 

44 

mâhıveş e. Far. Ay gibi. 65 

mahrûm sf. Ar. Mahrum, yoksun, 

bahtsız, nasipsiz. 63 

mahşar bk. magşar. 89 

makâmât is. Ar. Sözler, makamlar, 

üslûp. 42 

makasat bk.  maksat. 94 

maksat is. Ar. Amaç, niyet, hedef. 81 

mâl is. Ar. Mal, mülk, servet. 54, 59, 65, 

66, 75, 97 

mana bk. maña. 61 

maña zm. Bana. 61, 67, 72, 73, 74, 78, 

85, 86, 87, 88, 89 

mânend is. Far. Benzer, eş, gibi. 73 

mânı bk. mâgnı. 82 

Mansûr öz. is. Ar. Hallacı Mansur. 922 

yılında asılmak suretiyle öldürülen, 

Divan edebiyatında darağacı ve 

Ene’l-Hakk münasebetiyle tanınan 

ünlü sofidir. 43, 44, 45, 48, 49, 51, 

52, 87, 97 

manzûm sf. Ar. Şiir şeklinde yazılmış. 

Manzume. 73, 95 
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manzûr sf. Ar. Bakılan, gözde olan, 

beğenilen. 81 

maşûk sf. Ar. Sevilen, sevilmiş. 43 

mâtam is. Ar. Matem, yas. 52, 55, 64, 

79, 80, 87, 89, 90, 91, 95 

mâtamzede bir. sf. Ar. + Far. Matemli, 

yaslı. 56 

mâtemserâ bir. sf. Ar. + Far. Matem, yas 

evi, yeri. 62, 63 

mazâ f. Ar. Geçti, geçen. 53 

mazâr is. Ar. Mezar. 89 

me’lem bk. maglûm Bilinen, belli. 95 

mè’yus sf. Ar. Ümitsiz, çaresiz. 69 

mecâl is. Ar. Güç, kuvvet. 84 

meclîs is. Ar. Toplantı, toplanılacak yer, 

şûra. 56, 90 

mecnûn sf. Ar. Çılgın, deli. 47, 73, 82 

mecnûnvâr bir. zf. Ar. + Far. Çılgınca, 

deli gibi. 82 

meczûb sf. Ar. Allah aşkıyla aklını 

yitirmiş kimse, deli divane. 73, 82 

meger bağ. Far. Meğerse, oysa, oysaki. 

69, 84 

meftûn sf. Ar. Tutkun, vurgun, hayran. 
49 

meh bk. mâh. 42, 56, 57 

mēherrem is. Ar. Ay takviminin birinci 

ayı, aşure ayı. 95 

mèhir is. Far. Sevgi, sempati, teveccüh. 

49 

mèhkûm sf. Ar. Hüküm giymiş, bağlı, 

zorunda olan. 96 

mèhnet is. Ar. Büyük zahmet, eziyet, 

sıkıntı, üzüntü. 41, 45, 73, 90, 96 

mèhr is. Far. Güneş. 55 

mèhrem sf. Ar. Haram, yasak. 73, 97 

mèhribân bir. sf. Far. İyi, tatlı, şefkatli, 

merhametli. 91 

mekân is. Ar. Yer, mekân. 71, 73, 74, 

91, 96 

mekdep is. Ar. Okul. 68, 70, 77, 92 

Mekge öz. is. Ar. Kâbe’nin inşa edildiği 

şehir. 80 

mekir sf. Ar. Kurnaz, azılı, sinsi, hilekâr. 

97, 98 

mektep bk. mekdep. 69 

melâhat sf. Ar. Güzel, hoş. 49 

melâmat is. Ar. Sitem, serzeniş, 

ayıplama, suçlama. 43, 94 

melâyık is. Ar. Melekler. 55, 79, 85 

melâyyk bk. melâyık. 91 

melek is. Ar. Melek. 56 

melîk is. Ar. Allah’ın adlarındandır. 

Padişah, hakan, hükümdar. 49, 55 

mèlik bk. melîk. 57, 93 
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men zm. Ben. 42, 43, 45, 46, 49, 51, 54, 

59, 60, 61, 62, 64, 66, 67, 69, 70, 

73, 74, 75, 78, 79, 80, 81, 84, 85, 

86, 87, 88, 89, 90, 91, 93, 94, 95 

menem zm. Benim. 55 

menûş sf. Ar. Yukarı kaldırılmış, 

sevindirilmiş. 74 

menzil is. Ar. Yol, mesafe, konak, ev. 

78, 87, 94 

merdân sf. Far. Yiğit, mert, bahadır. 43, 

52, 87 

merdâna zf. Far. Mertçe, erkekçe. 53 

mèreke is. Ar. İnsan topluluğu, 

kalabalık. 55 

mergûb sf. Ar. Rağbet edilmiş, 

beğenilmiş. 42 

merhemet is. Ar. Üzüntü, acıma. 45 

merkeb is. Ar. Merkep, binek. 93 

mert sf. Far. Yiğit, sözünün eri. 52, 53 

mertebe is. Ar. Derece, basamak, miktar. 

67, 75 

mesâfet is. Ar. Aralar, uzaklıklar. 92 

mescit bk. mescid. 52, 80 

mesel is. Ar. Manalı söz. 61 

Mesîh öz. is. Ar. Hz. İsa’nın lakabıdır. 

Elini sürdüğü hastaları derhal iyi 

etmesinden dolayı bu lakabı 

almıştır. 49 

mesîha is. Ar. Hz. İsa gibi can veren, 

diriltici. 49 

mest sf. Far. Sarhoş. 82 

mesti lâya kal bir. sf. Far. + Ar. Sarhoş, 

aklını yitirmiş. 46, 82 

mestûr sf. Ar. Örtülü, gizli, kapalı. 42, 

51 

meşâyıh is. Ar. Şeyhler. 71 

meşgûl sf. Ar. Meşgul, bir işle uğraşan. 

41, 95 

meşhûr is. Ar. Ünlü, şanlı, 53, 55, 61 

mè‘va is. Ar. Yurt, mesken, yer. 85 

mey is. Far. Şarap. 97 

mı bk. mu. 97 

mıdâm sf. Ar. Devamlı, daima. 47 

mıdâr is. Ar. Güç, kuvvet, direnme. 53 

mıhmân is. Far. Misafir. 90, 91 

mînâ is. Far. Cam, şişe, billur. 70, 90 

minber is. Ar. Camilerde hutbe okunan 

kürsü. 52 

minel-hak cüm. Ar. Hak’tan yana, 

Hak’tan beri. 47, 51 

mîs is. Far. Bakır. 72 

misgîn sf. Ar. Fakir, yoksul, aciz, 

zavallı, 59, 62, 80, 81 

misl is. Ar. Benzer, eş, miktar, kat. 45, 

50, 68, 74, 91 

mişk is. Ar. Güzel koku. 90 
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mîve is. Far. Meyve. 68 

môlla is. Ar. Müslüman din adamı. 47, 

67, 68, 69, 70, 71, 72, 77, 82, 83, 

84, 86, 87, 91, 92, 93, 94 

mövcǖp sf. Ar. Kendisine bir şey vacip 

kılınmış. 86 

mu (I). Soru eki. 70, 90 

mu (II). zm. Bu. 94 

mugayyn sf. Ar. Gizli, kayıp, aykırı. 65 

mugtaber sf. Ar. İtibarlı, hatırı sayılır, 

güvenilir. 47 

mugtât sf. Ar. Âdet olunmuş, alışılmış. 

84 

muhabbet is. Ar. Sevgi, dostluk. 44 

muhammes is. Ar. Tahmis edilmiş, beşli. 

Her bendi beş mısra olan 

manzume. 52 

Muhammet öz. is. Ar. Hz. Muhammed. 

79, 89, 95 

muhít sf. Ar. Çevre, yöre, etraf. 74 

muhtâr sf. Ar. İhtiyar eden, seçilmiş, 

seçkin. Hz. Muhammed için 

kulanılır. 55, 75, 76 

muhtasib is. Ar. Memur, yardımcı. 47 

muhtasip bk. muhtasib. 84 

mukadder sf. Ar. Takdir olunmuş. 55 

mukarrem bk. mükerrem. 56 

mûm is. Far. Mum. 61, 64, 96 

muña  zm. Buna. 68, 76, 83 

munâcât is. Ar. Allah’a yalvarma, dua 

etme. 63 

munâdí is. Ar. Haber, ilan, tellal. 91 

munça sf. Bunca, bu kadar. 64, 72, 74, 

79, 90, 93 

munda zm. Bunda. 47, 77, 91 

munı zm. Bunu. 48, 49, 72 

munuñ zm. Bunun, 60, 64, 65, 84 

murg is. Far. Kuş. 56 

murtezâ sf. Ar. Beğenilmiş, seçilmiş, Hz. 

Ali’nin lakabı. 52, 81, 90 

Mûsâ öz. is. Ar. Hz. Musa. Gösterdiği 

mucizelerle tanınmış 

peygamberdir. Edebiyatta 

mucizeleri Tur dağında Allah ile 

konuşması, ejderha olabilen asası, 

Yed-i Beyza’sı, Firavun’u suda 

boğması gibi yönlerden ele alınır. 

80, 96 

musâví sf. Ar. Eşit, denk. 80 

muslumân is. Ar. Müslüman, mümin. 64 

Mustafâ is. Ar. Hz. Muhammed’in 

adlarından. 70, 89, 95 

musulmân is. Far. Müslüman. 82 

muştak sf. Ar. Candan seven, hayran, 

aşık, düşkün. 46 

mutíg sf. Ar. Sadık, candan bağlı. 41 
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mutlak zf. Ar. Mutlaka, illaki, ne olura 

olsun. 48 

mü’mün is. Ar. İman etmiş, takva sahibi. 

41 

mübēre bk. mübērek. 73 

mübērek sf. Ar. Bereketli, uğurlu, 

hayırlı, kutlu. 51 

mübtelâ sf. Ar. Düşkün, meraklı, 

tutulmuş. 60 

mücemmel sf. Ar. Toplu olarak, hep 

birlikte. 76 

müctehit sf. Ar. Ayet ve hadislerden 

şer’î hükümler çıkaran. 83 

müderres bk. müderris, ders veren. 47 

müderris is. Ar. Ders veren, ders anlatan. 

94 

müfti is. Ar. Müftü, fetva veren. 47, 48, 

50, 53, 80, 82, 84, 86, 87, 93 

mükerrem sf. Ar. Muhterem, aziz. 46 

mükevven is. Ar. Yaratılmış, diriler, 

insanlar. 41 

mülk is. Ar. Ülke, mal. 97 

müñ is. ve sf. Bin. 48, 71, 94 

mürebbî is. Ar. Terbiye eden, eğitici. 41 

mürşit is. Ar. Doğru yolu gösteren, 

kılavuz, tarikat pîri, şeyh. 97 

mürşüt bk. mürşit. 98 

müseddes is. Ar. Divan edebiyatında her 

bendi altı dizeden oluşmuş nazım 

biçimi. 89 

müsíbet is. Ar. Felaket, bela, sıkıntı. 63, 

91 

Müsür öz. is. Ar. Mısır ülkesi, memleket, 

ülke. 42, 48, 58, 81 

müstezat is. Ar. Her dizesine küçük bir 

dize eklenmiş Divan edebiyatı 

nazım türü. 45 

müşgîl is. ve sf. Ar. Güç, zor, çetin, 

güçlük. 44, 58, 60, 62 

 

N 

na bk. ne. 96 

nâb sf. Far. Halis, katıksız, saf. 52 

nâbinâ bir. sf. Far. Görmeyen, kör. 62 

nâçâr bir. sf. Far. Çaresiz, aciz. 78 

nâdân bir. sf. Far. Bilgisiz, cahil. 50, 87 

Nagışbendî öz. bir. is. Ar. + Far. Şeyh 

Muhammed Bahaüddin 

Nakşbend’in kurduğu, zühde, 

mürakabeye ve hafî zikre dayanan 

tarikatine girmiş kimse. 97 

nâhak bir. sf. Far. + Ar. Boş, nafile, 

beyhûde. 87 

nahân sf. Far. Gizli, saklı. 74, 77 
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nahâyat bir. sf. Far. + Ar. Hayatta 

olmama, cansızlık. 41 

nakís sf. Ar. Eksik, noksan. 61 

nâla is. Far. İnleme, inilti. 58, 64, 79, 86, 

89 

nâlân sf. Far. İnleyen 

nâle bk. nâla. 89 

nâlış is. Far. İnleme, feryat. 88 

nâm is. Far. İsim, ad, ün, iz. 67 

namâz is. Far. Namaz. 98 

nân is. Far. Ekmek. 77, 78, 93 

nâr is. Ar. Ateş, od. 64, 74 

nazar is. Ar. Nazar, bakma, bakış. 45, 46, 

97 

nazm is. Ar. Kafiyeli, ölçülü güzel söz. 

41, 42, 75, 80 

ne sf. zm. ve zf. Ne, nasıl, ne gibi. 45, 53, 

54, 55, 56, 57, 60, 61, 66, 67, 69, 

70, 72, 73, 75, 76, 79, 82, 85, 86, 

87, 88, 89, 91, 92, 93, 96, 97, 98,  

nebî is. Ar. Peygamber, haberci. 52, 61, 

70, 96 

necâsat sf. Ar. Pislik. 84 

neçün zf. Niçin, neden. 49, 55, 79 

nēgeh bir. sf. Far. Vakitsiz, ansızın, 

birdenbire. 43 

nēhak bk. nâhak. 61, 87 

nehâyat bir. sf. Sınırsız, sonsuz. 41 

nem bir. sf. Far. Nem, ıslaklık. 42 

nēmek is. Far. Tuz. 44 

nepes is. Ar. Nefes. 49 

ner sf. Far. Er, erkek. 91 

nerkes is. Far. Sarı yapraklı güzel gül, 

nergis. 49 

nerse zm. Şey, nesne. 60 

Neseb öz. is. Ar. Neseb; nesil, soy. 95 

nēsezâ bir. sf. Yakışıksız, yakışmaz, 

uymaz. 42 

nesîb sf. Ar. Soylu, soyu temiz. 46, 55 

nesil is. Ar. Nesil, soy. 57, 71 

nesîm is. Far. Hafif rüzgâr. 70 

Nesîmî öz. is. Ar. XIV. asrın en büyük 

Türk şairlerinden olup Hurufîlik 

tarikatını kuran Fazlullah 

Hurufî’nin halifesidir. Rivayete 

göre Bağdat’ın Nesîm kasabasında 

doğduğu için Nesimî mahlasını 

kullanmıştır. Şeriata aykırı söz ve 

hareketlerinden dolayı şeriat 

ulemasının verdiği fetva üzerine 

1417-1418 yılında Halep’te derisi 

yüzülerek öldürülmüştür. Asıl adı 

Ömer İmadüddîn’dir. 42, 48, 74, 

75, 77, 78, 80, 81, 82, 83, 85, 86, 

87, 89, 94 

ney (I) bk. ne. 51 
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ney (II) is. Far. Ney, kamış. 53, 89, 90 

neydek bir. zf. Far. + T. Ney gibi, ney 

kadar. 55 

neyge zf. Neden, niçin. 44 

neysân is. Ar. Nisan. 64 

neyter bir. is. Far. Daha kuvvetli ney. 53 

nışân bk. nışâna. 74, 83 

nışâna is. Far. Nişan, iz, hedef, amaç, 

belirti. 69, 91 

nıyâz is. Far. Yalvarma, dua. 98 

nîce bk. Nîçe. 59 

nîçe sf. Nice, ne kadar, kaç. 41, 43, 47, 

52, 54, 58, 65, 67, 72, 73, 75, 77, 

78, 81, 83, 84, 85, 89, 92, 93, 94, 

95 

niçik sf. ve zf. Nasıl, ne şekilde. 53, 61, 

62, 79, 88, 92 

nigēhdâr bir. sf. Far. Gözcü, koruyucu, 

saklayıcı. 51 

nikû sf. Far. İyi, hoş, iyice. 59 

nîkûkēr bir. sf. Ar. İyi işli, işleri iyi ve 

doğru olan. 59, 78 

nis is. Far. Yok, hiç. 54 

nisâr is. Ar. Feda, kurban, bağış. 70, 90 

nîz zf. Far. Yine, yeniden. 77 

nôbat is. Ar. Nöbet, sıra, iş, vazife. 55, 

56, 57, 58, 62, 63, 67, 74, 96,  97, 

98 

nogsân sf. Ar. Noksan, eksik. 72 

nôş is. Far. Hoş, tatlı. 53, 97 

novâ is. Far. Ses, seda, makam, ahenk. 

89 

novâsâz bir. sf. Far. Söyleyen, okuyucu. 

55 

nöker is. Muhafız, erkan. 82 

Nûh öz. is. Ar. Hz. Nuh. Adı gemi ve 

Tufan ile birlikte anılır. 96 

nun is. Ar. Arap alfabesinin yirmi 

sekizinci harfi. 41, 74 

nûr is. Ar. Işık, nur. 54, 55, 56, 57, 65, 

71, 72, 81 

nusga is. Ar. Nüsha, örnek. 94 

nutk is. Ar. Söz, lakırdı, konuşma. 49 

O 

o bk. ol. 41, 45, 50 60, 67, 68, 70, 76 

ôba is. Köy. 65 

ôdun is. Odun. 54, 70, 71, 72 

ôdunçılık is. Odunculuk. 75 

oglan is. Oğul, çocuk, erkek çocuk. 66, 

68, 69, 70, 71, 72 

ogul is. Oğul, evlat, erkek çocuk. 65, 97 

oka-bk. Okı-. 59 

okı- Okumak. 42, 45, 52, 63, 72, 73, 74, 

75, 77, 79, 80, 81, 83, 85, 86, 88, 

89, 93, 95 
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okun- Saymak, hesap etmek, düşünmek. 

65 

okut-et.ç. Okutmak. 67, 68 

 

ol sf. ve zm. O. 41, 42, 43, 44, 45, 46, 

47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 

56, 57, 58, 59, 60, 61, 64, 65, 67, 

68, 69, 70, 73, 75, 76, 77, 78, 79, 

80, 81, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 

91, 92, 93, 95, 96, 97, 98 

olar zm. Onlar. 41, 42, 61, 69 

ol- bk. bol- 51, 54, 55, 63, 70, 71, 85, 86, 

87 

oltur- bk. otur-64, 65, 73, 94 

Omar öz. is. Ar. İkinci halife Hz. Ömer. 

52, 89 

ôn iki sf. On iki. 41 

ôn müñ sf. On bin. 93 

ôn sekiz sf. On sekiz. 81 

ôn sekiz müñ sf. On sekiz bin. 80 

ôn têrt sf. 53, 79 

ônbirlenci sf. On birinci. 41 

onda zf. Orada, o zaman. 43 

ondan soñ zf. Ondan sonra. 67, 70 

ora- Çevirmek, dolamak. 54 

orda is. Grup, halk, topluluk. 91 

orta is. Orta, merkez. 48, 53, 65, 89 

oşol zm. İşte o. 45, 46, 51, 52, 53, 55, 

56, 58, 60, 65, 71, 92, 93, 95 

ôt is. Ateş. 43, 45, 53, 54, 58, 64, 70, 71, 

74, 81 

ot is. Ot. 72 

otur- Oturmak. 56, 72, 78 

ovâz is. Far. Ses, seda. 85 

ovkât is. Ar. Zamanlar, çağlar. 75, 98 

ovlât bk. övlât. 53 

ovsâf is. Ar. Vasıflar, sıfatlar. 41 

ovuç is. Avuç, 54, 58, 59 

ovval sf. ve zf. Ar. Önce, ilkin, eski, 

önceki. 43, 54, 67, 69, 79, 82, 86 

ovvalâ bk. ovval. 83, 87, 88 

ôy is. Alçak yer, kuyu, çukur. 69 

oyan- Uyanmak. 68 

oyna- Oynamak. 43, 66 

oynaş- işt. ç. Oynaşmak, birbiriyle 

oynamak. 61 

oy-Oymak, çıkarmak. 84 

Ö 

ökün- Pişman olmak. 55 

öldür-et.ç. Öldürmek. 50, 61, 67, 86 

öl- Ölmek. 53, 75, 78, 83, 84, 88, 89, 93, 

94, 95 

öltur-bk. öldür- 87 

öltür-bk. öldür. 47, 66 

ölüm is. Ölüm. 53 
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ömür is. Ar. Ömür, hayat, yaşama, 

yaşayış. 53, 98 

öñ zf. Önce, önceden. 46 

öp- Öpmek. 50, 53 

örget-Öğretmek. 67 

örkül- Pervane olmak, bağlanmak. 64 

örten- dön. ç. Bir şeye üzülmek, yanmak. 

62, 64 

ört- Örtmek, kapamak, gizlemek. 61 

öt- Geçmek, geçip gitmek, geride 

kalmak, ölmek, vazgeçmek. 41, 

44, 48, 50, 51, 52, 53, 64, 70, 75, 

81, 84, 85, 94, 96, 97, 98 

ötger- et.ç. Geçirmek. 98 

ötgür sf. Keskin. 84 

övlât is. Ar. Soy, nesil. Dinî düşünceye 
göre keramet sahibi kişilerin soyuna 
verilen isim. 55, 81, 88, 97 

övlüyâ is. Ar. Eren, ermiş, veli. 41, 42, 

70 

övlüyē bk. övlüyâ. 79 

övür- Çevirmek, döndürmek. 78 

öy is. Ev, oturulan yer. 60, 65, 69, 71, 

73, 85, 88, 93 

öyt- Düşünmek, sanmak, zannetmek. 87 

êz zm. Kendi. 41, 42, 43, 46, 47, 48, 51, 

55, 59, 63, 64, 67, 68, 72, 73, 80, 

87, 88, 89, 90, 97 

özge sf. Başka, başkası, diğer. 58, 60 

P 

palçık is. Balçık, çamur. 71 

pânı sf. Ar. Ölümlü, gelip geçici. 95, 98 

pâra is. Far. Parça, kısım. 50, 52, 62, 76, 

88 

parça is. Far. Parça, kısım, bölüm. 71 

parz is. Ar. Farz, lüzumlu, gerekli, 

zaruri. 84 

pâş sf. Far. Serpen, saçan, dağıtan. 61 

pâta al-bir. f. Ziyaretçileri kabul etmek. 

73, 78 

pâtışâ bir. is. Far. Şah, hükümdar, 

padişah. 61, 75, 85, 86 

pâtışâh bk. pâtışâ. 48, 50 

pây is. Far. Ayak. 73, 94 

pedâg is. Ar. Vazgeçme, uğruna verme. 

59 

pèhim is. Ar. Düşünce, akıl, anlama. 82, 

86 

pèhlivân is. Far. Pehlivan, yiğit. 81 

pēk sf. Far. Temiz, duru, saf. 55 

pēkize bir. sf. Far. Temiz, güzel. 41 

pēl is. Niyet, fikir, kasıt. 76 

pelek is. Ar. Felek, dünya, gökyüzü, 

talih. 49, 90, 96 

pēlivân bk. pēhlivân. 91 
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penâh is. Far. Bir şeyin sığınağı, 

koruyucusu, dayanağı. 63 

penç is. Far. Beş. 75 

peravân bk. pervâna. 53, 89 

perde is. Far. Perde, bölüm. 56 

pergēle is. Far. Parça. 70 

permân is. Far. Buyruk, emir, ferman. 

41, 49, 55, 79 

pertev is. Far. Işık, parlaklık. 64 

pervâ is. Far. Korku. 50, 51, 65 

pervâna is. Far. Pervane, kelebek. 45 

perver sf. Far. Koruyan, büyüten, 

besleyen. 52, 55 

peryât is. Far. Çığlık, feryat, haykırış. 

45, 52, 54, 55, 57, 63, 72, 85, 86, 

88 

perzent is. Far. Evlat, oğul, nesil. 62 

pest sf. Far. Alçak, aşağı. 59, 69 

peyâm is. Far. Haber. 64 

peydâ sf. Far. Açık, belli, meydanda. 47 

peyember bk. pígamber. 55 

peymân is. Far. Söz, yemin, ant. 67 

pezze is. Mum, kırıntı, yonga. 70 

pıçak is. Bıçak. 51, 68, 69, 78, 80, 84, 86 

pıdâ is. Ar. Feda. 66 

pígamber is. Far. Peygamber. 48, 52, 71, 

83, 97 

pıgân is. Feryat, figan, inleme. 46 

pınhân sf. Far. Gizli. 53, 80 

pırâk is. Ar. Ayrılma, ayrılık. 55, 56, 57, 

58, 62, 64 

pırkat is. Ar. Ayrılık, ayrılış. 63, 90 

pıyâda is. Far. Piyade, yaya. 93 

pîç is. Far. Büklüm, kıvrım. 50, 58 

pîçu-tâb bir. is. Far. Iztırap, sıkıntı, 

endişe, telaş. 70 

pîr is. Far. Pîr, koca, çok iyi bilen. 51, 

77, 89, 98 

pirkat bk. pırkat. 64 

pişvâ is. Far. Reis, başkan, kılavuz. 42, 

87 

pitneengîz bir. sf. Ar. + Far. Fesat 

koparan, fesat çıkaran. 49 

pitvâ is. Ar. Fetva, karar. 85 

post is. Far. Deri. 80, 89 

pûşagēh is. Far. Örtü, gizleyen. 70 

pürnem bir. sf. Far. Yaş dolu. 56, 91 

R 

rafíg is. Ar. Arkadaş, yoldaş. 62 

ragnâ sf. Ar. Güzel, latif, hoş görünen. 

45 

râh is. Far. Yol; kaygı, keder. 44, 74 

rahmân sf. Ar. Merhamet eden, Allah. 85 

rahmet is. Ar. Acıma, esirgeme, koruma. 

41, 53 

rahşân sf. Far. Parlak. 49, 64 
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raht is. Far. Yol levazımı. 74 

rakgâsı is. Ar. Raks eden, hoplayıp 

zıplayan, sevinen. 83 

rakíp is. Ar. Rakip, düşman. 56, 89 

râs is. Far. Yol. 46 

râst is. Far. Doğru, gerçek. 48 

râvı is. Ar. Anlatıcı, hikayeci. 71 

râzı sf. Ar. Rıza gösteren, uygun bulan. 

62 

rebîgus-sânı bir. is. Ar. Sonbahar. Arabî 

ayların dördüncüsü. 94 

reftâr is. Far. Yürüyüş, görünüş, özellik. 

48 

rehim is. Ar. Acıma, bağışlama, 

merhamet. 55, 72, 97 

rēhnemâ bir. sf. Far. Yol gösteren, 

kılavuz. 90 

rehnemâ bk. rēhnemâ. 52 

reñk is. Far. Renk. 61, 65 

resâlet is. Ar. Peygamberlik vazifesi. 89 

resm is. Ar. Gelenek, görgü, örf, adet. 75 

resûl is. Ar. Peygamber, elçi. 52, 83, 96 

rızâ is. Ar. Razı olma, hoşnutluk. 53, 79 

rızk is. Ar. Pay, azık, nimet. 41, 65 

ricâ is. Ar. Ümit, yalvarma, istek, arzu. 

95 

risâla is. Ar. Mektup, küçük kitap, 

mecmua. 81, 94 

rişte is. Far. İplik, ilgi, bağ. 62 

rovâ gör-bir. f. Layık görmek. 79 

rovâ sf. Far. Yakışır, yerinde, uygun. 79 

rovân is. ve sf. Far. Can, ruh; giden, 

devam eden, yürüyen. 48, 56, 73 

rovâyat is. Ar. Rivayet, söylenti. 47, 51, 

71, 83 

rovşen sf. Far. Parlak, belli, meydanda. 

41 

rôzı bk. râzı. 41 

rövşen bk. rovşen. 68 

rugsat is. Ar. İzin, müsaade. 71, 73, 77, 

78 

rûh is. Ar. Can, nefes. 48, 94 

ruhsâr is. Far. Yanak, yüz, çehre. 48 

rusıyâ sf. Far. Rüsva, yüzü kara, rezil. 

54, 90 

rûy is. Far. Yüz, çehre. 90 

rûz is. Far. Gün. 59, 64, 70, 88, 89, 95 

ruzâ is. Ar. Süt kardeşler. 53 

rûzân is. Far. Günler. 53 

rûze is. Far. Oruç. 98 

rükn is. Ar. Dayanak, destek, temel 

direk. 52, 79 

Rüstem-Zâl öz. is. Far. İran’ın ünlü 

kahramanı. Adı Şehname’de 

geçmiştir. Saçı, kaşı ve kirpikleri 
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beyaz doğduğu için Zâl lakabını 

almıştır. 81, 97 

S 

sabâ is. Ar. Sabah. 61, 64, 76 

sabâh bk. sabâ. 76 

sabır is. Ar. Dayanma, tahammül. 55 

saç is. Saç. 42, 44 

saç-Saçmak, dağıtmak. 47 

sâda sf. Far. Sade, alçak gönüllü, 

mütevazi. 93 

sadaf is. Ar. Sedef, inci kabuğu. 74 

sadaka is. Ar. Kurban, hayır, zekât. 70 

sâdık sf. Ar. İçten bağlı, sadakatli. 52, 87 

sadka bk. sadaka. 49 

safar bk. sapar. 97 

safha is. Ar. Yazılmış veya yazılabilir 

sayfa. 74 

sag is. Sağ, sağ taraf. 73 

sagâdat is. Ar. Mutluluk, huzur. 57  

sâgat is. Ar. Saat. 76 

sagín zf. Tereddüt ederek, yavaşça. 72  

sahâb is. Ar. Bulut. 52 

sâhapkırân bk. sâhıpkırân. 53 

sâhıp is. Ar. Sahip, koruyan. 42 

sâhıpkırân bir. is. ve sf. Ar. + Far. 

Hükümdar. 52, 53, 91 

saka is. Su bölünme yeri, yol kavşağı. 92 

sâkí is. Ar. Su, kadeh, içki sunan kimse. 

42, 46, 53 

sakla-Saklamak, korumak. 44, 58, 59, 

61, 63, 83 

sâl is. Far. Yıl, sene. 77 

sallah sf. Ar. Genç, evlenmemiş. 86 

salâm is. Ar. Selam. 46 

sâlâr is. Ar. Baş, kumandan. 58 

salâtin is. Ar. Padişahlar, sultanlar. 97 

Sâlıh öz. is. Ar. Salih peygamber. Hicaz 

ile Şam arasında oturan Semud 

kavmine gönderilmiştir. 96 

salın-ed. ç. Kurulmak, yerleştirilmek. 78 

salma is. Ark. 69 

sal-Yapmak, koymak, bırakmak, 

fırlatmak. 42, 48, 49, 50, 55, 56, 

59, 60, 61, 62, 71, 72, 77, 83, 84, 

89, 96, 97 

sâman is. Saman. 66, 78, 84, 90 

saña zm. Sana. 45, 46, 49, 51, 54, 58, 66, 

80, 87 

sandık is. Ar. Sandık. 61, 64 

sañsar et- yar. Aklına geleni yapmak, 

işkence etmek. 50, 51, 66, 78 

sapâ is. Ar. Saflık, gönül şenliği, 

kedersizlik. 52 

sapak is. Ders, ödev. 92 

sapar is. Ar. Yolculuk, sefer. 62 
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sar- Ismarlamak, havale etmek, 

görevlendirmek. 98 

sâral-Sararmak, solmak. 90 

sârar-bk. sâral. 61 

sârı is. Sarı. 90 

sarı is. Yön, taraf. 56, 94 

sası is. Bozuk, kötü, pis koku. 76 

sataşdır-Karşılaştırmak, rastlaştırmak. 81 

satıl-ed. ç. Satılmak. 96 

sat-Satmak. 75 

sayıra-Ötmek, şakımak, güzel 

konuşmak. 96 

sây-Vurmak, dövmek. 47 

sebâ is. Ar. Gündoğusundan esen hafif 

ve latif rüzgâr. 62 

sebèp is. Ar. Neden, sebep. 86 

sebî is. Ar. Sabi, çocuk. 97 

sebz sf. Far. Yeşil, yeşil renkli. 70 

secde is. Ar. İbadet vaziyeti. 86 

sed sf. Far. Yüz. 41 

sedâ is. Ar. Ses. 59 

sedd is. Ar. Kapama, perde, set, baraj. 52 

Seddi-İskender öz. is. Ar. + Yun. 

İskender Seddi. İskender’in Ye’cüc 

ve Me’cüc kavmi üzerine set 

yapmasını ifade eder. 52, 81 

sefder bir. sf. Ar. + Far. Düşman 

saflarını yaran, yiğit. 52, 91 

seg is. Far. Köpek. 86 

segeh is. Ar. ___? Bağlılık, yöneliş. 55 

sèher is. Ar. Sabah. 79, 98 

selef is. Ar. Geçmiş, eski, önceki. 47 

Selmân öz. is. Ar. Ashab’ın 

büyüklerindendir. Önce Mecusî ve 

Hristiyan imiş. Peygamberimizi 

gördükten sonra Müslüman 

olmuştur. Hz. Ali ile uzun süre 

bulunmuştur. 97 

semâ is. Ar. Gök, gökyüzü. 49, 96 

semâhem Gerçekten. 41 

semek is. Ar. Balık. 49, 96 

sen zm. Sen. 43, 45, 48, 51, 53, 54, 58, 

61, 62, 63, 66, 68, 70, 71, 72, 73, 

74, 79, 81, 85, 86, 87, 88, 93, 97 

senâ is. Ar. Övme, methiye. 67, 95 

sencî is. Far. Ölçek taşı. 74 

sendey e. Senin gibi. 49 

sene is. Ar. Yıl, sene, tarih. 98 

ser is. Far. Baş, önder. 57 

serâser zf. Far. Baştan başa, büsbütün, 

hepsi. 57, 67, 72 

serefrâz bir. sf. Far. Başını yukarı 

kaldıran, yücelten, üstün tutan. 41, 

46 

serferâz bk. serefrâz. 46 

sergeh bir. is. Far. Baş, önder. 56 
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sergerdân bir. sf. Far. Başı dönen, 

sersem, perişan. 49, 90 

serguzeşt bir. is. Far. Macera, serüven. 

65 

serkeş bir. sf. Far. Dikbaşlı, başkaldıran, 

inatçı. 46, 52 

serpil-Geriye çekilmek, gerilemek. 76 

server is. Far. Baş, önder, öncü, ulu. 51, 

55, 56, 62, 71, 89 

servi is. Far. Servi. 52, 62 

servi-rovân bir. sf. Far. Yürüyen, uzun 

boylu sevgili. 57 

setdâr sf. Ar. Örten, Allah. 94 

seyf is. Ar. Kılıç. 53 

seyha is. Ar. Bağırma, nara atma. 45 

Seyid bk. Seyyîd. 79, 90 

Seyidî ünl. Ar. Ey Seyyit! Ey benim 

efendim! 53, 58 

seynân bk. seyrân. 49 

seyr is. Ar. Gezme, dolaşma. 60 

seyrân is. Ar. Gezinme, bakıp seyretme. 

77, 81 

Seyyid is. Ar. Efendi, bey, ağa. Hz. 

Mumamed’in torunu Hz. Hasan’ın 

soyundan olan kimse. 86, 87, 88, 

89 

sezâ sf. Far. Münasip, uygun, yaraşır, 

layık. 54 

sıg-Sığmak. 73, 74, 75, 93 

sıhr is. Ar. Büyü. 50, 53, 79, 84 

síla-Saymak, saygı göstermek, hürmet 

etmek. 92 

sína — Sınamak, denemek. 68 

sína is. Far. Yürek, kalp. 86 

sínaçēk bir. sf. Far. Yüreği yaralı. 86 

sıpat is. Ar. Dış görünüş, nitelik, değer, 

özellik. 46, 52, 56, 74 

sır is. Ar. Sır, giz. 44, 46, 66, 77, 78, 80, 

87, 88 

sírat is. Ar. Görünüş, biçim, suret. 49, 74 

sıyâ is. Far. Siyah, mürekkep. 62, 90 

sıyâsat is. Ar. Siyaset, politika. 66 

síz- Sezmek, farkına varmak. 43 

sidre bk. südre. 79 

sîl Sel. 58 

sîm is. Far. Gümüş. 49 

sincid Gizlenen, saklanmış olan? 80 

siñli sf. Sinmiş, gizli, saklı. 42, 43, 44 

sipâh-salâr bir. is. Far. Askerlerin en 

büyüğü. 91 

sipâs is. Far. Şükretme, dua. 41 

sitâiş is. Far. Övme, övüş. 41 

siz zm. 51, 63, 66, 72, 73, 77, 79, 84, 93, 

96, 97, 98 

sogâp is. Ar. Sevap, hayır işleme. 74 
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sok-Sokmak. 77 

sôl is. Sol, sol taraf. 46, 73 

sol-Solmak, rengi uçmak. 47, 53, 55, 65 

soltân is. Ar. Padişah, hükümdar. 48, 66, 

81, 97 

soñ zf. Son, sonra, sonunda. 41, 46, 47, 

52, 69, 71, 75, 81, 94 

soñra zf. Sonra. 48, 87 

sopak is. I. Ders, ödev. 67, 92. II. İp, 

sicim. 78 

sôra- bk. sor- 65, 77 

sôr- Sormak. 60, 69 

soydur-et. ç. bk. soy-87 

soy- Soymak, derisini yüzmek. 66, 68, 

69, 78, 80, 84, 85, 86, 87, 93 

sêg-Sövmek, yakınmak. 72 

sêgün-dön. ç. bk. sêg- 76 

sövdâ is. Ar. Aşk, sevgi. 79 

söver is. Sevgili, aşık olunan. 58 

söyle-bk. sözle-80 

söy-Sevmek. 66, 92 

söyün- Sevinmek. 83, 92 

söz is. Söz, lakırtı, kelam. 43, 44, 47, 48, 

49, 51, 54, 61, 66, 67, 72, 74, 75, 

78, 82, 83, 85, 87, 88, 89, 93, 94, 

95 

sözle-Konuşmak, söylemek. 64, 81, 85, 

88 

sözleş-işt. ç. bk. sözle- 78 

subh is. Ar. Sabah. 47, 79 

subhân is. Ar. Allah. 86 

sulûk is. Ar. Yol tutma, gruba, sınıfa, 

tarikata katılma. 60 

sun-Elini uzatmak. 65 

sungat is. Ar. Sanat, ustalık, hüner, 

marifet. 50 

sûr is. Ar. Kıyamette Hz. İsrafil’in 

üfleyeceği boru. 55 

sûrat bk. sírat. 74 

sûratda  zf. Ar. Biçimde, tarzda, şekilde. 

49 

sust zf. Far. Keyifsiz, huzursuz, durgun. 

93 

suv is. Su. 54, 57, 59, 60, 64, 71, 81, 92 

suvâr sf. Far. Ata binmiş, binici. 53, 70, 

93 

sûy is. Far. Taraf, cihet, yan. 79 

sûz is. Far. Yanma, tutuşma, ateş. 63, 73, 

79 

südre is. Ar. Dinî düşünceye göre göğün 

yedinci katında bulunan ağaç. 50 

Süleymân öz. is. Ar. Davud 

peygamberin oğlu olan peygamber 

ve padişahtır. Hayvanların dilinden 

anlar, her şeye hükmedermiş. Kırk 

yıl büyük bir ihtişam ile devlet 
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sürmüştür. Edebiyatta iktidar ve 

gücün timsali olarak gösterilmiştir. 

64, 81 

sünbül is. Far. Sümbül, sevgilinin saçı. 

58, 70 

sün- Vermek, takdim etmek. 53 

sünek Sinek. 43 

sür-I. Sürmek, dokundurmak. 49. II. 

Götürmek, yürütmek. 66 

sürt-Sürtmek. 61, 88 

sütem is. Far. Baskı, zulüm, eziyet. 45, 

73, 79, 96 

sütemger bir. sf. Far. Zulmeden, 

haksızlık eden. 45 

süyci sf. Tatlı. 61 

süyek is. Kemik. 50 

Ş 

şâ bk. şâh. 48, 51, 58, 61, 66, 83, 85, 86, 

88, 89, 92 

şâh is. Far. Şah, hükümdar. 45, 48, 49, 

50, 53, 56, 57, 58, 59, 61, 75, 76, 

80, 81, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 

92, 93, 96, 97 

şaha is. Dal, budak. 68 

şahâdat is. Ar. Şehit olma. 57, 97 

şahâdet bk. şahâdat. 95 

şâhbâz bir. sf. Far. Yiğit, kahraman, 

mert. 89 

şâhımerdân bir. is. Far. Yiğitler şahı, Hz. 

Ali. 81 

şâhit is. Ar. Tanık, şahit. 62 

şâm is. Far. Akşam. 79 

şâmu-seher is. Far. + Ar. Akşam sabah. 

46, 79, 92 

şân is. Ar. Şan, şöhret. 75 

şapak is. Ar. Şafak, alaca karanlık. 55, 

62 

şapbât is. Sille, tokat, şamar. 67, 77 

şât sf. Far. Mutlu, sevinçli, memnun. 92 

şâtlık is. Far. Mutluluk, memnuniyet. 90, 

91 

şâyet bağ. Far. Eğer, ola ki. 72, 74 

şeb is. Far. Gece. 59, 64 

şebnem bir. is. Far. Çiğ. 91 

şecer is. Ar. Ağaç. 96 

şefâgat is. Ar. Acıma. 77, 89 

şeh bk. şâh. 55, 70, 83 

şèher is. Far. Şehir, kent. 42, 48, 57, 58, 

59, 61, 66, 75, 77, 78, 85, 91 

şehît is. Ar. Şehit. 79, 81, 87, 96 

şehsuvâr bir. sf. Far. Ata iyi binen, üsta 

ve ünlü binici. 73 

şèht is. Ar. Keyif, ruh yüceliği. 70 

şehzâda bir. is. Far. Hükümdar oğlu, 

şehzade. 55, 57, 64 

şek is. Ar. Şüphe, kuşku. 94 
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şeker bk. şekker. 70 

şekker is. Far. Şeker, tatlı. 68, 74 

şemg is. Ar. Mum. 46 

şems is. Ar. Güneş. 79 

şerâfat is. Ar. Şerefli olma, saygınlık. 57 

şerâp is. Ar. Şarap. 42, 46 

şerbet is. Ar. Şerbet. 46 

şerer is. Ar. Kıvılcımlar. 80 

şerh is. Ar. Açıklama, izah kitabı. 74, 89 

şeríg is. Ar. Dinî hüküm, kanun. 48 

şerîf sf. Ar. Kutsal, şerefli, soylu. 48 

şerîgat is. Ar. Kur’an’daki ayetlere, Hz. 

Mumammed’in sözlerine dayanan 

İslam kanunu, İslam hukuku. 50, 

53, 89 

şerîk sf. Ar. Ortak. 41 

şermende sf. Far. Utanmaz, yaygaracı, 

kavgacı. 86, 88, 89 

şert is. Ar. Şart, vaat, karar, anlaşma. 44, 

67, 85 

şethe is. Ar. Zulüm, şiddet. 86 

şesuvâr bk. şehsuvâr. 90 

şeş is. Far. Altı. 75 

şetdât is. Ar. Zalim. 86 

şeyâtín is. Ar. Şeytanlar. 83 

şeydâ sf. Far. Divane, düşkün, şaşkın. 

46, 49 

şeyh is. Ar. Tarikat kurucusu, bir 

tarikatta en yüksek dereceye 

ulaşmış olan kimse, tarikat büyüğü 

veya tarikat kollarından birinin 

başında bulunan kimse. 42, 51, 97 

şeyih bk. şeyh. 42 

Şeyş öz. is. Eski peygamberlerden biri. 

96 

şeytân is. Ar. Şeytan. 41, 82 

şıgır is. Ar. Şiir, manzume. 88 

Şibli öz. is. Ar. Arslan yavrusu. 97 

şikâr is. Far. Av, avlanma. 85 

şikēr bk. şikâr. 85 

Şimr öz. is. Ar. Kerbela hadisesinde Hz. 

Hüseyin’in başını kesen mel’un. 

55 

şîr is. Far. Arslan. 52, 53, 90, 91 

şirin sf. Far. Tatlı, güzel, hoş. 49, 77 

şo sf. O, bu, şu. 85; zm. 45, 92 

şol bk. şo. 45, 48, 69, 71, 75, 77, 85, 94 

şôr is. bk. şûr. 75 

şugla is. Ar. Işık, alev. 72 

şul bk. şo. 79 

şum sf. Far. Kötü, fena, uğursuz. 54, 89 

şûr sf. Far. Tuzlu, acı. 56 

şûrîde sf. Far. Perişan, âşık, tutkun. 89 

şûruş is. Far. Kavga, isyan, gürültü, 

savaş. 95 
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şübhe is. Ar. Şüphe, kuşku. 82 

şükr is. Ar. Memnunluk, minnettarlık. 

70, 86 

şükürâna is. Ar. Şükran alameti, iyilik 

bilme. 68 

T 

tabşır-Vermek, emanet etmek. 62 

tagâlâ cüm. Ar. Allah adından sonra 

söylenen saygı sözü. 63, 75, 81 

tagaccıb is. Ar. Şaşakalma. 59 

tagam is. Ar. Tat, lezzet. 82 

tâgat is. Ar. Yerine getirme, ibadet. 42 

tagbír is. Ar. Rüya yorma, yorumlama. 

68 

taglím is. Ar. Terbiye, öğretme. 67 

tagt is. Far. Yer, makam, taht. 75 

tagta is. Far. Tahta, levha. 67, 68 

tagyîn is. Ar. Belli etme, kararlaştırma, 

belli bir zaman. 47, 83 

tagzıyet is. Ar. Başsağlığı dileme, taziye. 

Caferî mezhebinde olanların 

muharrem ayında yaptıkları matem 

merasimi. 56 

tagzím is. Ar. Selam, hürmet, ikram. 44, 

46, 77, 78 

tagzíp is. Ar. Eziyet etme, cezalandırma. 

84 

tagzír is. Ar. Kabahat, suç, günah. 47, 83 

tagzîr bk. tagzír. 47 

tahârat is. Ar. Temizlik, temizlenme. 87, 

93 

tahayyır is. Ar. Hayran olma, hayrete 

düşme, şaşakalma. 60 

taht bk. tagt. 64, 81 

tâkat is. Ar. Güç, kuvvet, mecal. 73 

takdír is. Ar. Alın yazısı, kader, talih. 63, 

76, 79 

takı is. Kalabalık, yığıntı. 52 

takí is. Ar. Zahit, günahtan haramdan 

sakınan, iki imamdan biri. 47, 71, 

77 

takrír is. Ar. Söyleme, anlatma. 68 

taksír is. Ar. Kusurda bulunma, eksik, 

noksan. 72 

tâlıbí bk. tâlıp. 98 

tâlıp is. Ar. İsteyen, istekli. 74 

tamâ is. Ar. Umut, istek, arzu, inanç; 

beklemek. 57 

tamâm sf. Ar. Bütün, hepsi, tamam. 41, 

54, 69, 73, 76, 77, 81, 83, 84, 89, 

91, 92, 93, 94 

tamız-Dökmek, damlatmak. 58 

tamug bk. tamâ. 64 

tanap is. Halat, ip, urgan. 50 
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tañla zf. Sabah erken, yarın. 88 

Tañrı öz. is. Allah. 53, 60, 69, 76, 94, 97, 

98 

tâp is. Far. Işık, parlaklık. 79 

tapâvut is. Ar. Ayrım, fark. 41 

tap-Bulmak, kazanmak, elde etmek. 45, 

50, 52, 59, 60, 62, 66, 69, 74, 75, 

95  

tarap is. Ar. Taraf, yan, yön. 70 

tarâvat is. Ar. Hoş, taze, sevimli, güzel. 

49 

tarf is. Ar. Bakış, göz ucu. 49 

târíh is. Ar. Tarih. 41, 94 

tarík is. Ar. Yol. 41 

taríkat is. Ar. Allah’a ulaşmak için 

tutulan tasavvuf yolu. 97 

tart- Çekmek, ölçmek; dayanmak, 

sabretmek. 41, 45, 55, 79, 86 

tasatdık is. Ar. Sadaka olarak verme, 

verilme, kurban etmek. 48, 49 

taş is. Dış, dış görünüş. 82 

tâş is. Taş, 50, 51, 56 

taşla-Atmak, fırlatmak. 73 

tayak is. Dayanak, baston, değnek, asa. 

51, 72, 84 

tayakla-Dövmek. 83 

tē zf. Far. Dek, değin, kadar, beri gibi 

edatlarla kullanılan söz. 49, 71, 78, 

88, 93, 95, 96 

tebte sf. Benzer. 90 

tēç is. Ar. Taç, taht. 80, 95 

tefekkür is. Ar. Düşünme, zihin yorma. 

43 

tefsîr is. Ar. Yorum. Kur’an-ı Kerîm’in 

surelerini açıklayarak görüşler ileri 

sürme. 68 

tehûr sf. Ar. Çok temiz. 42, 46 

tekâver is. Far. Koşucu. 56 

tekbîr is. Ar. Övme, yüceltme. 42 

tekrâr is. Ar. Yineleme, tekrar. 47, 67, 

82, 85 

tekrîm is. Ar. Hürmet, saygı gösterme. 

46, 78 

temmet cüm. Ar. “Bitti, sona erdi, 

tamam oldu” anlamına gelen bir 

söz. 39, 95, 98 

ten is. Far. Gövde, vücut, beden. 53, 64, 

70, 81, 86, 91, 96 

tenhâ sf. Far. Yalnız, tek. 57 

tenûr is. Ar. Tandır, fırın. 71, 72 

ter sf. Far. Yaş, ıslak. 56 

terk is. Ar. Bırakma, vazgeçme. 97 

terrahhım is. Ar. Merhamet etme, acıma, 

mülayimlik. 65 
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teskîn is. Ar. Sakinleştirme, yatıştırma. 

62 

teşne sf. Far. Susamış. 64 

tey is. Dip, alt. 69 

tēze sf. Far. Yeni, genç, yaş. 53, 90, 95 

tık-bk. dık- 84 

tın-Önemsemek, önem vermek. 42, 43 

tışak sf. Dışı ak anlamında bir lakap. 82, 

83 

tíg is. Far. Kılıç. 49, 63, 86, 91 

til is. Dil; lisan. 41, 47, 48, 50, 51, 53, 

67, 84, 86, 87 

tile-Dilemek, istemek. 44 

tînet is. Ar. Yaratılış, mizaç, haysiyet. 63 

tiñle- bk. diñle- 86 

tîr is. Far. Ok. 57, 63 

tîrik sf. Diri, sağ. 68 

titre-Titremek, sarsılmak, sallanmak. 64, 

79 

tiy-bk. diy- 48 

tíz sf. Far. Tez, çabuk, hızlı. 56, 70, 77, 

93 

tôba is. Ar. Tövbe, karar verme. 48, 83, 

98 

togsan sf. Doksan. 76 

tokurtga is. Delik, geçit. 69 

tomâşâ is. Far. Bakma, seyretme. 83 

toprak is. Toprak. 81 

tôtı is. Far. Papağan. 52, 90 

tovâp is. Ar. Etrafını dolaşma, ziyaret 

etme. 69 

tovâzıg is. Ar. Tevazu, alçak gönüllülük 

gösterme. 78 

tovfîk bk. tovfík. 77 

tovfík is. Ar. Yardım, Allah’ın 

yardımına kavuşma. 41, 94 

tovla-Eğirmek, çevirmek, döndürmek, 

burmak. 71 

toy is. Ziyafet, şenlik. 66 

töhmet is. Ar. İftira, suçlama. 43 

tök-Dökmek. 62, 70 

têrt sf. Dört. 41, 53 

tövekgel is. Ar. Tevekkül, razı olma. 58 

tulga- İçindeki sesi dışa vurmak, içi 

burkulmak, ağlamak. 65 

tupân is. Ar. Tufan, kuvvetli rüzgâr ve 

yağmur. 54 

Tûr öz. is. Ar. Sina yarımadasında 

Allah’ın tecelli ve Hz. Musa ile 

tekelüm ettiği dağ. 80 

turguz- Ayağa kaldırmak, dikeltmek. 52 

turbat is. Far. Türbe. 74 

tur- (I). Kalkmak. 42, 44 

tur- (II). Bulunmak, beklemek. 52, 69, 

71 

tur- (III). Çıkmak, başlamak. 56 
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tur- (IV). yar. Süreklilik bildirir. 44, 52, 

69 

turur f. Ek fiilin geniş zamanının teklik 

üçüncü kişi şekli. 82, 87 

tutaş-Tutuşmak, yanmak. 45, 64, 71 

tut-Tutmak, yakalamak, ele geçirmek; 

yapmak, etmek. 48, 49, 50, 54, 58, 

59, 60, 61, 65, 67, 68, 70, 71, 76, 

78, 80, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 

91, 98 

tükel sf. Bütün, tam, tamam. 46 

tüken-Bitmek, tükenmek. 59 

tün is. Gece. 60, 70 

tünün bk. Tütün. 54 

türfe sf. Ar. Görülmemiş, yeni, geniş. 57 

türlük sf. Türlü, çeşitli. 43, 59 

tüş- İlgi göstermek. 43; başa gelmek. 60, 

64; bulunmak, uğramak. 70, 73; 

yola çıkmak. 44, 47 

tütün is. Duman. 72 

tüzel- Dizilmek. 55 

U 

u bağ. Far. Ve. 95, 98 

uç-Uçmak. 91 

uçur-Uçurmak.  75, 76 

ukbâ is. Ar. Ahiret, öbür dünya. 98  

ûklat-et.ç. Uyutmak. 45 

ûkla- Uyumak, yatmak, uyuklamak. 44 

ukûbat is. Ar. Ceza, işkence, eziyet, 

azap. 48, 83 

ulamâ is. Ar. Alimler, bilginler. 96 

ullu bk. ulu. 77 

ulu sf. Büyük, ulu, yüce. 75 

ulug bk. ulu. 54, 61, 66, 87, 90, 91 

ulus is. Halk, millet. 42, 51, 66, 75, 85, 

96 

umít is. Ümit, umut. 95, 98 

ummân is. Ar. Ulu, büyük deniz, 

okyanus. 80 

ummat is. Ar. Ümmet, dinî topluluk. 96 

ûn is. Un. 92, 93 

unut-Unutmak. 94, 98 

urgan sây-Vurup durmak, dövmek. 47 

urgucı is. Vurucu, savaşçı, darbe indiren. 

91 

urug is. Ar. Soy, sülale, nesiller, 

damarlar. 90 

ur- Vurmak, dövmek, çarpmak, işkence 

etmek. 47, 51, 64, 72, 77, 78. yar. 

Etmek, olmak, vurmak. 50, 56, 57, 

58, 63, 67, 71, 73, 79, 83, 84 

ussât is. Far. Usta, üstat. 98 

usta bk. ussât. 61 

uyal- Utanmak, çekinmek. 55 

uzal- Uzun sürmek, uzun süre devam 

etmek. 81 
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uzat- Uzatmak, yöneltmek. 59; devam 

ettirmek. 74 

Ü 

übsem bk. übsim. 94 

übsim Dilsiz. 87 

üç sf. Üç. 66, 70, 80 

üçev zf. Üçü birden, üçü beraber. 77 

üçîn e. Amacıyla, maksadıyla. 42, 45, 

53, 67, 80, 81, 88, 92, 93 

üf ünl. Üf. 70 

üfle-Üfürmek, üflemek. 70, 71 

üleş- Paylaşmak, üleşmek. 59 

ümsüm zf. Sessiz sedasız, sessizce. 44 

üst is. Üst, dış yüz, yukarı. 57, 61, 64, 

90, 91, 94 

üşbû bir. sf. Bu, işte bu. 50, 53, 59, 60, 

71, 76, 92, 94 

üz-Koparmak, kesmek. 90 

üzre zf. Üzere, üzerine, üstünde. 54, 55, 

60 

üzül-ed.ç. Koparılmak, kesilmek. 62 

V 

vâ ünl. Ar. Vah, yazık. 88, 89 

vâcıp sf. Ar. Gerekli, zaruri, önemli. 41 

vadarıga ünl. Vah, eyvah. 52 

vâfir sf. Ar. Çok, bol. 47 

vâgda is. Ar. Söz verme, vaat, taahhüt. 

45, 85 

vagşı sf. Ar. Vahşi, yabani, kaba. 73 

vagt is. Ar. Zaman, vakit. 44, 45, 48, 53, 

64, 75, 79 

vahdet is. Ar. Bir olma, birlik, teklik. 75 

vahhâp sf. Ar. Bağışlayan, cömert. 

Allah’ın sıfatlarındandır. 80, 94 

vâhıt sf. Ar. Tek, bir. 55 

vâkıf sf. Ar. Bilen, farkında olan. 96, 97, 

98 

vâle is. Far. İnleme, inilti. 46 

vapâ is. Ar. Sözünde durma, bağlılık. 85, 

97 

vapír bk. vafîr. 69 

vâsıl sf. Ar. Erişen, ulaşan, kavuşan. 51, 

85, 86; biriken, oluşan. 60 

vasl is. Ar. Kavuşma. 45, 53 

vasp is. Ar. Nitelik, sıfat. 53 

ve bağ. Ar. Ve. 41, 67 

vech is. Ar. Sebep, vesile, münasebet. 44 

vedâg is. Ar. Veda, ayrılma, ayrılış. 62 

vegerne Tamamen; başkaca; eğer 

olmazsa. 68, 94 

vēhy is. Ar. Bir emir veya düşüncenin 

Allah tarafından peygamberlere 

bildirilmesi. 79 

velâyat is. Ar. İl, vilayet. 75 

velî (I). is. Ar. Ermiş, eren, evliya. 45, 

68, 69, 71, 72, 77, 82, 97 
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velî (II). bağ. Far. Fakat, ama, lakin. 64, 

74, 87 

velîken bk. velî (II) 64, 77 

vellâh is. Ar. Allah için, Allah hakkı için 

anlamında bir yemin. 95 

vepâdâr bir. sf. Ar. + Far. Vefalı, 

sözünde duran. 46 

Veysil-Karan öz. is. Ar. Peygamberimiz 

zamanında yaşamış ve Müslüman 

olmuş İslam büyüklerindendir. 

Peygamberimizi görmeye 

Medine’ye gelmiş, ancak 

göremeden oradan ayrılmıştır. 

Peygamberimiz eve dönünce onun 

kokusunu duymuş ve hırkasının 

ona verilmesini vasiyet etmiştir. 97 

vezîr is. Ar. Vezir. 89 

vucût is. Ar. Bulunma, var olma, varlık. 

41 

vuhûş sf. Ar. Vahşi, yabani. 56 

Y 

yâ (I). ünl. Ar. Ey, hey. 50, 55, 86 

yâ (II). bağ. Far. Ya, veya. 87, 94 

yâ hût bağ. Far. Veya. 85 

yâba is. Askı. 93 

yâdıgēr is. Far. Yadigâr, hatıra, hediye. 

52, 73, 95 

yagín is. Ar. Kesin, kuşkuya yer 

olmadan bilme. 70, 71 

yâgnı bağ. Ar. Yani, şu ki. 45 

yagşı sf. İyi, güzel. 43, 60, 68, 74, zf. 86 

yagtı is. Aydınlık, ışık. 68 

yag-Yağmak. 56 

Yahyâ öz. is. Ar. Zekeriya peygamberin 

başı vurdurularak şehit edilmiş 

olan oğlu. Kendisine genç yaşta 

peygamberlik verilmiştir. 64, 94 

yaka i. Yaka, elbise yakası. 88, 98 

Yakûp öz. is. Ar. Hz. Yusuf’un 

babasıdır. Kardeşlerinin Yusuf’u 

kuyuya atmalarından sonra onun 

hasretiyle Beytü’l-ahzen (hüzünler 

evi) denilen kulübesinde yıllarca 

ağlamış ve gözlerini kaybetmiştir. 

Edebiyatımızda gam ve kaygının 

sembolü olarak ele alınır. 64, 81, 

90, 96 

yakut is. Ar. Değerli taş, yakut. 55 

yak-Yakmak. 53, 54, 70, 71, 72, 88 

yâlı e. Gibi, kadar, benzer. 92 

yalnız zf. Yalnızca, sadece, ancak. 41, 

42, 44, 49, 61, 69 

yama is. Yama. 76 

yaman sf. Kötü, fena, aşırı. 43, 54, 60, 

66 
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yamanla-Karalamak, kötülemek. 71 

yân is. Yön, taraf, cihet. 46, 49, 50, 58, 

65, 67, 72, 77, 84 

yanaş-Yaklaşmak. 98 

yangıl sf. Yanlış, hata. 83 

yan-(I) Yanmak, tutuşmak, üzülmek, 

azap çekmek. 45, 48, 52, 55, 60, 

64, 70, 74, 83 

yan-(II) Dönmek. 83 

yap-Örtmek, kapamak. 94 

yaprak is. Yaprak. 68 

yâr is. Far. Sevgili, dost, arkadaş. 41, 46, 

51, 73, 77, 97, 98 

yâr- Yarmak, kesmek, ikiye ayırmak. 72 

yara is. Yara. 73, 76 

yârân is. Far. Dost, arkadaş. 52, 55, 56, 

57, 58, 63, 90, 91, 95, 97 

yarat-Allah’ın, olmayan bir şeyi var 

etmesi. 41, 42, 80  

yârıl- ed. ç. bk. yâr- 44 

yârım sf. Yarım. 93 

yasan- dön. ç. Hazırlanmak. 75 

yasa-Yapmak, hazırlamak. 61, 75, 80 

Yâsínı-Tahâ öz. is. Ar. Kur’an’da iki 

surenin adı. Erkek ismi. 57 

yastan-Yaslanmak. 64 

yâş is. Yaş, gözyaşı. 52, 66, 67, 76 

yâşart-et. ç. Yaşarmasına sebep olmak. 

71 

yaşır-Saklamak, gizlemek. 61 

yât (I). is. Yabancı. 54  

yât (II). is. Far. Anma, hatırlama. 42, 98 

yatgur- et. ç. bk.yat- 92 

yatır- et. ç. bk. yat- 84, 92 

yatız- et. ç. bk. yat- 93 

yâtla-Anmak, hatırlamak. 52 

yatur- et. ç. bk. yat- 42 

yat-Yatmak, kalmak, uyumak; yere 

düşmek. 42, 44, 46 

yâyıl-Dağılmak, yayılmak. 61, 70, 94 

yaz- (I). yar. Yaklaşma bildirir. 45 

yaz- (II). Yazmak. 41, 47, 67, 73 

yâz is. Yaz, ilkbahar. 42, 65, 98 

yâzık is. Kabahat, suç, günah. 95 

yazıl- ed. ç. bk. yaz- 79 

yedi sf. Yedi. 50, 51, 64, 65, 78, 83, 84 

yegâna sf. Far. Biricik, tek. 49 

yegsân bir. sf. Far. Bir, beraber. 81 

yeke zf. Far. Bir, tek, yalnız. 42 

yeken is. Yapraklı su kamışı. 73 

yektâ bir. sf. Far. Tek, eşsiz, benzersiz. 

57 

yektây bir. is. Far. Telli sazlardan biri. 

42, 44 

yel is. Rüzgâr, yel. 58, 81 
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yene zf. Yeniden, bir daha, yine, tekrar. 

41, 48, 50, 52, 53, 54, 58, 59, 66, 

67, 68, 69, 76, 77, 78, 80, 82, 83, 

85, 86, 90, 95, 98 

yer is. Yer, yeryüzü, toprak. 44, 47, 50, 

52, 53, 57, 58, 64, 68, 69, 71, 73, 

75, 76, 78, 79, 80, 81, 84, 85, 91, 

92, 93,94, 95, 98 

yetîm is. Ar. Babasız, yetim. 90 

yetir- et. ç. bk. yet- 65, 93, 96 

yetiş- bk. yet- 44, 72, 76, 81, 85, 91, 92, 

93, 94 

yetmiş iki sf. Yetmiş iki. 90 

yetüş-bk. yet- 57, 66 

yet-Yetmek, yetişmek, ulaşmak, varmak. 

44, 50, 53, 61, 62,  69, 70, 75, 78, 

85, 86, 94, 96, 97, 98 

yevuk is. Yakın. 92 

yıgaç is. Ağaç, odun. 72 

yıgıl dön. ç. bk. yıg- 76, 83, 91 

yıgışdır-sık. ç. bk. yıg- 89 

yıgıştur- bk. yıgışdır- 70 

yıgla-Ağlamak. 42, 43, 45, 46, 51, 52, 

55, 56, 62, 63, 76, 78, 79, 81, 88, 

90, 93, 95 

yıglaş- işt. ç. Ağlaşmak. 85 

yıg- Toplamak, yığmak, bir araya 

getirmek, döndürmek. 43, 54, 68, 

82, 89, 92 

yıkıl- dön. ç. Düşmek, yıkılmak. 46, 56, 

71 

yık- yıkmak, yenmek, mağlup etmek. 78, 

84 

yıl is. Yıl, sene. 73, 81, 94 

yıldız is. Yıldız. 64 

yırâk is. Uzak, ırak. 98 

yigit sf. Genç, delikanlı. 43 

yime e. Yine. 45 

yiti sf.  Keskin. 50 

yitik bk.  yiti. 50 

yôgal- Kaybolmak, yok olmak, ölmek. 

55 

yôk is. Yok, mevcut olmayan. 41, 42, 43, 

44, 50, 51, 54, 57, 60, 63, 65, 67, 

73, 76, 80, 83, 93, 94, 98 

yôkla- Hatırlamak, aklına getirmek, 

anmak. 95 

yôl is. Yol. 47, 48, 49, 50, 52, 53, 58, 59, 

63, 71, 73, 77, 78, 80, 85, 90 

yoldaş is. Yol arkadaşı, dost. 65 

yoluk- Karşılaşmak, rastlamak. 77, 82, 

93 

yor- Yorumlamak. 66 

yov is. Düşman. 54 
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yovm is.  Ar. Gün. 53 

yovmulkıyâma bir. is. Ar. Kıyamet günü. 

41 

yovukrâk zf. Daha yakın. 93 

yovuz sf.  Ağır, şiddetli, kötü, yaman. 73 

yör- (I). yar. Eylemin devam ettiğini 

gösterir. 59, 65, 70 

yör- (II). Yürümek. 43, 44, 45, 65, 66, 

73, 77, 97 

yöre- bk. yör- 47 

yöret-et. ç. Çalıştırmak, işletmek. 94 

yup bk. yüp. 58 

Yûsup öz. is. Ar. Yakup peygamberin 

oğludur. Güzelliğin sembolüdür. 

Ay ile güneşin ona secde etmeleri, 

kuyuya atılması, terazi ile tartılıp 

ağırlığınca altın karşılığında 

satılması, Züleyha ile olan 

maceraları, zindana atılması, güzel 

rüya tabir etmesi, Yakup’tan ayrı 

oluşu vs. kıssalar nedeniyle 

edebiyatımızda birçok beytin 

konusunu oluşturur. 81, 96 

yut-Yutmak. 65 

yuvut-Yutmak. 98 

yügür-Hızlı yürümek, koşmak. 47, 56, 

65, 72, 73, 92 

yük is. Yük, yükümlülük, görev. 65 

yükle-Yüklemek. 75 

yüp is. İp, urgan. 50, 53, 78 

yürek is. Kalp, yürek. 45, 56, 64, 86 

yüz (I). is. Çehre, surat. 49, 58, 67, 72, 

77, 79, 84, 88 

yüz (II). sf. Yüz. 49, 52, 55, 56, 57, 58, 

62, 70, 90 

yüz müñ sf. Yüz bin. 81, 86 

yüz segsen sekiz sf. Yüz seksen sekiz. 94 

yüzlen-Yönelmek. 85 

yüz-Yüzmek. 65 

Z 

zâda is. Far. Evlat, oğul. 88  

zagâ is. Ar. Zeka, çabuk anlama, ezber. 

87 

zâhıd is. Ar. Derviş, sofu. 41, 81, 87 

zâhır sf. Ar. Açık, belli. 41, 48, 50 

zahm is. Far. Yara. 63 

Zahrâ öz. is. Ar. Yüzü pek beyaz ve 

parlak olan. Hz. Muhammed’in 

kızı Hz. Fatma’nın lakabı. 57 

zakan is. Ar. Çene. 49 

zâlım is. Ar. Zulmeden, acımasız. 45, 56, 

62 sf. 84 

zamân is. Ar. Zaman, çağ, dönem, devir. 

46, 47, 49, 54, 58, 60, 68, 69, 71, 

72, 73, 74, 75, 77, 78, 79, 82, 86, 

92, 94, 96 
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zâr is. ve zf. Ağlama, inleme; ağlayarak, 

inleyerek. 42, 43, 45, 46, 51, 55, 

58, 62, 63, 78, 81, 82, 85, 88, 90 

zât is. Ar. Asıl, öz, cevher. 74 

ze sf. Ar. Ebced hesabında yedi sayısının 

karşılığıdır. 96 

zebercet is. Ar. Değerli taş. 68 

zebûn sf. Far. Aciz, zayıf, güçsüz. 63 

zèhr is. Far. Zehir. 55, 70 

zehre is. Far. Yiğit, cesur. 56 

zeker is. Ar. Erkek. 82 

Zekeryâ öz. is. Ar. İsrailoğulları 

peygamberlerindendir. Süleyman 

peygamberin neslindendir. Hz. 

Meryem’in dayısıdır. Çok ihtiyar 

iken oğlu Yahya dünyaya 

gelmiştir. 64 

zèkir sf. Ar. Unutmayan, hafızası 

kuvvetli. 64 

zer is. Far. Altın. 80 

zerer is. Ar. Zarar, ziyan, eksiklik. 79 

zerre is. Ar. Çok ufak parça. 75; sf. 83, 

84 

zerreveş e. Ar. Zerre kadar. 49 

zıncır is. Far. Zincir. 48, 83 

zıyâda sf. Ar. Çok, daha fazla. 67, 83, 93 

zıyân is. Far. Zarar, ziyan. 50, 51 

zıyâpat is. Ar. Ziyafet, şölen. 91, 92 

zıyârat is. Ar. Ziyaret, görüşme. 74 

zíbâ sf. Far. Yakışıklı, güzel. 57; 

güzellik. 74 

zikr is. Ar. Anma, anılma. 60, 67, 84 

zîrâ bağ. Far. Çünkü, şundan dolayı ki. 

82 

zôr is. Far. Güçlük, sıkıntı; kuvvet, güç. 

44, 51, 84, 97 

zulm is. Ar. Zulüm, haksızlık, eziyet. 56, 

87 

zulmat is. Ar. Karanlık. 55 

Zunnûnı Müsrî öz. is. Ar. 

Evliyaullah’tan bir zat. 54 

Zülcemâl bir. is. Ar. Allah. 41 

Zülfikâr öz. is. Ar. Hz. Muhammed’in 

Hz. Ali’ye armağan ettiği ucu 

çatallı kılıç. 53 

Zülpikâr bk. Zülfikâr. 81 

zümre is.  Ar. Topluluk, cemaat. 57, 79 

Zünnǖnı Müsrî bk.  Zunnûnı Müsrî. 51, 

58 

Zünnureyn öz. is. Ar. İki nur sahibi. 

Peygamberimizin iki kızıyla 

evlendiği için Hz. Osman’a bu ad 

verilmiştir. 52 
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V. ÖZEL ADLAR LİSTESİ 

Arap tili “Arap dili” (41/1) 

Ahmet Yasaví “Ahmet Yeseví” (97/13) 

Âdam “Hz. Âdem” (96/6) 

Alı “Hz. Ali” (81/3) 

Andalıp “Nurmuhammet Andalıp” (98/19) 

Bagdat “Bağdat” (61/1) 

Bûzer “Ebûzer-i Selman” (97/3) 

Ebûbekr “Hz. Ebubekir” (89/29) 

Emîr “Emir Kel” (65/21) 

Eserî “Eserî” (94/17) 

Eyyûp “Hz. Eyyüp” (96/17) 

Fatma “Hz. Fatma” (79/9) 

Ganbar “Hz. Ali’nin kölesi” (53/8) 

Halap “Halep” (59/8) 

Hakk “Allah” (42/20) 

Halíl “Hz. İbrahim” (64/7) 

Hasan “Hz. Hasan” (90/3) 

Hâşamî “Üsküdarlı Seyyit Mustafa Haşim” (75/3) 

Haydar “Hz. Ali” (53/4) 

Hemze “Hz. Hamza” (81/4) 

Hısâr “Kale adı” (70/21) 

Hızr “Hz. Hızır” (49/3) 

Hovvâ “Hz. Havva” (64/3) 

Hudâ “Allah” (41/29) 

Hudâvend “Allah” (51/19) 

Huseyn “Hz. Hüseyin” (81/3) 

Islâm “İslamiyet” (91/5) 
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Ismâgıl “Hz. İsmail” (64/8) 

Isrâpıl “Dört büyük melekten biri, İsrafil” (55/18) 

İdrîs “Hz. İdris” (96/12) 

Îsâ “Hz. İsa” (96/23) 

İskender “Makedonyalı hükümdar” (52/5) 

Kēbe “Kâbe” (52/25) 

Kap “Kaf dağı” (81/4) 

Kâsım Envâr “XV. yüzyıl sufistlerindendir” (97/17) 

Kengân “Filistin” (81/2) 

Türkî tili “Türk dili” (41/2) 

Kerbelâ “Hz. Hüseyin’in şehit edildiği yer” (90/4) 

Kûfî “İmam adı” (97/6) 

Kur’ân “Kur’ân-ı Kerîm” (83/17) 

Kurayşî “Kureyş kabilesinden bir Arap” (75/3) 

Lukmân “Lokman Hekim” (96/13) 

Lût “Hz. İbrahim’in yeğeni olan peygamber” (96/28) 

Mansûr “Hallacı Mansur” (87/9) 

Mekge “Mekke” (80/26) 

Mesîh “Hz. İsa” (49/3) 

Mûsâ “Hz. Musa” (80/25) 

Mustafâ “Hz. Muhammet” (70/15) 

Müsr “Mısır” (81/19) 

Neseb “Neseb; nesil, soy” (95/30) 

Nesîmî “Nesîmî” (80/3) 

Nûh “Hz. Nuh” (96/8) 

Omar “Hz. Ömer” (52/19) 

Rüstem-Zâl “İranlı ünlü kahraman” (81/14) 

Sâlıh “Hz. Salih” (96/26) 
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Seddi-İskender “İskender seddi” (52/15) 

Selmân “Ashâb’ın büyüklerindendir” (97/3) 

Süleymân “Hz. Süleyman” (64/10) 

Şeyş “Eski peygamberlerden biri” (96/11) 

Şibli “İslam büyüklerindendir” (97/18) 

Şimr “Hz. Hüyesin’in başını kesen mel’un” (55/12) 

Tañrı “Allah” (53/10) 

Tûr “Tur dağı” (80/25) 

Veysil Karan “İslam büyüklerindendir” (97/12) 

Yahyâ “Hz. Yahya” (64/16) 

Yakûp “Hz. Yusuf’un babası” (90/15) 

Yâsını Tahâ “Kur’an’da iki sure adı” (57/9) 

Yûsup “Hz. Yusuf” (81/18) 

Zahrâ “Hz. Fatma’nın lakabı” (57/11)  

Zekeryâ “Hz. Zekeriya” (64/16) 

Zunnûnı-Müsrî “Din büyüklerindendir” (54/8) 

Zülfikâr “Hz. Ali’nin kılıcı” (53/15) 

Enel “Mansur’un kız evladı” (43/18) 
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ÖZET 

 

Tezin Adı: Nurmuhammet Andalıp’ın Nesîmî adlı eserinin dil özelliklerinin 

incelenmesi. 

Yazarın Adı: Aydın ÖZTÜRK 

 

Tezimiz, Nurmuhammet Andalıp’ın Nesîmî’nin hayatını hikayeleştirdiği 

eserinde konuyu ve 18.yüzyıl Türkmen edebî dili etrafında metnin dil özelliklerini tespit 

eden bir incelemedir. Giriş bölümünde Türkmenlerin ülkesi, tarihi, dili ve edebiyatı 

hakkında açıklayıcı bilgiler verilmiştir. Sonar metnimizin yazarı Nurmuhammet 

Andalıp’ın hayatı, eserleri ile metne ait konu ve üslup üzerinde durulmuştur. 

Incelemenin “Ses Bilgisi” bölümünde ünlü ve ünsüzlere ait değişmeler ve ses olayları; 

“Şekil Bilgisi” bölümünde ise kelime grupları, cümlenin ögeleri ve cümle çeşitleri 

örneklerle açıklanmıştır. Çeviri bölümünde Kiril harfleriyle yazılan metin Latin 

harflerine aktarılıp Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. Sonar metne ait sözlük ve özel adlar 

dizini verilmiştir. Tezin sonuna incelediğimiz eserin bir örneği alınmıştır. 

 

Eser, 14. yüzyılda yaşamış ünlü şair Nesîmî’nin bir 18. yüzyıl Türkmen şairi 

tarafından ele alınışı bakımından dikkat çekicidir. Bizim için önemli olan ise o yüzyıla 

ait Türkmen edebî dilinin esere yansıyan özellikleridir. 
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ABSTRACT 

 

Name of the Thesis: Investigation of the language properties of the work of 

Nurmuhammet Andalıp named Nesimi. 

Name of the author: Aydın OZTURK  

Our thesis is an invesigation determining the subject at the work of Nurmehmet 

Andalıp, Nesimi, at which he has made a story of his life, and the language properties of 

the text around the 18th century Turkmen literature language. In the introduction section, 

explanatory information on the country of Turkmens, their history, language and 

literature has been given. It was urged upon the subject of the text and the style, life and 

works of Nurmuhammet Anadalıp, who is the writer of our Sonar text. In the ‘ 

Phonetics’ section of the investigation, the changes belonging to the vowels and 

consonants and voice events are explained with the suffixes and word types in the 

‘Form Information’ section, and in the ‘Sentence Information’ section, world groups, 

element of the sentence and sentence types are explained with examples. In the 

translation section, the text written in Cyrillic alphabet has been transferred to Latin 

Alphabet and then translated into Turkey Turkish. Glossary of Sonar text and private 

names index is given. A sample of the work we have investigated has been included at 

the end of the test.  

 It is attention-grrabbing in terms of handling of the famous poet Nesimi who 

lived on 14th century by an 18th century Turkmen poet. What are important for us are 

the properties of the Turkmen literature language of that area reflected on the work. 
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tamamladım. 1990-1994 yılları arasında İnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili 
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dergilerinde yayımlandı. 
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